
    
      [image: ]
      
    

  

Электронная книга Проекта Гутенберг, «История бригады Кершоу», Д. Огастус Диккерт













Примечание транскриптора: орфографические несоответствия оригинала сохранены в этом электронном тексте.













[image: 002.jpg]
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ВВЕДЕНИЕ.










По трем причинам, одна из которых чисто личная (как вы вскоре увидите), мне приятно сыграть пусть даже небольшую роль в переиздании книги Д. Огастуса Диккерта «История бригады Кершоу» — начинании, которое, по моему мнению, было давным-давно просрочено.

Во-первых, это очень редкая и ценная книга. Изданная частным порядком другом и соседом Диккерта Элбертом Х. Оуллом, владельцем и редактором малотиражной еженедельной газеты из Ньюберри (Юж. Каролина) «Геральд энд Ньюз» (Herald and News), почти все ее экземпляры вскоре после этого оказались залиты водой на складе и погибли. К тому времени лишь немногие экземпляры успели разойтись, главным образом среди ветеранов и библиотек внутри штата. Неудивительно поэтому, что «Бригада Кершоу», столь долго бывшая библиографической редкостью, числится среди самых редких книг о войне Конфедерации, что подчеркивается тем фактом, что ни один экземпляр не упоминался в издании «American Book Prices Current» за последние пятьдесят лет. В книге Джона Мебейна «Книги, относящиеся к Гражданской войне» (1963) зафиксирована лишь одна продажа этой книги: библиотечный экземпляр, проданный за 150 долларов. Совсем недавно другой экземпляр, странно описанный как имеющий «библиотечные пометки, чрезвычайно редкий», был выставлен букинистом на продажу за 200 долларов. При таких обстоятельствах трудно понять, почему на фоне неуклонно растущего интереса к этому неумолимому конфликту столь уникальной книге пришлось ждать семьдесят пять лет своего возвращения на американскую историческую сцену.

Моя вторая причина заключается в том, что, наряду с другими почитателями Конфедерации, я считаю «Бригаду Кершоу» одним из лучших в своем роде свидетельств очевидца: полным, заслуживающим доверия и чрезвычайно интересным. Начиная с сецессии Южной Каролины 20 декабря 1860 года, Диккерт подробно описывает формирование, организацию и бесчисленные военные операции своей бригады вплоть до ее капитуляции в Дареме, штат Северная Каролина, 28 апреля 1865 года. За эти четыре года и четыре месяца, по мере того как он медленно поднимался в звании от рядового до капитана, Диккерт упускает из виду крайне мало деталей. В своей простоватой манере он рассказывает об объединении 2-го, 3-го, 7-го, 8-го, 15-го и 20-го полков и 3-го батальона добровольческой пехоты Южной Каролины в бригаду под командованием генерала Джозефа Бреварда Кершоу, входившую в дивизию Маклоуза, корпус Лонгстрита и Армию Северной Вирджинии Ли. Первое сражение при Манассасе стало для бригады боевым крещением. За ним последовали Севен-Пайнс, Семидневная битва, второе сражение при Манассасе, Харперс-Ферри, Шарпсберг, Фредериксберг, Чанселлорсвилл и Геттисберг. А когда в конце 1863 года враг начал стучаться в «заднюю дверь» Конфедерации, Ли спешно бросил корпус Лонгстрита на помощь слабеющей Армии Теннесси генерала Брэгга. После победы при Чикамоге [2] и зимовки в Теннесси корпус был отозван в Вирджинию — к Диким Землям (Wilderness), Спотсильвании, Колд-Харбору, Питерсбергу и в долину Шенандоа. Затем, когда мощная машина Шермана в 1865 году неумолимо покатилась по Джорджии и в Южную Каролину, бригада Кершоу была переброшена «назад домой», как с гордостью выразился Диккерт, «чтобы сражаться с захватчиком на нашей собственной родной земле».

Но «Бригада Кершоу» — это гораздо больше, чем просто пересказ воинских перемещений и тягот сражений. Это одновременно панорама мук и экстаза войны холодного оружия. Мало кто из подобных мемуаристов столь изобилует тихими, созерцательными отступлениями, смелыми зарисовками повседневной жизни в лагере и на марше, описаниями местностей и людей и — что немаловажно — хриплым, снимающим любое напряжение юмором простого солдата, который решительно веселится сегодня, потому что завтра может умереть. Так, для молодого Диккерта армейская рутина поочередно становилась то серьезным, то веселым делом. Все шло в дело: вид хорошенькой девушки, машущей проходящему мимо эшелону с войсками, зажаривание украденного поросенка на костре, радость от обнаружения бочонка виски («ред-ай»), который каким-то образом выпал — никто не знал как — из фургона снабжения; или, в другой и совершенно иной день, печальные послевкусия от письма из дому, вонь раздутых, гниющих лошадей, чьи окоченевшие ноги торчали к небу, едкий вкус порохового дыма, пугающий свист (или стук) пули невидимого снайпера и исковерканное, без обуви и шляпы, тело вчерашнего друга или врага.

И. Мертон Коултер в своей работе «Путешествия по штатам Конфедерации: Библиография» (1948) назвал труд Диккерта «хорошо написанными мемуарами, в которых особое внимание уделяется атмосфере армейской жизни», добавив, что «нет никаких оснований полагать, будто он приукрашивал историю сверх общих контуров установленной правды». Дуглас С. Фриман считал «Бригаду Кершоу» надежным источником для своей работы «Р. Э. Ли» (1934–1935) и «Лейтенанты Ли...» (1942–1944), а Аллен Невинс с соавторами в своем труде «Книги о Гражданской войне: Критическая библиография» (1967) охарактеризовали ее как «полное, насыщенное описание знаменитой бригады из Южной Каролины», оживленное «личными впечатлениями от кампаний как на Востоке, так и на Западе».

С этими оценками я согласен. Эта книга действительно сокровенная, энергичная, правдивая и вечно живая. Но, как я уже говорил ранее, существует и третья, личная причина, по которой я горд приложить руку к переизданию «Бригады Кершоу»... Мой дед, Аксалла Джон Хул, бывший капитан стрелков из Дарлингтона (Юж. Каролина), был подполковником ее 8-го полка и в этом качестве сражался с Первого Манассаса до тех пор, пока не погиб в битве при Чикамоге [3] 20 сентября 1863 года. (Его фотография вложена в это издание, а дань уважения Диккерта ему выражена на страницах 278, 284–285.)

За два дня до своей смерти Хул написал карандашом последнее письмо жене. Ранее не публиковавшееся, оно откровенно отражает боевой дух (esprit de corps) бойцов бригады Кершоу накануне сражения. Следуя на поезде из Питерсберга в Чикамогу, солдаты 8-го полка проезжали через Флоренс, всего в десяти милях от их домов в Дарлингтоне. По прибытии в Далтон, шт. Джорджия, 18 сентября Хул написал «Дорогая Бетси»:


Я не знаю, сколько мы здесь пробудем, поэтому спешу написать тебе пару строк, положив лист бумаги на колено, чтобы сообщить, что я здоров, насколько это возможно при [таких] обстоятельствах... Я чувствую себя довольно хорошо. Вчера я слышал, что [генерал У. С.] Роузкранс отступил, так что неизвестно, как далеко нам придется маршировать или сколько времени пройдет, прежде чем у нас здесь завяжется бой... О, моя дорогая жена, каким же испытанием для меня было проехать так близко от тебя и не увидеться, но так было нужно. Около 40 человек из нашего полка отстали, и с сожалением сообщаю тебе, что вся рота А, за исключением офицеров, осталась во Флоренсе. Эта рота повела себя хуже всех... Но я знаю, что для некоторых было слишком тяжелым испытанием проехать мимо. Впрочем, некоторые из тех, кто отстал, видели свои семьи менее чем за месяц до этого...

Мы оставили наших лошадей в Питерсберге, чтобы они следовали за нами. Я оставил Джо [своего слугу] приглядывать за моей лошадью, и я не знаю, когда они догонят нас. Я чувствую необходимость в Джо и лошади, так как не могу носить свой багаж и плохо питаюсь. [Мы] взяли наши двухдневные пайки и ходили вчера вечером в один дом, чтобы их приготовили, но есть это невозможно. Бисквиты сделаны с содой и без соли, и эту соду за десять шагов чувствуешь по запаху... Если я не смогу купить что-нибудь поесть на ближайшие два дня, мне придется голодать... В дороге мне удавалось кое-что покупать время от времени, чтобы поддерживать душу в теле... Я должен заканчивать, так как могу не успеть опустить это письмо в почту до того, как нам придется отсюда уйти... Поцелуй за меня моих дорогих малышей, передай привет всем неграм... Пиши, как только получишь это. Адресуй мне в Далтон, так как я полагаю, что пока это будет наш почтовый адрес. Ради Бога, моя дорогая жена, не беспокойся обо мне. Твой вечно любящий муж...




Д. Огастус Диккерт, автор книги «Бригада Кершоу», родился на ферме близ Брод-Ривер, в округе Лексингтон, штат Южная Каролина, в августе 1844 года в семье А. Г. и Маргарет (Дикинсон) Диккерт, оба родом из соседнего округа Фэрфилд. В июне 1861 года в семнадцатилетнем возрасте он записался рядовым в роту Н 3-го полка добровольческой пехоты Южной Каролины, состоявшую в основном из уроженцев округов Фэрфилд, Лексингтон и Ньюберри. Четырежды раненный (при Сэвидж-Стейшн, Фредериксберге, в Диких Землях и Ноксвилле), он постепенно дослужился до капитана и во второй половине войны, по словам его друга Оулла, «командовал своим полком в качестве исполняющего обязанности полковника, так и не получив соответствующего офицерского патента».

[4]

После войны полковник Диккерт, как его чаще всего называли, вернулся на свою ферму и принимал активное участие в общественной жизни, включая руководство местным отделением Ку-клукс-клана. Между тем он много читал для самообразования — в детстве он посещал сельскую школу всего несколько месяцев — и к среднему віку стал «образованнее многих выпускников колледжей». Хорошо разбираясь в истории, астрономии и литературе, он обратился к писательству как к хобби, создав множество рассказов, которые публиковались в «Геральд энд Ньюз» и нескольких журналах. Один из его рассказов, «Танец со смертью», считавшийся современниками «одним из самых захватывающих повествований», был основан на реальных событиях, которые заслужили ему репутацию человека, «не знающего слова „страх“ и абсолютно бесстрашного». Его «Бригада Кершоу» была написана, как он сам объявил, по просьбе местного отделения Объединенных ветеранов Конфедерации и опубликована Оуллом «без единого доллара в кармане — при этом вознаграждение за время, материалы и труд было одним из самых маловероятных исходов».

Диккерт был женат дважды. От первой жены, Кэти Кромер из округа Фэрфилд, у него было четверо детей: Роланд, Клод, Альма и Гасси; а от второй, миссис Элис Коулман, также из Фэрфилда, — один ребенок, Люсилль, ныне миссис А. К. Мобли из Денмарка, штат Южная Каролина.

Диккерт внезапно скончался у себя дома от сердечного приступа 4 октября 1917 года в возрасте семидесяти трех лет и был похоронен на кладбище Роземонт в Ньюберри.
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При подготовке этого предисловия я пользовался содействием миссис Люсилль Диккерт Мобли, единственного оставшегося в живых ребенка Диккерта; миссис А. С. Уэллс, племянницы, проживающей по адресу: 1120 West 46 St., Minneapolis, Minn.; миссис Кэтлин С. Фесперман, библиотекаря колледжа Ньюберри; Инабинетта, библиотекаря Южнокаролинской библиотеки Южнокаролинского университета, и его студенческого помощника мисс Лауры Рикенбакер; а также Роберта Дж. и Мэри Э. Янгер, владельцев «Морнингсайд Букшоп» в Дейтоне, штат Огайо. Помимо письма (которое принадлежит мне) и книг, упомянутых в тексте, я также использовал: «The Dictionary of American Biography», X, 359-360 (New York, 1933); «Battles and Leaders of the Civil War», ed. by Robert U. Johnson and Clarence C. Buell, III, 331-338 (New York, 1884-1888); James Longstreet, «From Manassas to Appomattox...» (Philadelphia, 1896); «The Photographic History of the Civil War», ed. by Francis T. Miller, II, III, X, passim (New York, 1911); W.A. Brunson, «Glimpses of Old Darlington» (Columbia, 1910); and Elbert H. Aull, «D. Augustus Dickert» in the Newberry «Herald and News», Oct. 5, 1917.
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Прошло более тридцати четырех лет с тех пор, как солдаты, составлявшие 2-й полк пехоты Южной Каролины, 3-й полк пехоты Южной Каролины, 8-й полк пехоты Южной Каролины, 15-й полк пехоты Южной Каролины, 20-й полк пехоты Южной Каролины и 3-й батальон пехоты Южной Каролины, чьи соединения образовали бригаду Кершоу, сложили оружие; и тем не менее до недавнего времени не было поднято ни единой руки, чтобы увековечить ее историю. Это странно, если вспомнить, какой огромный вклад внесли солдаты этой исторической бригады в то, чтобы штат Южная Каролина завоевал славу, по праву принадлежащую ему благодаря выдающемуся героизму ее сынов в войне между штатами с 1861 по 1865 год. Если бы позволить пройти еще одному поколению, есть серьезные опасения, что возможность предоставить историку информацию, необходимую для этой работы, была бы утрачена навсегда.

Труд, который берет на себя задачу увековечить историю бригады Кершоу, не должен быть скелетом, состоящим из перечисления сражений, стычек и маршей, в которых они участвовали, с именами командующих офицеров. То, что нужно — это не скелет, а тело со всеми его членами, так сказать. Следует рассказать, кем они были, какие цели воодушевляли этих людей, когда они становились солдатами, как они жили в лагере и на марше, как они сражались, как и где они погибли, с примерами храбрости в бою и юмора в лагере. Ни единого лаврового венка нельзя отнимать со лба храбрых товарищей из других соединений; но права солдат бригады Кершоу должны ревностно отстаиваться — каждое из этих прав. Чтобы выполнить эту работу, потребуется, чтобы автор этой истории был связан с этим соединением на протяжении всего его существования — он должен был быть солдатом. Кроме того, он должен быть человеком, который поступает в соответствии со своими убеждениями; здесь не нужны ни подхалимы, ни алогеты. Если он был солдатом Конфедерации по убеждению, так и скажите, и ни перед кем не извиняйтесь за этот факт. Если он любил свой штат и Юг и желал их независимости, так и скажите, и «не забывайте поле, где они погибли». Наконец, он должен обладать способностью хорошо рассказывать историю.

Друзья капитана Д. Огастуса Диккерта, командовавшего ротой Н 3-го полка пехоты Южной Каролины, уверены, что он обладает всеми качествами, необходимыми для этой работы. Он был великолепным солдатом — храбрым в бою, всегда ясно мыслящим и обладающим таким душевным равновесием, которое во время лагерной жизни, среди тягот марша и в бою позволяло осознавать необходимость дисциплины и поддерживать ее справедливо и беспристрастно. Он был и остается патриотом. Его перо изящно и в то же время сильно. Когда он уступил настойчивым просьбам своих товарищей написать эту историю, было поставлено лишь одно условие, на котором он настаивал: это должно быть исключительно дело любви. Капитан Диккерт посвятил годы сбору материалов для этой истории. Следовательно, читатели теперь вправе ожидать успеха. Быть может, скажут, что это лучшая история войны!

Я. ДЖ. ПОУП. Ньюберри, Юж. Каролина, 7 августа 1899 г.
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История бригады Кершоу. Д. Огастус Диккерт. (9x5-3/4, стр. 583. Илл.) Издательство «Элберт Х. Олл Компани», Ньюберри, Юж. Каролина.










Имя бригады Кершоу из Южной Каролины знакомо всем, кто носил серый мундир и участвовал в тяжелых боях на полях Вирджинии, в болотах Каролины и горах Теннесси. Это была «Первая бригада Первой дивизии Первого корпуса Армии Северной Вирджинии», и многие из ее членов записались добровольцами на службу еще до того, как был произведен первый выстрел по «Стар оф зе Уэст», в то время как ее потрепанные полковые остатки сложили оружие в Гринсборо лишь 2 мая 1865 года, почти через месяц после рокового дня Аппоматтокса. Ее история — это история войны, ибо, как будет видно, на Востоке было немного генеральных сражений, которые не потребовали бы проявления ее доблести.

Автор книги — Д. Огастус Диккерт, который в возрасте 15 лет сбежал на войну сражаться и сдался в плен в чине капитана 3-го полка добровольческой пехоты Южной Каролины. Он до конца оставался доблестным солдатом и написал хорошую книгу, поскольку широкие линии истории переплетены со множеством небольших анекдотов и случаев, которые иллюстрируют дух того времени и придают повествованию местный колорит. Следующий отрывок — прекрасный пример его стиля: «Автор готовился поступить в школу в соседнем округе. Но когда я ехал в школу, я сел в поезд, полный энтузиастов — одни были опаздывающими солдатами, направлявшимися к своим товарищам, другие ехали посмотреть и, если понадобится, вытащить старого Андерсона из его берлоги. В поезде только и было разговоров что о войне, „взятии Самтера“, „старом Андерсоне“ и „Стар оф зе Уэст“. Все были в восторге. Пальметтовые кокарды, медные пуговицы, мундиры и кричащие эполеты виднелись повсюду. Это было больше, чем юношеская фантазия могла выдержать, поэтому я направился к театру военных действий вместо школы». Несмотря на некоторую театральность, это точное описание тех ранних дней.

Главное достоинство книги капитана Диккерта заключается в том, что в ней представлена как веселая и светлая, так и мрачная сторона солдатской жизни конфедератов. Она полна анекдотов, происшествий и острот. Такие шутки и прибаутки поддерживали легкость на сердце и тепло в крови под многими потрепанными мундирами.

Историк может пожелать более подробного очерка. Но рядовой читатель, желающий выкроить минутку для отдыха, будет вознагражден, взявшись за этот очерк. Здесь есть некоторые погрешности стиля и типографики; но в целом это искренняя, бодрая, чистая книга. Быть может, она что-то и оправдывает, но не замышляет ничего зла. Как краеведческая история, она представляет собой интересный вклад в летопись той эпохи.

R. MEANS DAVIS. S.C. College. 10-31-01
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КАПИТАН Д. ОГАСТУС ДИККЕРТ. Рота Н 3-го полка Южной Каролины.
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ОБРАЩЕНИЕ АВТОРА.










Товарищи: Много лет назад члены местного лагеря ветеранов (Лагерь им. Джеймса Д. Нэнса, Объединенные ветераны Конфедерации, Ньюберри, Юж. Каролина) попросили меня написать историю «Старой первой бригады» Кершоу в Гражданской войне, с тем чтобы участие, принятое вами в той памятной борьбе, могло быть передано потомству посредством гордого и любящего участника всех событий, из которых складывалась жизнь соединения, уступающего любому из тех, что когда-либо стояли лицом к лицу с врагом-захватчиком на лице земли.

Эта просьба основывалась не на предположении о моих выдающихся образовательных заслугах, ибо те, кто обратился с ней, знают, что мои школьные дни закончились в две, а время, обычно уделяемое обучению молодежи, было проведено многими из нас с 61-го по 65-й год на северной стороне Ричмонда. Следовательно, той любви, которую я храню в своем сердце к «Старой первой», обязано всем тем отличием, которое сопряжено с должностью летописца действий, доказывающих ценность и героизм каждой составной части бригады. Принимая на себя эту обязанность, я подавлю в себе всякое стремление к риторическим красотам. Я даже не буду пытаться совершить то справедливо воздаяние, которое выше сил смертных; но постараюсь просто быть вашим верным хронистом или летописцем фактов такими, какими они виделись мне и другим, столь любезно помогавшим мне в составлении этих записок, и ограничу себя стремлением достичь своей высшей цели — абсолютной достоверности. Правда, в текст могли вкрасться неточности; но их можно обнаружить в основном среди имен собственных — во многом из-за неразборчивости рукописей, предоставленных мне корреспондентами. Опять же, кажущиеся ошибки объяснятся, если вы вспомните, что никакие два человека не видят одно и то же обстоятельство с одной и той же точки зрения. Честные расхождения будут возникать независимо от того, насколько тривиальны факты, на которых они основаны.

Я старался быть беспристрастным и справедливым и при этом отбросил простительную для солдата гордость за собственный полк, воздав «должное тому, кому оно причитается». Несмотря на все утверждения обратного, наша война не была «Войной Роз», войной брата против брата, боровшихся за верховенство; она скорее походила на бесчеловечный конфликт в Нидерландах, развязанный бессовестным и коварным герцогом Альбой по наущению Филиппа (Доброго!), или, скорее, на то бедствие, когда богатая и плодородная провинция Пфальц была предана огню и грабежу железной рукой того чудовища беззакония — Тюрення.

То, как доблестно люди бригады Кершоу сыграли свою роль, как гордо они противостояли врагу, как грандиозно они сражались, как благородно они погибали, я не буду пытаться изобразить; и тем не менее...
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Could heart and brain and hand and pen




But bring to earth and life again




The scenes of old,




Then all the world might know and see;




Your deeds on scrolls of fame would be




Inscribed in gold










Я многим обязан старым товарищам за их помощь, в первую очередь судье Я. Дж. Поупу из 3-го полка Южной Каролины; полковнику Уильяму Уоллесу со 2-го; капитану Л. А. Уоллеру за 7-й; капитанам Маллою, Харли и Майнтайру из 8-го; капитану Д. Дж. Гриффиту и рядовому Чарльзу Блэру из 15-го; полковнику Райсу и капитану Дженнингсу из 3-го батальона и многим другим из 20-го. Но если этот том окажется интересен кому-либо из «Старой бригады» и если в нем есть хоть какое-то достоинство, помните, что оно принадлежит Я. Дж. Поупу. Трижды я откладывал перо, сталкиваясь со столькими отповедями, но столько же раз снова поднимал его по настоятельной просьбе бывшего адъютанта 3-го полка, именно того, кто подталкивал меня к завершению этой работы.

Издателю Э. Х. Оуллу невозможно выразить слишком много похвалы. Он предпринял публикацию этого труда на основе своих личных убеждений в его достоинствах и своей твердой уверенности в том, что старые товарищи поддержат усилия автора. Более того, он предпринял это на свой собственный страх и риск, без единого доллара в кармане — при этом вознаграждение за время, материалы и труд было одним из самых маловероятных исходов.

Д. ОГАСТУС ДИККЕРТ.

Ньюберри, Юж. Каролина, 15 августа 1899 г.
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ГЛАВА I







СЕЦЕССИЯ.

Ее причины и результаты.





Колокол сецессии прозвенел в Южной Каролине 20 декабря 1860 года не для того, чтобы призвать мужчин к оружию или подготовить штат к войне. У штата не было никаких завоевательных планов, никаких врагов на границе, никаких неприятелей, которых нужно было бы наказать. Подобно колоколу свободы революции, приведшему в трепет колонии с Севера на Юг, колокол сецессии привел народ штата в безумие от гор до моря. Он возвестил миру, что Южная Каролина будет свободной, — что ее народ сбросил ярмо Союза, связывавшего штаты в нечестивый союз. Годами Север совершал посягательства на Юг; центральное правительство с жадностью хваталось за те права и прерогативы, которые принадлежали исключительно штатам, с безрассудством, уступающим разве что поведению Великобритании по отношению к колониям, начав поглощать все права, гарантированные штату конституцией, и склоняясь к сильному и централизованному правительству. Они совершали нападения на наши институты, разрушали барьеры, защищавшие наш суверенитет. Столь безрассудными и дерзкими стали эти нападения, что не раз штаты Юга грозили расторжением Союза. Но благодаря таким умам в национальных советах, как Клей, Уэбстер и Кэлхун, эту беду удавалось предотвратить на время. Север нарушал договор за договором, обещание за обещанием, пока Южная Каролина не решила воспользоваться теми правами, которые она сохранила за собой при создании Союза и которые центральное правительство гарантировало всем, и не вышла из него, когда этот Союз перестал служить тем целям, ради которых был создан.

Рабство, как принято говорить, было причиной войны. Побочно оно могло ею быть, но истинная причина лежала далеко за пределами института рабства. Этот институт существовал при [10] образовании Союза, или договора. Он существовал уже несколько сотен лет и в каждом штате; федерация отлично осознавала этот факт при достижении соглашения о Союзе. Они пообещали не трогать его и разрешить каждому штату управлять им так, как он сочтет нужным. Рабство постепенно, но неуклонно умирало. В приграничных штатах оно почти не существовало, и мощную руку Премудрого Правителя можно было ясно видеть в постепенном освобождении всех рабов на континенте. К тому времени оно уже началось в штатах Новой Англии. В Карибском море и Южной Америке эмансипация постепенно сужала кольцо вокруг небольших пределов южных штатов, причем мирными мерами и по собственной воле; настолько, что в конечном итоге оно бы вымерло, что не мог отрицать никто, кто заглядывал так далеко в будущее и судил это будущее по прошлому. Юг с тревогой и ужасом смотрел на всеобщую эмансипацию, видя ее опустошение и разрушение на Гаити и в Сан-Доминго, где некогда существовали прекрасные дома и цветущие поля, счастливые семьи и общее процветание; все это богатство, счастье и процветание были сметены с тех островов, как смертоносной плесенью. Разруха, нищета и побирушничество царят ныне на тех некогда прекрасных землях.

На Севере возникла враждебная Югу партия; поначалу лишь точка на горизонте, одинокий парус в бескрайнем океане; но она росла и распространялась подобно заразе. Сначала их называли агитаторами, и они состояли из нескольких фанатиков, как женщин, так и мужчин, чьей заявленной целью была эмансипация — совершить человеческими руками то, что Премудрое Провидение неизменно совершало Своим собственным мудрым путем. Сначала Юг не смотрел на фанатиков с какими-либо опасениями. Но когда губернаторы северных штатов, ведущие государственные деятели в национальных советах объявили это своим кредо и руководством к действию, тогда Юг начал серьезно задумываться о вопросе сецессии. Семь губернаторов и их легислатуры на Севере актами, принятыми и ратифицированными в надлежащем порядке, объявили о своем решении «не позволять законам страны администрироваться или исполняться в их штатах». Они подготовились аннулировать законы Конгресса и конституцию. Та партия, которую сначала называли «агитаторами», но которая теперь приняла имя «республиканцев» — на Юге их называли «черными республиканцами» — [11] выросла до таких масштабов, что выставила кандидатов на посты Президента и Вице-президента Соединенных Штатов. Число сторонников увеличивалось с каждой новой избирательной кампанией. В кампании 1860 года они выдвинули своими знаменосцами Абрахама Линкольна и Ганнибала Хэмлина, чьей заявленной целью было «освобождение рабов, независимо от последствий». У этой партии были шпионы по всему Югу, и эти эмиссары подстрекали к мятежам, учили рабов тому, что «восстав по ночам и перебив своих старых хозяев и их семьи, они исполнят волю Божью»; что «это долг, который они должны своим детям»; что эта «резня спящих и ни в чем не повинных белых — путь к свободе». В Вирджинии они засылали вооруженные отряды белых, поднимали по ночам негрове, вкладывали ружья, пики и оружие всех видов в руки бедных, одурманенных созданий, и за одну эту ночь они хладнокровно вырезали семьи некоторых из лучших людей штата. Эта хладнокровная резня сделала бы честь самым жестоким и кровожадным из первобытных дикарей леса. Эти деяния прославлялись по всему Северу как «дела Божьи, совершенные руками людей». Водитель этого дьявольского плана и его соратники были возведены в лик святых своими последователями и поклонниками, и по всему Северу им пели хвалу, как по случаю смерти святых. Посредством колоссальной ошибки народ Юга и сторонники Союза в целом позволили этой партии избрат Линкольна и Хэмлина. У Юга не осталось выбора. Теперь ему предстояло либо оставаться в Союзе, где наши институты должны быть растоптаны; где законы соблюдаются в одной части страны, но не в другой; где существует открытое сопротивление законам в одном штате и тихое послушание в другом; где постоянно угрожают рабскими мятежами; где рабам помогают и потворствуют белые с Севера в резне их семей; либо отделиться и сражаться. Таковы были альтернативы с одной стороны, или выход из Союза со всеми вытекающими последствиями с другой. С самого образования правительства в эту конституцию закладывались две трактовки — Юг не рассматривал этот договор с тем пламенным усердием или фанатичным обожанием, как это делали на Севере. Юг рассматривал [12] его скорее как конфедерацию штатов для взаимной защиты во времена опасности и общего продвижения тех интересов, которые касались всех. Кроме того, огромное накопление богатства в южных штатах, вызванное доминированием над всеми остальными предметами торговли — хлопком, — породило на Севере такую зависть, которую ничто не могло утолить, кроме сокрушения Юга, разрушения его торговли, уничтожения его очагов и освобождения его рабов. Богатство Юга стало притчей во языцех. «Богатый южный плантатор» стал бельмом на глазу у Севера, и укротить его гордую спесь, как это виделось Северу, означало освободить его рабов. Как справедливо заметил один из виднейших государственных деятелей Юга: «Семена Гражданской войны были посевны за пятьдесят лет до рождения тех, кто вел ее битвы».

В декабре 1860 года в Колумбии был созван съезд для выработки новой конституции и принятия мер, наиболее подходящих для нового порядка вещей, который должен был принести с собой этот фанатичный кружок, вскоре собирающийся встать во главе правительства. Страсти накалялись — люди были взволнованы — повсюду народ требовал сецессии. Женщины Юга, которые естественным образом первыми пострадали бы при осуществлении программы «агитаторов», громко требовали разделения. Лишь немногие выступали за то, чтобы Юг действовал единым фронтом, и на выборы делегатов съезда было выставлено слабое оппозиционное крыло. Их называли «кооперационистами», то есть сторонниками сецессии, но выступающими за объединение с другими южными штатами. Самые ярые фанатики сецессии презрительно окрестили их «капитулянтами» («Submissionists»). Негры тоже издалека почуяли свободу. Старые кухарки, мамушки, домашняя прислуга и негры-подслушиватели уловили из разговоров о «бегстве рабов», «войне», «сецессии» достаточно, чтобы заставить негров думать, что где-то замышляется великое дело, имеющее прямое отношение к их долгожданному Мессии — «Свободе». По всему Югу возникали комитеты бдительности для наблюдения за лицами с северными настроениями или симпатиями и осуществления более тщательного контроля за действиями негров. В селениях и городах организовывались роты, называвшие себя «людьми минуты» (Minute Men), а розетки или буквы «М.М.» украшали лацканы мундиров [13] тех, кто выступал за сецессию. Съезд заседал в Колумбии, но по каким-то местным причинам был переведен в Чарльстон. После тщательного обсуждения была создана новая конституция, и 20 декабря 1860 года единогласно был принят ордонанс о сецессии, в котором излагались жалобы штата и реализовывались его права, объявляя связь Южной Каролины с Союзом разорванной. Справедливо отмечалось, что этот орган людей, принявший ордонанс о сецессии, был одним из самых рассудительных, представительных и талантливых из всех, когда-либо собиравшихся в штате Южная Каролина. Когда весть пронеслась по проводам, народ предался безумному восторгу и волнению — звенели колокола, гремели пушки, происходили грандиозные парады, а ораторы с углов улиц и балконов отелей устраивали митинги для народа. Дамы носили пальметту на шляпах или платьях и всячески демонстрировали свою приверженность великой драме, которая вскоре разыграется на сцене событий. Били барабаны, люди маршировали по улицам, знамена то поднимались, то опускались, дамы из окон и с крыш домов махали платками или флагами восторженной толпе, движущейся внизу. Колокола исторического старого храма Святого Михаила в Чарльстоне никогда еще не звучали столь музыкально для слуха людей, как когда они вызванивали перезвоны, возвещавшие о сецессии. Война началась.

И все же, несмотря на весь этот энтузиазм, здравомыслящий, патриотический элемент Юга сожалел о необходимости этого распада. Они тоже любили Союз, в создании которого участвовали их предки — они любили имя, славу и престиж, завоеванные их отцами на кровавом поле революции. Хотя они не считали этот Союз незаменимым для своего существования, они любили и чтили флаг своей страны. Как народ, они любили Север; как нация, они гордились ее прошлым и будущим потенциалом. Прах их предков слился в непреходящей славе с прахом северян. На мирном «божьем поле» или на полях сражений они всегда были готовы разделить с ними свое величие и в равной степени наслаждаться их собственным, но отказывали им в праве посягать на владения Юга или его права как штата. Мы все любили Союз, но мы любили его таким, каким он был сформирован и скреплен кровью наших [14] предков. А не таким, каким его извратили и исказили демагогия и фанатизм. Мы едва ли не боготворили флаг Союза, под сенью которого его обессмертили гугеноты, круглоголовые, кавалеры и люди всякой веры и убеждений в дни наивысшего расцвета революции. Деяния ее великих людей, история прошлого были общим достоянием всех — мы чувствовали себя связанными естественными узами, равными узам крови или родства. Мы любили ее вздымающиеся горы, ее волнующиеся прерии, ее плодородные поля, ее чарующие пейзажи, ее институты, ее литературу и искусство — все, все в равной степени принадлежало как Югу, так и Северови. Ни на секунду Юг не сорвал бы розу с цветочного венка нашей богини свободы, чтобы водрузить ее лишь на чело нашего Южного края. Миссисипи, берущая начало среди холмов и озер далекого Севера и протекающая через плодородные долины Юга, была для всех нас «матерью Нилом». Великие Скалистые горы и Сьерра-Невада сковывали нашу западную границу от Орегона до Рио-Гранде. Камберленд, Аллегани и Блу-Ридж, поднимающие свои главы среди зеленеющих полей Вермонта, простираются на юг, пока с их южной вершины у «Лукаута» не станет видна пограничная полоса залива. В пейзажах этих гор, их легендах и традициях они были для всех людей Союза тем же, чем Олимп был для древних. Подобно тому как Олимп был обителью, местом ухаживаний богов древних Греции, Аппалачи были местом буйства муз песен и преданий как Севера, так и Юга. И хотя слава добродетелей Греции и Рима, колыбели республиканизма и свободы, возможно, спала веками или угасла совсем, этот дух национальной свободы и личной независимости был пересажен на берега Нового Света, и нигде дух свободы не лелеялся и не взращивался с таким трепетом, как на ярких и солнечных землях Юга. Мерцающий факел свободы, пронесенный этими стойкими сынами старого света в новый, нигде не пустил столь сильных и быстрых побегов, как тот, что был посажен гугенотами на почве Южной Каролины. Стоит ли удивляться тому, что народ с такими высокими идеалами, столь возвышенным духом, такой любовью к свободе покорно покорился бы Союзу, где эти идеалы и дух столь легко [15] ставили ни во что те, кто теперь стоял у руля правительства, — где наши женщины и дети должны были быть отданы на милость жестокой расы со всеми их страстями, пробужденными для грабежа и кровопролития; где нам постоянно угрожали бы или подвергали расовой войне, войне за превосходство; где обещания давались для того, чтобы их нарушать, клятвы — чтобы ими пренебрегать; где законы, созданные для всех, должны были быть обязательными лишь для тех, кто пожелает их подчиняться? Таковы были некоторые условия, с которыми столкнулись Южная Каролина и ее братские штаты в то время и которые вынудили их пойти на меры, приведшие к грандиознейшей гражданской войне в современные или древние времена.

Подводя итог: это была не любовь к Союзу, а зависть к богатству Юга. Это был не дух человеколюбия по отношению к рабам, а ненависть к Югу, его рыцарству, его чести и его честности. Качество, отсутствующее у одних, всегда вызывает ненависть у других.








ГЛАВА II







НАБОР ВОЙСК.

Войска собрались в Чарльстоне — Первая служба в качестве добровольцев.





Легислатура сразу после принятия ордонанса о сецессии уполномочила губернатора сформировать десять полков пехоты для службы штату. Некоторые из этих полков набирались на двенадцать месяцев, в то время как 1-й полк Грегга — на шесть, так как, по общему разумению в то время, его главными обязанностями было взятие Самтера. Первыми сформированными таким образом полками были: 1-й Грегга; 2-й Кершоу; 3-й Уильямса; 4-й Слоана; 5-й Дженкинса; 6-й Риона; 7-й Бэкона; 8-й Кэша; 9-й Блэндинга; помимо полка регулярных войск и нескольких артиллерийских и кавалерийских рот. В штате существовало номинальное ополчение, исчисляемое батальонами и полками. Они собирались каждые три месяца по ротам и предпринимали слабые попытки муштры, или «смотров», как это называлось. На ополчение возлагалась забота о внутренней полиции штата. Каждая [16] рота делилась на отделения во главе с капитаном, в чьи обязанности входило поддержание порядка в окрестностях, называемое «патрулированием». Они патрулировали сельскую местность по воскресеньям, а порой и ночами, чтобы предотвратить незаконные сборища негров, а также не допустить их нахождения вне дома без разрешения хозяев. Но эта система выродилась в фарс, и ею занималась лишь некоторая часть молодежи больше ради забавы и веселья, чем для поддержания порядка в округе. Истинные обязанности ополчения штата состояли в ежегодных батальонных и полковых парадах, именовавшихся «батальонным смотром» и «общим смотром». Это вызывало оживленный выход в свет людей, как дам, так и джентльменов, не связанных с армией, чтобы понаблюдать за демонстрацией офицерских мундиров и ярко украшенных коней, величественной поступью «смотровых людей», послушать грохот барабанов и вдохновляющие звуки флейт и рожков деревенских оркестров.

Из каждого батальона формировалась рота для службы штату. Эти роты выбирали своих капитанов и полевых офицеров, а генеральные офицеры назначались губернатором. Сразу после призыва губернатора к оружию страну охватил великий военный дух: волонтерские роты росли как грибы по всей земле, каждая из которых жаждала поступить на службу штату и разделить честь отправки на войну. До этого времени мало кто думал, что будет конфликт. Майор Андерсон из регулярной армии США, несший тогда гарнизонную службу в форте Молтри, услышал о сецессии штата и (будь то по приказу или по собственной воле — неизвестно и не имеет значения) покинул форт Молтри, предварительно испортив пушки и уничтожив лафеты, и занял форт Самтер. Правительство штата с некоторым опасением отнеслось к этому сомнительному поступку майора Андерсона. Форт Самтер стоял на земле штата, уступленной Соединенным Штатам для целей обороны. Южная Каролина теперь предъявила права на эту собственность и потребовала от майора Андерсона и правительства в Вашингтоне ее возвращения. В этом было отказано.

Десять рот под командованием полковника Макси Грегга были вызваны в Чарльстон с целью отбить этот форт вооруженной силой, если мирные методы не помогут. Эти роты формировались в основном в городах и селениях офицерами, получившими патенты от губернатора. Профессора колледжей формировали роты из своих классов и спешили в Чарльстон. Роты городских добровольцев предлагали свои услуги губернатору — все на шесть месяцев, или до падения Самтера.

9 января 1861 года штат был повергнут в еще больший вихрь волнения обстрелом северного судна «Стар оф зе Уэст» в гавани Чарльстона войсками штата. Этот пароход, груженный припасами для Самтера, вошел в фарватер с явным намерением усилить гарнизон Андерсона, когда гвардейцы цитадели под командованием капитана Стивенса сделали несколько выстрелов по носу корабля, после чего тот развернулся и помчался обратно в море. Тем временем старые батальоны ополчения были созваны на свои «смотровые площадки», произнесены патриотические речи и объявлен набор добровольцев. Роты формировались легко, офицеры избирались. Обычно при отборе кандидатур на офицерские должности предпочтение отдавалось ветеранам мексиканской войны, выпускникам военных училищ и старым офицерам ополчения. Эти роты собирались еженедельно и проходили курс обучения по старой тактике Макомба. Таким образом были сформированы десять полков, которые, однако, не созывались вместе до начала бомбардировки Самтера, за исключением тех войск, что были завербованы на шесть месяцев и находились теперь под началом Грегга в Чарльстоне, а также нескольких добровольческих кавалерийских и артиллерийских рот.

Автор готовился поступить в школу в соседнем округе, когда его захватила первая волна патриотизма. Рота капитана Уокера из Ньюберри, членом которой я являлся, была направлена в Чарльстон вместе с Греггом и расквартирована на острове Моррис еще до того, как я смог выехать. Мы с двумя моими братьями вступили в роту, сформированную из тридцать девятого батальона ополчения штата и впоследствии составившую часть 3-го добровольческого полка Южной Каролины (полковник Уильямс). Но в то время, для такого молодого ума, как мой, война казалась слишком далекой, чтобы ждать отправки этой роты, поэтому по пути в школу я сел на поезд, полный энтузиастов — одни были опаздывающими солдатами, направлявшимися к своим ротам, другие ехали, чтобы посмотреть и, если понадобится, «вытащить старика Андерсона из его берлоги». В поезде не было слышно ничего, кроме разговоров о войне: «взятие Самтера», «старик Андерсон» и «Звезда [18] Запада». Все пребывали в прекрасном настроении — повсюду виднелись пальмовые кокарды, медные пуговицы, мундиры и кричащие эполеты. Это было больше, чем юношеское воображение могло выдержать, поэтому вместо школы я направил свои шаги к театру военных действий. К тому времени город Чарльстон, можно сказать, находился на осадному положении — никто не мог покинуть острова или земли без разрешения губернатора или генерал-адъютанта и инспектора. Штаб-квартира губернатора Пиккенса и его штаба располагалась в комнатах гостиницы «Чарльстон Хотел», и я немедленно направился туда, представ перед этими «августейшими сановниками», чтобы попросить разрешения присоединиться к своей роте на острове Моррис, но получил отказ. Во-первых, из-за отсутствия разрешения на отпуск от моего капитана; во-вторых, из-за моего возраста (тогда мне было чуть больше 15 лет); и в-третьих, из-за отсутствия разрешения от родителей. Какой контраст с более поздними годами, когда мальчиков такого возраста призывали на службу. Город Чарльстон пылал от возбуждения, с крыш домов развевались флаги, на улицах, в коридорах гостиниц и во всех общественных местах был слышен тяжелый шаг будущих солдат. Прекрасный парк на набережной, называемый «Бэттери», был заполнен людьми всех возрастов и полов, которые напрягали глаза или смотрели в бинокли на Самтер, чей ощетинившийся фасад был увенчан пушками, а флаги бросали вызов. Лодки и пароходы бороздили воды бухты. На остров спешно доставляли артиллерийские орудия и боеприпасы. Все только и говорили, что об «Андерсоне», «форте Самтер» и «войне». Хотя здесь не было духа бахвальства или поисков войны, не было и стремления уклониться от нее. На всех пристанях и лодочных причалах неслась строгая охрана, чтобы предотвратить любой шпионаж за нашими передвижениями и работами. Здесь следует отметить, что с момента сецессии до дня, когда по Самтеру был произведен первый выстрел, не было упущено ни единого момента для того, чтобы обратиться к правительству в Вашингтоне с предложениями о мирном разрешении этого важнейшего вопроса. Для достижения дружественного [19] урегулирования предпринимались все усилия, на которые только были способны тактика и дипломатия. В Вашингтон были отправлены комиссары, которые просили, настаивали и почти умоляли разрешить им выйти из Союза, ставшего столь отвратительным для народа штата, без кровопролития. Комиссары Севера приезжали в Чарльстон для переговоров о мире, но они требовали мира без каких-либо уступок, мира через подчинение, мира со всеми рисками расовой войны. Некоторые лидеры на Севере были готовы предоставить нам это право, в то время как никто его не отрицал. Ведущая газета Севера писала: «Пусть заблудшие сестры уйдут с миром». Но все наши предложения были отвергнуты вашингтонской администрацией, а лица, облеченные властью на Севере, продолжали проводить политику уклонения и волокиты. Все это время шли активные приготовления к тому, чтобы принудить штат силой оружия. В это время другие штаты отделились и присоединились к Южной Каролине, образовав «Конфедеративные Штаты Америки» со столицей в Монтгомери, штат Алабама, и президентом Джефферсоном Дэвисом.

Будучи полн решимости добраться до своей роты, я сел на пароход, шедший на остров Моррис, рассчитывая по возможности избежать патруля. В этом мне не повезло. Но после нескольких безуспешных попыток я столкнулся с офицером 1-го южнокаролинского полка, который пообещал переправить меня. По прибытии на пристань у Каммингс-Пойнт я должен был следовать за ним, так как у него был пропуск, но при сходе по трапу нас встретили солдаты с перекрещенными штыками, требовавшие пропуски. Офицер, верный своему слову, провел меня, но тут-то у меня и начались неприятности. Добравшись до берега, я потерял своего покровителя и стал расспрашивать о своей роте. Когда обнаружилось, что в лагере находится незнакомец без пропуска, был вызван капрал караула, меня арестовали, отправили на гауптвахту, и я оставался в темнице до тех пор, пока капитан Уокер не пришел освободить меня. Когда я присоединился к своей роте, я обнаружил там несколько своих старых товарищей по школе, остальные же были незнакомцами. Все, что попадалось мне на глаза, напоминало о войне. Часовые патрулировали пляж; били барабаны; солдаты маршировали туда и обратно; по пляжу тащили огромные пушки — сотни людей тянули их за длинные канаты или их везли мулы. На противоположном берегу бухты на острове Салливан были видны люди и солдаты, строившие и выкапывающие фундаменты для фортов. Остров Моррис от нижней оконечности до маяка был усеян батареями тяжелых орудий. Для юношеского взора южанина, чей разум был воспламенен южными настроениями и литературой того времени, чтением историй о героях и солдатах в нашем старом «Южном хрестоматии», захватывающих романах Мэриона и его людей пера Уильяма Гилмора Симмса, это зрелище войны было достаточно ослепительным и потрясающим, вызывающим энтузиазм, который почти не знал границ. Южане были «почитателями героев». Истории о Вашингтоне и Патнэме, о Вэлли-Фордже, о Трентоне, о Банкер-Хилле и Лексингтоне никогда не старели, в то время как мужчины, женщины и дети никогда не уставали читать о штурме Мексики, осаде Веракруса, отваге южных войск при Молино-дель-Рей.

Свой первый долг в качестве солдата я никогда не забуду. Я отправился с деталью на железную батарею Стивенса, чтобы построить амбразуры для находившихся там фортов. Это делалось путем наполнения песком мешков из-под хлопка размером с 50-фунтовые мешки для муки, укладывая их один на другой у проема, где выступали дула пушек, чтобы предотвратить осыпание рыхлой земли и заполнение проемов. Песок сначала насыпали на обычные тачки и катили по отдельным доскам зигзагообразным путем наверх форта, затем помещали в мешки и укладывали на место. Наступила моя очередь использовать тачку, в то время как товарищ работал лопатой для засыпки. Я никогда в жизни не работал с тачкой и, как и большинство моих товарищей, почти не занимался никакой работой. Но я пошел вверх по узкому зигзагообразному трапу с тяжело груженой тачкой рыхлого песка. Я преодолел первую доску нормально, и вторую, но когда попытался ступить на третью доску на поворотах, примерно в пятнадцати футах от земли, моя тачка скатилась вниз, и песок, тачка, и я сам полетели на землю. Я был готов плакать от стыда и унижения, ибо моя неудача вызвала много веселья у добродушных трудяг. Но меня до смерти убивала мысль о том, что я недостаточно мужчина, чтобы занять место солдата. Мой добрый соратник и брат-солдат поменялся со мной лопатой на тачку, и так началась моя первая в жизни работа такого рода. Шел час за часом, и я усердно работал лопатой. Казалось, что ночь никогда не наступит. Порой мне казалось, что я упаду на землю от чистейшего истощения, но моя гордость и юношеский патриотизм, воодушевленные поступками других, подгоняли меня. На руках образовались и лопнули огромные волдыри, со лба катились капли пота, а к вечеру у корней пальцев начала проступать кровь. Но я был не одинок; вокруг было много таких же нежных юношей, как я. Молодые люди из богатых семей, школьники и студенты, клерки и праздные люди, некоторые из которых за всю жизнь не сделали ни единого удара физическим трудом и ни за что не стали бы брать лопату или заступ, считали бы ниже своего достоинства выполнять тяжелую мужскую работу, теперь трудились наравне с крестьянскими парнями, сыновьями надсмотрщиков, ремесленниками — все с рвением и наполненные энтузиазмом, который мог вынести только самый бескорыстный патриотизм. В ротах, сформированных в Колумбии, Чарльстоне и других городах, были люди, столь же невежественные и далекие от физического труда, будто они были младенцами, и они трудились с киркой и лопатой с таким же весельем, будто выросли на ферме или работали рудокопами в шахте.

Где-то примерно посреди гавани возвышался мрачный старый Самтер, с брустверов которого на нас хмуро смотрели гигантские пушки; вокруг же боевых укреплений часовые мерно вышагивали по своим постам. Вся эта подготовка и труд преследовали цель захватить форт или предотвратить подкрепление. Запасы продовольствия были исчерпаны, разрешалось лишь то количество, которое требовалось для ежедневного потребления гарнизона. При учениях каждые два часа, караульной службе и рабочих нарядах у солдат оставалось мало времени на отдых или раздумья. Музыкальные ансамбли оживляли людей во время учений и подбадривали их во время работы воинственными и вдохновляющими звуками «Лорены», «Полевого цветка», «Дикси» и других южных мелодий. Пикеты ходили по пляжу каждые тридцать шагов день и ночь; никому не разрешалось проходить без пароля или пропуска. Днем небольшие рыболовецкие суденышки, чьи белые паруса покачивались на волнах, усеивали бухту; некоторые из них выходили за бар ночью с ракетами и сигналами, чтобы высматривать незнакомцев, идущих со стороны моря. Дни и ночи проходили без прекращения активных действий — все с нетерпением ждали приказа из Монтгомери о взятии форта.

Генерал Г. Т. Борегар, уроженец Луизианы, житель Нового Орлеана, ветеран мексиканской войны и бывший офицер Инженерного корпуса США, был назначен бригадным генералом и поставлен во главе всех сил вокруг Чарльзона. Множество войск из других штатов, которые также отделились и присоединились к Конфедерации, прибыли в Южную Каролину для оказания помощи в захвате Самтера. Генерал Борегар был всеобщим любимцем, и солдаты испытывали величайшую уверенность в его мастерстве и способностях. Офицеры и войска штата подчинялись ему с радостью и питали абсолютную веру в его военное искусство. Поскольку ему суждено было сыграть важную роль в великой драме войны, которая вскоре последовала, я приведу здесь краткий очерк его жизни. Генерал Г. Т. Борегар родился близ города Новый Орлеан 18 мая 1818 года. Его первые предки происходили из Уэльса, но, участвуя в восстании, они были вынуждены бежать из своей страны и нашли приют во Франции. В конце тринадцатого века один из них приблизился ко двору Филиппа IV, прозванного «Красивым». Затем он женился на мадемуазель де Лафайет, фрейлине сестры Филиппа. Когда король Англии Эдуард женился на сестре Филиппа, он вместе с женой последовал за судьбой английского короля и стал членом при дворе Сент-Джеймс. Позже он был назначен на британский пост на континенте. И снова эта семья ранних Борегаров, тогда именовавшихся Тутан-Борегар, стала гражданами Франции. Жак Борегар прибыл в Луизиану из Франции с колонией, отправленной Людовиком XIV. Внуком этого Жака является ныне живущий Густав Тутан Борегар. В нежном возрасте одиннадцати лет он был отвезен в Нью-Йорк и отдан под опеку частного преподавателя, беженца из Франции, который бежал из Империи после падения Наполеона. В шестнадцать лет он поступил кадетом в Вест-Пойнт и окончил его 1 июля 1838 года, заняв второе место в классе из сорока пяти человек. Он поступил на службу Соединенных Штатов в качестве второго лейтенанта инженерных войск. Он с отличием прошел мексиканскую войну под началом генерал-майора Скотта в инженерном корпусе. За доблестную и заслуженную службу он был дважды повышен в звании — сначала до капитана, а затем до должности майора. Некоторое время он был суперинтендантом Военной академии Вест-Пойнт, но в связи с бурными событиями, предшествовавшими недавней войне, 1 марта 1861 года подал в отставку. Он поступил на службу Конфедеративных Штатов; был назначен бригадным генералом и направлен на пост в Чарльстоне. Вскоре после падения Самтера он был произведен в полные генералы и назначен на командование на Потомаке, и вместе с Дж. Э. Джонстоном вел памятное сражение при Булл-Ране. Он был вторым по командованию при Шайло вместе с А. С. Джонстоном, затем командовал «Департаментом Южной Каролины, Джорджии и Флориды». Вместе с Дж. Э. Джонстоном он командовал последним остатком некогда великой армии, капитулировавшей в Гринсборо, Северная Каролина. По окончании войны он вернулся в свой старый дом в Новом Орлеане и обнаружил его разоренным, свое состояние уничтоженным, жену мертвой, а страну — лежащей у ног безжалостного врага. Он больше не принимал участия в военных или политических делах и тихо и мирно скончался в преклонном возрасте, любимый и почитаемый своими многочисленными друзьями и уважаемый врагами. Такова вкратце была жизнь человека, которому выпало определять судьбы Южной Каролины в этот самый критический момент ее истории.

6 марта он передал остров Моррис под непосредственное командование бригадного генерала Джеймса Саймондза, в то время как батареи находились под командованием подполковника В. Г. Десоссюра. Остров Салливан находился под командованием генерала Р. Г. М. Дунованта, а батареи этого острова подчинялись подполковнику Рипли. Капитан Кэлхун командовал в форте Молтри, а капитан Томас — в форте Джонстон. Плавучая батарея была построена капитаном Гамильтоном и выдвинута к западной оконечности острова Салливана. Она находилась под командованием своего изобретателя и строителя. Она состояла из очень тяжелых бревен; ее крыша была покрыта в наклонном положении железнодорожным железом, через которое были вырезаны люки для выдвижения пушек. Батарея Стивенса, как ее называли, была построена по тому же принципу; она была возведена на Каммингс-Пойнт на острове Моррис и находилась под командованием капитана Стивенса из Цитадельской академии. В то время опасались, что сотрясение от тяжелых снарядов и сплошных ядер, ударяющих по железу, причинит смерть находящимся внутри или оглушит их настолько, что они станут непригодны для дальнейшей службы, но обе эти батареи сослужили отличную службу в предстоящей бомбардировке. Батареи вдоль водных фронтов островов обслуживались добровольческими ротами полковника Грегга и других полков, к которым были приписаны артиллерийские роты.

8 апреля в Монтгомери поступило сообщение о том, что к Самтеру направляется флот с целью усиления гарнизона — «мирным путем, если это возможно, но силой, если это необходимо».

[24]

Генералу Борегару было поручено потребовать немедленной эвакуации форта; если Андерсон не выполнит это требование, он должен был приступить к его уничтожению. Требование было предъявлено майору Андерсону и получило отказ. У генерала Борегара все было готово, он ждал лишь результата переговоров о капитуляции или эвакуации, чтобы отдать приказ открыть огонь. Ночь на 11-е число была временем величайшего волнения. Было достоверно известно, что завтра состоится долгожданное сражение. Дипломатия завершила свою работу, теперь порох и свинец должны сделать то, чего не смогла добиться дипломатия. Все рабочие детали были отозваны, инструменты отложены в сторону, нагревательные печи растоплены, снаряды и раскаленные ядра сложены в непосредственной близости от пушек и мортир. Все войска находились под ружьем в течение всей ночи, двойная линия пикетов тянулась вдоль пляжа, и хотя все казалось живым и полным энергии, мертвенная тишина царила в воздухе. Были некоторые опасения, что флот может войти ночью, высадить десант на остров Моррис в малых лодках и захватить форты внезапно. Люди с замиранием сердца следили за стрелками на циферблатах, которые медленно приближались к четырем часам — времени, назначенному для открытия огня. В этот час канониры стояли с вытяжными шнурами в руках. Люди вглядывались сквозь темноту в направлении Самтера, словно выискивая какой-то невидимый объект. В половине пятого капитан Джеймс из форта Джонстон дернул за шнур; большая мортира изрыгнула пламя, сверкнула яркая вспышка, и снаряд полетел по дуге в виде полукруга, волоча за собой горящий фитиль, испускающий тусклый свет, подобно крыльям светлячка, и разорвался над тихим старым Самтером. Это был сигнал, освободивший огромных боевых псов войны по всему кольцу фортов. Едва затих звук первого выстрела, как глухой раскат из форта Молтри пронесся над водами, словно эхо, и другой снаряд разорвался над опустевшим плацем обреченного форта. Едва рассеялись осколки этого снаряда, как генерала Стивенс дернул за шнур на железнодорожной батарее, и над водой грациозно помчался зажженный снаряд, чей светящийся фитиль освещал его путь, пока он тоже мчался в своей миссии разрушения. Вдоль водных фронтов и из всех фортов теперь вырвался сплошной лист пламени, оглушительный рев, раскатистый приглушенный звук, и война началась. Люди в целом включились в работу; выстрел за выстрелом гремели в ответ. То раскаленное ядро, то снаряд скачут по воздуху, словно ливневый дождь метеоров на гулянке. Город был взбудоражен. Мужчины, женщины и дети бросились на крыши домов или толпились вдоль водной линии батареи.

Но Самтер оставался молчаливым, суровым, непреклонным. Все там казалось погруженным в мирный, тихий сон, в то время как сплошные ядра колотили по его стенам, а снаряды взрывались над их головами и внизу во внутреннем дворе. Раунд за раундом гремят выстрелы. Канониры начали уставать от своих попыток разбудить спящего врага. Неужели лев так далеко забился в свое логовище, что не чувствует уколов своих мучителей? Или его апатия и презрение слишком велики, чтобы быть разбуженным от сна столь слабыми ударами? Серые полосы утра пробивались с востока, а лев все еще не сердился или не желал начинать борьбу до утренней трапезы. Однако в семь часов, если и было какое-то истинное желание растревожить его нрав, оно было удовлетворено. Звезды и полосы взвились на флагшток, и из стен сурового старого оплота вырвался венок дыма — затем грохот, и пуля со свистом пролетает по воздуху, ударяет в железную батарею и рикошетит в песчаные дюны. Затем он оказывает знаки внимания Молтри. Из казематов и орудий открытого боя вырываются пламя и дым, а воздух наполняется летящими ядрами. Битва носит всеобщий и грандиозный характер. Люди запрыгивают на валы и выкрикивают оскорбления Самтеру, на что получают ответ в виде грохота ядер о стены бомбоубежищ. Весь день сражение бушует без перерыва и существенных преимуществ для какой-либо из сторон. С приближением ночи огонь ослаб со всех сторон, а с наступлением темноты Самтер вовсе перестал отвечать на наш огонь. По предварительной договоренности, огонь из наших батарей и фортов велся лишь с пятнадцатиминутными интервалами. На следующее утро стрельба возобновилась с прежней силой и решимостью. Самтер также не замедлил показать свой характер и уделил особое внимание Молтри. Ранним утром из стен Самтера начал подниматься дым; «форт горел». Теперь по стенам горящего форта дождем сыпались снаряды с еще большей яростью [26] чем прежде. Было видно, как флаг затрепетал, затем медленно согнулся над древком и упал. Крик триумфа пронесся в воздухе от тысяч зрителей на островах и материке. Флаги и носовые платки развевались в руках взволнованных толп в городе в знак одобрения нетерпеливых наблюдателей. Солдаты взбираются на валы и ликующе кричат, подбрасывая фуражки в воздух. Вдалеке в море были видны побелевшие паруса федерального флота, движущиеся к бару. Тревога и ожидание достигли предела. Попытается ли флот прийти на помощь своим сражающимся товарищам? Рискнут ли они пройти сквозь строй тяжелых орудий Дальгрена, выстроившихся вдоль каналов? Из горящего форта гарнизон боролся за свое существование. Сквозь огненную стихию и град пуль и снарядов они видят приближение долгожданного спасения. Примет ли флот вызов на бой? Нет. Корабли колеблются и останавливаются. Они бросают якорь и остаются пассивными зрителями происходящих захватывающих сцен, не предлагая помощи своим друзьям и не вступая в бой с врагами.

Генерал Борегар, обладая тем рыцарским духом, который отличал всех истинных южан, когда он увидел густой клубящийся дым и пламя, которое теперь начало прыгать и лизать верхние стены форта, отправил трех своих адъютантов к майору Андерсону с предложением помощи и содействия в случае беды. Но храбрый командир, слишком гордый, чтобы принимать помощь от благородного врага, когда его друзья рядом, но слишком трусливый, чтобы прийти на выручку, вежливо отклонил предложение. Однако вскоре после этого над парапетами форта Самтер затрепетал белый флаг. Андерсон капитулировал; битва была окончена; победа, одержанная доблестными войсками Юга, и один из самых чудесных случаев бескровной победы — первая выигранная битва состоялась. Тысячи выстрелов было сделано с обеих сторон, и никто не пострадал.

Замечательным примером южного великодушия стал поступок В. Т. Вигфолла, добровольного адъютанта генерала Борегара. Когда он наблюдал за ходом битвы с Каммингс-Пойнт и видел огромные клубы черного дыма, извивающиеся в воздухе, бурю из пуль и снарядов, обрушивающуюся на обреченные стены форта, и белый флаг, реющий над его горящими парапетами, его благородное, благородное и сочувствующее сердце воспламенилось до такой степени, что не терпело никаких сомнений [27] «храбрый враг в беде» для него друг в нужду. Прежде чем можно было отдать приказ о прекращении огня или получить разрешение от командующего генералом, он запрыгнул в маленькую лодку и с единственным спутником поплыл к горящей крепости, над его головой свистели снаряды, волны качали его хрупкое суденышко, как скорлупку в огромном океане, но несгибаемый дух великого человека преодолел все препятствия и опасность и благополучно достиг форта. Здесь состоялось быстрое совещание. Андерсон согласился капитулировать, и Вигфолл поспешил сообщить об этом генералу Борегару.

Было условлено, что майор Андерсон покинет форт не в качестве военнопленного, а как храбрый враг, сделавший все возможное для человека, чтобы поддержать достоинство своей страны и честь своего флага. Ему было разрешено отдать салют своему флагу ружейным салютом, и вместе со своими офицерами, войсками и всеми личными вещами он был перевезен на транспортное судно и доставлен к флоту.

Единственным печальным событием памятной бомбардировки стала внезапная смерть одного из солдат гарнизона, вызванная преждевременным взрывом снаряда при салютовании флагу.

Выдающаяся роль усилий Вигфолла и его эксцентричное поведение в то время, а также его заслуженная карьера во время существования Конфедерации побуждают меня дать краткий очерк этого метеорического персонажа. Он родился в округе Эджфилд в первой четверти века из благородных старых южнокаролинских кровей и получил образование в обычных школах и в Южно-Каролинском колледже. Его большие средства, унаследованные от длинной череды богатых предков, позволяли ему наслаждаться жизнью по своему усмотрению. Он был полон огненного рвения к чести, горяч и импульсивен. Его поспешная и упрямая натура нажила ему много врагов; тем не менее, его благотворительный нрав и щедрые порывы принесли ему много друзей. Он не терпел разногласий; он был нетерпим, горд своими многочисленными качествами, одарен и храбр до безрассудства. В ранней молодости у него были разногласия с Уитфилдом Бруксом, отцом Престона С. Брукса, конгрессмена от Южной Каролины, а в то время студента Южно-Каролинского колледжа. Пока сын учился в колледже, Вигфолл вызвал старшего Брукса на дуэль. Брукс по возрасту и немощи отказался. Согласно правилам [28] кодекса дуэли, Вигфолл вывесил имя Брукса у здания суда округа Эджфилд и весь день охранял роковое объявление с заряженным пистолетом. Родственник Брукса, слабый, робкий и скромный молодой человек, бросил вызов мести Вигфолла и сорвал унизительный вызов с двери здания суда вопреки предупреждениям и угрозам Рыцаря Кодекса. Раздался пистолетный выстрел, и молодой защитник Брукса упал замертво у его ног. Престон Брукс, услышав об оскорблении, нанесенном его отцу, о смерти своего родственника и защитника чести семьи, вступил в борьбу и вызвал убийцу покровителя своего отца. Вигфолл с жаром принял вызов, ибо горячая южная кровь была полностью взбудоражена, а партийные страсти разгорелись не на шутку. Место поединка было назначено у Сэнд-Бар-Ферри на реке Саванна близ Огасты, штат Джорджия, известного места дуэлей вспыльчивых сыновей Джорджии и Каролин. Сражались на дуэльных пистолетах старой школы, и при первом же выстреле Брукс был тяжело ранен. Вигфолл вызвал к себе в штате такие чувства, которые его чувствительная натура не могла вынести. Он уехал в растущий и новорожденный штат Техас. Годы шли, и следующая встреча этих пламенных противников произошла в столице Соединенных Штатов — Брукс в Конгрессе, а Вигфолл в Сенате.
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Реорганизация войск — Добровольцы на службу Конфедерации — Призыв из Вирджинии. Выход войск из штата.







ИНЦИДЕНТЫ В ПУТИ.







В то время велось много споров о том, кто же на самом деле сделал первый выстрел по Самтеру. Этому эпизоду придавали огромное значение, и поскольку существовали разные мнения и вопрос так и не был удовлетворительно решен, вряд ли стоит ожидать, что в столь поздние дни удастся пролить на него какой-то новый свет. Первоначально утверждалось, что это был генерала Эдмонд Руффин, [29] достопочтенный восьмидесятилетний старец из Вирджинии, который при сецессии Южной Каролины прибыл в этот штат и предложил свои услуги в качестве волонтера. Когда-то он был гражданином Южной Каролины, участвовал в геологических изысканиях и написал несколько трудов о ресурсах и возможностях штата, вызвавших немалый интерес в то время. Он был одним из благороднейших типов пожилых людей, каких мне доводилось встречать. Его нельзя было назвать почтенным, но живописным. Его волосы спадали длинными серебристыми прядями, завязанными в косичку по моде прошлых веков. Рост его был около шести футов, он был строен и прям, как индейский храбрец, а его пронзительные черные глаза казались источающими огонь и производили впечатление способных заглянуть в самую вашу душу. Он вступил в «Палметтскую гвардию», надел мундировую форму этой компании, и его фотографии продавались по всему Югу, будучи снятыми в солдатском облачении. На них он был запечатлен в непринужденной позе, с винтовкой между колен, пальто с пальмовыми пуговицами застегнуто до самого подборочка, волосы зачесаны назад со лба и перевязаны бантом из ленты, спускающимся по спине, а фуражка лежала на колене с монограммой «P.G.», эмблемой его роты, вышитой из пальмы.

Другим претендентом на честь совершить первый выстрел был капитан Джордж С. Джеймс, впоследствии полковник батальона Джеймса, или «Третьего батальона», как он был известен в бригаде Кершоу. Говорят, что эта честь была предоставлена ему по его особой просьбе капитаном Стивеном Д. Ли из штаба генерала Борегара (впоследствии генерал-лейтенант армии Конфедерации). Претензия капитана Джеймса кажется более обоснованной, чем претензия генерала Руффина, в силу того факта, что достоверно известно: рота Джеймса несла службу в форте Джонстон на острове Джеймс, в то время как Палметтская гвардия, членом которой был генерала Руффин, находилась на железнодорожной батарее на острове Моррис. Однако это не следует считать окончательным, поскольку в то время дисциплина в определенной степени соблюдалась не строго, и в армии состояло много независимых добровольцев, над которыми был минимальный контроль, если таковой вообще имелся. Так что генерала Руффин вполне мог находиться в форте Джонстон, пока его рота находилась на Каммингс-Пойнт. Впрочем, спустя столько лет этому инциденту придается мало значения.

Возможно, никогда в истории штата не было такого безумия [30] возбуждения — даже во время восстаний индейцев или набегов кровожадного Тарлетона, — как тогда, когда весть о бомбардировке Самтера пронеслась по стране и прозвучал призыв ко всем добровольцам собраться в Чарльстоне. В те дни не было таких возможностей для распространения новостей, как сейчас, так как в штате было немного телеграфных линий. Несмотря на это, для сбора войск применялись все возможные методы. За пределами Чарльстона никаких скоплений войск не было. Люди занимались своими повседневными делами. Запустили дополнительные поезда; курьеры неслись с огромной скоростью по всей стране. Использовались как частные средства, так и государственные, чтобы поднять людей и вывести их на передовую. Офицеры предупреждали рядового, а он в свою очередь мчался со всей скоростью, какую мог развить его конь, отвязанный от плуга, чтобы поднять товарищей. Была суббота, когда известие было разослано впервые, но лишь поздно на следующий день (в воскресенье) жители отдаленных сельских районов получили это волнующее известие. Люди оставляли свои плуги стоять в поле, не возвращаясь к ним в течение четырех лет, а многие — никогда. Плотники спускались с недостроенной крыши или бросали верстак с незаконченной работой. Студент, покинувший школу в предшествующую пятницу, так и не выучил свой понедельничный урок. Сельский врач оставил пациентов на попечение доброй хозяйки. Многие люди ушли в церковь, и в некоторых местах все еще звонили колокола, созывая верующих слушать добрые и верные наставления Библии, но проповедь так и не была произведена или выслушана. Повсюду велись спешные приготовления. Верные жены быстро собирали одежду мужей в домодельные ранцы, матери затягивали пояса сыновей, в то время как седовласые отцы горели нетерпением, лишь скорбя о том, что они тоже не могут пойти. Никогда прежде в истории мира, даже в Карфагене или Спарте, не было столь спонтанного проявления патриотических чувств; никогда не было столь радостного и охотного отклика на призыв родины. Никаких сожалений, никаких слез; никакого ропота или упреков — ни единой жалобы. Никогда верный Скотт с большим изяществом не отдавал своих сыновей на защиту своего любимого вождя «Эрика», чем отцы и матери Южной Каролины отдавали своих сыновей на защиту любимого Юга.

[31]

Солдаты собирались на железнодорожных станциях, и по мере того как поезда, отправленные в самые отдаленные уголки штата, прибывали, войска садились в них и спешили в Чарльстон, бывший тогда театром военных действий. Генерал М. Л. Бонхэм был назначен генерал-майором войск штата и созвал свои бригады. Полковник Грегг уже находился в Чарльстоне с 1-м полком. Полковник Джозеф Б. Кершоу со 2-м, полковник Джеймс Х. Уильямс с 3-м, полковник Томас Бэкон с 7-м и полковник Э. Б. К. Кэш с 8-м формировали свои полки, собирая различные роты на разнообразных железнодорожных станциях. 2-й, 7-й и 8-й прибыли в Чарльстон, добравшись туда во время продолжавшейся бомбардировки, но недостаточно рано, чтобы принять активное участие в битве. Полковник Уильямс с 3-м полком из-за отсутствия транспорта был задержан в Колумбии и расположился лагерем на территории ярмарочной площадки. Остальные полки встали лагерем в пригородах Чарльстона и на островах. После капитуляции Самтера войска на островах и материке вернулись в свои старые лагеря, чтобы обсудить инциденты битвы, написать домой о памятных событиях и в целом отпраздновать победу. Ходило почти столько же слухов, сколько было людей в армии. Всеобщей и разделяемой всеми точкой зрения было то, что война подошла к концу. Многие южные лидеры хвастались, что «выпьют всю кровь, которая прольется в этой войне». Вся правда заключалась в том, что обе стороны недооценивали друг друга. Гордый и надменный Юг с презрением смотрел на мужество Севера; считал его народ трусливым, а поскольку они не были знакомы с огнестрельным оружием, то из них вышли бы плохие солдаты; рядовой состав Севера, будучи иностранного происхождения или со смесью иностранной крови, не останется верным Союзу, как думали лидеры, и не будет сражаться. В то время как Север смотрел на Юг как на сборище аристократических хвастунов, чье благосостояние и богатство сделали их изнеженными; нацию слабых людей, которые не вынесут тягот и лишений кампании. Никто не понимал друг друга, переоценивая себя и недооценивая силу оппонентов. Когда Линкольн впервые запросил 50 000 военнослужащих и несколько миллионов долларов на вооружение и ведение войны, Юг с насмешкой спрашивал: «Где он их возьмет?» Когда Юг заводил речь о сопротивлении, Север спрашивал: «Где ее солдаты?» «Сыновья богатых плантаторов не могут воевать». «Бедняк не станет сражаться за негров богачей». «У Юга нет оружия, нет денег, нет кредита». Таким образом, каждая сторона заблуждалась относительно силы, мотивов, духа и настроений, двигавших другой. После падения Самтера в настроениях Севера произошел огромный перелом. Они сочли, что их флаг оскорблен, а страна обесчещена. Там, где раньше на Севере были разногласия, теперь воцарилось согласие. Консервативная пресса этого региона теперь бросала вызов и призывала к войне; партийные разногласие были исцелены, и Демократическая партия Севера, которая всегда блокировалась в национальных делах с Югом, теперь ожесточилась против своих заблудших сестер и громко взывала к «Союзу или принуждению». Простых людей Севера учили верить в то, что нация была непоправимо обесчещена и опозорена, что распад Союза станет погребальным звоном по республиканским институтам и личной свободе. Что свобода и независимость, завоеванные их предками кровью в Революции, теперь будут развеяны по ветру несколькими фанатичными рабовладельцами Юга. Но до этого времени вопрос о рабстве не поднимался в качестве спора ни с одной стороны. Он не обсуждался и был лишь запоздалой мыслью, военной необходимостью.

Вирджиния через три дня после падения Самтера присоединилась к своему штату-побратиму. Этот шаг старого содружества был встречен в штатах побережья Мексиканского залива с огромным ликованием. Звонили колокола, гремели пушки, и люди кричали «ура». До тех пор не было уверенности в том, какую позицию займут пограничные штаты. Они не желали покидать Союз, но и не хотели быть участниками войны против своих отделившихся сестер. Они обещали сохранять нейтралитет. Но президент Линкольн вскоре развеял все сомнения и неопределенность своей прокламацией, призывающей все штаты, остающиеся в Союзе, предоставить свою квоту войск. В результате они были вынуждены принять ту или иную сторону и быстро пришли к определенному выводу. Как только могли собраться съезды, штаты присоединились к Конфедерации и начали набирать войска для отражения вторжения. За Вирджинией последовал Теннесси, затем Арканзас, а Старый Северный Штат стал последним среди атлантических штатов и штатов Залива, перешедшим Рубикон на пути к «равнинам южной независимости». Войска, призванные на шесть месяцев, были распущены, а те, кто завербовался на двенадцать месяцев на службу штата, были призваны добровольно вступить в армию Конфедерации на оставшийся срок. Они записались добровольцами почти единогласно. Покинув свои дома в такой спешке, они получили недельный или десятидневный отпуск, чтобы вернуться к семьям и привести свои дела в порядок. Затем они вернулись и отправились в учебный лагерь.

Генерал Бонхэм к тому времени еще не собрал все свои полки. 2-й, 7-й и 8-й находились вокруг Чарльстона, в то время как 3-й располагался в Лайтвуд-Кнот-Спринг, в четырех милях от Колумбии. Этот лагерь назывался «Лагерь Уильямс» в честь их полковника. Лагерь в Колумбии назывался «Лагерь Руффин» в честь генерала Руффина. В первый год службы было принято давать всем лагерям имена, обычно в честь какого-нибудь любимого офицера или государственного деятеля. Полк полковника Грегга оставался на острове Моррис до начала мая, после чего был отправлен в Норфолк, штат Вирджиния, чтобы взять под охрану находившееся там в большом количестве государственное имущество, которое сейчас представляло большую ценность для Юга.

При реорганизации 1-го полка я прибыл в Колумбию и вступил в роту, в которой записался ранее. Там у меня было два старших брата, и мне дали место второго сержанта в роте.

Во время сецессии Южной Каролины полковник Уильямс находился в Арканзасе, где у него были большие имения, но получив известие о своем избрании, он присоединился к своему полку в Лайтвуд-Кнот-Спрингс. На железной дороге его встретили войска с огромными демонстрациями радости и гордости. Здоровые мужчины водрузили его себе на плечи и пронесли через лагерь за толпой кричащих и восхищенных солдат. До этого полком командовал подполковник Фостер из Спартанбурга, с Джеймсом М. Бакстером в качестве майора, Д. Р. Резерфордом в качестве адъютанта, доктором Д. Э. Эвартом в качестве хирурга, Джоном Макгоуэном в качестве квартирмейстера.

Кадеты из Цитадели были направлены во все полки в качестве инструкторов строевой подготовки, и в течение шести часов ежедневно уши услаждались выкриками «геп-геп», обозначавшими опускание «левой» нога во время марша. Потребовалось огромное терпение, решимость и труд, чтобы привести людей к военной дисциплине. Свежие из полей, лавок и школ, они привыкли к свободе домашней жизни, и при всем их патриотизме потребовалось время, чтобы загнать в упряж воинских ограничений и дисциплины этих любителей личной свободы. Множество забавных случаев происходило во время укрощения этих «диких жеребцов», но все воспринимали это с юмором, и между офицерами и рядовыми царили самые лучшие отношения. Несколько человек, однако, были раздражены ограничениями и вынужденным подчинением тем, кого они до этого привыкли считать равными, но кто внезапно стал начальством. Большинство с редким энтузиазмом взялось за обязанности лагерной жизни. Все с терпением ждали приказа в Вирджинию. Здесь я приведу краткое описание полков и их офицеров до того момента, как все они были собраны в бригаду. После этого мы будем рассматривать их как единое целое.

Полки были обмундированы за счет частных пожертвований, причем каждая округа шила форму для сформированной в ее пределах роты. Палатки были большими и старомодными — размером примерно 8 на 10 футов, с отдельным тентом наверху, причем одна такая палатка полагалась на каждые шесть или семь человек. Они располагались рядами на расстоянии около пятидесяти футов друг от друга, причем фасад одной роты был обращен к тылу другой. Примерно первого июня все полки, кроме 2-го, получили приказ отправиться в Манассас, штат Вирджиния. Полки формировались из рот батальонов ополчения из различных округов, причем из батальона обычно формировалась одна рота. Эти роты организовывались в полки во многом так же, как и в настоящее время, и подобно старому ополчению довоенных времен. Иногда какой-нибудь амбициозный гражданин брался сформировать добровольческую роту вне батальонов, и обычно такие роты назывались «элитными». Впоследствии некоторые пытались набирать роты именно так: сначала выбирали офицеров, а затем приступали к отбору людей, отказывая тем, кто не годился в солдаты, формируя таким образом эксклюзивные организации. Они создавались в основном в поселках и городах. В другое время старые добровольческие роты ополчения вербовались в полном составе вместе с новобранцами, необходимыми для заполнения штата. В старой службе ополчения почти во всех городах и поселках такие роты существовали как своего рода городские формирования, они были красиво одеты, хорошо экипированы и во многих случаях почти не уступали регулярным солдатам. В Колумбии в нашей бригаде было по меньшей мере три такие роты — гвардия губернатора, стрелки Ричленда и, кажется, еще одна, но в этом пункте я не уверен. В Чарльстоне было две или более, Палметтская гвардия и другие; в Гринвилле — гвардия Батлера; в Ньюберри — стрелки Квитмана; в то время как другие округа — Аббевиль, Андерсон, Эджфилд, Вильямсбург, Дарлингтон, Самтер и почти все округа, представленные в нашей бригаде, имели одну из таких городских добровольческих рот. Когда все запрошенные роты были сформированы, им сообщали, в какой полк они зачислены или какие роты составляют полк, и приказывали провести выборы полевых офицеров. Каждая рота проводила голосование, а кандидаты тем временем предлагали свои услуги на места полковника, подполковника и майора. После проведенных выборов результаты отправлялись в управление генерал-адъютанта и инспектора, где сводились в таблицы и оглашались. Кандидатами на полевые должности обычно были ветераны мексиканской войны или популярные граждане, о которых старики думали, что те «позаботятся о парнях». Сначала главным требованием к командиру, будь то полковник или капитан, была снисходительность. Его правила дисциплины, храбрости или военные способности учитывались не в такой степени.







2-Й ПОЛК ЮЖНОЙ КАРОЛИНЫ.







В начале мая или в конце апреля четыре роты 2-го полка под командованием полковника Кершоу добровольно вызвались на службу Конфедерации и были немедленно отправлены в Вирджинию. Этими ротами командовали:


  Captain John D. Kennedy, Kershaw County.

  Captain W.H. Casson, Richland County.

  Captain William Wallace, Richland County.

  Captain John Richardson, Sumter County.




Впоследствии к ним присоединились роты под командованием:


  Captain Ferryman, of Abbeville County, (formerly of the Seventh Regiment).

  Captain Cuthbert, Charleston.

  Captain Rhett, Charleston.

  Captain Haile, Kershaw.

  Captain McManus, Lancaster.

  Captain Hoke, Greenville.
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Это были одни из первых солдат из «Штата пальметто», отправившихся в Вирджинию, и полностью сформированный полк выглядел следующим образом:


  J.B. Kershaw, Colonel, of Camden.

  E.P. Jones, Lieutenant Colonel.

  Fred Gaillard, Major.

  A.D. Goodwin, Adjutant.



  Company A—W.H. Casson, Richland.

  Company B—A.D. Hoke, Greenville.

  Company C—William Wallace, Richland.

  Company D—T.S. Richardson.

  Company E—John D. Kennedy, Kershaw.

  Company F—W.W.Perryman, Anderson.

  Company G—I. Haile, Kershaw.

  Company H—H. McManus, Lancaster.

  Company I—G.B. Cuthbert, Charleston.

  Company K—R. Rhett, Charleston.

  Surgeon—Dr. F. Salmond, Kershaw.

  Quartermaster—W.S. Wood, Columbia.

  Commissary—J.J. Villipigue.

  Chaplain—A.J. McGruder.










3-Й ПОЛК ЮЖНОЙ КАРОЛИНЫ.







В 3-м полку изначально было двенадцать рот, зачисленных на службу штата, но при переходе в армию Конфедерации армейский устав разрешал иметь только десять. Две роты были исключены, а именно: капитана Дж. К. С. Брауна из Ньюберри и капитана Мэт. Джонса из Лоренса. Рядовые, однако, как правило, зачислялись в другие роты, поскольку ротам разрешалось иметь максимальную численность в 100 человек. Во 8-м и 3-м полках не было никаких изменений в ротах или офицерах с момента их первого зачисления на службу штата до второго призыва в 1862 году, за исключением случаев отставок или боевых потерь. За небольшими исключениями, оба полка остались в первоначальном составе.

К моменту отправки в Вирджинию 7 июня 3-й полк выглядел следующим образом:
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  James H. Williams, Colonel, Newberry.

  B.B. Foster, Lieutenant Colonel, Spartanburg.

  James M. Baxter, Major, Newberry.

  W.D. Rutherford, Adjutant, Newberry.



  Company A—B. Conway Garlington, Laurens.

  Company B—S. Newton Davidson, Newberry.

  Company C—R.C. Maffett, Newberry.

  Company D—T.B. Furgerson, Spartanburg and Union.

  Company E—James D. Nance, Newberry.

  Company F—T. Walker, Newberry and Laurens.

  Company G—R.P. Todd, Laurens.

  Company H—D. Nunnamaker, Lexington.

  Company I—Smith L. Jones, Laurens.

  Company K—Benj. Kennedy, Spartanburg.

  Surgeon—Dr. D.E. Ewart, Newberry.

  Quartermaster—John McGowan, Laurens.

  Commissary—Sergeant J.N. Martin, Newberry.

  Chaplain—Rev. Mayfield.










7-Й ПОЛК ЮЖНОЙ КАРОЛИНЫ.







Colonel, Thomas G. Bacon.




Следующие роты были из Аббевилла:


  Company A, Captain W.W. Perryman.

  Company B, Captain G.M. Mattison.

  Company C, Captain P.H. Bradley.

  Company D, Captain S.J. Hester.




Следующие роты были из Эджфилда:


  Company E, Captain D. Dendy.

  Company F, Captain John S. Hard.

  Company G, Captain J. Hampden Brooks.

  Company H, Captain Elbert Bland.

  Company I, Captain W.E. Prescott.

  Company K, Captain Bart Talbert.




Капитан Перриман со своей ротой «Гвардия сецессии» вызвался добровольцем на службу Конфедерации раньше других рот, 28 апреля убыл в Вирджинию и присоединился ко 2-му полку Южной Каролины. Капитан Бланд занял его место со своей ротой в полку в качестве роты A.

Роты 7-го полка собрались вместе в качестве полка в Шютценплаце под Чарльстоном 16 апреля. Примерно через две недели он был направлен в округ Эджфилд в местечко под названием Монтморенси в округе Эйкен. Находясь здесь, рота из округа Эджфилд близ Трентона под командованием капитана Коулмана присоединилась к полку. Однако эта рота не смогла поступить на службу.

Офицерами 7-го полка были избраны: полковник Томас Г. Бэкон из округа Эджфилд; подполковник Роберт А. Фэр из Аббевилла; майор Эммет Сейблз из Эджфилда; адъютант Д. Уятт Эйкен из Аббевилла. Все офицеры штаба назначались полковниками до перехода на службу Конфедерации; затем медицинское ведомство было выделено в отдельную ветвь, а хирурги и помощники хирургов назначались министерством. Полковник Бэкон назначил в свой штаб: Б. Ф. Лавлэсса — квартирмейстером; Фреда Смита — интендантом; впоследствии — А. Ф. Таунсенда.

Хирург Джозеф У. Херст подал в отставку, и на его место был назначен хирург А. Р. Дроги, а доктор Г. Х. Уэдделл стал помощником хирурга. Сержант-майор А. К. Столлворт отправился в Виргинию примерно в начале июня и присоединился ко Второму полку несколько дней спустя.







ВОСЬМОЙ ПОЛК ЮЖНОЙ КАРОЛИНЫ.







Восьмой полк был сформирован в начале 1861 года, но роты были созваны только 14 апреля, прибыв в Чарльстон во второй половине дня того же дня, сразу после падения Форта Самтер. Он состоял из десяти рот: трех из Честерфилда, двух из Мэриона, двух из Марлборо и трех из Дарлингтона, под командованием полковника Э. Б. К. Кэша, подполковника Джона В. Хенагана, майора Томаса Э. Лукаса и адъютанта К. Б. Уэзерли.

Роты, отправленные в Виргинию первыми:


 Company A—A.I. Hoole, Darlington.

 Company B—M.I. Hough, Chesterfield.

 Company C—Wm. H. Coit, Chesterfield.

 Company D—John S. Miller, Chesterfield.

 Company E—W.E. Jay, Darlington.

 Company F—W.H. Evans, Darlington.

 Company G—John W. Harrington, Marlboro.

 Company H—R.L. Singletary, Marion.

 Company I—T.E. Stackhouse, Marion.

 Company K—D. McD. McLeod, Marlboro.
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Побыв в Чарльстоне до 4 мая, полк передислоцировался во Флоренс. 1 июня полк вновь записался добровольцем на службу Конфедерации. Они получили приказ отправиться в Ричмонд и прибыли туда 4 июня, а 15-го числа убыли, чтобы присоединиться ко Второму полку, стоявшему тогда у Булл-Рана. 22 июня они разбили лагерь в Джермантауне, близ Фэрфакс-Корт-Хауса, где все полки вскоре объединились в Бригаду Бонхэма.

Первый по-настоящему волнующий случай, связанный с Третьим полком Южной Каролины — первая паника и всеобщая давка — произошел, когда войска возвращались из своего десятидневного отпуска в учебный лагерь под Колумбией, сразу после их зачисления на службу Конфедерации. Я описываю это происшествие, чтобы показать, какие мелкие события и сколь незначительного масштаба способны вызвать панику в армии и до каких глупостей доходят люди в состоянии возбуждения. Поезд мчался на хорошей скорости, около десяти-пятнадцати миль в час, чуть выше Колумбии; длинная вереница товарных вагонов была заполнена солдатами; багаж бойцов валялся вповалку по всему вагону — сундуки, саквояжи, дорожные сумки и ящики всех мыслимых размеров, вмещавшие пожитки ребят из нескольких округов; спиртное лилось рекой как снаружи, так и внутри; единомышленники объединенные общим правым делом; близкие по духу темы создавали единую атмосферу. Когда поезд проследовал чуть ниже Литтлтона, где по одну сторону тянулись широкие низины, а по другую — река, из-под одного из передних вагонов показались клубящиеся полоски серого дыма. Сначала веселый добрый юмор и оживляющий эффект какой-то забавной шутки, а также круговая чаша дружеской бутылки мешали людям заметить этот тревожный сигнал пожара. Однако чуть позже этот продолжающийся и усиливающийся объем дыма заставил поднять тревогу. Люди бросились к дверям с обеих сторон, кричали и звали, махали шляпами, руками и носовыми платками, одновременно указывая на дым внизу. Поскольку между вагонами не было сообщения, тем, что находились впереди и сзади, приходилось ориентироваться по неистовым жестам тех, кто ехал в дыму. Машинист ничего не заметил неладного и безмятежно сидел на своем высоком сиденье, наблюдая за быстро убегающими рельсами, которые мелькали и исчезали из виду под тяжелыми ведущими колесами паровоза. Наконец кто-то в переднем вагоне, не привыкший, но наслышанный об опасностях железнодорожных поездок из диких слухов, ходивших в его сельской глуши о крушениях поездов, совершил отчаянный прыжок из вагона. За ним последовал другой, теперь уже столь же возбужденный пассажир. Люди в передних вагонах, вцепившись в дверные косяки, высунулись наружу как можно дальше, но не видели ничего, кроме прыгающих людей. Опасаясь какой-то катастрофы, они тоже выпрыгнули, в то время как те, кто находился в задних вагонах, видя вдоль железнодорожного полотна прыгающих, катящихся и кувыркающихся на земле людей, приняли как должное, что с передним вагоном случилась ужасная беда. Не было времени на расспросы, не было времени на раздумья. Единственной заботой солдата было высмотреть мягкое место для своего отчаянного прыжка, и во многих случаях выбора почти не оставалось. Люди безумно прыгали в воздух, некоторые вверх каблуками, другие падая на головы и спины, иные кувырком в безумной спешке спасаясь от грозящей опасности. Машинист же, не подозревая о каких-либо неполадках в покрове поезда, безмятежно катил дальше, не ведая о царившем в хвосте составе бедламе. Но когда почти все покинули поезд и огромные ведущие колеса начали бешено вращаться от облегчения веса, повелитель дроссельной заслонки оглянулся назад. Вдоль железнодорожного полотна лежали навзничь на земле, хромая на одну ногу или кувыркаясь в грязи, свыше тысячи человек — некоторые без головных уборов и пальтишек, а ящики и сундуки были разбросаны так, будто произошло страшное столкновение. Многие солдаты, несомненно думая, что поезд безнадежно потерян или надвигается смертельная опасность, выбросили свой багаж перед тем, как совершить опасный прыжок. Наконец поезд остановили и вернули к месту опустошения. Все это закончилось подобно бомбардировке Форта Самтер — «никто не пострадал», и всё из-за буксы, нагревшейся так, что ее можно было остудить за пару минут. Последовало множество ругани и добродушных шуток. Таков результат отсутствия присутствия духа. Своевременный взмах шляпы как сигнал машинисту остановиться, и все было бы хорошо. Рассказывали как-то об одной молодой девушке, переходившей железнодорожные пути перед быстро приближающимся поездом, у которой туфля застряла в крестовине, где соединяются два рельса. Она сначала начала бороться, потом закричала, а затем упала в обморок. Толпа бросилась к ней, некоторые схватили девушку за тело и попытались вытащить силой; другие кричали поезду остановиться; третьи требовали ломы, чтобы разобрать рельсы. Наконец один мужчина протиснулся сквозь толпу, развязал даме туфлю, и она освободилась. Присутствие духа, а не грубая сила сделали это.

Побыв в лагере несколько дней, поступил приказ выступать, вагоны были приведены в готовность, а багаж упакован в преддверии поездки в Виргинию. Для многих, особенно тех, кто вырос в глубинке и до своей недолгой армейской службы не уезжал от родных мест дальше своего уездного города, поездка в старую «Мать президентов», великое старое содружество, стала поистине грандиозным путешествием. Старые негры, привезенные на Юг в начале века, называли старый штат «Вирджини», а смешивая это с местным диалектом, в некоторых местах название так исказилось, что звучало как «Ферджини». Гастролирующие труппы и чернокожие комики во время своих ежегодных поездок по южным штатам привозили с собой песенки о Старой Виргинии, настолько привязчивые для нашего народа своей душевностью и мелодичностью, что теперь нам почти казалось, будто мы отправляемся в собственный старый дом. Виргиния была дорога нашему сердцу и тесно связана с жителями Южной Каролины множеством нитей, не последней из которых были ее многочисленные сентиментальные песни о том романтичном крае и рассказы о ее великих людях.

Багаж простого солдата на данном этапе войны поверг бы обычного квартирмейстера современной службы в эпилептический припадок, настолько он был громоздким по размеру и огромным по количеству — просто полноценное домашнее имущество. За несколько дней до этого солдаты получили свое первое двухмесячное жалование, и всё новыми, хрустящими банкнотами, прямо из государственных или коммерческих банков. Нетрудно догадаться, что при таком количестве денег на руках наступила горячая пора для мясника, пекаря и изготовителя подсвечников. Третий полк Южной Каролины следовал через Уилмингтон и Уэлдон в Северной Каролине. Если в стране и существовали до этого какие-либо сомнения относительно настроений жителей Юга в отношении сецессии, то они полностью развеялись благодаря восторженным приветствиям и благожелательности народа вдоль всей дороги. Поведение мужчин и женщин в Южной Каролине, Северной Каролине и Виргинии представляло собой одну долгую, непрекращающуюся овацию на всем пути следования, напоминавшую всеобщий праздник. По мере того как поезд мчался мимо полей, небольших хуторов и городков, люди всех возрастов, комплекции и наружности спешили к железной дороге, чтобы приветствовать нас и пожелать счастливого пути. Когда мы проезжали, в воздух взлетали шляпы, трепетали платки, а с почти каждой крыши на легком летнем ветерке развевались флаги. Когда мы останавливались, дамы и старики жались к вагонам, чтобы пожать руки храбрым солдатам-парням, одаривая их благословениями, надеждой и поддержкой. Дамы соперничали с мужчинами в оказании почестей солдатам Штата пальметто. Телеграммы отправлялись заранее с сообщениями о нашем приближении, часе нашего проследования через небольшие городки, с приглашением остановиться, насладиться их гостеприимством и отведать угощений. В тех местах, где остановка разрешалась, в соседней роще или парке накрывались длинные столы, ломившиеся под тяжестью яств, уставленные всем тем, что способно соблазнить солдатский аппетит. Чистейшие и лучшие из женщин свободно общались с войсками и всеми известными прекрасному полу способами выказывали свое сочувствие и поддержку делу, которое мы избрали. В Уилмингтоне (Северная Каролина) мы переправились через реку Кейп-Фир на небольшом речном пароходе, так как дороги не были соединены мостом. В Петерсбурге и Ричмонде нам пришлось маршировать через части этих городов при переходе от одной станции к другой — объединенные терминалы тогда еще не вошли в обиход, — и при нашем въезде в эти города население высыпало массóй, чтобы поприветствовать нас и выразить свои приветствия. Каждый частный дом был открыт для солдат, и повсюду проявлялось величайшее расположение.

Много говорилось в последующие годы, после того как на Юг обрушились несчастья и разорение, после печальных неудач армии и крушения наших принципов, о лидерах, ввергнувших нацию в кровопролитную и ненужную войну. Все это — верх глупости. Ни один человек или группа людей не смогли бы сдержать или предотвратить войну. Никакие человеческие уговоры или земная власть не смогли бы остановить великую волну революции, захлестнувшую страну; и пытаться сделать это, подобно шторму, набирающему силу и ярость по мере продвижения, означало бы лишь навлечь на себя гибель и разрушение. Мало кто из живших в тот период нашей национальной истории обладал достаточной смелостью или дерзостью, чтобы советовать подчинение или бездействие. Разногласия могли быть и были по поводу методов, но в отношении сецессии — никаких. Голосов одних лишь женщин страны было бы достаточно, чтобы в том или ином виде навязать эти меры мужчинам. Что же касается того, что лидеры якобы «уклонялись» от участия, когда началась реальная борьба, то история того времени дает достаточно опровержений без всяких примеров. Куда бы ни звали служебные обязанности, они охотно повиновались. Не все могли занимать посты в министерствах или заседать в национальных советах, но никто не уклонялся от ответственности, к которой призывали обстоятельства. Там, где отцы занимали безопасные места, их сыновья находились в рядах войск, а многие из наших лидеров сецессии возглавляли войска на полях сражений. Генерал Бонхэм, наш бригадный командир, только что сложил с себя полномочия члена Конгресса США; так же поступил и Л. М. Кейтт, павший при Колд-Харборе во главе нашей бригады в чине полковника Двадцатого полка. Джеймс Л. Орр, один из первых сторонников сецессии и член Конгресса, сформировал первый стрелковый полк. Сын губернатора Гиста, последнего исполнительного главы Южной Каролины непосредственно перед сецессией, погиб, ведя за собой свой полк — Пятнадцатый из нашей бригады — при штурме форта Лаудон в Ноксвилле. Едва ли нашелся бы хоть один член конвента, принявшего Постановление о сецессии, у которого не было бы сына или близкого родственника в рядах армии. Своими делами они доказали правоту и искренность своих убеждений. Они доверяли Северу до тех пор, пока доверие не перестало быть добродетелью. Они желали мира, но не боялись войны. Все эти пустые разговоры, столь распространенные после войны, о «войне богача и драке бедняка» — чистейшей воды болтовня и гнусная ложь.

Люди Юга поставили на карту все, что имели, и были готовы положиться на волю жребия. Все великие люди Южной Каролины выступали за сецессию и благородно вступили в бой. Хэмптоны, Батлеры, Хаскеллы, Дрейтоны, Бонхэмы — все без колебаний взялись за шпаги или мушкеты. «Огнеглотатели», подобные Бобу Тумбсу из Джорджии и Уигфоллу из Техаса, командовали бригадами и были столь же пламенными на поле боя, сколь и трибунах Сената США. То же самое можно сказать и обо всех лидерах сецессии без исключения: они отдали свои жизни, службу и состояние делу, которое они отстаивали и так горячо любили. Я делаю это отступление здесь, чтобы исправить мнение или убеждение, порожденное и распространяемое горсткой завистников, которые не добились отличий в войне или были слишком молоды, чтобы участвовать в ее славе — той славе, которая была общей и всегда будет окружать солдата Конфедерации независимо от его звания.

Пробыв несколько дней в Ричмонде, мы были переброшены к Манассасу и Булл-Рану, а затем в Фэрфакс, где присоединились к остальным полкам. Третий полк сначала расположился лагерем у Митчелл-Форда, оставался там около недели или десяти дней, а оттуда передислоцировался на передовой пост сразу за Фэрфакс-Корт-Хаусом. Восьмой и Второй полки некоторое время стояли лагерем в Джермантауне, и вскоре вся бригада расположилась между Фэрфаксом и Булл-Раном.












ГЛАВА IV







Лагерь в Фэрфаксе — Штаб Бонхэма — Биография генерала Бонхэма — Отступление к Булл-Рану. Бой 18-го числа.





Генерал Бонхэм собрал вокруг себя в качестве офицеров штаба созвездие джентльменóв, столь же образованных, талантливых и патриотичных, каких только могла произвести Южная Каролина, и столь же доблестных, сколь и те, что когда-либо следовали за генералом на поле боя; все они по мере развития войны добились повышения по службе и отличились в различных родах войск.

Полковник Сэмюэл Мелтон, один из штабных офицеров, вспоминая об этом тридцать пять лет спустя в приятном расположении духа, пишет: «Что с общего одобрения можно сказать: свита, собравшаяся вокруг генерала старой Первой бригады, была великолепной. Я горжусь ею "по сей день"».

Этот штаб генерала Бонхэма был штабом, предусмотренным службой штата, и назначения производились по законам штата. Тем не менее все они последовали за ним на службу Конфедерации и, за редким исключением, оставались там до битвы при Манассасе, служа без жалованья. Правительство Конфедерации подходило к назначению офицеров штаба гораздо скромнее и разрешало бригадному генералу иметь в качестве личного штаба лишь трех-четырех человек.

[45]

Ниже приводится список офицеров, которые последовали за генералом Бонхэмом в Виргинию или присоединились к нему вскоре по прибытии:


  W.C. Morayne, Assistant Adjutant General, with rank of Colonel.



  W.D. Simpson, Inspector General.

  A.P. Aldrich, Quartermaster General.

  R.B. Boylston, Commissary General.

  J.N. Lipscomb, Paymaster General.




Адъютанты в звании майора: С. В. Мелтон, Б. Ф. Уизерс, Т. Дж. Дэвис, Э. С. Хаммонд, С. Уоррен Нельсон, Сэмюэл Томпкинс, У. П. Батлер, М. Б. Липскомб.

Полковник С. Макгоуэн, добровольный адъютант.

Доктор Ривз из Виргинии был хирургом бригады.

Полковники Морэйн и Бойлстон оставались всего несколько недель. Капитан Джордж В. Сэй, офицер штаба Конфедерации, сменил полковника Морэйна и пробыл недолго, после чего был повышен в звании и отправлен в другое место. Полковник Липскомб стал штатным адъютантом в звании первого лейтенанта.

Когда капитан Сэй убыл, С. В. Мелтон был назначен на его место в качестве помощника генерального адъютанта без официального назначения и без жалованья, и исполнял обязанности по этой должности до августа, когда убыл в отпуск по болезни. По возвращении он был назначен майором и помощником генерального адъютанта и зачислен в штаб генерал-майора Г. В. Смита, командовавшего Вторым корпусом Потомакской армии. В 1863 году он был произведен в подполковники и направлен для прохождения службы в военное министерство.

Уильям Ф. Нэнс из Ньюбери был назначен капитаном и помощником генерального адъютанта, и в сентябре 1861 года его зачислили в штаб генерала Бонхэма, где он оставался до отставки генерала. В 1864 году Нэнс находился в Чарльстоне, где оставался на штабной службе до самого конца.

С. Макгоуэн и В. Д. Симпсон вернулись в Южную Каролину после битвы при Манассасе и оказали содействие в формировании Четырнадцатого полка добровольцев Южной Каролины, в котором первый был избран подполковником, а второй — майором. Полковник Макгоуэн стал командиром полка, а впоследствии — бригадным генералом одной из самых знаменитых бригад (бригады Макгоуэна) в армии Конфедерации. Полковник Симпсон после ухода из армии заседал в Конгрессе Конфедерации.

Все остальные члены штаба занимали видные посты либо в качестве командиров или штабных офицеров, либо служа в министерствах в Ричмонде. У меня нет под рукой данных для составления очерков об их индивидуальной службе.

Фэрфакс-Корт-Хаус был крайним рубежом, на котором пехота располагалась по ту сторону Блу-Риджа. Кавалерия по-прежнему находилась в авангарде и под предводительством неутомимого Стюарта вела разведку по всему фронту между армиями Конфедерации и федеральной. Третий полк Южной Каролины расположился лагерем примерно в миле к северу от небольшого старомодного хутора, административного центра округа с тем же названием. В этой части штата жили предки большинства прославленных семейств Виргинии: Вашингтон, Джефферсон, Мэдисон, Монро и Ли. Это довольно живописная местность; однако не столь прекрасная и плодородия, как долины Шенандоа и Лурей. Седьмой, Восьмой и Второй полки стояли лагерем в нескольких милях от них, но все в пределах слышимости барабанов друг друга. Нашими главными обязанностями, помимо регулярных муштр, было выставление секретов на большаках и перекрытие всех дорог путем заваливания деревьев поперек них на протяжении более чем ста ярдов с обеих сторон. Крупные команды, вооруженные топорами, отправлялись перекрывать дороги, ведущие к Вашингтону и в пункты за Потомаком. На мили вокруг, во всех направлениях, где дорога проходила через лесистую местность, большие деревья — каштан, гикори, дуб и сосна — рубили как попало, создавая на дороге сплошные завалы из ветвей; да так, что наши войска по своему наивному неведению полагали, будто подобные препятствия невозможно расчистить в течение многих дней; тогда как на самом деле саперный отряд федеральной армии расчищал их так же быстро, как маршировала армия, не вызывая задержки даже на один час. Каждое утро в девять часов одна рота от полка отправлялась примерно на две миля в направлении вашингтонских церквей Фоллс или Эннандейла для несения сторожевой службы и оставалась там до девяти часов следующего дня, когда ее сменяла другая рота. «Черноконная кавалерия», старое виргинское формирование, которое, как утверждают, оставалось в неизменном виде со времен Революции, несло дозорную службу еще дальше впереди пехоты. Их обязанностью было разъезжать по всей округе во всех направлениях, по каждой дороге и тропинке, чтобы предупреждать пехоту о приближающейся опасности. Это были лихие наездники по тем временам, некоторые из них осмеливались подъезжать даже в пределах видимости шпилей и куполов самого Вашингтона. На наших передовых постах мы ясно слышали звуки барабанов федералистов, готовившихся к походу «на Ричмонд». У генерала Бонхэма в то время также были бесстрашные разведчики. Даже некоторые из самых отчаянных женщин осмеливались переходить Потомак в поисках информации для генералов Конфедерации. Именно здесь прославилась известная мисс Белл Бойд своими дерзкими набегами, многочисленными проделками и чудесными спасениями, смелыми переходами через Потомак, порой в маскарадных костюмах, а порой и без них, проникая даже в сам город Вашингтон. Таким образом она собирала ценнейшие сведения для генералов Конфедерации и держала их в курсе передвижений противника. Она была одной из лучших наездниц того времени; прекрасный образец женственности, столь же бесстрашная и храбрая, как заправский кавалерист. Обычно она носила за поясом пару револьверов Кольта и была достаточно дерзкой, чтобы встретить любого врага, осмелившегося пересечь ее путь. Белл Бойд была одной из многих благородных виргинских женщин, которые поставили на кон и рискнули всем ради дела Юга. Уильям Парли из Южной Каролины, еще один отважный разведчик, был неоценим для генералов Стюарта и Бонхэма. Именно его обессмертил Джон Эстен Кук в романе «Сарри из Орлиного Гнезда», и он погиб в битве при Чанселлорсвилле. Он был уроженцем округа Лоуренс.

Обязанности несения пикетов были первыми чертами нашей армейской жизни, которые по-настоящему походили на войну. Солдаты уже привыкли к караульной службе, но быть выставленным на пикетный или дозорный пост в одиночку или в компании с товарищем, стоять весь день и в глухие часы ночи, каждую минуту ожидая, что какой-нибудь затаившийся враг выстрелит тебе в спину или из-за какого-нибудь куста снесет тебе голову пулей — это было совсем другое дело. Как караульные мы охраняли своих друзей, как пикеты — выслеживали врага. Долгое время, находясь от противника на таком расстоянии, при котором слышны лишь их барабаны, солдаты несколько пренебрегали бдительностью. Но было какое-то жуткое чувство в том, чтобы стоять в одиночестве в тихие часы ночи в чужой стране, вглядываясь и выжидая, не подкрадется ли враг, чтобы пристрелить тебя не замеченным. Это чувство усилилось, особенно в моей роте, благодаря забавному случаю, происшедшему во время несения пикетной службы на дороге к Эннандейлу. До этого момента с обеих сторон не было захвачено ни одного пленного, и оставалось неясным, какова будет участь тех, кто попадет в руки врага. Поскольку нас считали изменниками и мятежниками, наказанием за это преступление, как мы все знали, была смерть. Северная пресса подняла немалый шум, живописуя длинные шеренги предателей, которых повесят в ряд, как только они захватят армию Конфедерации. Несомненно, при мысли о возможном пленении испытывалась изрядная доля «брезгливости». Поэтому дозоры выставлялись в нескольких сотнях ярдов вниз по дороге, а между внешними часовыми и ротой находился пикетный пост из четырех человек в качестве резерва. Справа от нас находился густой сосновый кустарник, а слева — старое поле с кое-где растущими дикими вишнями. Вишни поспели, и некоторые солдаты залезли на деревья, чтобы побаловать себя этим сочным маленьким плодом. Остальная часть роты праздне лежала вокруг, укрываясь от лучей палящего июльского солнца под деревьями как кто мог. Некоторые лежали на заборах и в углах, в то время как немало бойцов, сняв мундиры и жилеты, увлеченно резались в партию «олд слэдж». Все чувствовали себя в полной безопасности, ибо пикеты впереди, кавалерия, прочесывающая местность, и почти непроходимые завалы на дорогах, казалось, делали невозможным незаметное приближение противника. Ружья беспечно прислонялись к забору или валялись на земле, а снаряжение и прочее валялось в беспорядке вокруг. Ни тени опасности, ни мысли о враге. Пока солдаты были так приятно заняты, а офицеры предавались полуденному сну, из зарослей справа раздалось «бам-бам», и град пуль со свистом пролетел над нашими головами. Какая кутерьма! Какое волнение! Какой ужас отразился на лицах людей! Если бы посреди нас упал дождь из метеоров, если бы из вершины Блу-Риджа изверглся вулкан или с чистого голубого неба к нашим ногам грянул громовой удар, и то смятение не могло бы быть большим. Началось возбуждение, деморализация и паника. Люди валились с заборов, тянулись к ружьям, в спешке хватали вещевые мешки и фляги, причем, как водится при таких паниках, никто не мог схватить свое собственное. Кто-то бросился вверх по дороге, кто-то вниз. Офицеры, разбуженные столь неожиданно, были деморализованы не меньше. Один отдавал такой приказ, другой — иной. «Царил кромешный ад». Те, кто сидел на вишневых деревьях, слетели вниз, причем «сборщики вишни» не особенно церемонились со способом своего спуска. Подумалось, что вся армия янки перевалила через холмы. Наконец командир роты заставил солдат остановиться на некотором удалении вверх по дороге; было сформировано нечто вроде линии, солдаты взвели курки и с тревожным видом вглядывались сквозь щели дощатого забора, ожидая увидеть врага за каждым деревом. Какой-то великан, сержант из горного района ростом в три фута три дюйма в носках и столь же храбрый, сколь и огромный, с раскрасневшимся от волнения лицом, у которого все тело трепетало от эмоций, в одних рубашечных рукавах и с неподдельной бравадой, выскочил на середину дороги, расставил ноги, словно ожидая какого-то страшного удара, и замер подобно Горацию Коклису у моста, размахивая ружьем в воздухе и выкрикивая вызывающим и громовым голосом: «Подходите, я буду сражаться со всеми вами; я буду сражаться со старым Линкольном отсюда и до самого моря». Какой же смех раздался потом над ним на его счет! Самое забавное было то, что те самые люди, которые произвели те выстрелы в момент нашей паники, бежали спасая свои жизни через поля, перепуганные, пожалуй, еще сильнее, чем мы сами. Это были трое из разведывательного отряда, которые ускользнули от наших пикетов и, видя наше благополучное, праздное и беззаботное положение, вздумали немного развлечься за наш счет. Но звук их выстрелов в окружающей тишине, несомненно, встревожил янки так же сильно, как и конфедератов. Это приключение быстро дошло до родных мест, ибо быть обстрелянным живым янки было в то время событием в жизни каждого, которое нескоро забудется. Но оно было настолько раздуто, что к моменту, когда слух дошел до дома, не подоспей так скоро битва при Булл-Ране, этот инцидент, без сомнения, навсегда остался бы для его участников одним из сражений войны. Единственной потерей стала пулевая пробоина в шляпе. Я описываю этот небольшой эпизод, чтобы показать разницу между необученными и бывалыми войсками. Год спустя подобный инцидент встревожил бы этих людей не больше, чем жужжание пчелы. Несение пикетной службы после этого случая стало гораздо более строгим. Двух человек заставляли стоять на посту всю ночь без смены, кроме той, которую они обеспечивали друг другу. Половину резерва роты держали на ногах всю ночь. Были отданы приказы соблюдать строжайшую тишину, людям запрещалось даже говорить громче шепота, а при приближении кого-либо они должны были окликать его командой: «Стой, кто идет?». Если следовал удовлетворительный ответ, их пропускали. Если нет — оставаться на месте и звать разводящего. Ночью они должны были выкрикивать «стой» трижды, а если не последовало ответа — открывать огонь и отступать к резерву.

Однажды ночью, вскоре после этого, одна из рот из Спартанберга была направлена примерно на три мили к пересечению проселочной дороги, уходившей налево. Вдоль этой проселочной дороги или аллеи находились два пикета. Днем они прятались по углам изгородей, а ночью перебирались в участок лесонасаждений и приседали за большим дубом. Недавний инцидент со стрельбой заставил обоих пикетов чувствовать себя не в своей тарелке вот так в одиночку в лесу, когда в любой момент враг мог подкрасться достаточно близко, чтобы пристрелить их в темноте. Всё было тихо как на кладбище. Звезды робко выглядывали из-за облаков, наступила полночь, и оба начали дремать, как вдруг впереди раздается хруст ветки, затем еще один, а потом шелест сухих листьев. Их сердца подпрыгивают к горлу и бьются, как кузнечные молоты. Один шепчет другому: «Тс-с, кто-то идет». Они напрягают слух, чтобы получше разобрать звук. И впрямь они слышат шуршание листьев, словно кто-то приближается. «Щелк», «щелк» — взводятся два курка их верных винтовок, пальцы ложатся на спусковые крючки, а невидимый силуэт подбирается все ближе. «Стой!» — разнеслось в полночном воздухе; «стой!» — еще раз, но ровный шаг продолжает приближаться. Когда раздался третий окрик «стой», он сопровождался треском их винтовок. Оглушительный грохот и страшный визг — это старая свиноматка помчалась сквозь подлесок словно безумная. Треск винтовок встревожил спавших товарищей в резерве, которые схватились за оружие и приготовились к отражению атаки. Но после долгих добродушных подколок над двумя испуганными часовыми «в Варшаве снова воцарился мир» до самого рассвета. Утром рота вернулась в лагерь, но оба часовых, открывших огонь по ни в чем не повинной свинье, были рады укрыться в тишине своих казарм, чтобы избежать насмешек товарищей.

Простая система брустверов была возведена сразу за нашим лагерем в Фэрфаксе на небольшом возвышении справа от дороги. Мы сочли это достаточным, чтобы разгромить целую армию или по крайней мере удержать ее на расстоянии. Штаб генерала Бонхэма располагался в Фэрфакс-Корт-Хаусе, но он ежедневно выезжал верхом, чтобы осмотреть работы на укреплениях или проинспектировать пикеты и передовые посты. Генерал Бонхэм был одним из самых красивых офицеров во всей армии. Его высокая изящная фигура, внушительная внешность, благородная осанка и солдатская выправка — все это были качества, вызывавшие доверие и восхищение его войск. Он носил широкополую шляпу с развевающимся сзади султаном и держался в седле столь же рыцарственно, как Карл Смелый или Генри Наваррский. Его солдаты гордились им и любили оказывать ему почести. Он снискал любовь своих офицеров, и хотя был хорошим сторонником дисциплины, насколько этого требовала добровольческая служба, он не относился к своим офицерам с тем видом превосходства и не требовал той жесткой военной вежливости, какая принята в регулярной армии. Здесь я приведу краткий очерк его жизни на благо его старых боевых товарищей.







МИЛЛЕДЖ ЛУКК БОНХЭМ







Родился близ Ред-Бэнка в той части округа Эджфилд, которая ныне входит в состав округа Салуда, штат Южная Каролина, 25 декабря 1813 года. Его отец, капитан Джеймс Бонхэм, прибывший из Виргинии в Южную Каролину около исхода прошлого века, был сыном майора Абсалома Бонхэма, уроженца Мэриленда, записавшегося добровольцем на Войну за независимость в нью-джерсийский полк и ставшего линейным майором при формировании штата. После Войны за независимость он переехал в Виргинию. Капитан Джеймс Бонхэм и сам участвовал в осаде Йорктауна в пятнадцатилетнем возрасте в составе роты, капитану которой было всего двадцать лет. Сначала он поселился в этом штате в округе Коллетон, где и женился. После смерти жены он переехал в округ Эджфилд и там женился на Софи Смит, которая приходилась матерью герою этого очерка. Она была дочерью Джейкоба Смита и его жены Салли Батлер, которая была сестрой того капитана Джеймса Батлера, являвшегося предком прославленного семейства с тем же именем в этом штате, который вместе со своим юным сыном, также по имени Джеймс, был жестоко убит вместе с другими на Клаудс-Крик в округе Эджфилд «Кровавым Биллом» Каннингемом.

Милледж Л. Бонхэм получил начальное образование в «одноклассных» школах по месту жительства, а академическую подготовку — у наставников в Аббевилле и Эджфилде. Он поступил в колледж Южной Каролины и окончил его со вторым по успеваемости результатом в 1834 году. Вскоре после этого разразилась Семинольская, или Флоридская война, и он добровольцем записался в роту из Эджфилда под командованием капитана Джеймса Джонса, являясь в ней старшим сержантом. В ходе войны во Флориде он был назначен генералом Буллом, командовавшим бригадой Южной Каролины, майором бригады — наемником, соответствующим тому, что ныне именуется в военных кругах генеральным адъютантом бригады.

Вернувшись с войны, он возобновил изучение права, был принят в коллегию адвокатов и обосновался в Эджфилде для практики по своей профессии. В 1844 году он был избран в легислатуру. Он всегда проявлял горячий интерес к ополчению и был сначала бригадным генералом, а впоследствии — генерал-майором ополчения. Когда была объявлена война с Мексикой, его назначили подполковником Двенадцатого пехотного полка США — одного из новых полков, добавленных к армии для той войны. Со своим полком он отправился в Мексику и с отличием прослужил всю войну, получив звание полковника полка и имея, кстати, в качестве адъютанта лейтенанта Уинфилда Скотта Хэнкока, впоследствии выдающегося генерал-майора федеральной армии в недавней войне. После прекращения боевых действий полковник Бонхэм оставался в Мексике в качестве военного губернатора одной из провинций около года. Получив почетную отставку, он вернулся в Эджфилд и возобновил юридическую практику. В 1848 году он был избран прокурором Южного судебного округа, состоявшего из округов Эджфилд, Барнвелл, Оранжберг, Коллетон и Бофорт. Коллегии адвокатов различных округов, составлявших этот округ, насчитывали среди своих членов многих способнейших и выдающихся юристов штата, и поэтому от обвинителя требовалось наличие и усердное применение отнюдь не заурядных талантов, чтобы держаться на высоте против такого скопления способностей. Но генерал Бонхэм продолжал занимать эту должность до 1856 года, когда после кончины достопочтенного Престона С. Брукса он был избран преемником этого выдающегося джентльмена в Конгрессе, а в 1858 году вновь избран на полный срок. То были бурные времена, предшествовавшие разрыву тучи гражданской войны, и дебаты в Конгрессе были жаркими и острыми. Во всех них он принимал самое деятельное участие. Когда Южная Каролина вышла из состава Союза, он незамедлительно сложил с себя полномочия члена Конгресса и был назначен губернатором Пиккенсом главнокомандующим всеми силами Южной Каролины в звании генерал-майора. В этом качестве, отбросив все вопросы о старшинстве и первенстве, по просьбе губернатора Пиккенса он нес службу на побережье на Моррис-Айленде вместе с генералом Борегаром, направленным туда Временным правительством Конфедерации для принятия командования над операциями вокруг Чарльстона. При постоянном устройстве правительства Конфедерации президент Дэвис назначил генерала Бонхэма бригадным генералом армии Конфедеративных Штатов. Его бригада состояла из четырех полков Южной Каролины под командованием соответственно полковников Кершоу, Уильямса, Кэша и Бэкона, и генерал Бонхэм любил повторять, что еще никогда в одном соединении не собиралось столь прекрасного состава людей. С этой бригадой он отправился в Виргинию, и они были первыми войсками, не считая виргинских, которые высадились в Ричмонде для его защиты. Вместе с ними он принял участие в операциях вокруг Фэрфакса, Вены, Сентервилла и в первой битве при Манассасе.

Впоследствии из-за разногласий с военным министерством он подал в отставку из армии. Вскоре после этого его избрали в Конгресс Конфедерации, в котором он заседал до тех пор, пока в декабре 1862 года не был избран губернатором этого штата. Это было трудное время для исполнения данной должности, и президент Дэвис в письмах свидетельствует о том, что никто из губернаторов Юга не оказывал ему более действенной помощи и поддержки, чем губернатор Бонхэм. По истечении срока его полномочий в январе 1865 года его назначили командиром кавалерийской бригады, и он сразу же приступил к ее формированию, однако капитуляция армии Джонстона положила конец войне.

[54]

Вернувшись с войны с подорванным благосостоянием, как и все его сограждане, он провел год или около того на своей плантации на реке Салуда в округе Эджфилд. Затем он переехал в Фэрфакс-Корт-Хаус, чтобы вновь заняться адвокатской практикой, столь часто прерываемой призывами к оружию. Его избрали в легислатуру в 1866 году, непосредственно перед Реконструкцией, но с наступлением этой политической эпохи он, как и все белые люди штата, был лишен права дальнейшего участия в общественных делах. В движении, известном как Конвенция налогоплательщиков, целью которого было освобождение народа от республиканского угнетения и коррупции, он принял участие в качестве одного из делегатов, направленных этой конвенцией в Вашингтон для представления президенту Гранту положения народа «Поверженного штата». Он принял активный интерес и участие в политической революции 1876 года и горячо отстаивал так называемую «бескомпромиссную политику» и выдвижение Уэйда Хэмптона на пост губернатора.

В 1878 году губернатор Симпсон назначил его первым железнодорожным комиссаром в соответствии с только что принятым законом, а впоследствии, когда число комиссаров было увеличено до трех, он был избран председателем комиссии, в каковой должности оставался вплоть до своей кончины 27 августа 1890 года. Он скончался внезапно от разрыва кровеносного сосуда во время визита на серные минеральные воды Хейвуд-Уайт в Северной Каролине.

Генерал Бонхэм женился 13 ноября 1845 года на Энн Пейшенс, дочери Натана Л. Гриффина, эсквайра, видного юриста из Эджфилда. Она пережила его на четыре года, и от их брака живы восемь детей.

При бригаде Бонхэма состояла легкая артиллерийская батарея Кемпера под командованием капитана Делла Кемпера. Эта рота была из Александрии, штат Виргиния, прямо через Потомак от Вашингтона. Это формирование входило в состав старого ополчения штата, известного как добровольческие роты, и просуществовало в качестве такового много лет. Будучи в столь непосредственной близости от Вашингтона, настроения в роте разделились, как и во всех пограничных ротах. Часть личного состава выступала за вступление в федеральную армию, в то время как другие желали остаться со штатом. Среди членов роты развернулись жаркие споры о том, к какой стороне присоединиться, но капитан Кемпер с большим проявлением хладнокровия и мужества разрубил гордиев узел, уведя с собой тех, кто разделял южные настроения, подобно ему самому, и в одну темную ночь он выступил из Александрии со своими орудиями и лошадьми, направившись на Юг, чтобы присоединиться к южной армии. Это был последний раз, когда кто-либо из этого доблестного отряда видел свой родной город в течение более чем четырех лет, и многие из бедняг взглянули на него в ту ночь в последний раз. Между ними и южнокаролинцами завязалась теплая привязанность, которая продолжалась всю войну. Они оставались с нами в составе бригады почти два года, или до тех пор, пока артиллерия не была выделена в отдельный род войск. Находясь на зимних квартирах, когда многим военнослужащим предоставлялись отпуска, эти люди, не имевшие дома, который они могли бы навестить, в отличие от остальных, были приглашены членами бригады посетить их собственные дома в Южной Каролине и остаться с их семьями на время отпуска. Многие воспользовались этими любезными приглашениями и провели приятный месяц в гостеприимных домах этого штата. Женщины Южной Каролины, оценив их обособленное положение и вынужденную разлуку с домами, при отсутствии добрых матерей или сестер, имевших возможность подбодрить их своими деликатными знаками внимания, сшили для каждого из них красивую форму и комплект нижнего белья, послав их в качестве рождественского подарка. Ни разу за долгие годы борьбы сердца южнокаролинцев не преминули откликнуться на сердца храбрых виргинцев, когда они слышали раскаты пушек Кемпера, изрыгавших смерть и разрушение на врага, или когда битва бушевала громко и яростно.

Утром 16 июля, когда в лагере всё было тихо и спокойно, клубчик синего дыма с холма примерно в трех милях отсюда, за которым последовал грохот пушечного выстрела, свистящий звук снаряда над головой и его громкий разрыв, стали первым сигналом для войск о том, что противник начал наступление; излишне говорить, что волнение и смятение охватили лагерь. Хотя все этого ждали и с тревогой ожидали, тем не менее мысль о том, что теперь они находятся лицом к лицу с живым врагом, накануне великого сражения, где смерть и ужасы войны, о которых все слышали, но никогда не осознавали воочию, охватила их с немалым чувством страха и трепета. Ни один живущий человек, как и любой из живших ранее, сохранявший свои естественные способности, никогда не встречался лицом к лицу со смертью в бою без какого-то чувства страха или суеверного благоговения. Солдаты также знали, что на них смотрят глаза всего мира, что им предстоит творить историю для своего поколения. Палатки были спешно свернуты, поклажа скатана и брошена в фургоны, на которых взволнованные ездовые не замедлили выехать на шоссе. Барабаны пробили сбор, войска выстроились в шеренгу и заняли позиции за бруствером, в то время как артиллерия подскакала к фронту и развернулась, готовая к бою. Противник то и дело забрасывал лагерь двадцатифунтовыми снарядами, которые не принесли никакого иного вреда, кроме как усилили смятение и без того взволнованных обозников, казалось, считавших, что безопасность армии зависит от того, как быстро они уберутся с дороги. Было волнительно наблюдать, как четверки лошадей галопом мчались по шоссе с бешеной скоростью, подгоняемые обезумевшими ездовыми.

Намерением федерального главнокомандующего Макдауэлла было застать врасплох авангард в Фэрфакс-Корт-Хаусе и отрезать им пути отступления. Колонна уже спешно двигалась по Джермантаунской дороге, которая пересекала главную дорогу в четырех милях у нас в тылу у небольшого хутора Джермантаун. Но вскоре генерал Бонхэм в соответствии с заранее согласованной диспозицией повел свои силы вслед за отступающими обозами по шоссе в сторону Булл-Рана. Люди, перегруженные багажом, отягощенные волнением, двигались ускоренным маршем по дороге, запыхавшись и потея под полуденным солнцем, в то время как один из штабных офицеров в арьергарде подгонял темп постоянными окриками: «Быстрее, ребята, они обстреливают наш арьергард». Эта команда повторялась так часто и настойчиво, что стала крылатой фразой в нашей бригаде, настолько, что когда требовалось сделать что-то быстро, приказ неизменно сопровождался словами: «Быстрее, ребята, они обстреливают наш арьергард». Слуги-негры, не выказывая ни малейшего желания отстать, неслись вместе с обозным поездом как одержимые. Пока мы шли ускоренным маршем, кто-то заметил небольшой флаг Конфедерации, лениво реющий на ветру на высоком сосновом шесте, который какой-то солдат установил у своей палатки, но в суматохе поспешного отъезда забыл снять. Его хозяин не мог примириться с мыслью оставить это полотнище в качестве трофея врагу, поэтому, рискуя попасть в плен, он побежал назад, срубил древко и вернулся к своей роте почти запыхавшись с желанным флагом. Наше движение было как нельзя более своевременным, ибо, проходя через Джермантаун, мы могли видеть длинные шеренги сверкающих штыков неприятеля, венчавших холмы по правую руку от нас. Мы остановились в Сентервилле до полуночи, а затем возобновили марш, добравшись до Булл-Рана у Митчелл-Форда как раз в тот момент, когда солнце поднималось над верхушками холмов.

Полковники Кершоу и Кэш спускались по восточному берегу налево, в то время как полковники Уильямс и Бэкон заняли земляные укрепления на правом фланге. Они были возведены прежними войсками, расположившимися там лагерем до нас. Генерал Борегар разделил свои войска на шесть бригад, объединив по возможности полки из одного штата, причем бригада Бонхэма была Первой. Борегар решил сделать Булл-Ран своей линией обороны. Это медленная, ленивая речушка, которую можно перейти вброд лишь в определенных местах, с крутыми и довольно каменистыми берегами и пересеченной равниной, простирающейся с обеих сторон. Поскольку западный берег был более возвышенным, это давало противнику преимущество в артиллерийской стрельбе. По правде говоря, берега с западной стороны в некоторых местах подходили к реке в виде обрыва — особенно у Блэкбёрн-Форда. В тылу, в направлении железной дороги, лежали ныне знаменитые Манассасские равнины. Конфедеративная линия растянулась на пять миль, от Юнион-Миллс-Форда до Каменного моста. В последнем месте находился генерал Эванс из Южной Каролины с двумя полками и четырьмя артиллерийскими орудиями. На самом правом фланге Юэлл со своей бригадой и батареей двенадцатифунтовых орудий расположился у Юнион-Миллс. Брод Маклина охранялась бригадой Д. Р. Джонса с двумя бронзовыми шестифунтовыми пушками. Лонгстрит с двумя шестифунтовыми орудиями и Бонхэм с двумя артиллерийскими батареями и кавалерийским эскадроном охраняли броды у Блэкбёрнс и Митчеллс соответственно. Бригада Эрли действовала в резерве на правом фланге. В тылу других бродов находились бригада Кука и одна батарея. Вся сила по списку на 11 июля состояла из 27 орудий легкой артиллерии и 534 человек; кавалерия — 1425; пешая артиллерия — 265; пехота — 16 150 — всего 18 401 человек, составлявших общую численность всех родов войск генерала Борегара за неделю до первого сражения. Следует понимать, что сюда входят больные, караульные и несение дозорной службы. У Макдауэлла было 37 300 в основном бывалых войск.

[58]

Утро 18-го числа выдалось ясным и солнечным. В нашем тылу царила суета и неразбериха, и все это напоминало огромный лагерь фургонов. Из окрестных селений со всевозможных фуражировок стянулись все повозки, нагруженные провиантом. Стада скота были согнаны в загоны, чтобы обеспечить войска свежей говядиной, а небольшие костры, разбросанные по обширным равнинам, показывали, что кухонные команды не сидят без дела. Штаб генерала Борегара располагался на холме у нас в тылу.

В восемь часов утра 18-го числа Макдауэлл бросил свою передовую дивизию вперед у брода Блекбёрн, где два бывших соратника, а ныне стоящие друг против друга враги, генералы Тайлер и Лонгстрит, должны были померяться силой и полководческим искусством. Вашингтонская артиллерия под командованием капитана Ричардсона из Нового Орлеана — прославленная батарея, прошедшая всю войну и заслужившая право называться той, что произвела первый выстрел при Булл-Ране и последний при Аппоматтоксе, — находилась при Лонгстрите, поддерживая его своими бронзовыми шестифунтовками.

Неприятель наступал по равнине и вплотную подошел к обрыву, возвышавшемуся над рекой, всего в нескольких шагах от позиций сил Лонгстрита, но Вашингтонская артиллерия все это время вела кинжальный огонь с возвышенности в тылу, в то время как пехота теперь открыла огонь всерьез. Возвышенное положение давало противнику огромное преимущество, и в какой-то момент генералу Лонгстриту пришлось вызвать резервы, однако дерзкая атака была быстро отбита, как только южные войска обрели больше хладнокровия и привыкли к огню и напряжению поля боя. Было предпринято несколько атак, одна за другой, но каждый раз доблесть южан брала верх над северной дисциплиной. С нашей позиции у брода Митчелла мы слышали яростный, непрекращающийся грохот ружейного огня пехоты, смешивающийся с оглушительным громом пушек. Бонхэм подвергался непрерывному обстрелу из дальнобойных двадцатифунтовых орудий, снаряды некоторых из них долетали до тыловых складов повозок. После четвертой отбитой атаки, когда у Лонгстрита резервы были наготове, он почувствовал себя достаточно сильным для перехода в наступление. С боем прорвавшись через болота и топи, окаймлявшие реку, войска переправились через нее и поднялись на обрыв, но на высотах они столкнулись с очередным наступлением неприятеля, который вскоре был обращен в бегство с поля боя. Тогда впервые прозвучал знаменитый «боевой клич конфедератов». Конфедераты, осознав свою победу в этом первом для них сражении, [59] дали волю своим чувствам, испустив такой клич, который лучше всего подходил каждому по духу, положив начало легендарному «боевому кличу конфедератов» на все времена. Лонгстрит отвел свои силы на восточный берег, но непрекращающаяся артиллерийская перестрелка продолжалась до наступления темноты. Некоторые из наших солдат побывали на поле боя той ночью и на следующий день и принесли оттуда множество трофеев и памятных вещиц дневного боя: одеяла, плащ-палатки, фляги, ружья и т. д.












ГЛАВА V







Битва при Манассасе — Разгром неприятеля. Посещение поля боя.





О сражении 18-го числа противник отзывался пренебрежительно, называя его «демонстрацией», во время которой генерал Тайлер превысил свои полномочия и слишком далеко продвинул свои войска. Тем не менее конфедераты остались вполне довольны столкновением, в котором была пролита первая кровь. Генерал Джонстон, находившийся в то время в долине Шенандоа близ Винчестера, получил просьбу генерала Борегара прийти к нему на помощь. Сам он противостоял генералу Паттерсону, способному федеральному военачальнику с превосходящими силами. У генерала Джонстона были все основания полагать, что тот готовится к наступлению, и его собственная опасность была велика. И все же благодаря военной хитрости ему удалось незаметно отвести свои войска и начать рискованное предприятие по подкреплению Борегара. Часть своих войск он погрузил на поезда в Пидмонте и с молниеносной скоростью помчался сквозь горы и долины, в то время как другие пешком преодолевали извилистые горные перевалы без остановок и отдыха, напрягая все силы, чтобы встретиться с Борегаром на равнинах Манассаса. Курьеры скачали на пенившихся конях, чьи окровавленные боки хранили отпечатки шпор всадников, принося Армии Потомака радостную весть о том, что помощь близка. Борегар был занят расстановкой войск, готовясь принять бой, в то время как солдаты вовсю возводили спешные земляные укрепления.

В этом месте я на мгновение отвлекусь, чтобы рассказать об одном эпизоде [60] федерального марша, который демонстрирует жестокую трусость и низость федералов, ведших войну против некомбатантов — женщин и детей, а также несгибаемый дух и непреклонное мужество нашего южного народа. Эти черты проявлялись с обеих сторон на протяжении всей войны. Излишне говорить, что страсти на границе, как и везде, были накалены до предела, и каждый стремился выставить напоказ свои цвета, чтобы показать миру, на чьей он стороне. Флаги Конфедерации развевались на многих крышах домов вдоль границы, и в утро, когда федералы переправились через Потомак из Вашингтона в Александрию, множество маленьких флажков с изображением звезд и полос реяли над домами этого старого сонного города Александрии. Среди тех людей был ярый сторонник сецессии по имени Джексон. Полковник Эллсворт, командовавший нью-йоркскими зуавами — передовым отрядом, — приказал силой сорвать все флаги с символикой Конфедерации. Солдаты, занятые этим гнусным делом — проникновением в частные жилища и оскорблением жильцев грязнейшими эпитетами, — повсеместно безжалостно срывали ненавистные эмблемы Юга. Когда они подошли к дому Джексона, на лестничной площадке их встретил пламенный защитник своего очага с винтовкой в руках, который с решительным видом сообщил федеральным солдатам, что каждый, кто опустит его флаг, встретит неминуемую смерть. Ошеломленные и сбитые с толку таким решительным отпором, они поспешили доложить об этом полковнику Эллсворту. Выведенный из себя этой хладнокровной дерзостью, Эллсворт бросился к дому Джексона в сопровождении отряда солдат. Добравшись до лестничной площадки, он тоже встретил Джексона, чьи глаза метали искры и решимость, все тело дрожало от переполнявших его чувств, а винтовка была взведена и приложена к плечу. Тот смело заявил: «Всякий, кто сорвет этот флаг, умрет на месте». Эллсворт и его спутники сочли эту угрозу пустой и не более чем южным хвастовством. Оттолкнув решительного героя, Эллсворт сорвал ненавистный флаг с крепления, но в тот же миг замертво рухнул к ногам своего противника. Выстрел из винтовки Джексона ясно дал понять, что он сдержал свое слово. Солдаты, последовавшие за своим командиром и ставшие свидетелями его гибели, изрешетили тело южного мученика пулями и, не довольствуясь его смертью, обезобразили его до неузнаваемости. Так пал [61] первый мученик за идеалы Юга. Юг никогда и ни при каких обстоятельствах не проявлял подобной ненависти, ибо годы спустя, маршируя по Пенсильвании, флаги Союза мирно развевались над крышами домов, над поселками и городами. Солдата это лишь забавляло, и они высмеивали «звезды и полосы». Юг не боялся проявлений чужих чувств и не оскорблял женщин и некомбатантов.

Подобный случай произошел в Новом Орлеане несколько лет спустя, где командовал генерал Батлер, заслуживший незавидное прозвище «Зверь» своей войной против женщин и тех, кто не участвовал в борьбе, а также попранием всех прав и свобод, священных для народа. Он издал некий унизительный приказ, который горожане под страхом смерти были обязаны исполнять. Один храбрый человек, Мамфорд, отказался, предпочел смерти подчинение этому унизительному приказу. За это его вырвали из объятий преданной семьи и на глазах у жены и детей посадили в повозку, заставив сидеть на собственном гробу, после чего публично повесили на городской площади, как уголовника.

Генерал Джонстон с частью своих войск прибыл на поле боя 20-го числа, и его силы были размещены позади сил Борегара в качестве резервов. Вечером 20-го числа оба противоборствующих генерала по странному совпадению разработали планы сражения на следующий день, и оба плана оказались абсолютно идентичными. Борегар решил продвинуть свое правое крыло эшелоном бригад, начиная с Юэлла у Юнион-Миллс, после чего Джонс и Лонгстрит должны были пересечь Булл-Ран, используя Бонхэма в качестве точки опоры, и атаковать Макдауэлла во фланг и тыл. Это был точно такой же план, который замыслил и осуществил неприятель, но с малым успехом, как показали дальнейшие события. Единственная разница заключалась в том, что Макдауэлл нанес удар первым, двинув свои передовые колонны вперед по Уоррентонской дороге на нашем левом фланге в направлении Каменного моста. Он с большой энергией и усердием атаковал генерала Эванса, у которого на охранении этого участка стояли Четвертый полк Южной Каролины и батальон Луизианских тигров Уита. Но под прикрытием густого леса он перебросил основные силы войск еще выше по течению Руна, переправился у брода Судли и обрушился на тыл Эванса. Сражавшийся «Шанкс Эванс», как его впоследствии называли, встретил эти превосходящие силы упорным сопротивлением и безрассудной храбростью. Противник с противоположного берега Руна посылал непрекращающийся град ядер и снарядов, угрожавший уничтожением двум маленьким шестифунтовкам и горстке пехоты, бывшей у Эванса. Но вскоре к нему подоспело подкрепление в виде приближающейся бригады Би; тем не менее их оттеснили за небольшой ручей в тылу. Би со своей бригадой и бригадой Бартоу, а также с артиллерийской батареей вскоре вступили в бой, но вся эта колонна была оттеснена в долину внизу. Джексон вышел на гребень холма у них в тылу в этот критический момент, и деморализованным войскам было приказано сплотиться вокруг этой колонны. Именно здесь Джексон получил прозвище «Стоунвол» («Каменная стена»), ибо Би, чтобы воодушевить и успокоить своих людей, указал на Джексона и произнес: «Посмотрите на Джексона, он стоит как каменная стена». Но доблестный южнокаролинец, подаривший прославленному военачальнику знаменитое имя «Стоунвол», прожил недолго и не застал момента, когда это имя прижилось, ибо вскоре он пал, сраженный наповал пулевым ранением. Хэмптон со своим легионом вихрем ворвался на поле боя и развернулся на правом фланге, в дело вступили другие батареи, но неприятель все равно продвигался вперед. Каменный мост оказался не прикрыт, и Тайлер перевел через него свои войска, соединившись с силами Хантера и Хайнцельмана, шедшими от брода Судли. Это объединило три дивизии противника, и они предприняли мощный, давящий натиск на деморализованных конфедератов. Гул пушек стал непрерывным, земля дрожала от этой бури сражения, серный дым застилал небо, воздух вибрировал от визга ядер и снарядов, люди безумствуя бросались в атаку. Наши малые шестифунтовки против их двенадцати- и двадцатифунтовых орудий, обслуживаемых лучшими канонирами Севера, представляли собой весьма неравный бой. Джонстон и Борегар прибыли на поле боя и помогли навести порядок и вернуть уверенность войскам, сильно дезорганизованным яростью атаки. Сражение бушевало во всей своей свирепости; пехота и артиллерия своим грохотом и громоподобными раскатами создавали впечатление непрекращающейся, затянувшейся грозы, а тем, кто находился вдалеке, это казалось битвой «миров в войне». На плато между домом Льюиса и домом Генри битва бушевала жарко и яростно, со всеми превратностями боевой фортуны. То побеждая, то терпя неудачу, враг продвигался через холм, [63] через плато, встречая сначала упорное сопротивление, а затем будучи изгнанным с поля боя. Вокруг дома Генри разгорелся отчаянный рукопашный бой. Здесь луизианский батальон под командованием майора Уита обессмертил себя яростью своей атаки. Дом снова и снова переходил из рук в руки: солдаты, ища укрытия, бросались вокруг него и внутрь, лишь для того, чтобы быть выбитыми бурей ядер и снарядов, насквозь пробивавших здание. Наши войска то выбивали оттуда, то, сплотившись, они снова бросались в атаку и отвоевывали его обратно. Наступил полдень, и исход сражения был еще далек от решения. Пал Бартоу, затем Би. Раненые и убитые усеяли все поле от дома Генри до моста. Вдали слева виднелся блеск наступающих штыков, развевающиеся флаги и ровный шаг длинных колонн солдат, марширующих по открытому полю. Сначала их приняли за неприятеля, стремящегося обойти наш левый фланг. Офицеры и солдаты побледнели при виде неожиданного врага. Курьеры были отправлены к Лонгстриту и Бонхэму с приказами готовиться прикрывать отступление, ибо теперь казалось, что день проигран и отступление неизбежно. Войска оказались друзьями. Элзей и Кирби Смит, следовавшие из Долины к Манассасу, услышав орудийную стрельбу, сошли с попёздов и поспешили к месту действия. Овация за овацией теперь оглашали воздух, ибо помощь подоспела вовремя. Их бросили в бой на левом фланге, но вскоре генерал Кирби Смит был ранен, и его пришлось унести с поля боя. Подошли другие подкрепления, чтобы ослабить давление, которое убеждало даже командовавших генералами в том, что войска не смогут долго выдерживать такое напряжение. Второй и Восьмой полки Южной Каролины под командованием полковников Кершоу и Кэша были сняты с позиций у брода Митчелла и спешно переброшены вперед. Когда все силы были собраны в кулак, было предпринято общее наступление. Но противник встретил его решительным фронтом. Визг и разрывы снарядов сотрясали саму землю, в то время как непрекращающийся грохот пехоты звучал подобно раскатам тяжелого грома. Тут и там взрывы, подобные вулканическому извержению, возвещали о том, что от разрыва снаряда взлетел на воздух зарядный ящик. Противник метал картечь по полю налево и направо и имел явное преимущество до полудня, когда их дальнобойные двадцатифунтовки сеяли [64] хаос в наших наступающих и отступающих колоннах, в то время как наши легкие четырех- и шестифунтовые орудия не доставали до их батарей. Но во второй половине дня, когда противоборствующие силы сблизились, батареи Ракетта и Гриффина, самые знаменитые в то время в северной армии, не выстояли против точности и натиска батарей Кемпера, Вашингтонской, Станнарда, Пендлтона и Пелхэма, осыпавших поле картечью. Вступившие быстрым шагом Второй и Восьмой полки Южной Каролины присоединились к легиону Хэмптона вместе с Эрли, Коксом и войсками из Долины как раз вовремя, чтобы оказать неоценимую услугу в критический момент. Четкий, звонкий голос Кершоу отдал приказ: «Вперед!», и когда он повторился громовым голосом Кэша, солдаты поняли, чего от них ждут, откликнулись на призыв и с готовностью бросились вперед. Противник больше не мог выдерживать отчаянный натиск добровольцев Конфедерации, и Макдауэлл теперь был озабочен сомнительной задачей отвода своих войск в этой критической ситуации. При крутых берегах глубокой, ленивой реки в тылу, имевшей лишь несколько мест для переправы, под длинной полосой огня, изрыгаемого плотными рядами конфедератов прямо в лица его людям, его положение стало крайне опасным. Его войска, должно быть, придерживались того же мнения, ибо ряды начали колеблется, затем рассыпаться, и вскоре они обнаружили себя в полном отступлении. Кершоу, Кэш и Хэмптон яростно теснили их к Каменному мосту. Сначала отступление превратилось в панику, а затем в бегство. Люди выбрасывали поклажу, а затем и ружья, стремясь как можно скорее оказаться по ту сторону реки, подальше от страшных «серых мундиров». Пушки были брошены, солдаты забирались на лошадей и спасались бегством в диком беспорядке, растаптывая тех, кто оказывался между ними и спасением, в то время как другие запрягали орудия и неслись на бешеной скорости, лишь для того, чтобы перевернуться или запутаться в неразбериху на Каменном мосту. Южнокаролинцы преследовали их до самой переправы, захватывая пленных и орудия; среди последних оказался знаменитый «Длинный Том» неприятеля. Всякое подобие порядка было отброшено, каждый старался оставить менее удачливого товарища позади. С головой бросаясь вниз по обрывистым берегам Руна, охваченные ужасом солдаты переправлялись через реку и устремлялись в леса и [65] поля на другом берегу. Снаряды наших нарезных пушек и орудий Паррота ускоряли их бегство и усиливали деморализацию, с шипением и визгом проносясь над их головами и разрываясь в вершинах деревьев. Приказы были разосланы генералам Бонхэму, Лонгстриту и Джонсу, удерживавшим нижние броды, с требованием переправиться и ударить по бегущим отступающим в тылу у Сентервилла. Полковники Уильямс и Бэкон со своими полками во главе с самим генералом Бонхэмом перешли реку быстрым шагом и начали преследование обращенных в бегство войск. Когда мы достигли лагерей неприятеля, где они ночевали накануне, картина не поддавалась описанию. По обе стороны дороги былигромомоздкие горы багажа всех видов, которые солдаты сбросили перед вступлением в бой. Свернутые шинели, плащ-палатки, пальто, палатки — все из материалов высочайшего качества, сложенные сотнями и тысячами. Котлы и походные котелки висели над кострами, и из них доносился аппетитный запах «изысканных яств с редкими приправами», приготовленных для утоления острого голода изможденных в бою ветеранов после дневной победы. Огромные туши свежей говядины соблазнительно свисали с ветвей деревьев, повозки были забиты оружием, снаряжением, провизией и армейским имуществом, а немалая их часть оказалась доверху нагружена всевозможными деликатесами, лакомствами и редчайшими старыми винами, которые мог предложить Вашингтон, чтобы утолить жажду офицеров и знатных особ. Многие высокопоставленные лица и чиновники из столицы прибыли сюда, чтобы издалека понаблюдать за ходом боя и насладиться захватывающим зрелищем битвы. Теперь же они бежали через леса, как обезумевшие, или прятались за деревьями, совершенно парализованные неизвестностью и страхом. Один пожилой житель Севера, захваченный парнями, доставил немало веселья своими выходками: он потерял рассудок от страха перед расправой со стороны солдат. Кто-нибудь толкал его штыком в спину, а другой наносил новый удар, когда он поворачивался, чтобы попросить пощады у первого мучителя. Кризис, однако, миновал, когда один из солдат в шутку потребовал веревку, чтобы повесить его; он посчитал себя погибшим и сквозь слезы умолял о милосердии, взывал к состраданию и обещал искупление. Генерал Бонхэм, подъехавший в этот момент солдатской забавы и увидев крайний страх старого северного аболициониста, сжалился и проявил сочувствие, [66] велев людям отпустить его и не трогать некомбатантов. Ему приказали бежать немедленно, и если он сохранит тот темп, с каким бросился через лес, то пройдет совсем немного часов, прежде чем он оставит спокойные воды Потомака позади себя и кровожадных мятежников. Строгие приказы предписывали «оставаться в строю», но вид стольких ценных трофеев и предметов первой необходимости для солдат оказался слишком сильным искушением для плохо обеспеченных конфедератов; и многие прихватили из кучи одеяло, шинель, флягу или другую вещь, в которой испытывали нужду. Парни шутили над одним майором, который, проезжая вдоль строя, размахивая шпагой и отдавая приказы не трогать багаж со словами: «Оставайтесь в строю, мужчины, оставайтесь в строю», шепотом приказывал своему слуге: «Достань-ка мне еще одно одеяло, Харви». Артиллерия, получившая приказ принять участие в пехотном преследовании, только готовилась открыть огонь по бегущему врагу, когда по какому-то необъяснимому приказу преследование было велено прекратить. Если бы этот неуместный приказ не поступил в данный момент, несложно представить себе результаты. Большая часть федеральной армии была бы захвачена, ибо, за исключением бригады регулярных войск генерала Сайкса и батареи регулярной артиллерии, между нашей армией и городом Вашингтон не было ни единого формирования. Всю ночь напролет дороги через Сентервилл, а на следующий день все дороги через Фэрфакс, Фолс-Черч и Аннандейл представляли собой сплошной людской поток беглецов. Оружие и снаряжение, лагерное имущество и боеприпасы устилали обочины дорог на милю вокруг; повозки, санитарные фургоны, пушки и зарядные ящики были брошены, а обезумевшие от страха животные галопом неслись без у узды через леса и поля. Огромные стада скота, освободившись от пастухов, с ревом носились по лесу, ища укрытия в каком-нибудь укромном болоте.

Ночью нас всех весьма неохотно вернули в наш старый лагерь — беседовать, радоваться и грезить о чудесной победе. У Борегара и Джонстона в этом сражении всех родов войск насчитывалось 30 888 человек, однако 3 000 солдат Юэлла и часть бригады Бонхэма в тот день на поле боя отсутствовали. У противника было 50 000 человек и 117 пушек. Потери конфедератов убитыми и ранеными составили 1 485 человек. Потери федералов убитыми, ранеными и пленными — [67] 4 500. Поскольку противника перед нашим фронтом не было, а опасность внезапного нападения была мала, в следующие несколько дней солдатам разрешили свободно бродить по полю боя. Почти вся армия воспользовалась этой первой возможностью побывать на настоящем поле боя и воочию увидеть те ужасы и кровопролитие, о которых они столько читали и видели на картинках, но никогда не наблюдали в реальности.

Кто из тех, кто хоть раз взглянул на поле боя, сможет забыть эту удручающую картину или стереть из памяти воспоминания об этом жутком зрелище? Один из ближайших друзей и историков великого Наполеона писал, что после каждого крупного сражения первым делом на следующий день тот объезжал поле, где лежали убитые и раненые, и когда он подъезжал к тем местам, где битва была особенно ожесточенной и тела лежали гуще всего, он замирал как в трансе и с молчаливой сосредоточенностью, невиданной в других обстоятельствах, созерцал жуткие трупы, усеивавшие поле. Поле кровопролития обладало над ним непреодолимой притягательной силой, на которой его глазам нравилось пировать. Вместе с товарищем я отправился осмотреть поле Манассаса. Проходя по пересеченной и частично лесистой местности, мы воочию увидели все разрушительные результаты действия нарезных орудий противника. Деревья были скошены, огромные воронки зияли в земле там, где разорвались снаряды, а разбитые повозки, перевернутые санитарные фургоны, раненые и мертвые лошади устилали весь путь. Первая настоящая картина кровопролития предстала на плато у дома Льюиса. Здесь виргинцы, залегшие за гребнем холма, когда противник выходил из леса на противоположной стороне, обрушили на него такой залп, что вызвали минутное замешательство, заставившее тех, однако, возобновить атаку с удвоенной энергией. Бой здесь был отчаянным. Майор Уит со своими луизианцами сражался вокруг дома Генри с яростью, которой едва ли найдется равная среди войск за всю войну. Их необычная форма — широкие струящиеся панталоны в сине-белую полоску, доходившие только до колен, цветные чулки и свободный лиф — выглядела весьма живописно и делала их отличной мишенью для неприятеля. Они лежали вокруг дома и перед ним буквально на расстоянии вытянутой руки друг от друга. Эту позицию за день брали и теряли дважды. Позади дома и вниз по склону с другой стороны [68] мертвецы противника свидетельствовали о том, сколь разрушительным и смертоносным был огонь конфедератов. На другом плато, где сформировал линию Джексон и где пали Би и Бартоу, зрелище было тошнотворным. Там лежали друзья и враги, сошедшиеся лицом к лицу в холодном объятии смерти. Различить их можно было лишь по фуражкам, ибо мародеры поля боя уже побывали там, чтобы раздеть, обобрать и ограбить павших. За оврагом слева находились позиции Хэмптона и его легиона, а также войск Кирби Смита и Элзея из армий Джонсона, подоспевших как раз вовремя, чтобы повернуть ход битвы от поражения к победе. Справа от Хэмптона располагались Восьмой и Второй полки Южной Каролины под командованием Кершоу. От дома Льюиса до Каменного моста повсюду валялись тела погибших. Противник во время поспешного бегства предоставил конфедератам прекрасную возможность истреблять себя по своему усмотрению. Действие артиллерии здесь было ужасающим. Батарея Ракетта, лучшая на Севере, выдвинула свои орудия далеко вперед пехоты и прочесывала поле картечью и ядрами. Здесь от снаряда батареи Кемпера взорвался зарядный ящик, и разрушения были страшными. Шесть прекрасных лошадей, запряженных в зарядный ящик и со всеми сбруями, лежали плашмя так, как упали, не сделав ни единого движения в предсмертной судороге. Ездовые валялись рядом с конями, причем один бедняга лежал прямо под ними, сильно изуродованный. Чуть в стороне и неподалеку покоились командовавший офицер и его конь: благородное животное застыло в той красивой позе, в которой, должно быть, находилось в момент удара фатальной пули. Его задние ноги вытянулись, будто в попытке встать на дыбы, передние — повисли в воздухе одна над другой, и все это больше напоминало разрушенную статую, нежели результат сражения. Осколки снарядов, разбитые ружья, ранцы и пожитки были разбросаны по равнинам. Похоронные команды были заняты сбором раненых и погребением убитых. Но судя по виду поля, задача казалась сложной. В небольших зарослях кустарника, за деревьями, в оврагах и во всех мыслимых местах, казалось бы, предлагавших укрытие, лежали мертвецы. Какой трепет охватывает все тело, когда стоишь и созерцаешь жуткие лица погибших в бою. Во всевозможных позах и положениях, со всевозможными оттенками выражений лиц, на вас смотрят застывшие, стеклянные глаза. Некоторые лежали так, как упали, вытянувшись во весь рост на земле; другие свидетельствовали об отчаянной борьбе за последние [69] оставшиеся вздохи. Там лежал безусый юноша с приятной улыбкой, все еще блуждающей на лице, словно в ожидании материнского поцелуя; холодные суровые черты человека средних лет, застывшего в попытке сжать свое верное ружье; некоторые скрючились в идеальный узел агонии, другие уткнулись лицами в землю — все мертвы, мертвы. Огромные лужи крови то тут, то там пропитали землю: возможно, жертва ползла к ближайшему укрытию или лощинке в надежде добыть глоток воды, чтобы смочить пересохшие губы, или, может быть, чья-то дружеская рука унесла его прочь. Лишь немногие из наших солдат были потревожены мародерами поля боя, но врага почти неизменно раздевали до нательного белья. На склоне поодаль от небольшого холма были указаны места, где пал доблестный южнокаролинец Би, сплотивший своих людей для финальной атаки, а также храбрый грузин, полковник Бартоу, павший в аналогичной попытке.

Мы подошли к дому Генри на противоположном от дома Льюиса плато — этот дом в то время был почти так же известен, как та маленькая бревенчатая хижина при Ватерлоо, которая полвека назад служила ориентиром краха Наполеона. Это были обычные старинные каркасные дома, в этот страшный день занятые какими-то бедняками. Сражение началось так внезапно и неожиданно, что несчастные жильцы не смогли уйти, и здесь на протяжении всего кровавого дня эти три женщины из семьи Генри претерпевали весь ужас, волнения и опасности великого сражения, будучи вынужденными оставаться между противоборствующими армиями. Дом был насквозь изрешечен пулями Минье, а стены и крыши зияли огромными проломами от разрывавшихся снарядов. Не было ни спасения, ни безопасного места. Они растянулись во весь рост на полу, хладнокровно ожидая смерти, в то время как снаружи и внутри бушевала настоящая буря из пуль и снарядов. Когда мы вошли в дом, две женщины сидели у редких тлеющих угольков, служивших для приготовления скудной трапезы. Это был однокомнатный дом с двумя кроватями, какой-то дешевой мебелью и скудной утварью. Все это было разбито в щепки. В одном углу лежала мертвая сестра, застреленная накануне, накрытая простыней, чтобы скрыть ее от любопытных глаз. Две оставшиеся сестры беззаботно жевали кусок, не обращая внимания на происходящее вокруг, в то время как в течение дня дом был заполнен глазеющими зеваками и праздными любопытными. В другой части комнаты находились раненые солдаты, принесенные сюда, чтобы укрыть от палящего июльского солнца, в то время как снаружи горамигромоздились изуродованные тела убитых. Предельное напряжение волнения, ужаса и невыразимого страха, охватившее их во время непрекращающейся борьбы предыдущего дня, сделало этих женщин бесчувственными и равнодушными ко всему окружающему виду; но их изможденные лица слишком красноречиво говорили об их вчерашних душевных муках и телесных страданиях. Глаза устают от этого тошнотворного зрелища, разум отворачивается от этого отвратительного поля крови, и мы с больными сердцем возвращаемся в лагерь. Бедные увечные и брошенные лошади хромали по полю, срывая редкие пучки травы, местами оставшиеся зелеными после безумного галопа коней в день сражения. Повсюду мы видели людей, разыскивающих своих друзей. Из Ричмонда прибыли санитарные отряды, которые день и ночь облегчали страдания раненых и эвакуировали их. Из Манассаса с короткими интервалами ходили поезда, доставлявшие недееспособных в Уоррентон, Орандж-Корт-Хаус, Калпепер и Ричмонд. Президент Дэвис прибыл сразу после того, как чаша весов склонилась в нашу пользу, и солдаты были рады хоть краем глаза взглянуть на нашего прославленного вождя. Излишне говорить, что звезда Борегара по-прежнему находилась в зените.












ГЛАВА VI







Вена — Флинт-Хилл — Дуэли и развлечения — с июля по октябрь.





После разгрома при Манассасе велось много споров о причинах, по которым победа, столь славно одержанная, не получила развития, а армия не двинулась сразу на Ричмонд... [в сторону Вашингтона]. Достаточно сказать, что оба командира того времени на поле боя усмотрели достаточно трудностей и опасностей, чтобы почивать на лаврах. Президент, совещавшийся с ними, после должного рассмотрения убедился в нецелесообразности наступательного движения. Во-первых, к такому исходу не было никаких приготовлений; трофеи оказались настолько несоразмерны с самыми смелыми ожиданиями, что весь транспорт войск пришлось задействовать для их вывоза; о наступлении или вторжении никто никогда не помышлял, а потому никаких планов и расчетов под рукой не было. Кроме того, требовалось позаботиться об убитых и раненых обеих армий, что подорвало медицинскую службу и сделало ее неспособной действовать в случае нового столкновения. С другой стороны, значительная часть нашего народа полагала, что столь полное поражение неприятеля в самом начале войны сделает замысел принуждения силой оружия невозможным. Юг был консервативен и не желал распалять умы жителей Союза вторжением на их территорию или уничтожением их столицы. Зная о существовании на Севере мощной партии, выступающей против войны, некоторые из наших лидеров имели основания полагать, что сокрушение их первой великой армии настолько укрепит позиции этой партии и ее сторонников, что весь Север потребует мира. Они также тешили себя той гибельной иллюзией, которая в конечном счете подорвала основы нашего правительства и предала доверие войск, — иллюзией «иностранного вмешательства». Они рассуждали так: великая победа Юга заставит иностранные державы признать наше правительство и предоставит Югу статус самостоятельной, отдельной и независимой нации среди всех прочих великих держав земли. Юг больше не будут воспринимать как «мятежную фракцию», «заблудших сестер» или «непокорных детей». Порты Юга были объявлены Севером закрытыми, а перед нашими гаванями стоял мнимый блокпост, номинальный флот. Наши люди думали, что стремление всего мира к южному хлопоку настолько повлияет на торговое и рабочее население Европы, что державы заставят Север снять блокаду. Таковы были настроения и надежды значительной части наших войск, а также граждан страны в целом. Но все это оказалось заблуждением, иллюзией, блуждающим огнем. Север воспылал удвоенной яростью, его энергия возродилась и окрепла, нервы были натянуты, пыл многократно возрос, чувства ожесточились вдвойне, и весь дух Севера пылал огнем. Теперь вовсю звучали призывы: «На Ричмонд!», «Долой мятеж!», «Мир и единство!». Северная пресса буквально пылала, люди безумствовали от возбуждения, и в ход шли любые уловки и средства, чтобы поднять народ под ружье. Пятно поражения должно было быть смыто; на нацию легло клеймо, ее флаг был опозорен, народ — унижен. Добровольцам предлагалось щедрое жалованье, и вербовка шла ревностно и энергично. Линкольн призвал еще 300 000 солдат, и тот же вопрос задавали на Юге: «Где он их возьмет и чем заплатит?»

Нас перебросили к Сентервиллю, а несколькими днями позже мы разбили лагерь в Вене — небольшой станции на Балтиморо-Огайоской железной дороге. На следующий день после нашего прибытия все войска, за исключением обычных нарядов, были брошены на разборку железнодорожного пути. Поскольку стояло воскресенье, звучало немало громких жалоб на осквернение дня Господня, однако нам пояснили, что во время войны различий между днями не существует. Дорога была хорошей, прочно построенной на балласте из гравия и гранитной крошки, с прочными шпалами из ядровой сосны или каштана, уложенными под рельсы типа «Т». Шпалы укладывали штабелями, поверх них клали рельсы и все это поджигали; и тогда на милю за милей вдоль дороги потрескивающее пламя, черный дым, обвивающий деревья и устремляющийся вверх, окутывали всю землю черно-синим пологом, возвещая о происходящих разрушениях. Здесь войска страдали от нехватки продовольствия, особенно хлеба, как редко когда за всю войну. Со всех сторон раздавались громкие ропот на интендантскую службу, а интендант обвинял квартирмейстера в нежелании предоставить транспорт. Однажды войскам здесь пришлось целых три дня тяжелейшего труда прожить без единого кусочка хлеба, за исключением того малого, что удавалось купить или выпросить у жителей редконаселенной местности. Мясо было в изобилии, но хлеба не было вовсе, и всякий, кто когда-либо испытывал муки хлебного голода, может представить страдания людей. Из-за отсутствия хлеба мясо вызывало тошноту и отвращение. Вся вина крылась в избытке начальства и бюрократии в ведомстве Ричмонда. По приказу этих чиновников все интендантские припасы, даже собранные на глазах у лагерей, должны были сначала отправляться в Ричмонд и выдаваться только по заявкам главам ведомств. Железнодорожное сообщение было плохим, нерегулярным и заблокированным, в то время как наши повозки и упряжки ограничивались одной на каждую сотню человек для любых нужд. Генерал Борегар, ставший теперь вторым по командованию и непосредственно возглавлявший Первыий армейский корпус Армии Потомака, частью которого являлась наша бригада, желая сосредоточить войска, приказал всем выдвигаться во Флинт-Хилл в трех милях к западу от Фэрфакс-Корт-Хаус. Генерал Джонстон, главнокомандующий, руководил действиями всей армии, но более непосредственно — Второго армейского корпуса, или Армии Шенандоа. До этого времени армия не была разделена на дивизии под командованием генерал-майоров или корпуса под началом генерал-лейтенантов, но два командующих номинально разделили армию на два корпуса, каждый под началом полного генерала — бригадный генерал Борегар на следующий день после своей убедительной победы при Манассасе был возведен президентом Дэвисом в ранг полного генерала.
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В армии Конфедерации воинские звания генералов отличались от принятых в армии Соединенных Штатов. Бригада состояла из нескольких полков, объединенных в единое целое и управляемых бригадным генералом — низшим по рангу. Четыре или около того бригады составляли дивизию под командованием генерал-майора. Три или четыре дивизии образовывали корпус под началом генерал-лейтенанта, а отдельная армия, состоящая из двух или более корпусов, подчинялась генералу — высшему по званию. Их звания равны, но старшими считаются те, чьи патенты были пожалованы раньше, и они имеют приоритет, когда двое оказываются вместе. То же самое касается и всех офицеров в армии: возраст во внимание не принимается, учитывается лишь дата выдачи патента. Если бригада по какой-либо причине временно лишается командира, командование принимает полковник с самым старым патентом; если дивизия теряет своего генерал-майора, старший бригадир в этой дивизии немедленно вступает в командование; аналогично обстоит дело в корпусе и армии. Генерал-майор принимает командование корпусом в отсутствие его командира, а в случае временного или постоянного отсутствия главнокомандующего армией командование переходит к старшему по званию генерал-лейтенанту до тех пор, пока его не сменит полный генерал. Ни при каких обстоятельствах офицер низшего ранга не может командовать офицером высшего ранга. Звание дает право командования независимо от наличия приказа. При любом отсутствии — в бою, на марше или в лагере — всякий раз, когда офицер оказывается старшим по своему формированию, он становится командиром и считается таковым без дополнительных распоряжений.

[74]

Солдаты провели время во Флинт-Хилле довольно неплохо: немного занимались муштрой и изредка несли пикетную службу в направлении Мансон- и Мейсон-Хилл. Командующий генерал пожелал выдвинуть свои пикеты к Мансон-Хиллу, в нескольких милях от Вашингтона, а для этого требовалось выбить противника, занимавшего там позиции. Второий полк под командованием полковника Кершоу был отправлен вперед и после ожесточенной стычки сумел заставить неприятеля отступить. Впоследствии на пикетную службу отправляли по одному полку за раз. Когда на дежурство заступали наши южнокаролинские полки, отдавался приказ соблюдать тишину, и во время нашего пребывания на Мейсон- и Мансон-Хилле царила строжайшая секретность; но когда сменять полк выпадало на долю луизианского батальона Уита, были слышны звуки барабанов, громкие крики шедших на смену солдат, и все спешили к обочине дороги посмотреть на проходящих «тигров». Они двигались по дороге со знаменами, а размашистый шаг солдат шел в такт пронзительным звукам флейты и дроби барабанов. Их широкие развевающиеся панталоны и яркие полосатые длинные чулки производили весьма внушительное впечатление. Это было некогда знаменитое формирование, однако их храбрый командир Уит и почти все его бойцы погибли в последовавших боях под Ричмородом. Майор Уит служил в турецкой армии во время войны этой страны с Россией, а также участвовал в нескольких других зарубежных войнах и в Мексиканской войне. Когда его штат вышел из состава Союза, он вернулся в Луизиану и набрал батальон из самых отъявленных головорезов Нового Орлеана. Солдаты называли их «портовыми крысами», «моряками», «докерами», «головорезами» и «беспризорниками». Они не признавали никакой субординации и бросали вызов закону и воинской дисциплине. Находясь здесь в лагере, некоторые из них были расстреляны у столба. Майор Уит просил позволения управлять своими людьми так, как он считает нужным, и установил собственные законы. За случаи мятежа и неповиновения он приказал расстрелять нескольких солдат. Впоследствии, когда солдаты слышали звуки залпа, разносилась весть: «Уит расстреливает еще одного тигра».

Поля зеленели огромными волнующимися стеблями кукурузы, как раз в стадии молочной спелости, и было любопытно смотреть, как ранним утром сотни людей выходили в эти поля срывать сочные початки к завтраку. В большинстве случаев хозяева бросили свои угодья и дома, увезя все движимое [75] в другие районы Виргинии. То, что осталось, солдаты могли «брать и есть». Поначалу скот решили защищать, но солдаты сошлись на том, что то, что оставят южные солдаты, неприятель заберет непременно. Я помню первую кражу, в которой участвовал за время войны. Я говорю «первую» вполне осознанно. У солдат иные взгляды на права собственности по сравнению со средним обывателем. Все, что помогает их комфорту или благополучию, отвечает их текущим потребностям либо может доставить имущество в руки врага, они забирают без всяких угрызений совести или склонности к грабежу — и чаще всего грабят из озорства. Несколько хороших свиней оставались бродить по полям на произвол судьбы после бегства фермеров-беженцев, и был отдан приказ не убивать и не трогать их, есть сколько угодно кукурузы, но свиней поберечь. Когда полки отправлялись на пикеты, в лагере оставляли команду для охраны, а также для наблюдения за полями во избежание потравы. Пока наш полк находился на трехдневном пикете, меня оставили в составе этой лагерной охраны. Кто-то сообщил о хорошей свинье во дворе дома на некотором расстоянии. Было решено заколоть ее, разделить мясо и устроить изысканное угощение для уставших пикетчиков по их возвращении. Как зарезать ее так, чтобы не привлечь внимания остальных часовых, — этот вопрос имел важное значение, ибо звук выстрела и пресловутый визг свиньи непременно навели бы на нас караул. У одного из парней был пистолет, но мы не решались им воспользоваться. Дверь в подвал заманчиво зияла открытой. Мы попытались загнали свинью внутрь, но с присущим свиньям упрямством она отказалась подчиняться, и после нескольких безуспешных метаний по двору было решено ее застрелить. Тот парень уверял, что отлично стреляет, и поклялся, что после его выстрела ни одна свинья не пискнет, но, как говорил Бернс, «лучшие планы мышей и людей часто идут прахом». Так вышло и у нас. После выстрела хрюшка устроила отчаявленные прыжки и подняла страшный шум, но неожиданности случаются всегда: к нашему великому облегчению, свинья нашла укрытие в погребе, точнее, в подвальном этаже жилого дома. Мы уже вовсю разделывали тушу — единственный доступный солдатам способ очистить свинью, — как к нашему изумлению и ужасу объявился тот самый грозный караул. Есть нечто особенное в представлении солдата о долге, в результатах воинской подготовки и суровом подчинении приказам. [76] Первый урок, который он усваивает, — это послушание, и чем дольше он служит, тем сильнее убеждается в его необходимости. Хотя он может сам нарушать строй, проходить мимо часовых, разорять курятники или воровать фрукты и овощи, но дайте ему в руки ружье, поставьте на пост, прикажите охранять или защищать людей или имущество — и его честность в этом отношении будет столь же непоколебимой, несгибаемой и суровой, будто от этого зависит его жизнь. Повиновение приказам римских легионеров сделало их бессмертными, а их нацию — величайшей на земле. Но вернемся к нити моего рассказа. Когда появился караул, мы сочли себя погибшими. Быть наказанным за кражу свиньи да еще с преданием огласке дома — это было выше сил нашего патриотизма. Караул стал расспрашивать нас об убийстве, заявляя, что стрелять в пределах досягаемости лагеря запрещено приказом, и к тому же запрещено посягать на частную собственность. Мы попытались убедить караул, что имущество является конфискатом, раз хозяева бросили его, и в довершение аргументации настаивали: если мы не заберем свинью, ее заберут янки. Этот аргумент всегда использовался в последнюю очередь, чтобы успокоить совесть и обойти закон. Странно, но на этот раз он возымел действие. После некоторых препирательств было решено поровну разделить добычу между караулом и нами. Они помогли нам нарубить ветвей и аккуратно прикрыть мясо, а после вечерней поверки все должны были вернуться и произвести дележ. Мы не знали часовых лично, но знали их подразделение. И мы вернулись в лагерь в ожидании возвращения наших пикетчиков и наступления темноты. В лагере быстро прошел слух, что после поверки будут делить жирную тушу, и проявилось немалое любопытство и живой интерес — каждый хотел заполучить кусок. Вооружившись холщовым мешком, мы вернулись к дому; все было темно и тихо. Мы свистнули условный сигнал, но в ответ — тишина. Повторили — снова ни звука. Караул не явился. Усевшись на пороге, мы стали долго ждать. Минуты сменялись часами, пока наконец у нас не зародились дурные предчувствия и сомнения. Неужели нас предали? Неужели донесут и завтра устроят обыск в палатках? Едва ли; солдат не может быть столь вероломным. Мы вошли в подвал и принялись шарить вокруг безрезультатно, чиркнули спичкой и к нашему невыразимому ужасу не обнаружили ни малейшего следа свиньи. К стене была приклеена записка следующего содержания: «Никакой пощады свиным ворам». Какая ругань, какой топот [77] и удары кулаками по воздуху — в знак имитации расправы над предателями, будь они здесь; атмосфера буквально наэлектризовалась от яда, изрыгаемого против гнусной компании. Здесь наглядно подтвердилась старая поговорка: «Нашла коса на камень». Подавленные и приунывшие, мы вернулись в лагерь, но не смели рассказывать о своем несчастье из страха перед насмешками товарищей.

Лагерь начали косить корь и желтуха; говорили, что зеленая кукуруза нанесла армии больше вреда, чем неприятель в бою. Повозки и санитарные фургоны ежедневно увозили больных; госпитали в Ричмонде и других городах переполнялись; под госпитали были заняты отели, колледжи и церкви, а добрых жителей Виргинии никогда не забудут и им никогда не отблагодарить сполна за их самопожертвование и помощь, оказанную больным солдатам. Частные дома распахивали свои двери для больных, когда их дома находились слишком далеко или когда добраться до них было невозможно. Солдат никогда не бывал слишком грязным или обрванным, чтобы его не приняли в роскошных особняках; везде его ждал радушный прием и самый лучший уход.

Генералы Джонстон и Борегар к тому времени сосредоточили все свои силы на расстоянии поддержки вокруг Фэрфакс-Корт-Хауса и готовились к наступлению через Потомак. Бригада Бонхэма находилась во Флинт-Хилле, бригада Кокса — в Сентервилле, Джонса — в Джермантауне, Хэмптон и Эрли — на реке Оккокван, Луизианская бригада — у Булл-Рана, а Лонгстрит — в Фэрфакс-Корт-Хаусе. Войска располагались на небольшом расстоянии друг от друга, и грандиозный план генерала Борегара при сомнительном одобрении генерала Джонстона и других предусматривал масштабное вторжение на Север. Генерал Джонстон проявлял в военной тактике ту же склонность, которой придерживался во время всей войны, — к «чисто оборонительной войне». Ни в одной из своих кампаний он не проявил желания воспользоваться преимуществом перед противником с помощью смелых маневров; его единственной идеей казалась «оборона», и в этом он был гением: в отступлении он был мастером ума, в обороне — мастером своего дела. В конце концов, возможно, оказалось бы более правильной политикой оставаться в обороне. Но быстрый, импульсивный темперамент Борегара всегда был начеку в ожидании какого-нибудь смелого удара или внезапной атаки на более слабые позиции противника. Его идея в этом конкретном вопросе совпадала с мнением Лонгстрита: Севером должны были стать Кентукки, Теннесси или Мэриленд — театр военных дій и поле битвы Конфедерации. Генерал Ли, по мнению одного из своих самых доверенных лейтенантов, в большей степени разделял взгляды генерала Джонстона, то есть «Юг должен вести оборонительную войну», — и только находясь в непосредственной близости от противника, или когда он замечал слабое место у своего оппонента, или стратегический маневр, он не мог противиться искушению нанести удар. В нескольких своих великих сражениях Ли, как сообщается, намеревался дождаться атаки противника, но не мог сдержать своего нетерпения, когда противник начинал теснить его; тогда весь пыл его воинственной натуры выходил наружу, и он бросался на своего противника с яростью дикого зверя. Но Ли в бою — это совсем не тот Ли, что в лагере.

В середине лета оба командующих генерала вызвали президента Дэвиса в Фэрфакс-Корт-Хаус для участия в совещании по поводу планируемого вторжения. Планы были тщательно изложены перед ним. Сначала планировалось провести демонстрацию выше Вашингтона; затем всей армией переправиться ниже, ударить по Вашингтону с востока, разгромить противника в его лагерях, пройти маршем через Мэриленд, поднять знамя восстания в этом штате, призвать всех сочувствующих Югу стекаться под их знамена и запугать Север этим внезапным натиском. Но президент Дэвис остался глух ко всем подобным предложениям, сославшись на нехватку транспорта и необходимого для вторжения снаряжения. На Юге даже в столь поздний час сохранялось мнение, что многое еще можно сделать с помощью дипломатии и мягких мер; что значительную часть Севера можно склонить на свою сторону страхом перед затяжной войной; и Юг не желал озлоблять более консервативные элементы какими-либо явными действиями. Мы все естественным образом надеялись на мир; мы вполне ожидали, что война закончится в течение осени и зимы, и будет не преувеличением сказать, что многие из наших лидеров лелеяли эту иллюзию в своих сердцах.

Находясь здесь в лагере, произошел случай, который показал, что люди еще не в полной мере осознали важность воинской субординации и дисциплины. Общеизвестно, что частные распри или вражда любого рода строго запрещены армейскими уставами. Французская манера улаживать споры или отстаивать личную честь по кодексу дуэли не одобрялась нашими военными законами; тем не менее горячая кровь и вспыльчивый характер гордых южнокаролинцев не могли терпеть никаких ограничений в то время, когда им наносили оскорбление или посягали на их честь. Капитан Элберт Блэнд из Эджфилда и майор Эметт Сейблс, оба из Седьмого полка, играли в дружескую партию в шахматы; возникли разногласия, затем спор, резкие слова и, наконец, оскорбление, которое нельзя было взять назад или оставить без внимания. Был брошен и принят вызов, назначены секунданты, выбраны пистолеты; расстояние — двадцать шагов; время — следующее утро на рассвете на склоне холма на окраине лагеря. Рано утром на следующий день из лагеря выехала одинокая карета скорой помощи, за которой следовали два хирурга, а затем главные участники с секундантами на почтительном расстоянии. По прибытии на выбранное место были брошены жребии для выбора позиций. Он достался капитану Блэнду. Расстояние было отмерлено с механической точностью, доставлены дуэльные пистолеты, каждый секундант заряжал оружие своего принципала. Обычный дуэльный пистолет — вещь дорогая и изготовленная из высочайшего качества материалов. Длинный тонкий нарезной ствол с курком снизу, ложа тонкой резьбы и искусно украшена серебром или золотом; общая длина около десяти дюймов, калибр пули — 22. Секунданты заняли места на одинаковом расстоянии друг от друга и посредине между принципалами. Капитан Блэнд занял позицию на западной стороне поля, а майор Сейблс — на восточной. Оба стояли лицом друг к другу, не свирепо и не глядя искоса, как два человека, охваченные страстью, или словно кто-то из них жаждал крови другого, а смело, спокойно и вызывающе; оскорбление должно быть смыто, а честь — сохранена. Они повернулись спиной друг к другу, руки опущены, пистолеты в правой руке. Секунданты спокойным, размеренным тоном выкрикивают: «Господа, вы готовы?» Затем: «Готов, цельсь, пли!» «Раз, два, три, стоп». Стрельба должна происходить между словами «пли» и «стоп» или во время счета «раз, два, три». Если принципал стреляет до или после этой команды, это убийство, и он тут же застреливается секундантом противника. Или если в каком-либо случае принципалы не появляются в назначенное час, секундант незамедлительно занимает его место. Но никакой опасности подобных неожиданностей не было, когда речь шла о таких людях, как майор Сейблс и капитан Блэнд. На кону стояло нечто более дорогое, чем страна, жена или ребенок. Это была честь, и истинный южнокаролинец старой закалки пошел бы на любую жертву, отдал бы или лишил жизни, чтобы сохранить свое имя незапятнанным, а честь своей семьи — безупречной. По команде «пли» противники развернулись, и в тишине утреннего утра раздались два пистолетных выстрела. Капитан Блэнд стоит неподвижно во весь рост, величественный и неподвижный, как статуя. Майор Сейблс держится уверенно мгновение, затем немного качается влево, шатается и падает на руки своего секунданта и хирурга. Проводится быстрый осмотр. «Кровь», — выкрикивает секундант майора Сейблса. Оба секунданта кивают в знак удовлетворения. Капитан Блэнд удаляется под руку с другом, в то время как майор, обильно кровоточащий от ранения в грудь, погружается в фургон и доставляется в свою палатку. Прошло немало месяцев, прежде чем майор Сейблс достаточно оправился от ранения, чтобы вернуться к службе. Дело замяли, и никаких мер не предприняли. Майор Сейблс умер в следующем году, в то время как доблестный Блэнд погиб при Чикамоге, командуя в качестве полковника Седьмым полком в бою.

Во Флинт-Хилле произошло еще одно волнующее событие совершенно иного характера. Перед Третьим полком расстилался прекрасный отрезок дороги, и он был выбран в качестве трассы для скачек между конем капитана Митчелла из Луизианских тигров и конем полковника виргинского кавалерийского полка. Войска, так долго бездействовавшие, когда ничто не нарушало монотонность между строевой подготовкой, караульной службой и пикетированием, с немалым нетерпением ждали наступления дня, который должен был испытать закалку маленькой серой лошадки из штата Пеликан и гнедого жеребца из Старой Доминион. Среди всех всадников прошел слух, что намечаются скачки, и все любители этого спорта группами, ротами и полками стекались к месту сбора. Люди казались прибывшими отовсюду: капитаны, полковники и даже генералы украшали своим присутствием это событие. Никогда еще в нашей армии столько выдающихся личностей не собиралось по столь незначительному поводу. Там был Уит — дородный, гладко выбритый и жизнерадостный, каждая черта лица которого выдавала в нем человека смелого, бесстрашного, полного жизни и ребяческого задора, но повидавшего войну почти в каждом уголке земного шара. Там был Тернер Эшби, глаза которого метали искры из-под густых бровей, с длинной черной бородой и развевающимися прядями волос, больше похожий на разбойника, чем на одного из самых дерзких кавалерийских офицеров армии Конфедерации. Фитцхью Ли также был там, а также бесчисленное множество полковников, майоров и капитанов. Ничто не казалось более далеким от горизонтов этих веселых людей, чем мысли о триумфах войны. Конь капитана Митчелла больше походил на пони, чем на скакуна, но знающие люди говорили, что не раз этот пони оставлял далеко позади самую быструю лошадь в Кресент-Сити, и луизианцы ставили на него единогласно. Жилистый гнедой жеребец пользовался не меньшей популярностью у виргинцев, в то время как южнокаролинцы разделились во мнениях между ними. После долгих уговоров и хитростей, обычных в таких случаях, были назначены судьи, отмерено расстояние, лошади и всадники заняли свои места, а сотни людей выстроились вдоль дороги, чтобы понаблюдать за жаркими скачками. На скачки было поставлено немало денег Конфедерации, хотя и подразумевалось, что они носят сугубо дружеский характер и затетаны лишь ради развлечения. Когда ударил барабан, обе лошади словно взмыли в воздух и помчались стрелой; «серячок» вырвался вперед своего более крупного соперника, как пуля, и пролетел по дорожке, опережая виргинскую лошадь примерно на корпус. Сторонники луизианца огласили воздух криками, шляпы полетели вверх, в то время как друзья виргинца безумно кричали всаднику: «Дай ему волю, дай ему волю!» Когда дистанция была пройдена примерно наполовину, ему «дали волю»; шпоры впились в бока, а хлыст опустился на крупы раззадоренного скакуна, и виргинец начал выходить вперед, отыгрывая метр за метром с каждым прыжком. Вот они уже идут ноздря в ноздрю, шпоры и хлысты идут в ход без удержа, он вырывается вперед и оставляет «серячка» далеко позади; капитан Митчелл низко наклонился над холкой верного маленького пони, ни на секунду не жалея хлыста, но всем было видно, что он проигрывает гонку. Примерно в начале последней четверти «серячок» сходит с дорожки и бросается вправо через деревья, сломя голову проносясь мимо групп людей, пока наконец капитан не останавливает его с порванным поводком. Толпа окружает его, засыпая вопросами, руганью и насмешками, но капитан сидит такой же молчаливый, неподвижный и безучастный, как статуя, указывая на порванный повод. Он был перерезан ножом. Капитан и его друзья утверждали, что друзья виргинца незаметно для него подрезали кожу почти до нитки, в то время как сторонники противоположной стороны с не меньшим упорством обвиняли самого капитана в том, что он перерезал его сам. Дескать, увидев, что скачки проиграны, он наклонился и разрезал поводок примерно в шести дюймах от трензеля, тем самым уведя лошадь с дистанции и сохранив ее репутацию, если не деньги. Никто так и не узнал, как это произошло, но было очевидно, что здесь не обошлось без фокусов и нечестных приемов. Очень многие проиграли свои деньги, и их проклятия были громкими и глубокими, в то время как победители разошлись такие же веселые, как на «свадебных звонах».












ГЛАВА VII







Зимние квартиры у Булл-Рана.





Где-то в октябре бригада была отведена к окрестностям Сентервилла ради лучшего снабжения продовольствием, водой и т. д., а также чтобы оказаться ближе к лесистой местности. Во Флинт-Хилле вода была дефицитом, находилась далеко от лагеря и отличалась низким качеством. Здоровье войск значительно ухудшилось, множество солдат было отправлено в госпиталя или по домам. Болезни в значительной степени списывали на качество незрелой кукурузы и свежего мяса, так как соль в Конфедерации была на вес золота и выдавалась в ограниченных количествах. В лагере близ Сентервилла мы жили роскошно. Наш обоз еженедельно отправлялся в сторону Уоррентона и гор, возвращаясь груженым мукой, мясом и лучшей говядиной, какую мы когда-либо получали. Возчики, подрабатывая торговцами, привозили множество деликатесов на продажу от своего имени — кур, индюшек и овощей, а нередко в фургоне с армейскими припасами прятался бочонок «маунтин дью», который возчики продавали с огромной прибылью. Поскольку в те дни не было налоговых инспекторов или «полицейских по борьбе с контрабандой», виски можно было сбывать безнаказанно, и немало его попадало в лагерь. Горожане также преследовали исключительно собственную выгоду и привозили возчики всякие деревенские продукты. Иногда в лагерь въезжал фургон, доверху набитый потрошеными курами и индейками в количестве ста штук или более. Большое старомодное брезентовое полотно расстилали по дну и стенкам кузова фургона, и он был заполнен столько, сколько могли утянуть две лошади. Я и не подозревал до тех пор, до какой степени предрассудки могут ослепить человека. Наше подразделение решило побаловать себя обедом из индейки на Рождество. Нашему старшему по кухне поручили купить индейку у следующего же прибывшего возчника. И действительно, наступил день, была куплена прекрасная жирная индейка, уже ощипанная и варящаяся в лагерном котелке, в то время как все столпились вокруг и вдыхали восхитительный аромат индейки и специй, так маняще просачивающийся из-под крышки котла. Когда все было готово, угощение разложено, а повар уже собирался вонзить вилку в грудку аппетитной подрумяненной индейки, кто-то произнес с крайним изумлением: «Ну, Джордж Стак, чтоб мне провалиться, если ты не купил гуся вместо индейки, только посмотри на его короткие лапы». Вот так номер: наши деньги пропали, аппетит разыгрался, и все ради гуся! Что ж, до того времени и даже сейчас я не могу есть гуся. Возник спор: одни утверждали, что это гусь, другие с тем же упорством настаивали, что это индейка; а я, не обладая достаточной проницательностью, чтобы судить по цвету мяса, и будучи так потрясен своими предрассудками, даже не притронулся к нему, и вряд ли можно было найти человека злее. По сей день я так и не убедился окончательно, индейка это была или гусь, но склонен предоставить презумпцию невиновности гусю.

Мы перебрались на наши постоянные зимние квартиры только после первого января 1862 года. Они расположились на южных берегах Булл-Рана, недалеко от Блэкбернс-Форда — места первого сражения с этим названием, где Лонгстрит сражался 18 июля. Ежедневно из лагеря отправлялись крупные рабочие команды для закладки фундаментов этих жилищ. Это делалось путем нарезки сосновых жердей или бревен по длине наших палаток, возведения стен высотой в три-четыре фута, поверх которых натягивалась палатка. Обычно они имели размеры около десяти квадратных футов, но стоять в полный рост человек мог только посредине. Проемы между бревнами замазывали глиной, а дымоход сооружали из распиленных пополам и закрепленных зарубками в концах бревенчатой части палатки жердей. Внутренняя стена изготавливалась из досок или небольших круглых жердей, причем между двумя стенами оставалось пространство в пять-шесть дюймов. Его заполняли мягкой землей или глиной, плотно утрамбовывали, после чего разводили яркий огонь, внутренняя стена выгорала, а грязь запекалась доверху прочно и твердо, как кирпич. Таким образом у нас получались весьма неплохие дымоходы и комфортабельные помещения. В одной палатке размещалось от шести до восьми человек, и обычно все жильцы питались вместе из общего котла. В землю вбивали колья, на которые укладывали прочные и надежные перекладины, а поверх них настилали круглые жерди толщиной примерно с руку человека и густо засыпали сосновыми иголками, на которые укладывали одеяла. Вот так выглядели зимние квартиры солдат Юга в первый год войны.

Но некоторым солдатам не нравился столь примитивный архитектурный стиль, и они строили хижины полностью из бревен, проявляя столько же оригинальности, сколько можно встретить в более претенциозных городах. Их покрывали жердями, на которые плотно утрамбовывали солому и песок, чтобы сделать их водонепроницаемыми. Некоторые давали своим жилищам названия, выведенные крупными буквами над дверями углем, напрягая умы ради изобретения остроумных и уникальных имен, таких как «Хижина дяди Тома», «Дом, который построил Джек», «Парк-роу», «Дьявольский трактир» и т. д. Чтобы скоротать долгие ночи и холодные дни, солдаты прибегали к солдатской игре — «картам». Редко кто играл на деньги ради наживы, больше — ради развлечения и проведения досуга. Хотя в карты играли почти все, лишь немногие могли считаться заядлыми игроками или стали бы забирать деньги у товарищей, даже выиграв их. Конечно, ставки делались, как правило, по «кредитной системе», с расчетом рассчитаться в день получки. Но когда наступало это время, между сослуживцами царило такое доброжелательное отношение, что о «покерных долгах», как их называли, редко кто вспоминал, и игра продолжалась с переменным успехом без малейших мыслей о расчете. Нередко можно было увидеть добропорядочного старого методиста или истого пресвитериана, увлеченно играющих в игру с «анте по пять центов», но при этом они никогда не забрали бы деньги друга, даже если выиграли их честно. Нужно было чем-то занимать время, и карточная игра считалась вполне невинным развлечением.

Долгое бездействие невольно заставляло людей думать и мечтать о доме. Солдаты покинули родные места довольно внезапно и во многих случаях с минимальной подготовкой, но непрекращающиеся разговоры о «мире весной» и ежедневные хвастливые статьи в прессе о том, что Англия или Франция признают воюющей стороной Конфедерацию и откроют ее порты, поддерживали боевой дух солдат и раздували пламя надежды. Многие кадровые офицеры Соединенных Штатов южного происхождения подали в отставку после сецессии штатов и предложили свои услуги Конфедерации. Разумеется, независимо от их прежнего звания или того опыта службы, если таковой вообще имелся, каждый рассчитывал получить генеральскую должность. Президент Дэвис, будучи выпускником Вест-Пойнта, испытывал огромную слабость к выпускникам этого учебного заведения. Это было его слабостью — такое фаворитизм по отношению к вестпойнтцам, и настойчивость, с которой он назначал их выше и поверх генералов-добровольцев, вызывала недовольство. Эти назначения породили такое возмущение и неприятие, что некоторые из наших лучших генералов подали в отставку, отказываясь служить под началом людей без опыта и с сомнительной квалификацией. Лонгстрит, Ван Дорн, Маклоус, Г. У. Смит и множество других, бывших капитанами и майорами в армии Соединенных Штатов, находились здесь или в Ричмонде в ожидании высоких чинов без предварительного завоевания лавров на поле боя. Маклоус, майор регулярной армии, получил звание генерал-майора, а Лонгстрит был назначен выше генерала Бонхэма, хотя последний имел разнообразный опыт службы в Мексике, командуя полком регулярных войск, выполняя штабные обязанности и являясь военным губернатором одной из провинций после войны. Подобная несправедливость дала генералу Бонхэму основание сложить с себя командование и вернуться в Южную Каролину, где вскоре после этого он был избран в Конгресс, а позже — губернатором штата. Это оставило командование полковнику Кершоу как старшему по званию полковнику, но вскоре после этого он был произведен в бригадные генералы. Хотя солдаты чувствовали себя в безопасности и уверенно под началом Кершоу, они расстались с генералом Бонхэмом с неподдельным сожалением и горечью. Хотя никто не винил его за предпринятые шаги, ибо все остро чувствовали учиненную несправедливость, они все же хотели, чтобы он остался, повел их к победе и разделил славу, которая, как они были уверены, ждет всех причастных к старой Первой бригаде.

В дальнейшем мы будем называть бригаду именем Кершоу — именем, под которым она была наиболее известна и под чьим руководством войска совершили столько доблестных подвигов, перенесли столько лишений, провели столько сражений и одержали столько побед, что это озарило ореолом славы всех, кто маршировал с ним и сражался под знаменем Джозефа Б. Кершоу. Здесь я приведу краткую биографию генерала Кершоу.







ДЖОЗЕФ БРЕВАРД КЕРШОУ







Родился 5 января 1822 года в Кемдене, штат Южная Каролина. Он был сыном Джона Кершоу и его жены Гарриет Дюбоз. Обе семьи, Кершоу и Дюбозы, были представлены более чем одним членом либо в Континентальной армии, либо в войсках штата во время Войны за независимость; Джозеф Кершоу, самый видный из них и дед героя этого очерка, потерял свое состояние в попытках поддержать дело патриотов. Джон Кершоу умер, когда его сыну Джозефу Бреварду было всего семь лет. Сначала он учился в «дамской школе» в своем родном городе. Позже он посещал школу, которой руководил строгий приверженец дисциплины мистер Хэтфилд, до сих пор памятный некоторым ученикам своими частыми и энергичными экзекуциями розгами, доставлявшими ему явное удовольствие, но вызывавшими совершенно иные чувства у мальчиков. В пятнадцатилетнем возрасте его отправили в Кокесберийскую конференц-школу в округе Аббевилл, как он тогда назывался, где он пробыл совсем недолго. Покинув эту школу, после короткого пребывания дома, он отправился в Чарльстон, штат Южная Каролина, где стал клерком в мануфактурной лавке. Эта жизнь пришлась ему не по душе, он вернулся в Кемден и поступил студентом в юридическую контору покойного Джона М. Десосса, эсквайра, по окончании которой в возрасте двадцати одного года был принят в коллегию адвокатов. Вскоре после этого он образовал товарищество с Джеймсом Попом Дикинсоном, который впоследствии погиб в сражении при Чурубуско в войне с Мексикой, доблестно возглавляя атаку Пальметтского полка. Оба компаньона отправились на Мексиканскую войну, причем молодой Кершоу — в качестве первого лейтенанта кемденской роты, известной как стрелковая гвардия Декальба. Сраженный лихорадкой, подхваченной во время службы, он вернулся домой физическим руинами, чтобы быть окруженным нежной заботой и выхоженным до полного выздоровления своей женой Лукрецией Дугласс, на которой он женился в 1844 году. По возвращении здоровья, когда война закончилась, он возобновил адвокатскую практику в Кемдене. Но вскоре его услуги потребовались в легислатуре штата, куда он вошел в качестве члена нижней палаты в 1852 году. С этого момента и вплоть до начала боевых действий в Войне между штатами он с выдающимся успехом занимался своей профессией, а также заседал в легислатуре несколько сроков, причем его кандидатура неизменно переизбиралась с большим успехом. Он проявлял глубокий интерес к назревавшему тогда противостоянию и был членом Конвента по сецессии от своего родного округа. Поскольку становилось все более очевидным, что войны не миновать, он выставил свою кандидатуру и был избран полковником ополченческого полка, состоявшего из рот Кемдена и прилегающих округов, который в начале 1861 года по приказу губернатора Пикенса он мобилизовал и повел в Чарльстон, а оттуда на Моррис-Айленд, где полк оставался до тех пор, пока не вызвался добровольцем и не был призван отправиться в Вирджинию для поступления на службу Конфедерации. Несколько рот из его тогдашнего полка согласились ехать. К ним присоединились другие роты, предложившие свои услуги, и новый полк, получивший название Второго добровольческого полка Южной Каролины, направился в Ричмонд, а оттуда в Манассас.

С этого момента и до 1864 года нет необходимости подробно описывать его личную историю здесь, поскольку историю бригады, командование которой было доверено ему при реорганизации 1862 года, и ее командира невозможно разделить. В мае 1864 года он был произведен в генерал-майоры и назначен командовать дивизией, частью которой являлась его бригада. Это была Первая бригада Первой дивизии Первого корпуса Армии Северной Вирджинии. При отступлении из Ричмонда его дивизия вместе с другими частями общей численностью около 6 000 человек была окружена и захвачена в плен в битве при Сейлорс-Крик 6 апреля 1865 года. В этом гибельном сражении генерал-лейтенант Юэлл, генерал-майоры Кершоу и Кастис Ли, бригадные генералы Д. М. Дюбоз, Семмес, Хантер и Корс, а также коммодоры Хантер и Такер из военно-морского флота Конфедеративных Штатов, имевшие сухопутные звания бригадных генералов, были взяты в плен вместе со своими подчиненными частями практически до последнего человека после отчаянной и кровопролитной борьбы против превосходящих сил противника. Все эти офицеры были отправлены в форт Уоррен в Бостонской гавани, где оставались в заключении примерно до августа 1865 года, когда им разрешили вернуться в родные дома.

Генерал Кершоу возобновлял адвокатскую практику в Кемдене сразу по возвращении и в течение многих лет вел масштабную и доходную практику, пока в 1877 году, когда власть была вырвана из рук республиканцев, его не призвали служить своему штату в качестве судьи округа. Он принимал активное участие в политике, будучи избранным в Сенат штата осенью 1865 года. Он балотировался в Конгресс от своего округа в 1874 году, но, как считалось, был забаллотирован при подсчете голосов. Он также был вызван в Колумбию губернатором Хэмптоном после его избрания в 1876 году и оказал важную услугу в обеспечении мирного исхода той сложнейшей борьбы. При созыве легислатуры он был немедленно избран судьей Пятого судебного округа — должность, которую он с честью занимал в течение шестнадцати лет, передав ее судье Эрнесту Гэри в июне 1893 года. По этому случаю ему устроили проводы, вероятно, уникальные в судебной истории штата, выдающиеся представители коллегии адвокатов его округа. Ослабленный здоровьем, но с неизменной верой и тщательностью, которые не смогло уменьшить ни одно невзгода, он вновь вернулся к адвокатской практике. Это была доблестная попытка перед лицом колоссальных трудностей, но великолепное здоровье, которым он наслаждался долгие годы, было медленно и незаметно подорвано болезнями, сопутствующими жизни, которая всегда несла чужие тяготы и бескорыстно отдавала себя своей стране и ближним; всем стало очевидно, что его дни сочтены. Преданные друзья, имена многих из которых мне неизвестны, предлагали ему финансовую помощь в этот трудный момент, и автор хотел бы сохранить их в памяти, как он бы пожелал этого, «в вечной памяти». В своем обращении к Генеральной ассамблее в том же 1893 году губернатор Б. Р. Тиллман предложил его кандидатуру как наиболее подходящую для сбора записей о службе солдат Южной Каролины в Гражданской войне и написания достойного исторического предисловия к этому тому. Легислатура незамедлительно и, кажется, единогласно поддержала эту кандидатуру и выделила ассигнования на работу. Этому делу он посвятил себя в течение двух последующих месяцев, собирая данные и даже частично подготавливая предлагаемое введение. Но нарастающие недуги заставили его отложить это занятие, и во второй половине марта 1894 года он тяжело заболел. Для его спасения было сделано все, что могли обеспечить самые компетентные специалисты и заботливый уход, но все оказалось тщетно, и в ночь на 12 апреля, незадолго до полуночи, он испустил последний вздох. Среди его последних слов сыну, произнесенных в полном сознании происходящего, были следующие: «Сын мой, у меня нет ни сомнений, ни страхов». По случаю его похорон состоялся массовый исход жителей города и окрестностей на многие мили вокруг, искренне оплакивавших уход своего друга. Штат представляли губернатор и семь членов его официальной свиты. На скромном памятнике, отмечающем место его упокоения, высечено его имя и даты рождения и смерти. На основании памятника красуется надпись: «Я состязался в добром поприще, веру сохранил».

Выжившим ветеранам старой бригады, возможно, будет интересно узнать, что после боя у Сейлорс-Крик, когда генерала Кершоу и его товарищей везли обратно в Питерсбург, а оттуда в Сити-Пойнт для отправки на Север, он провел ночь на ферме, использовавшейся тогда под полевой госпиталь и под жилье для хирургов и санитаров. Они были уроженцами Южной Каролины и жаждали услышать все подробности боя. Рассказывая о нем, он выразил тоску и нежную привязанность, которые питал к старой бригаде. В то время она противостояла Шерману где-то в Северной Каролине. Ее старый командир произнес дрожащим от чувств голосом: «Если бы со мной была моя старая бригада, я верю, мы смогли бы сдерживать этих ребят до тех пор, пока ночь не дала бы нам возможность отойти».

Дороги во всех направлениях вблизи армии стали практически непроходимыми: грязь по колено посредине и колеи, прорезанные до ступиц по обеим сторонам. Дороги, ведущие к Манассасу, буквально усеяны трупами лошадей, некоторые из которых даже увязли с головой в топи и грязи. Это напоминало переход Наполеона через Аравийскую пустыню, так живописанный историками. Дрова стали дефицитом, и их приходилось носить на плечах солдат за милю, так как обозы были заняты перевозкой провианта и огромного личного багажа, присылаемого солдатам из дома. Я помню, как однажды по возвращении из дома из короткого отпуска под моим началом оказался целый вагон ящиков только для моей роты. К вечеру каждый солдат отправлялся в ближайший лесок, находившийся обычно в миле от лагеря, рубил охапку дров по силам и приносил в лагерь, чтобы хватило на ночь и следующий день. Погода стояла настолько суровая, что костры приходилось поддерживать всю ночь. Некоторые мастерили маленькие лодки и перевозили дрова через ручей Булл-Ран — и веселенькое же времечко они при этом проводили: лодки переворачивались, люди и дрова барахтались и кувыркались в воде при трескучем морозе.

Министерство предоставило тридцатидневный отпуск всем лицам и подразделениям, которые переподпишутся на оставшиеся два года или до конца войны. Многим офицерам выдали патенты на формирование рот кавалерии и артиллерии из пехотных подразделений, у которых вскоре истекал срок службы. Лейтенант Т. Дж. Липскомб из роты B Третьего виргинского полка получил звание капитана, и он вместе с другими сформировал кавалерийскую роту, за что получил тридцатидневный отпуск. Множество рот вызвалось добровольцами в полном составе, не зная в тот момент, что закон о воинской повинности, который вскоре должен был быть принят, удержит на службе всех подпадающих под определенный возраст в армии даже после истечения срока их контрактов.

Около середины февраля президент Дэвис вызвал генерала Джонстона в Ричмонд для совещания о целесообразности отвода армии к южным берегам Раппаханнока. Тогда всеобще считалось, и в дальнейшем сохранялось такое впечатление, что армия была отведена вследствие маневров Макклелана на Полуострове. Но дело обстояло иначе. Этот отвод был решен задолго до того, как стало достоверно известно, что Макклеллан выберет Полуостров в качестве своей операционной базы. В середине февраля началась эвакуация артиллерийского и интендантского имущества по железной дороге к югу от рек в нашем тылу. Оно накопилось в Манассасе сверх всякой меры потребностей армии и вопреки желанию командующего генерала. Между армейскими офицерами и чиновниками департамента в Ричмонде чувствовалось отсутствие согласия. Эта разница настроений сохранялась на протяжении всей войны, порой доставляя огромные неудобства полевым генералам и часто принося службу в жертву. Чиновники в Ричмонде, вдали от театра военных действий, постоянно испытывали склонность вмешиваться во внутренние дела армии. Это вмешательство побудило Джексона, обессмертившего себя в последующие годы, подать в отставку, и если бы не вмешательство генерала Джонстона, мир, возможно, никогда бы не услышал о дерзких подвигах «Стоунвола Джексона». Он просил вернуть его на преподавательскую должность в Военный институт, но генерал Джонстон задержал его рапорт и воззвал к патриотизму Джексона и делу, за которое все сражались, чтобы тот передумал, закрыл глаза на это назойливое вмешательство и остался на своем посту. Тот сделал это, но с оговоркой.

Наша бригада, да и вообще все полки и бригады, в разное время включались в состав различных соединений по прихоти президента или капризам министерства, и теперь мы числились в дивизии Эрли.

В ночь на 9 марта мы снялись с лагеря у Булл-Рана и начали наш долгий и утомительный марш к Раппаханноку. Нам приказали двигаться разными маршрутами для ускорения передвижения: наши обозы выступили утром по грунтовой дороге вблизи железной дороги. Весь багаж, который солдаты не могли унести, был отправлен в тыл за несколько дней до этого, а большая его часть уничтожена при грандиозном разгроме и пожаре, последовавших в Манассасе при его эвакуации. При прохождении через Манассас склады, доверху забитые продовольствием, бакалеей интендантов, обмундированием, обувью, личными сундуками и виски, были распахнуты, чтобы солдаты брали что хотят. Какой это был пир для войск! Казалось, под рукой было все, чтобы искусить человека поесть, выпить или одеться, но это стало подтверждением поговорки: «Когда идет дождь из мамалыги, ложки нет». У нас не было другого способа транспортировки этих товаров, нагроможденных теперь со всех сторон, кроме как нести их на собственной спине, а мы и без того были перегружены для марша на сколько-нибудь значительное расстояние. Виски лилось рекой. Бочки взламывались, фляги заполнялись. Бочонки, кувшины и бутылки казались повсеместными. Один дюжий парень из моей роты взвалил на плечо десятилитровый бочонок и пообещал держаться за него до последнего, и действительно — несколько человек по очереди тащили этот бочонок всю ночь и следующий день. То же самое происходило и в других ротах. Когда мы выбрались из города на полотно железной дороги, солдаты оказались перегружены сверх всякой меры. Всю ночь мы шли вдоль железной дороги медленным, ровным шагом, но всякий порядок и дисциплина были заброшены. Около полуночи мы увидели позади нас огромные языки пламени, вздымающиеся от горящих зданий и освещавшие окрестности на милю вокруг. Манассас горел! Некоторые строения занялись случайно или по неосторожности солдат, так как поджог должен был начаться лишь на следующий день, после отхода кавалерии. Жителям окрестных селений разрешили приходить и брать все, что они пожелают, но сомневаюсь, что кто-то поспел вовремя, чтобы спасти хоть что-то из пылающей массы. Крупный мясосольный завод в Торофэр-Геп, содержавший миллионы фунтов говядины и свинины, также был уничтожен. Мы слышали разрывы бомб, когда огонь добирался до складов боеприпасов, а также детонацию тысяч патронов для стрелкового оружия. Все это звучало как грохот масштабного сражения. Манассас стал дорог солдатам своими многочисленными воспоминаниями, и когда по цепи прошел слух «Манассас горит», это навило на всех меланхолическое настроение. Одни из самых счастливых воспоминаний солдат бригады Кершоу, равно как и всей армии Джонстона, были связаны с Манассасом. Именно здесь они впервые ощутили себя солдатами; Манассас был полем их первой победы, и там они провели свою первую зиму. Это казалось связующей нитью между конфедератами и солдатами Вашингтона в Вэлли-Фордже и Трентоне — зимними квартирами армии патриотов. Это давало воспоминания об отдыхе — контраст со множеством маршей, упорных сражений, испытаний и лишений.

На следующий день пошел дождь, и затяжное литье продолжалось дни и ночи. Одеяла снимали с ранцев, чтобы укрыться во время марша, но они быстро пропитывались водой, и их приходилось бросать. По обе стороны железной дороги валялись одеяла, шали, шинели и одежда всякого рода — солдаты обнаружили, что не могут вынести такую ношу. Скользкая почва и неровности железнодорожного полотна делали марш крайне неприятным для непривычных к этому солдат. Одни выбирали грунтовую дорогу, другие держались железнодорожного пути, и таким образом всякая организованность терялась, но к ночи они собирались полками, присоединялись к обозам и располагались на бивак. Иногда последний из отставших добирался лишь к полуночи. 11 числа мы перешли Раппаханнок по железнодорожному мосту, на который настелили доски для пропуска повозок, и оставались там до 19-го. До этого времени власти в Ричмонде не до конца понимали, каким путем Макклеллан намерен достичь Ричмонда — через Фредериксберг или Йорктаун, но теперь разведчики донесли о крупных транспортах с солдатами, направляемых вниз по Потомаку к устью рек Джеймс и Йорк. Это не оставляло у властей сомнений в том, что базой операций станет Полуостров. Мы продолжили марш 19-го, перешли Рапидан и расположились лагерем вокруг Орандж-Корт-Хауса.

Борегар, которого солдаты горячо любили и в которого всецело верили как в полководца, был переведен на Запад для соединения с генералом А. С. Джонстоном, прибывшим из Калифорнии и формировавшим армию на юге Теннесси.

Поскольку Магрудер, командовавший в Йорктауне, докладывал о высадке крупных сил перед его фронтом, бригада Кершоу вместе с несколькими другими была посажена на поезда и спешно отправлена через Ричмонд ему на помощь, в то время как остальная часть армии продолжала марш пешком или на поездах там, где это удавалось. В Ричмонде нас погрузили на небольшие парусные суда и отправили вниз по реке Джеймс к театру военных действий. Для большинства находившихся на борту солдат это был необычный способ передвижения. День и ночь выдались на редкость скверными. Дувший с моря холодный восточный ветер в сопровождении мороси с ледяной крупой делал холод на палубе маленького судна почти невыносимым. На каждое судно посадили около двухсот человек, и из-за сильного холода нам пришлось спуститься в «трюм», где единственным средством вентиляции оставался крошечный люк размером четыре на четыре фута. Нахождение в трюме, где эти двести человек были упакованы как сельди в бочке, вызывало почти удушье, тогда как пребывание на палубе в течение пяти минут означало риск замерзнуть насмерть. Вот так мы и карабкались по маленькой лестнице, высовывая голову на мгновение в люк за глотком свежего воздуха, а затем сваливаясь обратно, уступая место другому для спасительного вздоха. Так мы чередовали замерзание с удушьем на протяжении всего пути протяженностью в сто пятьдесят миль или более. Я читал о мучениях «средней проходки» и условиях на кораблях работорговцев, но сомневаюсь, что они превосходили наши.

Стоит помнить, что большую часть марша мы были оторваны от обозов, в которых находились наши палатки, кухонная утварь и прочий багаж. Для приготовления пищи пускались в ход самые изощренные ухищрения. Муку замешивали в тесто на расстеленной по земле клеенке, разделывали на тонкие лепешки, прикалывали к доскам или днищам бочек тонкими прутиками или деревянными колышками, ставили перед огнем и выпекали вполне сносный хлеб. Кто бы мог подумать о выпечке хлеба на шомполе? Но это проделывалось часто. Длинные полоски теста накручивали на железные шомпола, а затем держали над костром, постоянно поворачивая во избежание пригорания, и таким способом мы получали отличный хлеб, хотя процесс был долгим. Излишне говорить, что мясо готовилось на жаровне. Мы жарили зерна кукурузы, когда не хватало муки, а во время кормления лошадей порой приходилось выставлять караулы у запасов фуража, чтобы солдаты не грабили лошадей.

В полночь капитан шлюпки сообщил нам, что мы прибыли к месту высадки, и мы принялись карабкаться по лесенке на палубу, где неподалеку висел тусклый фонарь. Деревянные причалы находились вровень с палубой, так что проблем с переходом не возникло. Но ночь стояла непроглядная, и ориентироваться приходилось исключительно по шагам солдат на пристани и впереди. Здесь мы чуть не лишились одного из лучших наших солдат. Джим Джордж был эксцентричным человеком, или, как некоторые говорили, «полоумным», но тем не менее оставался хорошим солдатом, и о нем еще пойдет речь в дальнейшем. Выбираясь из трюма на палубу, он, выражаясь простонародным языком, «перепутал трап» и вместо того, чтобы повернуть направо, как остальные, свернул налево и через секунду уже барахтался в холодных черных волнах реки. Ветер свистел, завывал и дул со страшной силой — стояла настоящая буря, так что никто не услышал его призывов о помощи. Он мужественно держался на воде и отчаянно загребал руками в ледяной воде, пока к счастью чей-то проходящий мимо матрос с присущим его ремеслу инстинктом не почуял «человека за бортом». Джиму бросили конец линя, и после усилий по вытягиванию он оказался на берегу, живой наполовину.
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— Сколько времени ты пробыл в воде, Джим? — спросил кто-то.

— Черт! Больше трех часов, — последовал лаконичный и добродушный ответ.

Если бы мы потеряли Джима здесь, полк лишился бы источника развлечений на годы вперед, как покажет время.

Мы разбили лагерь примерно в миле от исторического старого Йорктауна — если несколько полуразрушенных домов и ряд деревянных причалов можно было назвать городом. Местность вокруг Йорктауна была низкой и заболоченной, а непрекращающиеся дожди превратили леса и поля в сплошное болото, где не оставалось ни единого сухого клочка земли, чтобы поставить палатку, если бы они у нас были, и едва находилось удобное место, чтобы встать на ноги. Развели костры, и вокруг них солдаты стояли днем и изображали сон ночью. Но солдаты были далеки от уныния; хотя некоторые проклинали нашу судьбу, другие смеялись и подшучивали над ворчунами. На следующий день множество людей из любопытства отправились в Йорктаун посмотреть на федеральный флот, стоявший на якоре у Олд-Пойнт-Комфорт. Здесь произошла невероятная удача, которую я так и не смог объяснить. Прогуливаясь по пляжу с товарищами, мы наткнулись на группу солдат, которые, как и мы, глазели по сторонам. Судя по их жестикуляции, они были чем-то взволнованы. Подойдя ближе, мы обнаружили выброшенную на берег бочку, предположительно наполненную виски. Одни божились всеми святыми и грешными, что «это штучки проклятых янки с флота», которые отравили виски и выбросили его за борт, чтобы поймать «чумазых мятежников». Толпа росла, а вместе с ней росли споры и разногласия. Одни клялись, что не выпьют из нее ни капли ни за какие сокровища мира, в то время как другие орали: «Вскрывайте ее!», «Наливай!», «Хватит болтать, давайте пить». Но кому было «вешать колокольчик на кошку»? Кто выпьет первым? Никто не спешил делать первый глоток, хотя все были готовы при условии, что кто-нибудь другой сначала «испробует». Это был первый и единственный случай на моей памяти, когда виски оказалось никому не нужно среди толпы солдат. Наконец долговязый, тощий, скуластый уроженец «штата смолы и дегтя» подошел и заявил:

— Вскрывайте ее к чертям и дайте мне глоток, человеку все равно лучше умереть от хорошей порции виски, чем сгнить в этом богооставленном болоте от лихорадки; меня уже знобит.
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Бочку вскрыли. «Таровый парень» сделал долгий, уверенный и глубокий глоток из жестяной кружки, а затем протянул ее товарищу со словами: «Налетайте, парни, все в порядке! Никакого яда там нет, да и прибыла она вовсе не с тех канонерок. Янки не такие дураки, чтобы разбрасываться добром. Нет, ребята, это зелье просто упало с небес». Сражение вокруг бочки с виски закипело с новой силой; спиртное текло рекой снаружи и внутри; кружки, фляжки, шляпы и фуражки окунались в манящую жидкость, и все пили с превеликим удовольствием. К несчастью, многие оставили фляги в лагере, но, промочив горло, бросились назад за этим солдатским сокровищем. Новости о находке распространились со скоростью пожара, и через несколько минут сотни людей толкались вокруг бочки с «отравой». Откуда она взялась, так и осталось неизвестным, но предполагалось, что ее случайно уронили с военного корабля федералистов. Как говаривали солдаты: «Все подарки принимаются с благодарностью, а вопросы не задаются».

Генерал Дж. Бэнхэд Магрудер в момент нашего прибытия командовал силами на Виргинском полуострове и возвел свои оборонительные рубежи за рекой Уорик — медленной рекой, берущей начало возле Йорктауна и текущей на юг к Джеймсу. Вдоль этой реки были насыпаны легкие земляные укрепления. В некоторых местах река была запружена, чтобы затопить низины, и в этих точках у плотин были построены редуты, защищенные нашей тяжелой артиллерией.

Через несколько дней вся наша дивизия заняла позиции, а вскоре к ней присоединились соединения Лонгстрита, Д. Х. Хилла и Г. В. Смита вместе с кавалерией под командованием Стюарта. Главнокомандующим был генералом Джонстон. Мы оставались лагерем вокруг Йорктауна около двух недель, после чего генералом Джонстоном было принято решение оставить этот оборонительный рубеж ради другого, расположенного ближе к Ричмонду. Одним из худших маршей, выпавших на долю нашей бригады, стал марш в ночь перед эвакуацией наших позиций вдоль Уорика. Помните, что войска не собирались отступать, так как они двигались вниз по реке навстречу неприятелю. Это была лишь демонстрация, призванная создать видимость общего наступления Джонстона, чтобы дать возможность обозам и артиллерии уйти с пути отступающей армии, а Кершоу должен был прикрывать это отступление.

В темноте мы начали марш через длинные пруды и лужи, утопая по колено в грязи, в направлении, противоположном Глостер-Пойнту, неподалеку от точки, лежавшей напротив вражеской флотилии канонерских лодок. В темноте мы брели через грязь и воду, спотыкаясь и падая. Миля за милей мы шагали со скоростью черепахи, пока не вышли к большой поляне, окруженной изгородью из жердей. Было около полуночи. Здесь нам приказали развести огромные костры из лежавших неподалеку жердей. Это было исполнено, и вскоре небо осветилось протяженной полосой бушующего пламени. Некоторые расстелили свои одеяла и легли спать, в то время как другие сидели вокруг доброго, теплого и потрескивающего огня, гадая, что же будет дальше. Едва мы успели успокоиться, как поступил приказ «стройтесь». Мы двинулись назад по той же размокшей, грязной и изрытой глубокими колеями дороге, повторяя шаги, сделанные всего часом ранее, и на рассвете достигли нашего старого лагеря, однако нам не позволили остановиться или отдохнуть. Отступление началось. Магрудер с остальными своими силами был уже далеко на дороге к Уильямсбургу, и нам пришлось пристроиться в его хвост и следовать по его следам по дорогам, которые теперь стали совершенно непроходимы ни для кого, кроме пехоты. Мы продолжали марш, пока не оставили Йорктаун в десяти милях позади, прошагав почти тридцать миль за всю ночь и день. В Ричмонде состоялся военный совет, на котором присутствовали президент Дэвис, генералы Ли, Смит, Лонгстрит, Джонстон и военный министр, чтобы определить пункт, в котором наши силы должны были сосредоточиться и дать сражение Макклеллану. Джонстон выступал за Ричмонд как за место, наиболее удобное для сосредоточения; собрать там все доступные в Виргинии, Северной Каролине и Южной Каролине силы вокруг Ричмонда и по мере приближения неприятеля обрушиться на него и раздавить. Г. В. Смит разделял мнение Джонстона. Лонгстрит высказывался за усиление Джексона в Долине, изгнание неприятеля, форсирование Потомака, создание угрозы Вашингтону и принуждение Макклеллана к защите своей столицы. Остальные поддерживали Йорктаун и Виргинский полуостров в качестве пункта сосредоточения. Но генералом Джонстоном его позиция была признана несостоятельной, так как неприятель мог с легкостью обойти его правый и левый фланги с помощью своего флота.

3 мая начался долгий, томительный марш вверх по рекам Йорк и Джеймс. Неприятель маячил у нас в тылу, подбирал отстающих и при каждом шаге теснил арьергард. В Уильямсбурге, вечером 4 мая, Джонстон был вынужден повернуться и принять бой. В нескольких милях перед городом были построены брустверы и редуты, и именно здесь планировалось дать сражение. Сильный ливень помешал Андерсону, который удерживал арьергард и защищал обозы, сняться с места, и неюприятель начал сильно теснить его.

Кершоу и другие бригады миновали Уильямсбург, когда завязался бой, но непрекращающийся грохот пушек свидетельствовал о том, что в тылу идет нешуточное сражение и наши войска вступили в ожесточенный бой. Кершоу и Симмс из нашей дивизии получили приказ ускоренным маршем возвращаться назад. Когда мы проходили через город, жители находились в крайнем возбуждении: веранды и балконы были заполнены дамами и стариками, которые подбадривали солдат всей силой и красноречием, какими только располагали. Лес перед земляными укреплениями и фортами был на некотором расстоянии вырублен, и по мере приближения к ним мы могли видеть стрелков неприятеля, выдвигающихся из леса на прогалину. Второй и Восьмой южнокаролинские полки получили приказ занять форты и брустверы за фортом Магрудер, и они устроили настоящее соревнование, стремясь добраться туда раньше неприятеля. Бой бушевал со всей яростью как на левом фланге, так и перед нашим фронтом. В дело были введены новые войска с обеих сторон, и казалось, что там развернется грандиозное сражения. Д. Р. Джонс, Лонгстрит и Маклоуз вели бои с разной степенью интенсивности по всей линии. Третий полк в тот день не имел возможности сделать ни единого выстрела, как и Седьмой, но два других вели значительный бой, однако, находясь по большей части за брустверами, понесли легкие потери. Неприятель отступил с наступлением темноты, и после того, как наша армия пробыла на поле несколько часов, она возобновила марш в направлении Ричмонда. Подсчитано, что у Макклеллана на Виргинском полуострове, не считая морских пехотинцев, было 111 000 человек всех родов войск.

Поскольку срок первого призыва истек, я приведу краткий очерк о некоторых полевых офицерах, которые командовали полками в течение первых двенадцати месяцев войны.







ПОЛКОВНИК ДЖЕЙМС Х. УИЛЬЯМС ИЗ ТРЕТЬЕГО ЮЖНОКАРОЛИНСКОГО ДОБРОВОЛЬЧЕСКОГО ПОЛКА







Полковник Джеймс Х. Уильямс, командир Третьего южнокаролинского полка, родился в округе Ньюберри 4 октября 1813 года. Он был валлийского происхождения, его предки иммигрировали в эту страну вместе с лордом Балтимором. По линии матери он был англичанином. Дед полковника Уильямс был солдатом Войны за независимость и погиб в сражении при Найн-Сикс. Отец героя этого очерка также был военным и носил звание капитана в войне 1812 года.

Судя по всему, любовь к военной службе досталась полковнику Уильямсу от предков, и уже в ранней юности, в 1831 году, он вступил в роту нуллификаторов. Он также участвовал в войне во Флориде. Его пыл в военных делах был таков, что на другие достижения у него оставалось мало времени; он не имел ни среднего образования, ни колледжа. В возрасте всего двадцати четырех лет он был избран мажором Тридцать восьмого полка штатного ополчения, а в 1843 году принял капитанство в артиллерийской роте «Макдаффи» — элитном добровольческом подразделении из Ньюберри. В 1846 году он сформировал роту для Мехиканской войны и в 1847 году поступил на действительную службу в качестве роты L Пальметтского полка. Он участвовал во всех сражениях той войны и вместе с Пальметтским полком стяжал славу на каждом поле боя. После возвращения из Мексики он был избран бригадным генералом, а затем мажором-генералом ополчения штата. Он служил мэром своего города, комиссаром по справедливости и заседал в легислатуре штата.

До начала Гражданской войны он приобрел крупные имения на Западе и находился там по делам, связанным с ними, когда Южная Каролина вышла из состава Союза. Компании, которым предстояло составить Третий полк, избрали его своим полковником, но в его отсутствие, когда войска были призваны на службу, ими временно командовал подполковник Фостер из Спартанбурга. Он присоединился к полку в «Лайтвуд-Кнот-Спрингс» 1 мая. Он командовал Третьим полком в течение срока его первого призыва и провел его через кампанию первых двенадцати месяцев в Виргинии.

При реорганизации полка его личный состав, состоявший почти исключительно из молодых людей, пожелал видеть новую кровь во главе добровольческой службы и избрал вместо него капитана Джеймса Д. Нанса. По возвращении в штат он был поставлен во главе Четвертого и Девятого полков войск штата и исполнял эти обязанности до самого конца.
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После войны он вернулся в Арканзас и продолжал заниматься земледелием до самой своей смерти 21 августа 1892 года. В 1874 году он был членом Конституционного конвента этого штата.

Полковник Уильямс был прирожденным солдатом, внимательным и добрым к своим людям. Он отличался хладнокровием и бесстрашием до безрассудства. Он досконально знал тактику, но ему не хватало тех элементов дисциплины — ее суровости и жесткости, — которые требовались для управления войсками в условиях реальной войны. Его возраст играл против него как против строгого дисциплинара, но не как против солдата. Он избирался в легислатуру этого штата еще до Реконструкции, а также был членом Конституционного конвента Арканзаса в 1874 году.







ПОДПОЛКОВНИК ФОСТЕР ИЗ ТРЕТЬЕГО ЮЖНОКАРОЛИНСКОГО ДОБРОВОЛЬЧЕСКОГО ПОЛКА







Подполковник К. Б. Фостер из Третьего южнокаролинского полка родился в округе Спартанбург, Южная Каролина, в старой усадьбе Фостеров близ Сидар-Спрингс в 1817 году. Его отец, Энтони Фостер, был уроженцем Виргинии. Полковник Фостер был членом легислатуры до войны и представлял округ Спартанбург на Сецессионном конвенте наряду с Симпсоном Бобо, доктором Дж. Х. Карлайлом и другими. После закрытия Конвента он вернулся в свой дом в Спартанбурге и немедленно приступил к муштровке роты для участия в войне. Он был избран капитаном Блэкстокской роты, которая стала ротой K в Третьем южнокаролинском добровольческом полку. Блэкстокская рота явилась для несения службы, как только были объявлены сборы добровольцев, и немедленно направилась в учебный лагерь в Лайтвуд-Кнот-Спрингс. Полковник Фостер был избран подполковником полка. Проведя около трех месяцев в учебном лагере, Третий полк получил приказ выступить в Виргинию. Полковник Фостер служил до некоторого времени после Первого Манассаса, приняв участие в той кампании. Он оставался в Виргинии до осени 1861 года, когда по предписанию хирурга был отправлен домой, так как его здоровье было полностью подорвано. Потребовался долгий уход, чтобы поставить его на ноги. Он был предан делу Конфедерации и всегда был готов любым способом помочь его продвижению. Он отдал своей стране двух сыновей. Один из них, капитан Перрин Фостер, также служивший в Третьем полку, погиб под Фредериксбергом, ведя за собой свое подразделение. Другой его сын, Джеймс Энтони Фостер, отдал свою жизнь впереди своего подразделения во время страшной атаки на Мэриленд-Хайтс. Он был бойцом роты K Третьего полка.

До войны полковник Фостер считался состоятельным человеком, но к ее окончанию остался без гроша в кармане. В то время он жил возле Гленн-Спрингс в округе Спартанбург. В 1867 году он переехал в округ Юнион и занимался торговлей до 1884 года. Он также долгое время занимал пост казначея округа. Он скончался 9 июня 1897 года в доме своей дочери, миссис Бенджамин Кеннеди, в Джонсвилле, округ Юнион. В молодости полковник Фостер женился на мисс Мэри Энн Перрин, сестре полковника Томаса К. Перрина из Аббевилла. Она умерла в 1886 году. У полковника Фостера остались три дочери: миссис И. Г. Маккиссик, миссис Бенджамин Кеннеди и миссис Дж. А. Томпсон. Полковник Фостер был одним из лучших людей на свете. Он был верен своим друзьям, своей семье и своей стране. Он никогда не уклонялся ни от опасности, ни от своего долга. Он во все времена и при любых обстоятельствах оставался верен лучшим принципам англосаксонской расы.







ПОЛКОВНИК ТОМАС Г. БЭКОН ИЗ СЕДЬМОГО ЮЖНОКАРОЛИНСКОГО ДОБРОВОЛЬЧЕСКОГО ПОЛКА







Томас Гласкок Бэкон родился в селении Эджфилд в английской семье 24 июня 1812 года. Он был младшим сыном мажора Эдмунда Бэкона, красноречивого и выдающегося члена эджфилдской коллегии адвокатов и автора юмористических «Джорджийских сценок», написанных под псевдонимом Нед Брэйс. Мать полковника Бэкона была сестрой бригадного генерала Томаса Ф. Гласкока из Джорджии, доблестного и выдающегося офицера Войны за независимость, в честь которого полковник Бэкон и получил свое имя. Первые азы образования он получил в Эджфилдской академии, а по достижении надлежащего возраста для получения классического образования был направлен в Пендлтонский английский и классический институт под наставничество глубокого ученого и педагога проф. С. М. Шуфорда. Полковник Бэкон любил классическую литературу, приобрел редкие литературные познания и, если бы он усердно развивал свои вкусы в этом направлении, он, без сомнения, стал бы ведущим ученым штата, если не всего Юга. Он страстно любил мужские спортивные состязания и упражнения на свежем воздухе. Он был преданным поклонником скачек, и эта склонность побудила его еще в юности заняться разведением быстрых лошадей и стать заводчиком чистокровного скота. Он был конником старой школы, и на Юге оставалось мало ипподропов, где не испытывалась бы резвость его лошадей. Но подобно своему соратнику по оружию, полковнику Кэшу из Восьмого, и коллеге по скачкам, он преисполнился отвращения к воровству и махинациям в спорте позднейших времен и оставил ипподром, хотя до самой смерти владел некоторыми из самых известных скакунов своего времени: Грейнджером Линчбургом, Джоном Пейном, Гленгари, отцом Райаном, Недом Брэйсом и другими, менее известными.

Он уделял много внимания военным делам и до войны занимал несколько постов в ополчении штата. Вместе со своим другом и старшим по званию генералом М. Л. Бонхемом он записался в «Блюз» и служил в Пальметтском полку в войне с семинолами. С началом Гражданской войны он вместе с Элбертом Бландом, впоследствии полковником Седьмого полка, сформировал первую роту из Эджфилда и был избран ее капитаном. Компании, приписанные к Седьмому полку, единогласно избрали его полковником, и в этом качестве он повел свой полк в Виргинию, оказавшись в числе первых полков из штата, прибывших к театру военных действий. Он участвовал в сражении при Манассасе и в кампании на Виргинском полуострове. При реорганизации полка по истечении срока службы ухудшившееся здоровье заставило его отказаться от переизбрания на пост полковника. Вернувшись домой и поскольку штат нуждался в услугах обученных солдат для командования войсками штата, он, несмотря на слабое здоровье, с радостью принял командование Седьмым полком войск штата. В 1863 году он был избран в сенат штата. Он умер в своем имении Пайн-Понд в округе Эджфилд 25 сентября 1876 года, оставив вдову, но бездетным.

Твердый в дружбе и искренний в привязанностях, но с мирным и прощающим нравом, чистый в своих помыслах, во всем милосердный, щедрый к нуждающимся, любящий к друзьям и родственникам, рыцарственный и благородный во всех жизненных проявлениях, храбрый в бою и обладающий той стойкостью перед лицом неблагоприятных обстоятельств, которая делает из людей героев, справедливый и беспристрастный к подчиненным офицерам и солдатам, приятный и общительный с равными по званию, послушный и учтивый со старшими по званию, — немногие люди жили и умирали окруженные столь же глубоким уважением, восхищением, искренней дружбой и любовью со стороны всех, как полковник Томас Г. Бэкон из Седьмого южнокаролинского добровольческого полка.







ПОЛКОВНИК Э. Б. К. КЭШ ИЗ ВОЬМОГО ЮЖНОКАРОЛИНСКОГО ДОБРОВОЛЬЧЕСКОГО ПОЛКА







Эллерби Богган Кроуфорд Кэш родился близ Уэйдсборо, округ Энсон, Северная Каролина, 1 июля 1823 года. Его отцом был Богган Кэш, полковник ополчения этого штата, купец и член легислатуры. Его мать была мисс Элизабет Эллерби из округа Честерфилд, Ю. К. Он был единственным ребенком. Его отец умер, когда ему было около двух лет, и мать вернулась к своему отцу в Южную Каролину. Он получил образование в институте Маунт-Сион в Уиннсборо, Ю. К., и в Колледже Южной Каролины. Он изучал право под руководством генерала Блейкни в Черау, Ю. К., и некоторое время практиковал в партнерстве с эсквайром Александром Макайвером, прокурором Восточного округа и отцом главного судьи Генри Макайвера из Южной Каролины. Но поскольку его матери принадлежали крупные земельные владения и несколько сотен негров, он вскоре оставил адвокатскую практику, чтобы заняться ее делами, и посвятил себя земледелию и разведению породистого скота и лошадей. В 1847 году он женился на своей кузине, мисс Аллан Эллерби из Кершоу, Ю. К. Он избирался в легислатуру от своего округа Честерфилд. Он избирался полковником, бригадным генералом и мажором-генералом ополчения штата.

Когда началась война, он был одним из мажоров-генералов штата. Он добровольцем ушел на фронт и был избран полковником Восьмого южнокаролинского полка. При реорганизации он не стал выставлять свою кандидатуру на переизбрание, а вернулся домой и получил чин полковника в войсках штата. Он всю войну был добр к беднякам и за время войны безвозмездно раздал более 50 000 бушелей кукурузы и большое количество другого продовольствия семьям солдат либо продавал их за деньги Конфедерации по ценам мирного времени. После войны все векселя, претензии и закладные, которые он держал на имущество старых солдат, он аннулировал и преподнес их в подарок их семьям. В одном случае сумма, которую он передал вдове с малолетними детьми, чей муж погиб в его полку, составила более 5 000 долларов.
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После войны он продолжал заниматься сельским хозяйством. В 1876 году он принял активное участие в освобождении штата, пожертвовав своим временем, советами, услугами и немалыми деньгами. В 1881 году он дрался на дуэли с полковником Уильямом М. Шенноном, в которой убил полковника Шеннона. Полковник Кэш был вызываемой стороной. Его жена умерла в мае 1880 года. Полковник Кэш скончался 10 марта 1888 года и был похоронен на семейном кладбище в своем имении Кэшс-Депо, Ю. К.

Полковник Кэш был человеком сильного характера, бесстрашным, храбрым, щедрым и верным, хорошим другом и патриотом. Он не делал никаких религиозных заявлений. Он отличался крайним милосердием и был олицетворением чести, и хотя у него было много врагов, поскольку он был бесстрашным человеком и умел крепко ненавидеть, он обладал качествами, которые вызывали уважение и восхищение окружающих.












ГЛАВА VIII







Реорганизация — «Новые офицеры» — Бой.





13 апреля срок, на который были призваны двенадцатимесячные войска, подходил к концу, и огромное число тех, кто не записался на повторный срок, с томительным ожиданием ждали приказа о расформировании и возвращении по домам. 14-го числа, по истечении срока их обязательств, офицеры и солдаты спешно готовились к отъезду домой — впрочем, не для того, чтобы оставить службу, а скорее для того, чтобы насладиться краткосрочным отпуском в кругу семей и присоединиться к другим родам войск, особенно к кавалерии. Некоторые роты уже фактически убыли и находились в миле или двух от лагеря, когда пришел приказ вернуться. Был принят Закон о конскрипции, обязывающий всех в возрасте от восемнадцати до тридцати пяти лет поступить на военную службу или остаться в армии. Мужчины отнеслись к своему внезапному возвращению с юмором, поскольку на самом деле вернуться домой стремились лишь женатые люди, оставившие свои семьи столь неподготовленными двенадцатью месяцами ранее, тогда как некоторые молодые люди, не достигшие призывного возраста, вообще отказались уходить. Те, кому пришлось вернуться, выслушали немало добродушных подколок по поводу своего внезапного возвращения в армию. «Привет, парни, когда вы вернулись? Что нового дома?», «Как всех нашли?» — таковы были безобидные насмешки, которые пришлось пережить «вернувшимся грешникам»; а поскольку столь многие выражали желание вступить в кавалерию, не упускали случая спросить: «А коней вы с собой привели?». Но все это вскоре позабылось, так как через несколько дней было приказано провести реорганизацию и выбрать новых офицеров.

Закон о конскрипции подвергался резкой критике во многих местах на Юге, но в его необходимости и целесообразности никто не сомневался. Позволить столь большому количеству людей отлучиться из армии в этот момент, перед лицом превосходящих сил противника, да еще когда этот неприятель наступал на нашу столицу, — это превышало рамки того, что мог вынести боевой дух армии. Отсутствие самих солдат сказалось бы на армии не только само по себе, но и через распад организаций, поскольку в одних ротах переписались все, в других — половина, а во многих — вообще никто. Из перепризванных рот пришлось бы формировать новые полки, а из огромного числа новобранцев, находившихся теперь в учебных лагерях, — новые роты. Так что благодаря сохранению старых формирований и пополнению рядов призывниками на местах армия получала огромную выгоду.

В некоторых странах называться призывником или рекрутом считалось клеймом позора, но только не на Юге. Мало сомнений в том, что если бы был объявлен призыв добровольцев, в любой момент можно было бы набрать любое их количество, поскольку на Юге находились сотни и тысячи людей, только и ждавших возможности поступить в армию. На самом деле уже существовали сформированные и укомплектованные офицерами роты и полки, ждавшие лишь выдачи оружия правительством, однако эти формирования состояли из необученных людей, и в то время считалось, что пополнение старых рот новобранцами, при котором закаленные в боях войска ставятся бок о бок с новичками, повысит боеспособность армии, сохранит ее дисциплину и корпоративный дух.

С другой стороны, нужно было вести хозяйство в усадьбах, держать в повиновении рабов и кормить армию, и люди постарше лучше подходили для этой службы, чем молодежь. В действительности все служили стране: пока молодые сражались в рядах, пожилые работали на полях и фабриках, обеспечивая их одеждой, продовольствием и боеприпасами. Наше правительство не имело средств внутри страны, кораблей в океане, обладало слабым кредитом за рубежом, а наши порты были полностью блокированы. Поэтому каждый должен был вступить в службу либо как боец, либо как труженик, и наши мудрейшие люди считали лучшей политикой позволить молодым стяжать славу на поле бради, пока старики служат дома. 13 мая всем ротам было разрешено избрать своих офицеров — как ротных, так и полковых — и поступить на службу еще на два года. Как я уже говорил в начале этого труда, с началом войны люди обычно выбирали в качестве ротных офицеров прежних офицеров ополчения, а ветеранов Мехиканской войны — в качестве полевых. Генерал Бонхэм был полковником в Мексике. Уильямс из Третьего привел роту из Ньюберри в тот далёкий край. Кершоу шел первым лейтенантом. Кэш из Восьмого был мажором-генералом ополчения к моменту начала войны. Большинство первых полковых командиров по первому призыву составляли ветераны Мексики. Другим качеством, учитывавшимся при первом формировании, была популярность — мягкость, любезность и добросердечие. О качестве мужества или дисциплинарных навыках думали редко; немыслимо было даже предположить, что кому-то может не хватать первого. Наши люди, познавшие гордое чувство личной свободы, страшились дисциплины и стеснений и естественно обращались за офицерами к тем, кто больше потакал их воле и желаниям. Но двенадцать месяцев службы в тяжелых кампаний внесли значительные изменения. То, на что они прежде смотрели с ужасом и сомнениями, теперь воспринималось ими как необходимость. Строгая дисциплина шла на пользу как людям, так и службе. Большинство пожилых офицеров, чувствуя, что их услуги принесут больше пользы дома, чем в армии, а также исполнив свой долг и долю путем личного примера призыва и двенадцатимесячной службы, уступили эти должности молодым и вернулись домой. Молодежь также осознала целесообразность вливания в формирования молодой крови — людей более близкого им возраста и склада характера, суровую необходимость воинской дисциплины, более пристальное внимание к тактике и строевой подготовке, лучшие порядки и, прежде всего, мужество. Формирования выбирали таких людей, которые, по их мнению, лучше отвечали интересам службы и обладали необходимыми качествами для руководства. Это говорится без умаления достоинств старых офицеров, ибо более верных, патриотичных и храбрых людей, чем те, кто составлял старую бригаду во время ее первого формирования, никогда не обнажал клинков. Напротив, некоторые из тех, кто прослужил первые двенадцать месяцев в качестве офицеров, обнаружив собственную несостоятельность или то, что у людей больше доверия к другим, после короткого отдыха дома вернулись и вступили в свои старые роты рядовыми. Разве когда-либо проявлялось большее патриотизм, бессеребреничество и меньшая показуха, чем в примере этих людей! Было вполне естественно, что офицеры, выбранные почти наугад и во многих случаях незнакомые с большинством людей при призыве, непривычные к военной жизни или требованиям к офицеру в реальной службе, могли оказаться не столь же приемлемыми, как те, кто был избран после года службы и в тесном сплочении с личным составом.







ВТОРОЙ ПОЛК







The Second Regiment chose as officers—



  Colonel—Jno. D. Kennedy.

  Lieutenant Colonel—A.S. Goodwin.

  Major—Frank Gaillard.

  Adjutant—E.E. Sill.

  Quartermaster—W.D. Peck.

  Commissary—J.J. Villipigue.

  Chief Surgeon—Dr. F. Salmond.

  Chaplains—Revs. McGruder and Smith.




Ниже я привожу список капитанов, а также полевых офицеров Второго полка за время войны. Из-за боевых потерь происходило множество перемещений от лейтенантов к капитанам и последующих выборов из рядовых в лейтенанты, но имеющееся пространство и нехватка фактов не позволяют мне назвать кого-либо, кроме командиров рот и полевых офицеров.


Полковники: Дж. Б. Кершоу, Э. П. Джонс, Джон Д. Кеннеди и Уильям Уоллес.

Подполковники: Э. П. Джонс, А. Д. Гудвин, Ф. Гейллард, Уильям Уоллес и Дж. Д. Грэм.

Мажоры: А. Д. Гудвин, У. Х. Кэссон, Ф. Гейллард, Уильям Уоллес, И. Д. Грэм, Б. Ф. Клайберн, Г. Л. Липхарт.

Адъютанты: А. Д. Гудвин, Э. Э. Силл и А. Макнил.

Хирурги и помощники хирургов: Дж. А. Максвелл и Дж. Х. Нотт.
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Некоторые из них прошли путь от капитанов и мажоров через все чины до полковника. Ниже приведены капитаны, некоторые из которых были избраны при первом формировании, некоторые — при реорганизации, а другие дослужились до этого путем продвижения из лейтенантов:


Рота A: У. Х. Кэссон, М. А. Шелтон, Г. Л. Липхарт, М. М. Маддрей.

Рота B: А. Д. Хок, Уильям Пуллиам, У. Пауэлл, Дж. Кейгл.

Рота C: Уильям Уоллес, С. Лорик, Дж. Т. Скотт, А. П. Винсон.

Рота D: Дж. С. Ричардсон, Дж. Д. Грэм, У. Уилдер.

Рота E: Джон Д. Кеннеди (избран полковником), З. Лейтнер, Дж. Кракефорд.

Рота F: У. У. Ферриман, У. К. Чайна, Г. Макдауэлл.

Рота G: Дж. Хейл, Дж. Фриздейл, Дж. П. Каннингем.

Рота H: Х. Макманус, Д. Клайберн.

Рота I: Г. Б. Катбрет, Ральф Эллиотт, Р. Фишберн, Б. Ф. Барлоу.

Рота K: Р. Ретт, Дж. Мурер, К. Д. Уэбб, Дж. Д. Дутарт, — Бертон, Г. Т. Холтивангер.




Многие изменения произошли в результате гибели и отставок. В конце концов почти никто из полевых офицеров не остался на службе. Многие капитаны низших рангов дослужились до полковников полков, а вторые лейтенанты поднимались по службе до капитанов. Это свидетельствует об ужасающей смертности среди офицерского состава. К концу войны не осталось ни одного из первоначальных полевых офицеров, кто не был бы убит или выведен из строя ранениями.







ТРЕТИЙ ЮЖНОКАРОЛИНСКИЙ ПОЛК








Джеймс Д. Нанс из Ньюберри, капитан роты E, избран полковником.

Конвей Гарлингтон из Лоренса, капитан роты A, избран подполковником.

У. Д. Резерфорд из Ньюберри, бывший адъютант, произведен в мажоры.

Я. Д. Поуп из Ньюберри, бывший плац-сержант роты E, назначен адъютантом.

Г. В. Шелл из Лоренса, квартирмейстер.

Дж. Н. Мартин и Р. Н. Лоуренс, интенданты.
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Эд. Хикс из Лоренса, сержант-майор.




Все штабные офицеры назначаются или рекомендуются к назначению полковником полка. Должности полкового квартирмейстера и интенданта, занимавшие ранее ранги капитанов, были упразднены в течение года: на бригаду остался один квартирмейстер и один интендант, а в полках эти обязанности выполняли лишь сержанты. Замечу здесь, что некоторые роты из каждого полка реорганизовались и избрали офицеров еще до истечения срока перепризыва. Это одна из причин, почему звания присваивались не в обычном порядке. В Третьем полку рота E капитана Дж. Д. Нанса и, возможно, несколько других провели реорганизацию, взяли тридцатидневный отпуск и вернулись еще до общего приказа о реорганизации и продолжении службы в течение еще двух лет или до конца войны. Новые формирования в Третьем полку по капитанам выглядели следующим образом:


  Company A—Willie Hance, Laurens.

  Company B—N. Davidson, Newberry.

  Company C—R.C. Maffett, Newberry.

  Company D—N.F. Walker, Spartanburg.

  Company E—J.K.G. Nance—Newberry.

  Company F—P. Williams, Laurens.

  Company G—R.P. Todd—Laurens.

  Company H—John C. Summer, Lexington.

  Company I—D.M.H. Langston, Laurens.

  Company K—S.M. Langford, Spartanburg.




В этом полку произошло множество изменений, причем некоторые — почти сразу после выборов, а другие — в последовавшем через несколько недель бою.

Капитан Дэвидсон скончался от болезни через две недели после своего избрания, и его сменил лейтенант Томас В. Гэри, который в течение первых двенадцати месяцев был плац-сержантом капитана Дэвидсона. Похоже, должность плац-сержанта весьма благоприятствовала повышению, поскольку почти все плац-сержанты за первые двенадцать месяцев получили чины капитанов или лейтенантов.

Поскольку подполковник Гарлингтон погиб у Сэвидж-Стейшн, мажор Резерфорд был повышен до этой должности, в то время как капитан Маффетт стал мажором, а лейтенант Херберт занял его место капитана роты C.
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Капитан Ханс из роты A погиб при Фредериксберге, и первый лейтенант Роберт Ричардсон стал капитаном.

Лейтенант Р. Х. Райт стал капитаном роты E после назначения Нанса мажором в конце срока службы.

Капитан Уильямс из роты F погиб, и лейтенант Уильям Дил стал капитаном и командовал при капитуляции. Возможно, в этой роте были и другие капитаны, но никаких записей под рукой нет.

Джон В. Уоттс стал капитаном роты G после повышения капитана Тодда до мажора и подполковника.

Капитан Саммер погиб под Фредериксбергом, лейтенант Г. С. Свигерт стал капитаном, был выведен из строя и ушел в отставку, а Д. А. Диккерт стал капитаном и командовал до самого конца.

Капитан Лэнгстон из роты I погиб, лейтенант Джарред Джонстон стал капитаном, выбыл из строя при Чикамоге.

Рота K была особенно несчастлива со своими командирами. Капитан Лэнгфорд погиб у Сэвидж-Стейшн; затем лейтенант Л. П. Фостер, сын подполковника Фостера, был произведен в капитаны и погиб под Фредериксбергом. Затем В. Х. Янг стал капитаном и погиб при Геттисберге. Затем Дж. Х. Каннингем стал капитаном и погиб при Чикамоге. Дж. П. Робук был повышен и вскоре после этого взят в плен. Первый лейтенант Джон В. Воффорд командовал ротой до капитуляции, а после войны стал сенатором штата от Спартанбурга.

Капитан Н. Ф. Уокер был навсегда выведен из строя у Сэвидж-Стейшн, вернулся домой, получил назначение в бюро призыва и больше никогда не возвращался к активной службе. Он сохранил свое звание и должность капитана роты D, тем самым препятствуя продвижению по службе в одной из самых доблестных рот бригады Кершоу.

Именно в сражении при Фредериксберге полк потерял столько офицеров, особенно капитанов, что это вызвало наибольшие перемены. Капитаны Ханс, Фостер, Саммер вместе с почти дюжиной лейтенантов погибли там, породив трех новых капитанов и множество новых лейтенантов. Именно после гибели капитана Саммера я получил звание капитана, пробыв до этого лейтенантом. С декабря 1862 года и до конца я командовал ротой почти без изменений. Как видно, при реорганизации Третий полк произвел полную перетасовку и почти подчистую сменил старых офицеров, причем за редким исключением все офицеры от полковника до младших лейтенантов были молодыми людьми. Сильно сомневаюсь, что в действующей армии нашлся бы еще один полк, имевший столь высокую долю молодых офицеров.

Здесь я расскажу об одном случае, связанном с фамилией семьи капитана Ханса, о котором в то время свободно говорили в полку, но мало кто знал за пределами ближайшего окружения — впрочем, дело не в самом капитане Хансе, а в имени и связях, которые этот случай напомнил и о которых часто рассказывали старые летописцы Лоренса. Эндрю Джонсон, который в описываемое мной время был сенатором Соединенных Штатов от Теннесси и шел в одном списке с Линкольном на пост вице-президента США во время его второй предвыборной гонки против Макклеллана, был избран, а впоследствии стал президентом. Как гласит история, и за достоверность этого ручаются, в молодые годы Эндрю Джонсон держал портновскую мастерскую в Лоренсе и в то время ухаживал за матерью капитана Ханса. Он был настолько очарован ее прелестями и грацией, что уделял ей особое внимание и просил ее руки. Молодой Джонсон был красив собой, даже очень хорош собой, енергичен, преуспевающ, зажиточен и не имел тех пороков, что были свойственны молодым людям той эпохи, но огромное несоответствие в социальном положении обоих привело к отказу. Семья Хансов в те годы была слишком замкнутой, чтобы дать согласие на союз с плебеем Джонсоном, и тем не менее этот плебей в конце концов поднялся до высшего поста, доступного американскому народу, благодаря силе собственных дарований.







СЕДЬМОЙ ЮЖНОКАРОЛИНСКИЙ ПОЛК







Седьмой полк был реорганизован путем избрания...


  Colonel—D. Wyatt Aiken, Abbeville.

  Lieutenant Colonel—Elbert Bland, Edgefield.

  Major—W.C. White, Edgefield.

  Adjutant—Thomas M. Childs.

  Sergeant Major—Amos C. Stalworth.

  Quartermaster—B.F. Lovelace.

  Commissary—A.F. Townsend.
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  Company A—Stuart Harrison.

  Company B—Thomas Huggins.

  Company C—W.E. Cothran.

  Company D—Warren H. Allen.

  Company E—James Mitchell.

  Company F—John S. Hard.

  Company G—W.C. Clark.

  Company H—H.W. Addison.

  Company I—Benj. Roper.

  Company K—Jno. L. Burris.

  Company L—J.L. Litchfield.

  Company M—Jerry Goggans.




Я признателен капитану А. К. Уоллеру из Гринвуда за следующую краткую сводку по Седьмому полку после реорганизации, отражающую различные смены полковых и ротных командиров, а также командиров полка во время сражений:

Полковник Эйкен командовал у Сэвидж-Стейшн, на Малверн-Хилл и при Энтитеме до тех пор, пока не был ранен при Геттисберге, после чего последовал приказ о его переводе в другое место.

Подполковник Бланд командовал при Фредериксберге, Чанселлорсвилле и Чикамоге; погиб в последнем сражении.

Мажор Уайт командовал при Энтитеме после ранения Эйкена и до тех пор, пока сам не погиб у вражеской батареи, что стало предельной точкой продвижения за тот день. Капитан Хард принял командование к исходу дня. Капитан Хард также недолгое время вел за собой полк при Чикамоге после гибели Бланда и пал во главе своего полка на вершине Пи-Ридж.

Капитан Гогганс командовал под Ноксвиллом, у Бин-Стейшн и в Уайлдернессе до тех пор, пока не был ранен.

Капитан Джеймс Митчелл вел полк в атаку при Колд-Харборе и командовал при Спотсильвании.

Подполковник Маффетт из Третьего полка был назначен командовать Седьмым во время кампании в Долине под началом Эрли в 1864 году и вел его в бой при Фишерс-Хилл и Сидар-Крик 13 и 19 сентября. Был взят в плен в октябре.

Подполковник Хаггинс командовал с октября до капитуляции, а также в сражениях при Эйверирсборо и Бентонвилле.

Капитан Гогганс был произведен в мажоры после сражения в Уайлдернессе, но подал в отставку.

[113]

Рота E была разделена на две роты — E и M. Рота H заняла место роты Бланда, которая стала ротой A.

Капитан Стюарт Харрисон (рота A) подал в отставку в связи с избранием клерком суда Эджфилда, а лейтенант Гас Барт стал капитаном.

Джон Карвайл, первый лейтенант роты A, исполнял обязанности адъютанта после гибели адъютанта Чилдза, а также состоял в штабе генерала Кершоу.

Лейтенант Джеймс Таунсенд стал капитаном роты B после повышения Хаггинса до подполковника.

После повышения капитана Харда Джеймс Рирден стал капитаном роты E и погиб в Уайлдернессе, а лейтенант К. К. Хендерсон стал капитаном.

Капитан Уильям Э. Кларк (рота G) погиб на Мэриленд-Хайтс. Лейтенант Джон В. Кемп стал капитаном и погиб в Уайлдернессе.

Капитан Дж. Л. Беррис из роты K был ранен при Энтитеме и подал в отставку. Поскольку первый лейтенант Дж. Л. Талберт погиб на Мэриленд-Хайтс несколькими днями ранее, второй лейтенант Джайлс М. Берри стал капитаном; он подал в отставку, и лейтенант Уэст А. Читем был произведен в капитаны.

Капитан Дж. Л. Личфилд из роты I погиб на Мэриленд-Хайтс, и первый лейтенант Личфилд стал капитаном.

Первый лейтенант П. Букнайт стал капитаном роты M после повышения капитана Гогганса.







ВОЬМОЙ ЮЖНОКАРОЛИНСКИЙ ПОЛК







Восьмой южнокаролинский полк был реорганизован путем избрания...


  Colonel—Jno. W. Henagan, Marlboro.

  Lieutenant Colonel—A.J. Hoole, Darlington.

  Major—McD. McLeod, Marlboro.

  Adjutant—C.M. Weatherly, Darlington.

  Surgeon—Dr. Pearce.

  Assistant Surgeon—Dr. Maxy.



  Company A—John H. Muldrow, Darlington.

  Company B—Richard T. Powell, Chesterfield.

  Company C—Thomas E. Powe, Chesterfield.
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  Company D—Robt. P. Miller, Chesterfield.

  Company E—M.E. Keith, Darlington.

  Company F—T.E. Howle, Darlington.

  Company G—C.P. Townsend, Marlboro.

  Company H—Duncan McIntyre, Marion.

  Company I—A.T. Harllee, Marion.

  Company K—Frank Manning, Marlboro.

  Company L—Thomas E. Stackhouse, Marion.

  Company M—Thomas E. Howle, Darlington.




Рота L была новой ротой, и ее капитаном стал Т. Е. Стэкхаус; кроме того, А. Т. Харлли стал капитаном роты I. Рота M также была новой ротой.

После реорганизации генеральские штабы были сокращены до более республиканской простоты. Генерал Кершоу довольствовался...


  Captain C.R. Holmes—Assistant Adjutant General.

  Lieutenant W.M. Dwight—Adjutant and Inspector General.

  Lieutenant D.A. Doby—Aide de Camp.

  Lieutenant Jno. Myers—Ordnance Officer.

  Major W.D. Peck—Quartermaster.

  Major Kennedy—Commissary.




...несколькими рядовыми для канцелярской работы. У генерала Кершоу было два благородных юноши приятной внешности в качестве курьеров — оба еще не доросли до зрелых лет, но были достаточно храбры, чтобы следовать за своим командиром в самое пекло боя или доставлять его приказы сквозь бури сражений: У. М. Крамби из Джорджии и Десоссюр Берроуз. Последний сложил голову под Сидар-Крик.

Поскольку я показал полки и бригаду в их втором формировании под тем именем, под которым они известны, — «бригада Кершоу», — и поскольку все они были столь тесно связаны и отождествлялись друг с другом, я продолжу рассматривать их как единое целое. Одинаковые лагеря, марши, сражения, картины и переживания были общими для всех, так что история одного есть история всех. Возможно, в Южной Каролине и были — и я не сомневаюсь, что действительно были — столь же хорошие войска в поле, столь же искусно возглавляемые, как эта бригада, но по бесстрашному мужеству, верности своим командирам и делу, по самоотречению и жертвам, сплоченности духа и непреклонной дерзости перед лицом смерти мир еще не знал им равных. Было многое, что воодушевляло их чувства и стимулировало храбрость. Старики сошли со сцены, оставив поле под руководством молодых. Здесь находились люди, которые в силу обстоятельств рождения, воспитания и среды вряд ли могли рассчитывать на что-то большее, чем второстепенную роль в истории своей страны, которым суждено было занимать подчиненное положение в жизни как в социальном, так и в политическом плане, — будучи лишены престижа богатства и древности рода, — и тем не менее на поле боя они были равны любому. На марше или в лагерных лишениях они являлись ровней знатнейшим, а сталкиваясь со смертью или испытывая ее муки, они не знали превосходящих себя. Таковы были чувства и настроения тех, кто родился в низших слоях общества; каковы же должны были быть устремления тех, кто уже был баловником судьбы, обладая высоким или аристократическим происхождением, богатством, образованием и длинной цепью славных предков, — все это побуждало их к ратным подвигам и беспримерному героизму! Таковы были люди, прославившие имя Южной Каролины и обессмертившие имя Кершоу. Сколько же этих благородных душ погибло ради того, чтобы их страна была свободной, а имя ее народа — великим? В первом они потерпели поражение, поскольку цели, за которые они сражались и умирали, так и не осуществились. Сегодня, по прошествии почти полувека, когда мы смотрим вокруг на молодежь и видим упадок рыцарства и благородных устремлений, закат почитания женщин, отсутствие честности по отношению к людям, недостаток правды и чести как в личном, так и в политическом плане, не склонны ли мы порой думать, что эти люди погибли напрасно? Мы обрели тень; владеем ли мы сущностью? Мы стяжали беспримерный престиж за храбрость, но стал ли народ сегодня лучше в моральном, социальном и политическом отношении? Пусть ответит мир. Эпоха рыцарских романов пережила свой закат; не постиг ли он и эпоху южного рыцарства?












ГЛАВА IX







Сражение при Сел-Пайнс — Семидневная битва под Ричмондом.





Намерением генерала Джонстона было медленно отступать перед Макклелланом, увлекая его все дальше от его баз, а затем, когда федеральные корпуса разделятся в своих маршах, сосредоточить свои силы, повернуться и сокрушить его одним ударом. Низменный, босистый и лесистый характер местности от Йорктауна вверх по полуострову не позволял маневрировать войсками, равно как не было и мест для эффективной артиллерийской стрельбы. Теперь же, когда все его силы сосредоточились на южной стороне Чикахомини, а земли стали более холмистыми и твердыми, он начал подумывать об изменении своей тактики. Юэлл с несколькими отдельными полками под командованием Уайтинга был направлен в Долину на усиление этого огненного метеора Стоунвола Джексона, который проносился по долине Шенандоа и ущельям Блу-Ридж подобно циклону, и генерал Джонстон желал, чтобы Джексон разгромил своего неприятеля так, чтобы его войска можно было соединить с его собственными под Ричмоном. Но власти в Ричмонде думали иначе. Верно, Джексон потерпел неудачу при Кернстауне от Шилдса, но его мастерские маневры против Бэнкса, Фримонта, Сигла и других создали ему такой авторитет, который делал его имя практически незаменимым для нашей армии. Макдауэлл с сорока тысячами человек стоял во Фредериксберге, не имея перед собой ничего, кроме нескольких эскадронов кавалерии и нескольких пехотных полков. Джонстон опасался, что тот может предпринять попытку обрушиться на его фланги и подкрепить «Малыша Мака» или «Молодого Наполеона», как теперь называли командующего федеральной армией. 20 мая Джонстон услышал о том, что два федеральных корпуса, Кейза и Хайнцлемана, находятся на южной стороне Чикахомини, в то время как остальные рассредоточены вдоль северных берегов у различных переправ. Штаб-квартира Макклеллана располагалась в шести милях оттуда, в направлении реки Памунки. Это сочли удачной возможностью для удара, и если бы не просчеты в плане и не отказы подчиняться приказам, а вместо этого воцарились бы согласие и взаимопонимание, Юг мог бы одержать одну из своих величайших побед и совершенно иначе завершить эту кампанию. Г. В. Смит располагался к северу от Ричмонда; Лонгстрит — на Уильямсбургской дороге, непосредственно перед фронтом неприятеля; Хьюгер — на Джеймсе; Магрудер, в состав которого входила бригада Кершоу (в составе дивизии под командованием Маклоуза), растянулся вдоль Чикахомини выше Нью-Бридж.

Все эти войска должны были сосредоточиться около Сейвен-Пайнс, обрушиться там на два корпуса противника и разбить их до того, как тем успеют оказать помощь. Никаких генерал-лейтенантов тогда еще назначено не было, и двумя дивизиями, как правило, командовали старшие генерал-майоры. Вечером накануне атаки генералы собрались по приказу генерала Джонстона, который выдал им необходимые инструкции и приказания, а также разделил свою армию для дневного сражения на два крыла: левым командовал Г. У. Смит, а правым — Лонгстрит; правому крылу предстояло нанести первый удар (поскольку оно находилось на южной стороне железной дороги Йорк-Ривер). Г. У. Смит должен был занять Найн-Майл-роуд, идущую параллельно позициям Лонгстрит и доходящую до реки возле Нью-Бриджа на Чикахомини. Ему надлежало следить за передвижениями противника на другом берегу, не допустить переправы Самнера, чьи корпуса находились возле Нью-Бриджа, и развивать наступление по мере продвижения Лонгстрита и Д. Х. Хилла. Магрудер со своей дивизией и дивизией Маклоуза поддерживал Смита и должен был действовать по обстоятельствам. Кершоу теперь подчинялся Маклоузу. Хьюджер должен был подняться по Чарльз-Сити-роуд и вступить в бой на левом фланге Лонгстрита, как только тот обнажится у Уайт-Оук-Свамп, либо объединить свои силы с силами Лонгстрита, чтобы совместными усилиями отбросить противника от железной дороги. Федеральный корпус Кейса располагался вдоль железной дороги до Фэр-Оукса; затем корпус Хайнцлемана круто поворачивал под прямым углом перед позициями Г. У. Смита. Все было спланировано превосходно, и успех казался абсолютно гарантированным из-за того, что ночью 30 мая прошел очень сильный дождь с раскатами грома и ослепительными вспышками молний, и всю местность затопило водой. Река вышла из берегов, мосты были смыты или залиты быстро прибывающей водой, что делало любые подкрепления для Маклеллана с северного берега совершенно невозможным. Однако все это движение казалось сплошной чередой ошибок, недоразумений и упорства в заблуждениях, а также постоянных споров между старшими генерал-майорами. Противник возвел две линии мощных земляных укреплений для пехоты и редуты для артиллерии: одну возле Фэр-Оукса, другую в полумиле в тылу. Лонгстрит и Д. Х. Хилл с большим энтузиазмом атаковали эти укрепления утром 31 мая и выбили противника из его первого укрепленного лагеря. Но, судя по всему, Г. У. Смит не стал продвигаться вперед, как ожидалось, а понял свой приказ так, что должен оставаться на месте и охранять переправу через реку. Хьюджер сбился с пути и подоспел лишь тогда, когда возможность овладеть ключом к ситуации была упущена, после чего выяснилось, что возникла ошибка или недопонимание относительно старшинства его и Лонгстрита. Тем не менее Хьюджер неохотно поступился своим званием и позволил Лонгстриту и Хиллу продолжить оттеснять противника к его второй линии укреплений. С того места, где мы находились в бездействии, мерный рокот мушкетного огня звучал величественно и захватывающе. Возможностей проявить мастерство почти не было, и ими пользовался лишь противник в своих фортах.

Было предпринято несколько безуспешных попыток штурмовать эти форты и выбить неприятеля в штыковой атаке. Наконец подошла бригада южнокаролинцев Р. Х. Андерсона, и три полка под командованием полковника Дженкинса совершили фланговый маневр и отчаянным штурмом захватили редут на левом фланге вместе с шестью орудиями. Когда северокаролинская бригада Роудса с трудом пробралась сквозь заросли и подлесок и подошла к опушке на достаточное расстояние, чтобы разглядеть путь, они испустили боевой клич и с безумным порывом единым прыжком захватили форт. Теперь они находились внутри мощной крепости на левом фланге и стали хозяевами положения. Командующий генерал высоко отдал должное мастерству полковника Дженкинса, а также энергии и мужеству его людей. Противник вел огонь из орудий с неизменной преданностью делу, осыпая ряды Роудса и Андерсона картечью, но доблесть южан здесь, как и везде, превозмогла северную дисциплину. Многие солдаты противника пали замертво внутри форта, пытаясь забить зарядами свои орудия.

Самнер с северного берега Чикахомини предпринимал отчаянные попытки переправиться через реку на помощь своим товарищам, оказавшимся в тяжелом положении. Мосты ушли под воду на два фута и более, раскачиваясь и скрипя, словно стремясь последовать за бурлящими внизу потоками. Рассказывают, что федеральный генерал Батлер, которого впоследствии назвали «Чудовищем», покрыл себя славой, бросившись во главе своих войск в воду и переправившись вброд, и сумел вывести на мост достаточное количество людей, чтобы удержать его своим весом, пока остальные переходили на тот берег. Но подкрепления подоспели слишком поздно, чтобы помочь своим осажденным друзьям. После того как все укрепления были взяты, у противника не осталось иного выхода, кроме как отступить в густой лес и подлесок, которые укрыли его до тех пор, пока ночь своим темным занавесом не скрыла и друга, и врага. Едва была завершена последняя атака, как генерал Джонстон, выехав на открытое пространство, был тяжело ранен осколком снаряда, из-за чего надолго выбыл из строя и не мог продолжать командование на поле боя. Командование армией перешло к генералу Г. У. Смиту, который приказал войскам оставаться на ночь на позициях, а на следующее утро их вернули в прежние лагеря. Кершоу и другие бригадные командиры дивизии не приняли участия в боях, так как ожидали развития событий, которое так и не наступило. Верно, что противник был выбит из своих сильно укрепленных позиций и отброшен более чем на милю в тыл, однако плоды этой победы были сведены на нет огромными потерями достойных людей при отсутствии каких-либо осязаемых или долгосрочных результатов. Судя по всем известным на тот момент фактам и тем обстоятельствам, которые выяснились позже, считается, что вина за упущение этого дня лежала на Г. У. Смите. Будь он столь же деятелен и энергичен, как другие генерал-майоры, или возьми он на себя ответственность и воспользуйся он ситуациями, возникавшими в ходе боя, которые невозможно было предвидеть заранее или заложить в план сражения, день у Сейвен-Пайнс мог бы встать в один ряд с победами конфедератов при Гейнс-Милл или Втором Манассасе. Но в сложившейся ситуации ее приходится признать одной из бесплодных побед этой войны.

На следующий день генерал Смит покинул армию и больше никогда не возвращался к строевой службе. Это был наглядный пример извечного спора о том, рождается ли солдат или становится таковым. В Вест-Поинте генерал Смит учился почти лучше всех на своем курсе; в начале войны он считался одним из наших самых блестящих офицеров и в представлении лидеров Конфедерации и Ричмондского департамента стоял на голову выше некоторых своих современников. Однако его действия и поведение в нескольких судьбоносных ситуациях оставили потомкам основания признать его несостоятельным; в то время как другие его современники, не имевшие никакой военной подготовки или опыта, поразили мир своими достижениями и солдатской выправкой. Солдаты были опечалены и огорчены, когда узнали о судьбе своего любимого главнокомандующего. Они научились любить его как отца; он пользовался их полным доверием. Тогда они опасались, что его место никогда не удастся занять; и если бы не блестящие успехи их нового командира Р. Э. Ли с войсками, обученными и дисциплинированными его предшественником, которые вели сражения по разработанным им планам, сомнительно, что их доверие вообще могло бы перенестись на кого-то другого.

Генерал Ли принял командование на следующий день, 1 июня 1862 года. Он не обладал ореолом великих побед, который мог бы порекомендовать его войскам, однако его волевое лицо, мужественные черты и благородная осанка вскоре внушили солдатам значительную уверенность и уважение, которые в дальнейшем должны были окончательно окрепнуть благодаря славным победам от Чикахомини до Джеймса. Спустя несколько дней он собрал вокруг себя всех своих лейтенантов и провел с ними дружескую беседу. Он никому не открыл своих планов — предоставив всем строить догадки, — но сразу же завоевал доверие своих генералов.

Войска приступили к укреплению своих позиций от реки Джеймс до Чикахомини и далее вверх по течению последней почти до Медоу-Бриджа. Были сформированы инженерные корпуса, и крупные команды из каждого полка — почти треть личного состава — под началом инженеров занялись укреплением своих лагерей по всем правилам науки. Солдаты думали, что им предстоит воевать за этими укреплениями, но, как ни странно, из сотен возведенных людьми Кершоу за время войны фортов ни из одного так и не был сделан ни единый выстрел.
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12 июня генералы Стюарт отправился в свой знаменитый рейд вокруг армии Маклеллана, заслужив прозвище «Князя рейдов». Выступив утром неторопливым аллюром, словно направляясь влево от нас, он доехал до Хановер-Корт-Хауса. Перед рассветом следующего набега его кавалеристы вскочили в седла и пронеслись по местности между реками Чикахомини и Памунки подобно удару молнии: они захватывали пикеты, громили передовые посты, опровергали фургоны обозов и уничтожали все огнем и мечом. Он дерзко пересек коммуникации противника и к наступлению темноты вышел к Чикахомини, оставив всю армию Маклеллана между собой и Ричмонд. Во время этого рейда он столкнулся со своим бывшим полком из состава регулярной армии Соединенных Штатов, захватив его обозы, один из которых был доверху набит изысканными деликатесами и лучшими винами. Обратив противника в бегство, Стюарт и его люди полакомились этими соблазнительными яствами, а сам Стюарт выпил «кубок отборного старого бургундского», велев передать своим бывшим сослуживцам, что «сожалеет, будто они не остались и не присоединились к нему, но раз уж так вышло, он выпьет за их здоровье в их отсутствие». Обнаружив, что мосты разрушены, он построил временную переправу, по которой пешие перешли реку, а коней переплыли вброд, держась за уздечки. Перебравшись на другой берег всей командой, Стюарт помчался вихрем к Джеймсу, оставив противника в оцепенении и немом изумлении от самой дерзости его отваги. Той же ночью он вернулся в лагеря, совершив за тридцать шесть часов полный обход федеральной армии. Стюарт был редкостным человеком. Легкий на подъем, веселый и добродушный, он был подлинным кумиром своих кавалеристов. Его смелость, стремительность и непредсказуемая манера ведения войны делали его грозным и опасным врагом. В одно мгновение он оказывался в их лагерях на равнинах, крича и рубя налево и направо, а прежде чем испуганные сони успевали осознать свое положение, он уже мчался далеко по предгорьям Блу-Ридж или пересекал стремительные воды Раппаханнока.

В первую неделю после занятия позиций на линии фронта Магрудер со своими дивизиями, насчитывавшими восемь бригад, расположился высоко на Чикахомини, почти к северу от Ричмонда. Маклоуз, командовавший бригадами Кершоу, Кобба, Семмеса и Барксдейла, находился на левом фланге: первая бригада состояла из южнокаролинцев, следующие две — из джорджицев, а последняя — из миссисипцев. Генерал Д. Р. Джонс со своей бригадой, бригадами Тумбса, Г. Т. Андерсона и, возможно, еще одной составлял правый фланг корпуса. Армия делилась на крыла. Хьюджер, старший генерал-майор, командовал на правом фланге у реки Джеймс, за ним следовал Лонгстрит; однако перед самым большим сражением Магрудеру отдали центр, а Лонгстриту — левый фланг вместе с его дивизиями и обоими Хиллами: Э. П. и Д. Х. Но после прибытия Джексона бригада Э. П. Хилла, именовавшаяся «Легкой бригадой», была передана под командование полководца из долины Шенандоа.

Пока мы стояли на Чикахомини, противник непрерывно наблюдал за нашими перемещениями с линий воздушных шаров, паривших высоко в воздухе и закрепленных на месте прочными канатами. Они вызывали мистические и суеверные чувства у некоторых наиболее доверчивых бойцов. Однажды ночью, когда военнослужащий роты C 3-го Южно-Каролинского полка находился в секрете среди спутанного кустарника на гребне холма, возвышающегося над рекой, он поднял страшную тревогу, заметив прямо перед собой странный свет чуть поодаль за рекой. Он изо всех сил позвал начальника караула. Когда тот появился со значительным подкреплением, он потребовал объяснить причину столь несвоевременного вызова. Трясясь от страха, солдат указал на яркий свет и произнес:

— Разве вы их там не видите? Они запускают воздушный шар.

— Нет, — ответил офицер, — это не что иное, как звезда, — каковой она на самом деле и являлась.

— Какая к черту звезда! Я вам говорю, это воздушный шар. Разве янки достаточно сообразительны, чтобы ловить звезды? Достаточно сказать, что за этим человеком закрепилось прозвище «Шар» на оставшийся срок его службы.

Непосредственно перед нами, за рекой, стояла федеральная батарея, поддерживаемая пехотой. Кто-то из начальства выдвинул идею переправиться ночью, прорваться сквозь непролазную топь на том берегу и внезапным броском захватить эту позицию. Накануне 3-й Южно-Каролинский полк выстроился в линию, и было объявлено о наборе добровольцев для выполнения этого опасного предприятия. Требовалось всего сто солдат, и это число было легко набрано, причем большую часть составили офицеры. Добровольцами вызвались по меньшей мере двадцать пять лейтенантов и капитанов. Отряд поступил под начало капитана Фостера в качестве руководителя штурмовой группы, а следующий день ушел на тренировку людей и подготовку к операции. Мы выстроились в боевой порядок около наступления темноты неподалеку от намеченного времени и места, и все пребывали в приподнятом настроении в предвкушении необычной атаки. Но как только все были готовы, пришел приказ, отменяющий первоначальное распоряжение. Так что офицеры и солдаты вернулись в свои лагеря. Некоторые казались вполне довольными таким поворотом событий, особенно те, кто вызвался добровольцем больше ради сопутствующей чести, чем ради реальной пользы. Другие же, напротив, были разочарованы. Один пожилой человек из Лоренса пришел в негодование. Он заявил, что «3-й полк никогда ничего не получит. Что он ходит раздетым и босым уже два месяца, и когда представилась возможность одеться и обуться, какому-то проклятому дураку пришло в голову отменить приказ». Не прошло и нескольких дней, как его амбиции и жажда боя были удовлетворены с избытком.

Различные звания и чины генералов заставляли нас постоянно перемещаться то влево, то вправо, причем генералы порой напоминали упрямых лошадей, которые не хотят сдвинуться с положенного места. Судя по производимым приготовлениям, мы расположились на постоянный стостоять лагерь прямо перед Ричмондом или чуть левее его и Уильямсбергской дороги и всерьез принялись за возведение укреплений. Примерно в середине июня Ли и его лейтенанты планировали ту грандиозную кампанию, в ходе которой Маклеллан должен был быть разбит, а его армия — повержена в бегство обратно к Вашингтону. Генералы планируют передвижения людей словно игроки фигуры на шахматной доске — демонстрация здесь, маневр там, теперь генеральное сражение, затем разведка, — совершенно не задумываясь и не принимая в расчет человеческие жизни, сирот, безутешных вдов и разрушенные дома, которые оставляют за собой эти передислокации. Они говорят об атаках, о натиске или разгроме, о долгих маршах, о реках или преодолеваемых препятствиях так, будто речь идет о работе какого-то огромного механизма, где соскочившая шестеренка или сломанное колесо заставят машину остановиться. Генерал мысленно созерцает свои успехи, марши, стратегию, не вспоминая о мертвецах, что усеют его путь, о полях побед, прославленных стонами умирающих, или обугленных телах павших. Самый религиозный и гуманный солдат планирует свои сражения, впрочем, ни на секунду не задумываясь о последствиях для своих преданных последователей.

25 июня поступил приказ быть готовыми к выступлению по первому требованию. Это не оставляло у солдат никаких сомнений в том, что впереди их ждут бурные времена. В лагере ходили слухи, что «вездесущий» Джексон направляется из долины на помощь Ли в его деле разгрома Маклеллана.

Около четырех часов вечера 26 июня, когда солдаты бездельничали в лагере, с левого фланга и из тыла донесся зловещий звук пушечного выстрела. Вскоре раздался еще один, и еще, их глуховатый раскатистый рокот слишком недвусмысленно возвещал о начале боя. Люди засуетились во всех направлениях, собирая свои вещи и ожидая с минуты на минуту приказа выступить. Вскоре воздух наполнился грохотом мушкетной стрельбы; мерный и непрерывный лай пушек отбивал такт ровным залпам стрелкового оружия. Джексон спустился из долины и проносился по местности на нашем левом фланге словно лавина. Фицджон Портер, один из самых искусных военачальников северной армии, отвечал за оборону северного берега Чикахомини и возвел мощные линии брустверов вдоль Бивер-Дэмок-Крик, и без того сильного и неприступного благодаря природному рельефу. Джексон должен был вступить в бой с Портером на самом правом фланге союзной армии в ранний час, и как только Э. П. Хилл услышит звуки его орудий, ему предстояло переправиться на нашем левом фланге у Медоу-Бриджа и стремительно пройти вниз по реке на правом фланге Джексона. Но прождав начала стрельбы Джексона до трех часов дня и не получив никаких вестей о его прибытии на поле боя, Хилл переправился через реку и атаковал Портера на его мощной позиции у Мекениксвилла. Его задачей было оттеснить противника до тех пор, пока расположенные ниже мосты не освободятся, позволив подкреплениям подойти к нему. Поскольку Джексон неизбежно задержался, Э. П. Хилл в одиночку атаковал все правое крыло федеральной армии, имея всего пять бригад, причем одна осталась в нескольких милях выше по реке, однако эта отставшая бригада совершала стремительный марш, чтобы присоединиться к сражающейся колонне оказались не по зубам этому легкому отряду, но, не устрашившись превосходящих сил и мощи вражеского оружия, Хилл с редким мужеством и решимостью бросился сломя голову на укрепленные позиции. Вместе с ним сражались южнокаролинцы, которые впервые участвовали в бою и стяжали себе неувядаемую славу делами доблести. Грегг со старым 1-м Южно-Каролинским полком ветеранов и четырьмя новыми подразделениями — 12-м, 13-м, 14-м полками и стрелками Орра — опрометью бросился в бой и разил направо и налево с мужеством и уверенностью кадровых войск. Д. Х. Хилл ближе к вечеру переправился через реку и занял место справа от тех, кто уже вел бой. Сражение при Гейнс-Милл обернулось непрерывной бойней со стороны конфедератов. Поскольку противник находился за укрытиями, его потери были сравнительно небольшими. Бой продолжался до девяти часов вечера, не принеся существенных преимуществ ни одной из сторон, причем в нем участвовали лишь силы самого Хилла и часть войск Джексона. Но этот отчаянный натиск убедил Портера в том, что он не сможет удержать свои позиции против повторного подобного штурма, и он отвел войска на гораздо более сильную позицию вокруг Гейнс-Милл.

Следующий день, 27-е число, останется в памяти до тех пор, пока история ведет запись событий нашей Гражданской войны как один из самых кровопролитных и ожесточенных среди всех великих боев этой войны для задействованных в нем людей. По числу отчаянных и безрассудных атака, по упорству и стойкости обороны он не уступает ни одному из них. Джексон, Юэлл, Уайтинг и Д. Х. Хилл двинули свои дивизии с рассветом, потревожив правый фланг противника с намерением зайти ему в тыл, однако у Колд-Харбора они встретили крупные силы неприятеля. Д. Х. Хилл немедленно перешел в атаку, в то время как Э. П. Хилл, оставленный перед фронтом Портера, прошел через опустевший лагерь, преодолел его укрепления и у Гейнс-Милл натолкнулся на Портера, занимавшего возвышенность за ручьем. Переправиться там можно было лишь в нескольких местах, но Хилл бросил своих людей вперед под убийственным ружейным огнем, в то время как неприятельские батареи, венчавшие возвышенность на противоположном берегу, поливали долину и равнину внизу градом ядер и картечи. Э. П. Хилл выстроил свои линии за ручьем и уверенным шагом с открытым забралом двинулся на штурм. Атака следовала за атакой, но каждая встречала отпор и отражалась с мужеством, не уступающим мужеству конфедератов. Хилл тогда еще не знал, что сражается с основными силами 5-го корпуса, поскольку слышал непрекращающуюся канонаду орудий Джексона и Д. Х. Хилла далеко слева; Джексон же, полагая, что Легкая дивизия под командованием Э. П. Хилла сама выбьет неприятеля с позиций, отвел войска от Колд-Харбора и попытался перерезать пути отхода отступающему неприятелю, укрывая своих солдат на несколько часов на линии отступления. Но по мере того как день клонился к закату, а стрельба на участке, где Э. П. Хилл так долго вел бой с противником, не стихала, Джексон и Д. Х. Хилл предприняли попытку прийти ему на помощь. Лонгстрит, пробывший в резерве весь день, с наступлением темноты также вырвался из своего бездейственного укрытия и бросился в самую гущу боя, словно выпущенный из клетки лев, заняв позицию между Э. П. Хиллом и рекой. На мгновение земля задрожала под шагами тысяч сражающихся и от страшной отдачи тяжелых батарей, выстроившихся гребнем холма от правого фланга до левого. Воздух наполнился воем снарядов, которые со свистом рассекали пространство или пропахивали ряды сражающихся масс. Атака парировалась контратакой, и над гулом и грохотом боя разносился ужасный «боевой клич конфедератов», когда солдаты Юга проносились по полям или через леса, чтобы захватить батарею или штыками отбросить назад линию пехоты. В то время как исход сражения висел на волоске, а конфедераты предпринимали отчаянные попытки прорвать неприятельские линии, которые те с не меньшим мужеством и упорством стремились удержать, Пикетт и Андерсон из дивизии Лонгстрита, а также Худ и Уайтинг из дивизии Джексона бросили свои силы и мощь на поддержку поредевших рядов Хилла. Противник больше не мог держаться. Линия прорывается в одном месте, затем в другом, и по мере того как конфедераты смыкают кольцо со всех сторон, враг в беспорядке обращается в бегство, оставляя поле боя. Порой казалось, что дело идет к полному разгрому, но в этой критической ситуации Портер применил одну из излюбленных тактик Наполеона. Он вызвал кавалерию и преградил путь поредевшим рядам южан грозным фронтом своих лучших всадников. Хотя они не могли изменить ход тяжелого боя, они прикрыли рассыпавшиеся колонны и бегущих фургонов армии Портера.

Южная Каролина всегда будет гордиться теми своими сынами, которые сражались на том памятном поле и обагрили кровью землю Гейнс-Милл, а также такими военачальниками, как Грегг, Макгоуэн, Маккреди, Маршалл, Симпсон, Хаскелл и Гамильтон, и множеством других, которые всегда покрывали себя славой ничуть не меньше, чем тысячи тех, кто прославил штат Пальметто по всему миру.

Маклеллан оказался в крайне тяжелом положении. Он не мог ослабить свои силы на южном берегу Чикахомини для подкрепления Фицджона Портера из опасения, что Магрудер, Холмс и Хьюджер, следившие за каждым его шагом спереди, обрушатся на ослабленную линию и разрежут его армию пополам. На следующий день Маклеллан начал отступление к реке Джеймс, переправив армию через Чикахомини в ночь после своего поражения. Этот шаг, несомненно, был вызван тем, что Ли направил Стюарта с кавалерией и пехотной дивизией Юэлла по северному берегу Чикахомини для уничтожения коммуникаций между армией Маклеллана и рекой Йорк. Тем не менее главнокомандующий конфедератов стремился отрезать его от Джеймса точно так же, как и от Йорка. Его целью было завязать сражение между двумя этими реками, где противник, отрезанный от своего флота, был бы полностью уничтожен. Ли лишь желал, чтобы Маклеллан оставался на прежней позиции до тех пор, пока он сам не достигнет Джеймса с частью своих войск, находившихся в тот момент на северном берегу Чикахомини.

Вечером 27-го числа Магрудер предпринял демонстративный маневр силами бригады Кершоу и некоторых других бригад своей дивизии возле Алленс-Фарм, поскольку войска перед его фронтом выказали склонность к отступлению. Был выстроен боевой порядок, выставлены стрелки и отдан приказ о наступлении. Наши стрелки не успели глубоко углубиться в чащу, как были встречены залпом неприятельской боевой линии. Пули со свистом зашелестели над нашими головами и сквозь кроны низкорослых дубов, словно град. От этого у нас по спине побежали мурашки — ведь мы впервые оказались под ружейным огнем. На мгновение мы погрузились в состояние абсолютного возбуждения и растерянности. Открытое пространство в тылу выглядело невероятно манящим по сравнению с поросшей лесом местностью впереди, откуда долетал залп пуль. Именно здесь 3-й Южно-Каролинский полк потерял своего первого солдата в бою — доктора Уильяма Томпсона из медицинского персонала, который слишком близко последовал по пятам за сражающейся колонной из-за своего стремления находиться ближе к ходу боя.

Ранним утром 28-го числа Ли привел в движение колонны Лонгстрита и Э. П. Хилла в направлении Ричмонда в обход нашего тыла. Соединившись с Холмсом и Хьюджером на нашем крайнем правом фланге, они должны были продвигаться вдоль реки Джеймс и не позволить Маклеллану прорваться к ней. Джексону, Д. Х. Хиллу и Магрудеру предследовало преследовать отступающую армию. Мы покинули наши лагеря рано утром и вскоре оказались в оставленном противником лагере.

Местность между Джеймсом и Чикахомини представляет собой весьма плоский болотистый край, поросший густыми лесами, среди которых то тут, то там попадаются возделываемые поля. Леса кишели переплетениями густого подлеска. Армия не могла поспевать за противником, находясь в боевых порядках. Поэтому, выслав вперед стрелков, армия следовала по дорогам колоннами по четыре человека в ряд. В каждом полку правая или левая рота в начале боя всегда развертывается с такими интервалами между солдатами, чтобы прикрыть фронт полка, в то время как сами полки в боевом порядке располагаются на расстоянии от десяти до пятидесяти ярдов друг от друга. Таким маршем мы шли весь день: порой в боевых порядках, а порой по дорогам в колоннах. Осадное орудие большой мощности было установлено на платформе и следовало параллельно с нами по железной дороге на паровозной тяге, оглашая окрестности громогласными раскатами пушечной стрельбы по лесам впереди нашего движения. Это была одна из самых необычных батарей той войны — осадное орудие, участвовавшее в бою прямо на железнодорожной платформе. Ближе к ночи у Сэвидж-Стейшен федеральные части под командованием Самнера и Франклина, отступавшие весь день, развернулись для принятия боя. Джексон наступал на нашем левом фланге, и Самнеру потребовалось сдержать Магрудер до тех пор, пока проходившие у него в тылу обозы и армия федералов не переправятся через Уайт-Оук-Свамп в безопасное место. Наша бригада залегла в небольшой ложщине между двумя возвышенностями; склон перед нами на расстоянии более ста ярдов был густо зарос ежевикой, лианами и кустарником при редких вкраплениях крупных деревьев. Мы миновали многочисленные редуты, которые полевые батареи противника использовали для ведения огня по нашим рядам, пока пехота продолжала отступление. Наши бригадные стрелки под командованием майора Резерфорда были остановлены в этом кустарнике, пока боевые линии отдыхали. Едва только стрелкам отдали приказ двигаться вперед, как обнаруженная ими линия противника обрушила на них шквал убийственного огня. Пули со свистом пронеслись над нашими головами, вызвав кратковременную панику среди стрелков, часть которых отступила к основным силам. Батарея из шести орудий, стоявшая в форте перед нашим фронтом, открыла по нам огонь ядрами и картечью. Находясь в ложщине между двумя холмами, мы слышали лишь стук пуль над нашими головами, которые не причинили вреда, но изрядно взбудоражили нас. Поскольку 3-й полк находился почти в центре бригады, сам генерал Кершоу двигался пешком непосредственно позади нас. Как только пули пролетели мимо, он громким и ясным голосом выкрикнул одно слово: «В атаку!». Войска с криком ринулись вперед, направляясь к лесному массиву перед ними, в то время как батареи противника осыпали нас картечью, пока мы пробирались сквозь топь. Особенности рельефа местности не позволяли нашей артиллерии найти позицию для ответного огня, но тяжелая железнодорожная батарея заставила небеса содрогнуться от оглушительных залпов. Семмес и Барксдейл вступили в бой на нашем правом фланге, Кобб остался в резерве, в то время как дивизия Д. Р. Джонса, продвигавшаяся по левой стороне железной дороги, вскоре также завязала бой. Противник сражался с огромной энергией и силой, тогда как конфедераты жестко теснили его. На карту было поставлено многое, и приближалась ночь. Самнер сражался за безопасность длинных колонн артиллерии и повозок, уходивших в тыл под прикрытие, а также за саму жизнь армии. Вскоре после первого залпа оседающий дым и густой кустарник сделали леса перед нами темными практически как ночью, но длинные цепочки вспышек вражеских выстрелов выдавали их позиции. Люди страшно перепутались и потеряли строй, местами полностью утратив организацию, однако, несмотря на все трудности, они неуклонно продвигались вперед. Приблизившись к внешней опушке зарослей, мы увидели залегающих в молодом сосняке солдат противника вместе с их батареями в укреплении. Картечный огонь был просто ужасен: он рубил и ломал кусты, выбивая щепки из деревьев. Я не успел далеко углубиться в чащу, как получил удар мини-пулей в грудь, от которого покатился на землю и на мгновение потерял сознание. Nаши люди утратили всякое подобие строя, рассеявшись на пространстве примерно в 50 ярдов, причем находившиеся впереди солдаты подвергались не меньшей опасности от своих, чем от неприятеля. Находясь в полубессознательном состоянии, я получил еще одно ранение в бедро — пулей, которая, как у меня были все основания полагать, прилетела с тыла. Однако я собрался с силами и, шатаясь, поднялся на ноги, после чего попытался выбраться из чащи как можно лучше. Когда я добрался до места, откуда мы начали атаку, наш барабанщик изо всех сил бил сбор или общую тревогу, а солдаты собирались вокруг генерала Кершоу и полковника Ненса. Здесь я впервые узнал о нашем отступлении. Пули все еще свистели над головой, но некоторые из наших батарей заняли позицию и вели по противнику фланговый огонь. Железнодорожная батарея также не бездействовала: я видел этого огромного черного грозного монстра, изрыгающего клубы серого дыма, за которым следовала красная вспышка и грохот, отбрасывавший паровоз и платформу назад по колее со страшной отдачей. Линии были быстро перестроены и вновь приведены в движение. Джонс также был вынужден под напором превосходящих сил отступить, но подоспевший Джексон придал ему уверенности, и по всему фронту началось финальное наступление. Бой с переменным успехом продолжался до наступления темноты, после чего Самнер отвел войска за Уайт-Оук-Свамп.
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Утром 30-го числа Маклеллан, подобно загнанному в угол зверю, выстроил свои силы на южном берегу Уайт-Оук-Свамп и стал ожидать нового удара стихии боя. Позади него находились колонны тяжелых осадных орудий, армейские повозки, понтоны и артиллерийские парки, застрявшие в грязи и слякоти в поисках спасения под защитным крылом канонерских лодок и броненосцев на Джеймсе. Ли встречал его на каждом шагу ощетинившимися штыками своих победоносных войск. В три часа ночи Лонгстрит и Э. П. Хилл двинулись по Дарбитаунской дороге, оставив Джексона, Д. Х. Хилла и Магрудера преследовать отступающие силы Маклеллана в арьергарде. Хьюджер вместе с двумя первыми должен был спуститься вдоль реки Джеймс и нанести удар во фланг. Магрудер со своим корпусом был отправлен в первой половине дня на бесперспективные поиски поддержки правого фланга Лонгстрита, однако, ведомый проводниками, которые не знали дорог или плана боя, Магрудер сбился с пути и не успел вовремя присоединиться к сражению при Глендейле. Джексон по какой-то причине не стал давить на арьергард, как предполагалось, и Хьюджер также не подоспел вовремя, из-за чего вся тяжесть боя легла на плечи Э. П. Хилла и Лонгстрита. Сражение стало повторением битвы при Гейнс-Милл: войска Хилла и Лонгстрита стяжали неувядаемую славу своими упорными и неотразимыми атаками, длившимися до девяти часов вечера, когда противник окончательно отступил.

Два эпизода этих сражений заслуживают упоминания, поскольку они демонстрируют различные нравы жителей Севера и Юга. Ночью дивизия под командованием генерала Макколла, так яростно сражавшегося с Лонгстритом весь день, была окружена, захвачена в плен и доставлена в штаб Лонгстрита. Генерал Макколл в прошлом был капитаном роты регулярной армии Соединенных Штатов, в которой Лонгстрит служил лейтенантом. Увидев своего старого товарища, доставленного к нему в качестве военнопленного, генерал Лонгстрит постарался по возможности сгладить тяжесть его положения. Он спешился, снял перчатки и по-рыцарски протянул руку поверженному врагу. Но его федеральный оппонент, придя в ярость, гордо выпрямился и отстранил руку Лонгстрита со словами: «Извините, сэр, я могу смириться с поражением, но не с оскорблением». Оскорбление, поистине! Пожатие руки одного из самых прославленных полководцев столетия, который протянул ее в знак дружеского признания прошлых лет, чтобы смягчить и сгладить унижение теперешнего положения своего противника! Оскорбление — надо же!

Когда Боб Тумбс во главе своей бригады стремительно проносился сквозь чащу подлеска у Сэвидж-Стейшен под градом пуль отступающего неприятеля, его окликнул раненый солдат противника, прислонившийся к дереву:

— Эй, Боб Тумбс! Эй, Боб Тумбс! Не узнаешь своего старого друга Вебстера?

Спешившись, Тумбс подошел к сыну своего старого друга, но политического оппонента Дэниела Вебстера — одного из великой вашингтонской трироицы двадцатилетней давности, — и обнаружил, что жизнь того медленно угасает. Тумбс оказал ему всю посильную помощь: устроил в удобном положении, чтобы тот мог умереть с комфортом, и поспешил воссоединиться со своим отрядом, пообещав исполнить после его смерти некоторые последние скорбные обруды. Когда дневной бой завершился, ярый пламенный поборник сецессии поспешил вернуться к раненому неприятелю. Но было слишком поздно: его душа уже отлетела, и Тумбсу оставалось лишь выполнить обещания, данные им умирающему врагу. Той же ночью он переправил тело через линию фронта под парламентским флагом и передал вместе с оставленными для друзей вестями. Он был знаком с молодым Вебстером в Вашингтоне, когда его знаменитый отец находился на вершине своего могущества и славы. Сын и великий защитник прав южных штатов стали близкими друзьями как раз в ту пору, когда карьера последнего только начинала свой славный путь.

Наша бригада понесла тяжелые потери в битве при Сэвидж-Стейшен как среди офицеров, так и среди рядовых. Подполковник Гарлингтон из 3-го полка погиб, как и капитан Лэнгфорд с несколькими лейтенантами. Полковник Бланд из 7-го полка был ранен и надолго выбыл из строя. Потери в сражении при Сэвидж-Стейшен привели к кадровым перестановкам практически в каждой роте бригады.

Когда я пришел в себя после ранения, первыми звуками, дошедшими до моих ушей, стали грохот ружейной стрельбы и гул пушек вкупе с непрерывным свистом и шлепаньем картечи, ударявшей по деревьям и земле. Я сунул руку за пазуху, где ощутил тупое, онемевшее чувство. Там я нащупал теплую кровь, которая залила мое нижнее белье и теперь стекала по боку, пока я пытался встать. Пуля навылет пробила мне левое легкое, и по мере того как я ощущал зияющую рану в груди, из которой при каждом дыхании фонтанировала и клокотала кровь, до меня стало доходить мое положение. Я постарался выбраться с поля боя как мог лучше: пуля в ноге не причиняла мне сильного беспокойства, и я чувствовал в себе достаточно сил, чтобы идти. Мой брат, который был хирургом и прослужил три года в госпиталях Ричмонда, а теперь находился в строю, пришел мне на помощь и повел в тыл. Мы остановились возле железнодорожной батареи, которая продолжала изрыгать огонь, причем грохот ее тяжелого орудия навлекал на нас сосредоточенный огонь противника. Пока я сидел на упавшем стволе дерева, брат бегло осмотал мою рану. Все это время я был твердо уверен, что стою одной ногой в могиле. Сначала он назвал мое ранение смертельным — крайне неприятное известие, однако, обследовав рану пальцем, он утешил меня льстивым заверением, что если я не истеку кровью в самое ближайшее время, у меня есть неплохие шансы на выживание! Любезный читатель, доводилось ли вам когда-нибудь чувствовать себя стоящим у последней черты, когда суровая смерть смотрит вам в лицо, а жизнь кажется столь мимолетным мигом? Если да, то вы поймете мои чувства — мне было страшно! Как писал некогда Голдсмит: «Когда тебе кажется, что ты умираешь, этот мир выглядит невероятно манящим и прекрасным». Все вокруг меня окрасилось в темно-зеленые тона, меня охватило приятное ощущение, и я испытал самое странное чувство за всю свою жизнь. Мне казалось, что я действительно умираю прямо здесь и сейчас, и я рухнул с бревна в обмороке, подобном смерти. Но вскоре я пришел в себя, лишь потеряв сознание от кровопотери, и брат настоял на том, чтобы я вернулся по железной дороге к фермерскому дому, мимо которого мы проходили и где наши хирурги организовали госпиталь. Весь этот лесной участок, по которому нам предстояло двигаться, был усеян ранеными, причем каждого из них поддерживали двое или трое друзей, помогавших ему уйти с поля боя. У нас тогда не было «носильщиков» или регулярных команд для ухода за ранеными, и те товарищи, что добровольно брали на себя эту обязанность, зачастую истощали ряды сильнее, чем боевые потери. Сотни людей отлучались таким образом на несколько дней, ухаживая за ранеными. Однако вскоре все это изменилось. Из каждого полка были выделены регулярные команды в составе унтер-офицера и пяти рядовых, в чьи обязанности входило неотступно следовать в тылу боевой линии со своими «носилками» и эвакуировать пострадавших.

Я никогда не забуду картину, представшую моим глазам по мере приближения к дому, где собрали раненых. Там лежали разорванные и изувеченные люди с ранениями в самые невероятные части тела и конечностей: с ранами в голову, с оторванными у плеча или локтя руками, со сломанными ногами, с оторванными пальцами ног или рук или целыми стопами; некоторые ковыляли, опираясь на перевернутые мушкеты или костыли, но подавляющее большинство были вытянуты во весь рост на земле, испуская тихие, глубокие и жалобные стоны, свидетельствовавшие о невыносимых страданиях или угасающей жизни. Главный зал покинутого фермерского дома, как и комнаты, был переполнен до отказа самыми тяжелоранеными. Удушливый смрад крови был до крайности тошнотворным. Передний и задний дворы, углы изгородей и даже хозяйственные постройки были забиты мертвыми и умирающими. Хирурги и их помощники суетились туда-сюда, облегчая страдания в меру своих ограниченных возможностей и проводя столь беглые осмотры, какие позволяло время. Тут они останавливались, чтобы исследовать рану, там — чтобы вправить сломанную конечность, перевязать рану, остановить кровотечение или наложить повязку на артерию.

Но посреди этого потока крови, изувеченных тел и стонов раненых и умирающих наши уши непрерывно оглашали жуткий, нескончаемый треск ружейной стрельбы, грохот полевых батарей, а также гул, содрогание и дрожь осадных орудий как со стороны друзей, так и врагов.

Специфический запах человеческой крови, смешанный с оседающим дымом близлежащего поля боя, стал настолько удушливым, что я не мог оставаться в доме. Брат помог мне выйти во двор, но на выходе я упал, потеряв сознание в третий раз; моя кровопотеря была столь велика, что я едва держался на ногах. Теперь мне казалось, что конец неминуем, и я соответственным образом испугался. И все же я собрал всю свою силу воли и был уложен на клеенку под раскидистыми ветвями вяза. С фронта до поздней ночи продолжал идти нескончаемый поток раненых. Одних несли на плечах товарищи, другие опирались на них всем весом и волочили тела за собой, в то время как легкораненые добирались своими силами. О, ужасы поля боя! Столь жестокие, тошнотворные, разрывающие сердце даже для людей с крепчайшими нервами — увидев их однажды, вы навсегда запечатлеете их в своей памяти.

Стрельба стихла около девяти часов, и все замерло вокруг, словно в могиле, за исключением стонов раненых солдат в госпитале да окликов и криков оставшихся на поле боя. О, эта ночь, ночь после сражения! Самое воспоминание о ней рисует живую картину дантовского «Ада». Лежать во время долгих и тревожных ночных часов в окружении таких сцен страданий и горя, непрерывно слышать стоны раненых, приглушенные консультации хирургов над несчастным мальчиком, у которого вот-вот отнимут ногу или руку, воздух, пропитанный сдавленными стонами, или дикий крик солдата, бредящего от боли, чей голос звучит подобно воплю погибшей души — все это и многое другое, вдобавок к мысли о том, что твоя собственная душа вот-вот расстанется с земной оболочкой и улетит вслед за тысячами тех, кто только что ушел, уходит сейчас и уйдет еще до восхода солнца — все это слишком тяжело для описания таким слабым пером, как мое.

Войска пролежали на поле боя всю ночь под ружьем. Тут и там солдаты — поодиночке или парами — прочесывали густые заросли и уединенные места в поисках пропавших друзей и товарищей, чьи имена остались без ответа при перекличке и которых не оказалось среди раненых и убитых в госпитале. Бледная луна в мрачной тишине взирала на жуткие лица убитых с запрокинутыми вверх головами, усеивавшие линию боя. На следующий день воплотились в жизнь строки —

"Under the sod, under the clay,




Here lies the blue, there the grey."




ибо синие и серые падали в тот день огромными рядами и были похоронены бок о бок.

Потерпев неудачу в первой атаке, конфедераты возобновили штурм, разнесли федеральные линии в клочья, и к девяти часам те бежали с поля боя, оставив все плоды победы в руках конфедератов.

Никакого отдыха для разбитого врага, никакого сна для преследуемой дичи. Маклеллан делал все возможное всю ночь напролет, чтобы поместить «Уайт-Оук-Свамп» (заросшую болотистую глушь шириной в полмиле и длиной в шесть-восемь миль) между своей армией и армией Ли. К утру он переправил большую часть армии и обозов снабжения, однако оставил несколько дивизий на северном берегу топей для охраны переправ. Джексон и Магрудер начали теснить его с тыла рано утром 30-го числа, в то время как Лонгстрит, Э. П. Хилл и другие изо всех сил маршировали, чтобы перехватить его с другой стороны. После некоторой беспорядочной стрельбы Джексон счел арьергард Маклеллана слишком сильным для лобовой атаки, поэтому его дивизиям совместно с силами Магрудера было приказано совершить обходной маневр для соединения с войсками Хилла и Лонгстрита. Топи были непроходимы за исключением редких переправ, которые тщательно охранялись, поэтому прямая атака на них считалась нецелесообразной. Однако на длинных извилистых дорогах, пролегавших между двумя крыльями (Магрудером и Джексоном на севере и Лонгстритом и Э. П. Хиллом на юге), Магрудер сбился с пути, выбрав не ту дорогу (весь полуостров представлял собой сущие дикие дебри), и зашагал прочь от поля боя вместо того, чтобы двигаться к нему, и не смог добраться до Лонгстрита в течение дня. Тем не менее в три часа дня Лонгстрит, не услышав по уговору ни орудий Джексона, ни орудий Магрудера и устав от задержек других частей армии, ощущая опасность дальнейшего промедления, смело двинулся вперед и атаковал противника с фронта.

Там находилась Глендейлская ферма, и там развернулось столь же упорное по накалу борьбы сражение, учитывая численность задействованных сил, какое только случалось за всю кампанию. Ближе к ночи, после того как Лонгстрит почти истощил силы своих войск тяжелым боем, Э. П. Хилл, всегда бдительный и насточеку, бросил тяжесть своих колонн на поредевшие ряды неприятеля и выбил его с поля боя. Солдаты, совершившие столь дерзкие подвиги, которые принесли им непреходящую славу при Гейнс-Милл и Колд-Харборе, не подвели своего бесстрашного командира и при Глендейле. Когда прозвучал сигнал к бою, они бросились вперед, словно сорванные с цепи псы, и набросились на своих старых врагов: Портера, Макколла, Хайнцлемана, Хукера и Керни. И на этот раз стойкий огонь и дисциплина федералов пали перед натиском и доблестью войск Юга. Хилл и Лонгстрит очистили поле боя, захватив несколько сотен пленных, целую артиллерийскую батарею, лошадей и людей.

Макклеллан подвел свою разгромленную армию к Малверн-Хиллу, чтобы предпринять последнюю отчаянную попытку спасти ее от разгрома или уничтожения. Это место обладает выдающимися естественными оборонительными свойствами. Расположенное в одной миле от реки Джеймс, оно круто поднимается со всех сторон на высоту в несколько сотен футов над окружающими болотистыми низинами и с трех сторон окружено рукавами и ручьем Тёрки-Крик. На северной возвышенности Макклеллан установил восемьдесят тяжелых орудий, а на восточной — великое множество полевых батарей. Ли сосредоточил свои войска на самом восточном участке позиции, занимаемой противником, намереваясь направить большую часть своих тяжелейших батарей против северного фаса возвышенности, где у Макклеллана артиллерия была нацелена на восток и где конфедераты сосредоточились, чтобы прочесать поле по мере продвижения пехоты Ли. Цель Ли состояла в том, чтобы сосредоточить всю свою артиллерию на фланге артиллерии Макклеллана, затем с помощью флангового огня уничтожить артиллерию противника и продвинуть пехоту через широкий простор низин, разделявший силы, не подвергая ее при этом жестокому артиллерийскому обстрелу. Он отдал приказ, чтобы, как только батареи противника будут разрушены или подавлены, виргинская бригада Армстеда, занимавшая самую передовую и благоприятную позицию для наблюдения, пошла в атаку с боевым кличем и ура, служившим сигналом для наступления всех атакующих колонн. Но состояние почвы было таковым, что офицеры, которым предстояло установить орудия на позиции, смогли ввести в строй лишь несколько тяжелых орудий, и те вскоре были разбиты вдребезги многочисленными осадными орудиями и нарезными полевыми орудиями противника. Некоторые командиры бригад, сочтя, что сигнал к бою уже дан, бросились на холм с пронзительными криками без дальнейших приказаний. Они были скошены, как злаки перед серпом, яростным артиллерийским огнем и пехотой противника на гребне холма. Кершоу, следуя примеру бригады на своем левом фланге, отдал приказ: «Вперед, в атаку!» Вниз по склону, через широкое пространство они бросились с криком, их штыки щетинились и сверкали на солнце, в то время как снаряды градом сыпались сквозь их ряды с увенчанного пушками холма впереди. Канонерские лодки и броненосные мониторы на Джеймсе открыли страшную фугасную стрельбу из своих чудовищных орудий и огромных мортир, причем трехсотфунтовые снаряды последних взмывали высоко в воздух, а затем описывали красивую дугу, чтобы пасть среди войск с грохотом и взрывом, сотрясавшим землю, как дрожь почвы вокруг вулкана. Весь фас крутого склона был скрыт белым дымом ста изрыгающих огонь пушек, а вспышки орудий образовывали настоящий дождь из огня по сторонам холма. Стрелять было слишком далеко, а наступление было слишком затруднено зарослями для какого-либо продвижения или сохранения порядка, поэтому Кершоу пришлось наступать в разрозненных и разобщенных рядах и переносить эту бурю пуль и снарядов, так что к моменту достижения линии пехоты противника его ряды были слишком сильно разрежены, чтобы представлять собой сколько-нибудь грозный фронт. С укрепленной позиции противника их смертоносный огонь заставил наши и без того редеющие ряды таять, как снег под теплыми лучами солнца. Результатом стал полный отпор по всей линии. Но Макклеллан был только рад получить передышку после семи дней непрерывных поражений и воспользовался возможностью этой паузы, чтобы вывести свою армию под защитные крылья своего броненосного флота.

Конфедераты одержали славную победу в течение первых шести дней. Противник был отброшен от Чикахомини к Джеймсу, его армия была разбита и деморализована настолько, что на восстановление ушли бы месяцы. Ли и его сторонники должны быть довольны. Но если бы ни один из его приказов не был сорван и все его лейтенанты исполнили то, чего он от них ожидал, могли бы быть достигнуты еще большие результаты — и не будет преувеличением сказать, что армия Макклеллана была бы полностью уничтожена или захвачена в плен, ибо если бы его удалось удержать вдали от естественных укреплений Малверн-Хилла и заставить сражаться в чистом поле, его уничтожение последовало бы вне всяких сомнений. Солдаты Юга были так же полны энтузиазма и свежи в последний день, как и в первый, но сухопутная армия испытывает суеверный страх перед теми, кто укрыт канонерскими лодками и броненосцами.

Все войска, участвовавшие в Семидневной битве, действовали чрезвычайно хорошо и снискали непреходящую славу своими подвигами доблести и отваги. Их командиры на поле боя были непревзойденными и проявили выдающиеся военные таланты, мужество их войск было непоколебимым, и выделять кого-то отдельно было бы несправедливо. Но истина скажет в последующие годы, когда беспристрастные руки зафиксируют события и воздадут вину там, где она принадлежит, а справедливость там, где она заслужена, что в этом великом Семидневном сражении, где было проявлено столько героизма с обеих сторон, индивидуально и коллективно, именно Х.П. Хиллу и храбрым людям под его началом принадлежит честь первого усмирения при Гейнс-Милл того великого змея, который окружал столицу щетинившимися штыками, и они же участвовали в переломе его хребта у Фрейзерс-Фарм.

Именно благодаря дерзости и бесстрашию Легкой дивизии Хилла при Гейнс-Милл, в большей степени, чем какой-либо другой, стало возможным чередование захватывающих событий и беспрецедентных результатов, последовавших за этим.

Среди великих генералов Ли был просто несравненен и великолепен; Джексон — мистическим метеором или огненной кометой; Лонгстрит и оба Хилла — «дикими гуннами» Юга, мастерами тактики, циклонами в бою. Хьюджер, Магрудер и Холмс были несколько медлительны, но мужество и выносливость их войск компенсировали недостатки их командиров.

Среди меньших светил Грегг, Дженкинс и Кершоу из Южной Каролины займут место среди передовых представителей созвездия бессмертных героев, которые обеспечили сражениям вокруг Ричмонда статус «не имеющих аналогов в истории».












ГЛАВА X







Поход в Мэриленд — Второй Манассас. Взятие Харперс-Ферри — Шарпсбург.





Противник несколько дней спокойно стоял в лагерях у Харрисонс-Лендинг, но чтобы прикрыть свое замышляемое отступление вниз по Джеймсу, он выдвинул большую часть своей армии до Малверн-Хилла в день 5 августа, как бы стремясь оттеснить Ли назад. Кершоу с остальной частью дивизии Маклоуза, а также Джонс и Лонгстрит были направлены им навстречу. Войска к наступлению темноты заняли позиции, расположились биваком на поле на ночь и спали с оружием в руках, чтобы предотвратить любое ночное нападение. Солдаты думали о завтрашнем дне, который, возможно, мог оказаться еще более кровопролитным, чем все предыдущие. Наши ряды, уже сильно потрепанные в отчаянных боях у Сэвидж-Стейшн, Фрейзерс-Фарм, Колд-Харбор и т. д., все же представляли собой грозный фронт для предстоящего дня. Ранним утром войска были приведены в движение, выдвинуты стрелки, и были сделаны все приготовления к бою, но к удивлению и облегчению всех «птичка улетела», и вместо боевых линий и ощетинившихся стальных фронтов мы не обнаружили ничего, кроме опустевших лагерей и свидетельств поспешного бегства. Через несколько дней мы были отведены дальше назад к Ричмонду и разбили лагерь на возвышенности, чтобы лучше защититься от опустошений болезней и находиться дальше от противника. Теперь у войск была возможность отдохнуть в течение месяца, а нашими единственными обязанностями были караул и передовой пикет каждые десять или двенадцать дней.

Пока Макклеллан продвигал свою армию вверх по Полуострову, федералы активно занимались формированием второй армии в окрестностях Манассаса и Фредериксберга под командованием генерала Джона Поупа для действий против Ричмонда во фланг. Генерал Поуп своими скандальными приказами сильно озлобил жителей Юга, а благодаря своим пустым хвастовствам заработал прозвище «Поуп Хвастун». Он приказал каждому гражданину в пределах его линий или живущему вблизи них либо принести присягу на верность Соединенным Штатам, либо быть изгнанным из страны как враг Союза. Никому не разрешалось поддерживать какую-либо связь со своими друзьями в пределах линий Конфедерации, ни письменно, ни каким-либо иным образом, под страхом расстрела как шпиона и конфискации его имущества. Сотни домов были разрушены этим приказом. Мужчины и женщины были изгнаны на Юг или помещены в федеральные тюрьмы, где им предстояло томиться, возможно, годами, а их дома были брошены на произвол злонамеренного осквернения безжалостного врага, и все это без каких-либо иных обвинений, кроме их отказа быть предателями своих принципов и врагами своей страны. Поуп хвастался, что «не видит у противника ничего, кроме его спины», и что «у него нет штаб-квартиры, кроме как в седле». Он непрерывно отправлял донесения своему начальнику, генералу Халлеку, назначенному главнокомандующим всеми действующими федеральными силами, о «победах, одержанных над Ли», своих «кровавых отражениях ударов Джексона», «успешных продвижениях» и о том, что «конфедераты бегут», и т. д., и т. п., в то время как фактами были как раз противоположные вещи. Однажды он телеграфировал в вашингтон, что разбил Ли, что лидер конфедератов находится в полном отступлении к Ричмонду, хотя на самом деле, еще до того, как депеша достигла места назначения, его собственная армия была разгромлена, а во главе с Поупом бежала с поля боя во всех направлениях, ища спасения под прикрытием пушек Вашингтона. Неудивительно, что он носил имя, которое так заслуженно снискал своими манифестами, — «Поуп Хвастун».

Около середины июля Джексон с Юэллом и А.П. Хиллом был отправлен на реку Рапидан, чтобы присмотреть за Поупом и его удивительной армией, которая начала подкрепляться войсками с Джеймса. 9 августа Джексон догнал часть армии Поупа у кедровой горы (Сидар-Маунтин), и завязался ожесточенный бой, весьма благоприятный для конфедератов. Месяц спустя после отбытия Джексона из Ричмонда Лонгстриту с тремя дивизиями под предводительством самого Ли было приказано подкрепить Джексона, и он начал наступление. Пока федеральный командующий спокойно пребывал в своем лагере между Раппаханноком и Рапиданом, не подозревая о близком приближении армии конфедератов, его разведчики перехватили приказ, написанный генералом Ли своему командиру кавалерии, с деталями его планируемого наступления и атаки. Получив таким образом известие, Поуп в спешном порядке форсировал Раппаханнок в обратном направлении и сосредоточил свои силы за этой рекой. Ли внимательно следил за его перемещениями и, наблюдая с фронта частью своей армии, отправил Джексона в его знаменитый марш в тыл противника. Остановившись на ночь, Джексон двинулся налево, 25-го числа перешел Раппаханнок, и к вечеру 26-го числа достиг железной дороги непосредственно в тылу Поупа, захватив эшелоны поездов, пленных и т. д. Узнав, что на станции Манассас сосредоточено огромное количество продовольствия и военных припасов, охраняемых слабо, генерал Тримбл с небольшим отрядом храбрых алабамцев, джорджийцев и северокаролинцев, в общей сложности не насчитывавшим и пятисот человек, вызвался добровольцем совершить марш еще дальше в этот пункт, на расстояние нескольких миль, несмотря на то, что за день они прошли с Джексоном тридцать миль, и захватить это место. Это было выполнено вовремя: была разгромлена бригада, несшая гарнизонную службу, и захвачено большое количество пленных, целая артиллерийская батарея и неисчислимое количество продовольствия. Теперь Джексон сделал вид, что отступает, но отошел лишь затем, чтобы дать время подойти Лонгстриту, который шел по пятам за Джексоном, но отставал более чем на двадцать четыре часа. Это был один из самых рискованных маневров, совершенных Ли за всю войну, за возможным исключением Чанселлорсвилла, — «разделение своей армии перед лицом превосходящих сил противника», — маневр, осуждаемый всеми успешными генералами и военными учеными. Но Ли предпринимал это не один раз, и всегда успешно.

Джексон укрыл свои силы среди холмов Булл-Рана, давая время подойти Лонгстриту, который с боем пробивался через Торофэр-Гэп на острие штыков, в то время как Поуп носился по равнинам Манассаса, пытаясь перехватить мнимое отступление Джексона. Кажется, что одна-единственная мысль засела в голове федерального командующего: Джексон пытается ускользнуть от него. Но не прошло и нескольких дней, как Поуп обнаружил хитрого «Стоунвола», и когда в его объятиях он попытался удержать его, Поуп оказался в положении человека, который попытался побороться с медвезем. Когда человек повалил своего противника, ему пришлось громко звать на помощь друзей. Так и Поупу пришлось звать на помощь, чтобы освободить Джексона — оттащить его. 29-го числа силы Поупа «Хвастуна» столкнулись с силами Джексона, укрывшимися за железнодорожной насыпью на равнинах Манассаса, и завязался упорный бой, длившийся до позднего вечера. Лонгстрит прибыл на поле боя, но не принял в нем никакого участия, кроме мощной демонстрации на правом фланге, чтобы ослабить давление на Джексона. Левый фланг Лонгстрита, однако, переломил ход битвы. Ли ночью отпустил на свободу нескольких пленных, захваченных в течение дня, оставив у них впечатление, будто он спешно отступает. Доложив своему начальнику той же ночью, пленные подтвердили мнение о том, что Поуп целый день заблуждался, веря, что «Ли находится в полном отступлении», пытаясь избежать боя. Поуп разослал громогласные послания на этот счет вашингтонским властям и был настолько встревожен тем, что его добыча может ускользнуть, что отдал приказ своим войскам начать движение рано утром. 30-го числа состоялось решающее сражение Второго Манассаса, и равнины над Булл-Раном вновь стали ареной славной победы конфедератов, причем Ли почти полностью уничтожил армию Джона Поупа «Хвастуна». Если бы не стойкая дисциплина, исключительное хладнокровие и солдатская выучка Сайкса и его регулярных войск у Каменного моста, бегство федеральной армии во Втором Манассасе было бы едва ли менее полным, чем в тот роковой день чуть более года назад.

У Окс-Хилла 1 сентября Поупу пришлось применить тактику Макклеллана при Малверн-Хилле: повернуться лицом к неприятелю и сражаться за безопасность своих крупных обозных и тыловых колонн, а также чтобы обеспечить своей армии безопасный переход через Потомак. У Окс-Хилла противник под командованием Стивенса и Керни проявил необычайное упорство и мужество, причем эти два командира дивизий бросили свои колонны головой вперед на колонны Джексона, не задумываясь об опасности и рисках, сопряженных с такими безрассудными поступками. Оба они погибли в бою. Фил Керни приобрел национальную известность благодаря своим предприимчивым боевым действиям в Калифорнии и Мексике в трудные времена Мексиканской войны, и обе армии с неподдельными скорбью и сожалением восприняли известие о печальной гибели этого героя-ветерана.

В то время, когда происходили все эти бурные события, и как раз перед тем, как Магрудер с дивизиями Маклоуза и Уокера либо спокойно стоял перед Ричмонда, наблюдая, как армия Макклеллана тает, уходя на транспортах вниз по Джеймсу и вверх по Потомаку, либо маршировал с убийственной скоростью, чтобы нагнать своих товарищей под командованием Ли и разделить с ними их испытания, сражения и победы в Мэриленде, Ли не мог покинуть столицу со всеми своими силами до тех пор, пока существовало хоть малейшее подобие угрожающей ей армии.

Как только выяснилось, что Манассас станет настоящим полем боя кампании, а Вашингтон, а не Ричмонд — конечной целью, Ли не потерял времени даром и сосредоточил свою армию к северу от Раппаханнока. Около середины августа Маклоус с бригадами Кершоу, Семмса, Кобба и Барксдейла, а также с двумя бригадами под командованием Уокера и кавалерией Хэмптонского легиона повернули на север и направили всю свою энергию на то, чтобы достичь места действия до кульминационных событий, упомянутых выше.

В Ориндж-Корт-Хаус 26-го числа мы ускорили марш, так как до нас стали доходить новости о необычайных маневрах Джексона и волнении в федеральной армии, вызванном их комичной охотой за «пропавшим конфедератом». Имя Джексона достигло своего зенита в умах войск, и они постоянно ожидали услышать о каком-то новом достижении или блестящей победе этого странного, молчаливого и загадочного человека. Сама таинственность его маневра, его необъяснимое отсутствие и внезапное появление в неожиданных точках, его дерзость перед лицом противника, его кажущаяся безрассудность — все это придавало армии безграничную уверенность. Люди начали чувствовать себя в безопасности при самой мысли о его исчезновении и отсутствии. В то время как грохот его пушек и орудий Лонгстрита разносился по долинам Булл-Рана и отдавался эхом вплоть до Потомака или вверх до Вашингтона, Маклоус со своими южнокаролинцами, джорджийцами и миссисипцами шел упругим шагом между Ориндж-Корт-Хаусом и Манассасом.

Сам Макклеллан уже добрался до Александрии с последними своими войсками, но из-за действий вездесущего Джексона его линии связи были перерезаны, и федеральному командующему приходилось на ощупь пробираться в темноте, опасаясь наткнуться на своего непредсказуемого врага.

Когда мы начали приближаться к Манассасу, мы узнали об ужасных последствиях сражения предыдущих двух дней, встречая раненых. Они шли поодиночке и группами: люди маршировали с руками на перевязи, с забинтованными головами или ковыляли на самодельных костылях, в то время как фургоны и сани были заполнены тяжелыми ранеными. В этой бесплодной местности нельзя было развернуть ни одного госпиталя, так как она была столь же лишена пропитания, сколь и засушливые равнины Аравийской пустыни, когда великий Наполеон предпринял переход через нее со своей разбитой армией. Всего, за исключением воды — этого у нас было вдоволь. Проходя над частью поля боя около 5 сентября, мы сталкивались с такими удручающими зрелищами, которые местами были слишком отвратительны, чтобы их описывать. Мертвецы противника во многих местах остались непогребенными, представляя собой подлинный пример того, как «оставляют мертвецов хоронить своих мертвецов». Лошади в состоянии быстрого разложения буквально покрывали поле. Воздух был настолько пропитан зловонием, исходившим с равнин, где бушевала самая жестокая битва, что войска были вынуждены зажимать носы при прохождении. Тут и там лежал не замеченный в ночи общего погребения мертвый враг, сорванная верхняя одежда, почерневшие черты лица и остекленевшие глаза которого были устремлены вверх на жаркое сентябрьское солнце, в то время как наши солдаты спешили мимо, оставляя их непогребенными и без внимания. Некоторые лежали на проторенной колее наших обозных поездов, и по ним безжалостно проехали возницы, не имея времени, если не желания, убрать их. Жаркое солнце делало разложение быстрым, а у павших на крутом склоне мертвецов головы отделились от тела и скатились на несколько шагов в сторону. Все мертвецы почернели, как африканцы, причем жаркие лучи солнца изменили черты лица преждевременно. В прогалине, где Новый Орлеанский артиллерийский батальон учинил такой разгром 30-го числа отступающим колоннам противника, все напоминало какую-то крупную железнодорожную аварию — пушки и разбитые передки были свалены огромными кучами; лошади лежали раздутые и окоченевшие, некоторые в упряжи, другие без нее; сломанные банники, разбитые колеса, сорванные с лафетов орудия свидетельствовали об отчаянной борьбе, которая здесь происходила. Одной из странных особенностей поля боя является отсутствие падальщиков или стервятников — вне зависимости от числа мертвых солдат или лошадей, ни одна птица никогда не приближается туда, ибо фактом является то, что в той части Виргинии за всю войну никогда не видели ни одного грифа.

Все было тихо, за исключением грохота обозов и размеренной поступи солдат. Через Булл-Ранам и дальше к Вашингтону Маклоус быстрым шагом последовал по следам Лонгстрита и Джексона.

5-го или 6-го числа мы наконец воссоединились после двухмесячной разлуки с остальной частью армии. Ли теперь готовился вторгнуться в Мэриленд и другие северные штаты, как того требовал ход событий. Армия Поупа соединилась с армией Макклеллана, и вашингтонским властям пришлось обратиться к последнему с просьбой «спасти их столицу». Когда войска начали переправу через ставший теперь классическим Потомак — название, не сходившее с уст с самого начала военных действий, — их энтузиазму не было предела. Оркестры играли «Мэриленд, мой Мэриленд», люди пели и приветствовали друг друга, шляпы летели в воздух, флаги развевались, и крики пятидесяти тысяч глоток разносились вверх и вниз по берегам реки, отражаясь эхом от гор и замирая среди холмов и возвышенностей Мэриленда. Люди останавливались посреди реки и громко пели воодушевляющие куплеты Рендалла «Мэриленд, мой Мэриленд». Мы были вне себя от радости при воссоединении с армией, и войска Джексона, Лонгстрита и двух Хиллов гордились тем, что ощущают локоть таких рыцарственных душ, как Маклоус, Кершоу, Хэмптон и другие, в грядущих сражениях. Никогда ранее какое-либо событие так не взволновало и не оживило дух войск, как переправа через Потомак в землю нашей сестры — Мэриленда. Говорят, что крестоносцы после месяцев тяжелого труда, маршей и боев на своем пути через равнины Малой Азии плакали, когда видели возвышающиеся шпиль Иерусалима, Святого Города, вдали; и если войска Ли когда-либо могли плакать от радости, то это было при переправе через Потомак. Но мы дорого заплатили за это удовольствие гибелью стольких тысяч храбрых людей и потерей стольких ценных офицеров. Генерал Виндер пал у Сидар-Маунтин, а правая рука Джексона, храбрый Юэлл, потерял ногу под Манассасом.

Армия расположилась лагерем вокруг Фредерик-Сити, шт. Мэриленд. Отсюда 8-го числа Ли выпустил свое знаменитое обращение к народу Мэриленда и к жителям Севера в целом, рассказывая им о своем вступлении в их страну, его причине и цели; о том, что он пришел не как завоеватель или враг, а чтобы потребовать и обеспечить мир между двумя странами. Он облек свои слова в наиболее консервативные и умоляющие выражения, заявляя о дружбе к тем, кто окажет ему содействие, и защите жизни и имущества всех. Он призывал народ, невзирая на прошлые разногласия, стекаться к его знаменам и содействовать разгрому партии и людей, которые ныне заливают страну кровью и погружают в траур народы двух государств. Молодежь он просил вступить в его ряды в качестве солдат справедливого и благородного дела. От стариков он просил сочувствия и молитв. Президенту Конфедеративных Штатов он также написал письмо, предлагая ему возглавить его армии и, как вождю нации, предложить мир вашингтонским властям прямо с порога их столицы. Но обе попытки не возымели желаемого эффекта. Жителей Юга привели к убеждению, что Мэриленд жаждет связать свою судьбу с судьбой своих сестер-штатов, что все ее симпатии на стороне народа Юга и что ее юноши горят желанием и лишь ждут возможности влиться в ряды солдат под началом Ли. Но эти идеи и обещания оказались сплошными иллюзиями, ибо люди, которых мы видели вдоль дороги, оставались пассивными зрителями и безучастными свидетелями происходящих ныне великих перемен. Что чувствовали люди на «восточном берегу», неизвестно; но действия тех, что обитали между Потомаком и Пенсильванией выше Вашингтона, демонстрировали лишь слабое сочувствие южному делу; а те пополнения, что имели место, не достигали пропорций, необходимых для раздувания армии Ли до желаемых пределов. Ли обещал защиту, и он ее дал. Солдаты до единого казалось бы ощущали всю важность выполнения приказов уважать и защищать личность и имущество тех, с кем мы приходили в соприкосновение. Относительно этой, как и других кампаний на Севере, говорили, что она «проводилась в лайковых перчатках».

Находясь во Фредерик-Сити, Ли задумал смелое и рискованное предприятие: снова разделить свою армию перед лицом противника, причем этого противника звали Макклеллан. Отойдя назад с частью своей армии, он захватил опорный пункт Харперс-Ферри с его 11 тысячами защитников, в то время как другой частью он держал Макклеллана на расстоянии на фронте. Предприятие было чрезвычайно опасным, и с менее смелым лидером и менее расторопными и искусными лейтенантами его окончательное завершение было бы более чем проблематичным. Но Ли был тем, кто предложил, а подчиненным предстояло действовать. Харперс-Ферри на виргинской стороне Потомака, где эта река пересекается Шенандоа, и обе прокладывают свой путь через утесы и кручи Голубого хребта, был местонахождением Арсенала Соединенных Штатов и располагал огромными запасами оружия и боеприпасов, а также армейскими припасами всех видов. Балтиморская и Огайоская железная дорога и канал пересекают горы здесь на мэрилендской стороне, причем оба они жмутся к обрывистому склону горы и к самому краю воды. Подступов к этому месту было немного, и они были защищены настолько, что захват казался невозможным, если только не удастся овладеть окружающими высотами, что с военной точки зрения казалось невыполнимым. С южной стороны находятся Лаудонские и Боливарские высоты. С другой стороны горы разделяются на две четкие гряды и постепенно удаляются друг от друга, пока не достигают расстояния в три мили от гребня до гребня. Между двумя горами лежит красивая и живописная Плезант-Вэлли. Восточный хребет, называемый Саут-Маунтин, начинаясь от скалистого утеса у Ривертории, небольшого семечка, притупившегося между горами и Потомаком, тянется на север, в то время как западный хребет, именуемый Элк-Маунтин, берет начало от утеса под названием Мэриленд-Хайтс, возвышающегося над городом Харперс-Ферри, и идет почти параллельно другому. Джексон проследовал вверх по реке со своей дивизией, дивизией Юэлла и А.П. Хилла, снова перешел Потомак в Виргинию, захватил Мартинсберг, где было взято множество пленных и огромные припасы, подошел и завладел Боливарскими высотами над Харперс-Ферри. Дивизия Уокера двинулась обратно через Потомак и овладела Лаудонскими высотами — узкой полосой возвышенности между Шенандоа и Потомаком, возвышающейся над Харперс-Ферри снизу, причем Шенандоа находилась между его армией и последним местом. 11-го числа Маклоус выступил из Фредерик-Сити, усиленный бригадами Уилкокса, Фезерстона и Прайора, составив в общей сложности семь бригад, которым предстояло предпринять захват опорного пункта через горные проходы и гряды на севере. Как видно, Кершоу досталась наиболее сложная позиция для перехода и более грозная для атаки, чем любой из других путей подхода. Некоторое время спустя после того, как Джексон и Уокер отправились в свой долгий марш, последовал Маклоус. Лонгстрит и другие части армии и обозные поезда держались прямой дороги на Хагерстаун, в то время как Кершоу и остальные войска под началом Маклоуса пошли по дороге, ведущей на юго-восток, далее через город Беркетвилл и разбили лагерь у подножия горы с восточной стороны. На следующее утро Кершоу, командуя собственной бригадой и бригадой Барксдейла, возглавил авангард, перевалил через Саут-Маунтин, прошел через Плезант-Вэлли к Элк-Ридж на расстояние трех миль, оттуда вдоль вершины Элк-Ридж по унылой скотной тропе. Ширина гребня местами составляла не более пятидесяти ярдов, и по нему Кершоу должен был двигаться в боевом порядке, имея бригаду Барксдейла в резерве. Бригада Райта двигалась по аналогичной тропе на гребне Саут-Маунтин, взяв с собой две горные гаубицы, в каждую из которых была впряжена одна лошадь. Маклоус как главнокомандующий с некоторыми другими бригадами маршировал по дороге у подножия горы ниже Райта, в то время как Кобб должен был идти наравне с Кершоу и Барксдейлом у подножия Элк-Ридж. Преодолевая такие препятствия, какие встретились на пути, и те трудности и опасности, что разделяли разные войска, линия баталии еще никогда не продвигалась вперед так, как это сделали части Кершоу и войска под командованием Маклоуса.

Мы встретили стрелков противника вскоре после поворота налево на Элк-Ридж, и на всем протяжении пяти миль они в той или иной степени досаждали нам. Во время марша 12-го числа людям приходилось подтягиваться по крутым склонам за ветки и подлесок, росшие по склону горы, или удерживать себя в положении за деревьями впереди. Ночью мы расположились лагерем на горе. Мы видели костры по всему склону горы и в ущельях через Плезант-Вэлли, а также наверху на Саут-Маунтин, где лагерем стояли войска Райта, расположившиеся напротив. Ранним утром следующего года по мере продвижения мы снова встретили стрелков противника и были вынуждены постоянно оттеснять их назад. Где-то на юге и за Потомаком мы слышали звуки пушек Джексона, который пробивался вверх нам навстречу. К полудню мы натолкнулись на сооруженные противником брустверы из огромных камней и бревен, перед которыми находился завал из срубленных деревьев и кустарника. Третий полк под командованием Ненса и Седьмой под командованием Эйкена получили приказ атаковать на правом фланге. Не имея артиллерии, мы приближались к укреплениям с большим трудом. Людям приходилось держаться за кусты, пока они заряжали и стреляли. Но с присущим им блеском они бросились на свою работу. Сквозь спутанный подлесок, через завал и поверх брустверов они перемахнули с криком. Бой был коротким, но очень ожесточенным. Третий полк не потерял ни одного штабного офицера, но рядовой состав понес значительные потери. Третий потерял некоторых из своих наиболее перспективных офицеров. Из Седьмого полка капитан Литчфилд из роты L, капитан Уильям Кларк из роты G и лейтенант Дж. Л. Талберт пали замертво, а многие другие были ранены.

Второй и Восьмой полки поднялись на горы и наступали на Харперс-Ферри с востока. Второй полк командовался полковником Кеннеди, а Восьмой — полковником Хенеганом. Противник был размещен за укреплениями, построенными так же, как те, что штурмовали Третий и Седьмой полки: из каменных глыб и стволов деревьев, прикрытых завалом. Полки наступали в великолепном стиле и через спутанный подлесок и валуны бросились к укреплениям противника. Полковник Кеннеди был ранен в начале боя, но не покинул поле боя. Второй полк потерял несколько доблестных офицеров ротного звена. Когда был отдан приказ идти в атаку, знаменосец Восьмого полка сержант Стротер из Честерфилда, высокий, красивый мужчина ростом шесть футов три дюйма, несший прекрасное знамя, подаренное полку дамами Пи-Ди, пал замертво в тридцати ярдах от укреплений противника. Весь знаменный взвод был убит или ранен. Капитан А.Т. Харли, командовавший одной из знаменных рот, увидев падение флага, схватил его и, размахивая им над головой, призвал людей двигаться вперед и взять бруствер. Он тоже пал тяжело раненым, простреленный мини-пулей навылет через оба бедра. Затем он подозвал полковника Хенегана, находившегося неподалеку, чтобы тот забрал знамя. Выхватив его из рук капитана Харли, полковник Хенеган крикнул людям следовать за ним, но не успел пройти далеко, как сам пал опасно раненым. Некоторые из солдат подняли своего упавшего полковника и направились в тыл; но в этот самый момент его полк начал колебаться и отступать назад. Доблестный полковник, видя это, приказал своим людям опустить его и громким, ясным голосом скомандовал: «Кругом! В атаку, взять укрепления!», каковой приказ был выполнен незамедлительно, и вскоре флаги полков Кершоу победно затрепетали над оставленными противником укреплениями.

Уокер занял Лаудонские высоты на виргинской стороне, и все теперь ждали, пока Джексон завершит возложенную на него задачу и займет Боливарские высоты, тем самым завершив кольцо окружения вокруг злосчастного гарнизона. Кавалерия противника под покровом темноты переправилась через реку, прижалась к ее берегам и спаслась бегством. За ночь силами наших инженерных войск была проложена дорога на вершину Мэриленд-Хайтс, и туда были втащены несколько небольших орудий, главным образом вручную, и установлены на таких позициях, откуда просматривался гарнизон внизу. Некоторые из войск Джексона рано вечером начали карабкаться по крутым утесам, возвышающимся над Шенандоа, и к рассвету овладели высотами, противоположными тем, что занимала дивизия Уокера. Но в течение всего дня, пока мы ждали сигнала о приближении Джексона, мы беспрерывно слышали глухой и тяжелый звук канонады в нашем тылу. Раскат за раскатом тяжелых орудий, которые буквально сотрясали горный склон, слишком ясно говорили о том, что в проходах, защищавших наш тыл, идет отчаянная борьба. Генерал Маклоус, взяв джорджийскую бригаду Кобба и немного кавалерии, поспешно вернулся по пересеченным тропам, которые только что преодолел, чтобы обнаружить Д.Х. Хилла и Лонгстрита в рукопашной схватке, защищавших пути на Саут-Маунтин, которые вели к нам по горным гребням. На следующий день были отданы приказы о штурме укреплений войсками по ту сторону реки. Маклоус и Уокер закрепили свои позиции и теперь были готовы помочь Джексону. Все батареи на Боливарских высотах открыли огонь, и с трех сторон артиллерийская дуэль яростно бушевала некоторое время, в то время как пехота Джексона была выдвинута на фронт и захватила тамошние укрепления. Вскоре после этого над Харперс-Ферри затрепетал белый флаг, «цитадель пала». В результате капитуляции одиннадцать тысяч пленных, семьдесят две артиллерийские установки, двенадцать тысяч единиц стрелкового оружия, лошади, повозки, боеприпасы и припасы в изобилии перешли в руки конфедератов. Войска Джексона буквально купались в деликатесах, провизии и «спиртном», составлявших часть захваченной добычи, в то время как люди Кершоу и все части Маклоуса и Уокера, принявшие на себя самую тяжелую долю боев, не получили ничего. Наши люди горько жаловались на эту кажущуюся несправедливость. Весь день ушел на завершение капитуляции, вынесение присяги пленным и распределение припасов; но у нас почти не было времени на отдых, ибо армия Ли находилась ныне в критическом положении. Макклеллан, случайно захватив приказы Ли с указанием маршрутов, которые должны были пройти все войска после падения Харперс-Ферри, точно знал, где и когда нанести удар. Южная армия в это время была плачевно разделена: часть находилась между Потомаком и Шенандоа, Джексон с тремя дивизиями — за Потомаком в Виргинии, Маклоус со своей собственной дивизией и частью дивизии Андерсона — на высотах Мэриленда, а противник — в пяти милях в его тылу у прохода Кромптон-Пасс, отрезая ему путь к отступлению в этом направлении. Ли с остальной частью своей армии и резервными обозами находился вблизи Хагерстауна.

16-го числа мы спустились с горы, перешли Потомак, пристроились в хвост двигающейся армии Джексона и прошли некоторое расстояние вверх по Потомаку, снова переправившись в Мэриленд в наших поиски Ли и его армии. Солнце палило своими иссушающими лучами с невероятной яростью на и без того уставших и вымотанных солдат, в то время как пыль вдоль дорог, вившихся по многочисленным холмам и вокруг них, была почти удушающей. Мы расположились биваком на обочине дороги на ночь, в десяти милях от ручья Энтитем, где Ли в то время сосредоточивал свою армию и где на следующий день предстояло дать самое упорное и кровавое сражение современности, если принять во внимание численность задействованных войск, его продолжительность и потери. После трех дней непрерывных маршей и боев по горным высотам, пересеченным ущельям, форсирования рек — и все это на скудном пайке, многие солдаты были рады упасть на голую землю и урвать несколько минут отдыха без затрат времени и хлопот на ужин.












ГЛАВА XI







Шарпсбург или Энтитем — Возвращение в Виргинию.





Когда Ли перешел Потомак, вашингтонское министерство, как и весь Север, были повергнуты в констернацию, и воцарилось дикое волнение, особенно в Мэриленде и Пенсильвании. «Где Ли?» «Куда он направляется?» — таковы были некоторые вопросы, летевшие по проводам к Макклеллану из Вашингтона, Филадельфии и Балтимора. Но фигура, чьи перемещения и местонахождение, казалось, вызывали больше тревоги и суеверного страха, чем все лейтенанты Ли вместе взятые, был Джексон. Север рассматривал его как какого-то мифического монстра, наяву воплощающего роли, отведенные для художественной литературы. Но после того, как стало известно, что Ли повернул головы своих колонн на запад, их страхи несколько улеглись. Губернатор Кертин из Пенсильвании едва не получил нервный припадок при мысли о том, что страшные мятежники вторгаются в его владения, и призвал ополчение «выступить и оказать сопротивление захватчику». Меньше чем через три недели после битвы при Манассасе Север, или, точнее, Нью-Йорк, Пенсильвания, Нью-Джерси, Делавэр и Мэриленд, выставили 250 000 штатных военнослужащих за рекой Саскуэханна.

Огромной орде негров-поваров и слуг, обычно следовавших за армией, позволялось свободно бродить по окрестностям точно так же, как и внизу в Виргинии. Негры добывали пропитание для своих хозяев везде, куда бы они ни направлялись, и во времена скудных пайков они были весьма полезным дополнением к интендантской службе, собирая кур, масло, муку и т. д. Даже теперь, находясь так близко к свободным штатам, когда ничто не мешало им совершить побег, негры не выказывали никакого желания воспользоваться своим положением и условиями, а их владельцы совершенно не беспокоились об их безопасности. Более чем один раз хозяева говорили им идти куда они хотят, что они не будут осуществлять над ними никакой власти вообще, но я не верю, что хоть один негр ушел по собственной воле. Некоторые, конечно, потерялись, но они потерялись подобно многим солдатам — захвачены фуражирами или остались выбившимися из сил вдоль дороги. Однако остается фактом то, что на протяжении всей войны негры боялись «янки» не меньше белых солдат и страшились плена еще сильнее.

Можно было бы предположить, что мы питались роскошно, будучи во враждебной стране в пору фруктов и сбора урожая, с огромными волнующимися полями кукурузы, деревьями, сгибающимися под тяжестью отборных спелых плодов, но дело обстояло совсем иначе. Ни одно яблоко, персик или слива не разрешалось брать без оплаты или с согласия владельца. Поля, фруктовые сады и фермы строго охранялись от мародерства. Жители в массе своей смотрели на нас искоса, скорее пассивно, чем демонстративно. Молодежь не стекалась к нашим знаменам, как ожидалось, а старики смотрели скорее с удивлением, чем с удовольствием, и открывали свои амбары охотно, но без радости. Предложенные деньги Конфедерации в качестве оплаты за еду или продовольствие они принимали скорее из уважения к превосходящему противнику, чем как компенсацию за свои товары. Забавный случай в этой кампании произошел за счет капитана Ненса из Третьего полка. Следует помнить, что рядовые устраивали множество практических шуток над своими офицерами в лагерях, в то время как в других обстоятельствах и по другим поводам это было бы уже не шуткой, а той еще подлостью и мерзостью — но в армии это называлось весельем. Хороший цыпленок, но слишком старый, чтобы жарить, поэтому его нужно потушить. Поскольку обозы еще не подошли, кухонная утварь была в дефиците — примерно одна печь на двадцать пять человек. Капитан Ненс приказал Джессу испечь бисквиты с вечера и отложить до утра, когда будет приготовлен цыпленок и накрыт отличный завтрак. Теперь капитан переполнялся хорошим настроением и бодростью духа, и будучи по природе щедрым сердцем, пригласил полковника и подполковника Резерфорда, последнего — своего будущего шурина, прийти к нему позавтракать. Бисквиты были отлично испечены, сложены высокой стопкой на старой жестяной тарелке и поставлены в палатке капитана у его изголовья на сохранность на всю ночь. Рано утром птица «прыгала на сковороде», как выражались ребята, в то время как капитан предавался веселью с остальными по поводу их растерянности при виде того, как он и его гости едят «курятину и белый хлеб», в то время как те будут «жевать крекеры». Всему приходит конец, конечно же; поэтому цыпленок наконец-то «прожарился до совершенства», полковник и будущий шурин уселись в ожидании на земле, ожидая зова к завтраку. Капитан помогал Джессу наводить последние штрихи к заманчивой трапезе, а также исполнял обязанности хозяина перед своими высокими гостями. Когда все было готово, он приказал Джессу вынести бисквиты. После необычайно долгой паузы, как могло показаться капитану Ненсу в условиях его аппетита и присутствия начальства, он крикнул: «Какого черта ты не выносишь бисквиты, Джесс?» Одеяла все еще переворачивали и переворачивали снова, вещевые мешки двигали в четвертый или пятый раз, однако Джесс добросовестно обыскивал эту маленькую палатку четыре на шесть в поисках тарелки с бисквитами. «Почему черт побери ты не идешь сюда с бисквитами, Джесс?» — с подчеркиванием на слове «Джесс». Тем временем Джесс высунул свою черную косматую голову в дверь палатки, белки его глаз изображали муки его разума, а голос выражал отчаяние, которое он чувствовал, ответил: «Ну, марсе Джон, перед Всемогущим Богом, если кто-то не стащил те самые бисквиты». Табло!! Двадцать пять лет спустя на большом возрожденческом собрании в церкви Бетель в округе Ньюберри очень многие «трудные элементы», как их называли, были сильно впечатлены проповедями, и один особенно казался на грани того, чтобы «обрести религию», как это называется. Но он казался отягощенным великим грузом. По окончании службы он отвел капитана Ненса в сторону и выразил желание сделать признание. «Вы когда-нибудь знали, кто украл ваши бисквиты той ночью во Фредерик-Сити?» — «Нет». — «Ну, я и Буд Уилсон...» Но капитан Ненс так и не позволил Джону Матису закончить, ибо по мере того, как свет той далёкой правды озарил его и, казалось, вернул воспоминания о том аппетитном жареном цыпленке и пропавших бисквитах, он произнес: «Нет, я никогда не прощу тебя; иди домой и больше не пытайся обрести религию, ибо преступление столь гнусное, как твое, непростительно. О, какое развращение морали!» Выяснилось с тех пор, что двое его ближайших друзей обокрали его просто ради шутки над его утренним разочарованием и досадой, которую испытал бы капитан, но бисквиты оказались слишком соблазнительными, чтобы их сберечь.

Утром 17-го числа мы все еще находились в десяти милях от Шарпсбурга, где Ли выстроил свою армию вокруг того небольшого селения и вдоль ручья Энтитем, чтобы встретить удар, который готовился нанести Макклеллан. Выбранное поле боя находилось в излучине Потомака: левый фланг Ли упирался в реку выше по течению и огибал с фронта примерно до того места, где Энтитем впадает в Потомак на правом фланге. Эта небольшая вялая речушка между двумя армиями, протекающая у подножия высот вокруг Шарпсбурга и за ним, на некотором расстоянии выше Потомака не имела бродов и пересекалась лишь по каменным мостам на общественных дорогах. Наверху у левого фланга Ли ее можно было пересечь без мостов. Армия Конфедерации теперь располагалась на компактном участке в этой излучине реки, а федеральная армия простиралась по ее фронту от реки выше по течению до Энтитема внизу, как раз над его слиянием с Потомаком. Этот водный поток катил глубокий и мощный поток в тылу Ли.

Еще до того, как солнце успело раскинуть свои лучи над высотами этого живописного старинного квакерского городка настолько, чтобы можно было различить предметы в нескольких футах от себя, вдоль переправ через Энтитем загремели орудия. Наскоро позавтракав, Кершоу двинулся по пыльным дорогам вслед за грохотом канонады, которая началась с рассвета и продолжалась с непрекращающейся яростью в течение всего дня и до наступления темноты, сделав это сражение самым кровопролитным для участвовавших в нем людей за весь век. По числу потерь — убитых непосредственно на поле боя и раненых — для своего времени оно превосходило все остальные, бывшие до или после него. Когда мы приблизились к штабу генерала Ли, находившемуся на некотором расстоянии в тылу города, Д. Х. Хилл и часть сил Джексона уже увязли в сомнительном ожесточенном бою далеко слева и впереди нас, [155] где Хукер пытался прорвать левый фланг Ли или отбросить его назад к реке. Бригада Барксдейла из нашей дивизии находилась впереди и при приближении к полю боя построилась в боевой порядок. Кершоу выстроил свои линии: Третий полк подполковника Ненса — впереди, почти параллельно полосе леса близ Данкерской церкви и слева от дороги, ведущей к ней, причем противник находился примерно в пятистах ярдах перед нами. Остальные полки по мере подхода выстроились в линию слева от нас: полковник Эйкен из Седьмого, подполковник Хул из Восьмого и полковник Кеннеди из Второго в указанном порядке, причем Барксдейл пошел в атаку до того, как наш последний полк успел полностью выстроиться в линию. Самнер из федеральной армии подводил свои силы Второго армейского корпуса к этому участку линии в колоннах бригад, переправившись через Энтитем по бродам выше по течению. Седжвик из его передовой дивизии уже построился в боевой порядок в ожидании нашей атаки. Одна из джорджианских бригад дивизии заняла позиции слева от Кершоу, в то время как другая выполняла роль резерва, и был отдан приказ о всеобщем наступлении на войска в лесу. Сражение теперь было в самом разгаре на большей части линии. Генерал Лонгстрит, говоря о моменте, когда Кершоу вступил в бой, отмечает: «Огонь распространился по обеим линиям слева направо, через Энтитем и обратно, а грохот крупных орудий стал непрерывным и вырос до мощнейшего гула. К этому вскоре добавился более резкий треск ружейной стрельбы, а вал сливающихся звуков, проносившийся вверх и вниз по полю, многократно усиливался и путался из-за эха от скал и холмов. И в этом великом звуковом хаосе, сотрясавшем воздух и казалось, собиравшемся расколоть утесы и гряды над Энтитемом, противостоящие друг другу цепи врагов подавались вперед для более тесного соприкосновения, и вскоре к оглушительному грохоту пушечных выстрелов добавился звон стали». Под этим шквалом Кершоу повел своих людей вперед. Через открытое поле, сквозь лес твердым шагом шли эти храбрые воины, в то время как батарея на их левом фланге косила их ряды картечью и ядрами. В лесу бригада была отведена влево, чтобы уклониться от этого шквала пуль и снарядов. Миссисипцы на левом фланге теперь перестраивали свои разбитые ряды. Полковник Эйкен из Седьмого полка пал тяжело раненым в первой же атаке, и командование перешло к капитану Вайту. Это было первое сражение в открытом поле [156], в котором новые командиры полков получили возможность проявить свою выучку и способности, и они с честью выдержали это испытание. Сэвидж-Стейшен и Мэриленд-Хайтс заросли таким густым кустарником, а видимость там была настолько ограничена, что бои шли почти в темноте. Полковник Кеннеди из Второго и подполковник Хул из Восьмого управляли своими людьми великолепно, а Седьмой полк трижды менял командира прямо во время боя. Полковник Ненс сменил фронт во время затишья в бою и переместился под дружественное прикрытие холма, на котором располагалась батарея, так яростно обстреливавшая поле во время первого наступления. Бригада теперь прошла через поле с волнующейся кукурузой, преодолела забор из жердей и выбила Седжвика с его позиций. Барксдейл, пошатнувшийся от первого удара, теперь наступал в прекрасном строю; ровный, упругий шаг его солдат, развевающиеся знамена, офицеры, шедшие в арьергарде со сверкающими в лучах солнца клинками, представляли собой поистине внушительное зрелище. Они поднимались по склону среди редких дубов, в то время как ядра, гранаты и картечь прореживали их ряды до такой степени, что при встрече с пехотой противника его убийственный огонь вынудил Барксдейл отступить в великом беспорядке. Войска противника спешно переправлялись через ручей и строились перед нашим фронтом. Кершоу двинулся вперед вровень с силами на правом фланге, чтобы встретить их, и смел все со своего пути. Противник скапливал силы по всей линии, и когда Кершоу достиг предельной границы открытого поля, он встретил превосходящие силы неприятеля. Бой разгорелся жарким и ожесточенным, но отступление правого фланга обнажило правый фланг Третьего полка как для артиллерийского, так и для ружейного огня противника, вынудив бригаду отойти на прежние позиции, оставив при этом на поле боя мертвым второго командира Седьмого полка. Именно здесь знаменитый разведчик и адъютант генерала Стюарта капитан В. Д. Фарли, погибший на Раппаханноке, приходил навестить своего брата, лейтенанта Фарли из Третьего полка. Он стал вдвойне знаменит благодаря художественным произведениям капитана Эстина Кука.

Макклеллан впадал в отчаяние: его линии не продвигались вперед ни на левом фланге, ни в центре. Его силы были остановлены на нашем правом фланге за Энтитемом, так как они не смогли форсировать мосты. [157] Джексон и Хилл на левом фланге испытывали сильнейший натиск со стороны корпусов Мэнсфилда и Хукера, но все же упорно удерживали свои позиции. Джексон оставил дивизию А. П. Хилла в Харперс-Ферри для урегулирования условий капитуляции и располагал сравнительно слабыми силами против этого подавляющего числа двух армейских корпусов. Конфедераты раз за разом терпели прорывы в рядах, но столь же часто восстанавливали построение. Стюарт стоял на самом левом фланге со своим кавалерийским отрядом, однако обстановка на поле боя позволяла ему делать лишь самую малость помимо удержания флангов. Генерал Тумбс со своей джорджианской бригадой и некоторыми отдельными отрядами при двух батареях весь день удерживал нижние броды против всего корпуса Бернсайда, несмотря на категорические приказы своего начальника «перейти реку и ударить по конфедератам с тыла». Атаки целых дивизий неоднократно предпринимались против малых сил к западу от ручья, но легко отражались Тумбсом и его джорджианцами. По всей вероятности, эти безуспешные атаки продолжались бы весь день, если бы федералы не обнаружили неизвестный генералам Конфедерации брод между мостами. Как только переправа была найдена, весь склон на западном берегу ручья вскоре сплошь покрылся синими мундирами. Они были настолько уверены в победе, что призывали конфедератов «бросить оружие и сдаться». На это последовал лишь залп и штыковая атака. Но в дневном сражении был еще один фактор, который пока не принимали в расчет и который вскоре должен был ворваться на поле боя подобно вихрю и изменить ход событий. А. П. Хилл, оставленный в Харперс-Ферри, спешил к кровавому полю с максимальной для своих уставших солдат скоростью. Грегг, Бранч и Арчер из дивизии Хилла были брошены в бой в этот самый критический момент, после того как противник форсировал переправы во всех пунктах и оттеснял Ли назад к Потомаку. Работа была короткой и решительной. Было предпринято наступление всего правого фланга. Противник сначала пошатнулся, затем зашатался и наконец был вытеснен с поля боя. Утраченные в начале дня батареи были отбиты, и неприятель был рад найти укрытие под защитой своих тяжелых орудий на другом берегу Энтитема. Но битва на левом фланге складывалась не столь благоприятно. Войска Джексона, Д. Х. Хилла и Маклоуза, изнуренные и утомленные [158] утренними марш-бросками, с ужасно поредевшими за день непрерывных боев рядами и плачевно истощенными запасами боеприпасов, могли лишь удерживать свои позиции до конца дня. Теперь же, после подкрепления противника корпусом Портера, его батареи вели фланговый огонь по нашим рядам. Маклоуз был вынужден отвести Кершоу и войска на его правом фланге влево и назад, почти параллельно линии, первоначально выстроенной в этот день. Существенного преимущества не было ни у одной из сторон. На правом фланге противник действительно переправился через Энтитем, но занял позицию не лучше прежней. Наш левый и центральный фланги были отогнуты назад под несколько более острым углом, чем утром, но заняли столь же выгодную позицию. Пленных с обеих сторон брали немного, учитывая масштабы сражения. Потери противника убитыми и ранеными были чуть больше наших, но в том, что касалось итогов дня, потери и приобретения оказались примерно равными. Правда, Ли потерял тысячи хороших и храбрых солдат, заменить которых было практически некем; однако он нанес противнику столь тяжелый урон, что на восстановление у того ушло несколько месяцев. Моральный эффект оказался против нас и в пользу противника. Это оказало решающее влияние на предстоящие выборы на Севере и вызвало соответствующий спад настроений у населения Юга. Южная армия благодаря своим многочисленным прошлым победам приучила себя верить в собственную непобедимость на поле боя, а народ Юга считал стратегию и военное искусство Ли и Джексона далеко превосходящими возможности любых генералов, которых мог выдвинуть Север. Но это сражение преподало Югу великий урок во многих отношениях. Оно продемонстрировало, что можно встретить равных по полководческому таланту людей и столкнуться на поле боя с противником, равным по мужеству и стойкости. Но оно также доказало, до каких пределов самоотверженности и жертвенности может дойти южный солдат в случае необходимости и насколько верными и послушными своим лидерам они остаются в суровейших испытаниях. Конфедеративный солдат вне всяких сомнений доказал, что равен во всех отношениях любому солдату на земном шаре. Провоевав весь день без еды и почти без воды, они были вынуждены оставаться на поле боя, уставшие и голодные, до тех пор пока похоронные команды не вернулись к фургонам и не приготовили пайки. Легко представить, что обе армии [159] были рады просто упасть на землю и отдохнуть после такого дня крови, резни, дыма, пыли и изнуряющей жары. Прежде чем звуки последнего выстрела затихли вдали, сто тысяч человек распростерлись на земле и крепко спали, в то время как почти треть этого числа спала вечным сном или страдала от последствий страшных ранений. Мародеры поля боя теперь занимались своим гнусным делом. Скрытно и осторожно они крались и шарили в темноте в поисках тела врага или даже товарища, чтобы раздеть его или обобрать до нитки. Молитвы, стоны и проклятия сливались воедино, но грабитель поля боя продолжал свое дело. Друзья повсюду разыскивали павших товарищей, брат искал, возможно, тщетно, своего брата.

Потери в некоторых из наших полков оказались ужасающими, особенно в Седьмом. Два командира полков этого соединения выбыли из строя — полковник Эйкен и капитан Вайт, оставив командование капитану Харду, одному из младших капитанов. В двух сражениях на Мэриленд-Хайтс и при Шарпсбурге полк потерял двести пятьдесят три человека из четырех сорок шести.

Генерал Макклеллан в своих показаниях перед Комитетом по расследованию военных действий говорит: «Мы вели бой силами около ста тысяч человек. Общая численность наших сил в бою составляла восемьдесят семь тысяч сто шестьдесят четыре человека». Если вычесть кавалерийскую дивизию численностью в четыре тысячи триста двадцать человек, не участвовавшую в бою, у Макклеллана останется восемьдесят две тысячи восемьсот сорок четыре пехотинца и артиллериста.

Генерал Ли в своем докладе заявляет: «С нашей стороны в сражении участвовало менее сорока тысяч человек всех родов войск». Реальные цифры были следующими:


	Jackson, including A.P. Hill	10,000

	Longstreet	12,000

	D.H. Hill and Walker	  7,000

	Cavalry	  8,000

	 	______

	 	37,000



Если вычесть из сил Ли четыре тысячи кавалеристов, находившихся в отдельном отряде и не бывших на поле боя, то мы получим пехоту, артиллерию и кавалерию в количестве [160] тридцати трех тысяч. У Джексона на левом фланге до прибытия А. П. Хилла было всего четыре тысячи человек, и они до полудня отражали атаки сорока тысяч; когда подошло подкрепление в виде дивизии Хилла, они вытеснили противника с поля боя.

Следующий день ушел на захоронение погибших и сбор раненых. Тех, кто мог передвигаться, отправили пешком, на фургонах и повозках скорой помощи через Потомак в стомильный марш до ближайшей железнодорожной станции, в то время как тех, чьи ранения не позволяли их транспортировать, собрали в домах города и прикомандировали хирургов для ухода за ними. Утром 19-го числа, за несколько часов до рассвета, грохот обозов возвестил о нашем марше назад. Мы переправились через Потомак, авангардом шел Лонгстрит, а арьергард прикрывал Джексон. Множество солдат, истощенных стремительными маршами и палящими лучами солнца с момента нашего перехода в Мэриленд и до сего дня, не поспели к битве 17-го числа, что ослабило ряды Ли почти наполовину от их реальной численности, если учитывать также находившихся в отлучке. Но все они подошли и влились в свои ряды, когда мы начали переправу через Потомак. Никто не хотел оставаться позади; даже люди с настолько тяжелыми ранениями, что дома они были бы прикованы к постели, прошли сто миль в убийственную жару. Сотни людей с ампутированными руками поднимались из операционных столов, чтобы отправиться в долгий марш. Некоторые с ранениями головы, туловища или конечностей предпочитали оставить Потомак между собой и неприятелем.

Ли вступил в Мэриленд с шестьюдцатью одной тысячей человек в общей сложности, считая управления квартирмейстера и интенданта, обозников, а также служащих медицинского и инженерного управлений. Ли потерял на поле боя тринадцать тысяч шестьсот восемьдесят семь человек убитыми и ранеными, а также несколько тысяч пленными и отставшими в пути, большинство последних, однако, вернулись в строй через несколько дней.

Макклеллан располагал восемьюдесятью семью тысячами ста шестьюдесятью четырьмя строевыми солдатами на линиях сражения и в резерве, а его потери в бою составили две тысячи четыреста десять человек, что делало его общие потери на тысячу двести семьдесят семь человек меньше потерь Ли. Пленные и пушки, захваченные в бою за двенадцать дней к северу от Потомака, были примерно равны, в то время как под Харперс-Ферри Ли захватил достаточно [161] боеприпасов, чтобы восполниć израсходованные в бою, а также лошадей и фургоны для полного оснащения всей армии, тысячи улучшенного стрелкового оружия, семьдесят две пушки с передками и одиннадцать тысяч пленных. В то время как потеря пленных, боеприпасов, лошадей, артиллерийского имущества и т. д. не нанесла Северу существенного урона, наши потери пленными, убитыми и ранеными в то время было практически нечем восполнить. Так что, подводя итог результатам, сомнительно, извлекли ли Юг какую-либо прочную пользу из заморской кампании за Потомаком. Но обстоятельства вынудили Ли после поражения противника при Манассасе развивать свои победы и руководствоваться ходом событий, и они вели именно в этом направлении. Макклеллан бросил вызов на бой, и Ли был обязан его принять. Север объявил Шарпсбург, или Энтитем, своей победой, и весь мир признал это таковой. Это дало Линкольну долгожданную возможность обнародовать его знаменитую Прокламацию об освобождении рабов. Однако она была опубликована лишь первого января следующего года. Среди военных экспертов победа в этом сражении отдается Ли, даже несмотря на то, что сама кампания признается неудачной. В военном деле существует аксиома: если одна армия занимает оборону и подвергается нападению другой, и при этом последняя не может выбить первую с ее позиций, то это считается победой обороняющейся армии (см. действия Ли под Геттисбергом и Бернсайда под Фредериксбергом). Хотя Ли был захватчиком, под Шарпсбургом (или Энтитемом) он держал оборону, а Макклеллан добился лишь того, что оттеснил назад наш левый фланг и центр. Ли твердо удерживал боевую линию, ночевал на поле боя, на следующий день предал земли тела погибших, а затем организованно отступил. Каких еще доказательств того, что Ли не был побежден, нужно? Макклеллан не заявлял ни о чем большем, чем ничья в бою.

19-го числа противник начал теснить наш арьергард возле Шепердстауна, и А. П. Хиллу было приказано вернуться и отбросить его. У Бателерс-Форда между двумя частями армий произошло ожесточенное и кровопролитное сражение, в котором А. П. Хилл одержал полную победу, отбросив неприятеля за реку. Армия отошла к Мартинсбургу и несколько дней отдыхала. Впоследствии она располаглась лагерем в Винчестере, где оставалась до начала следующей кампании.

Прежде чем завершить рассказ о Первой Мэрилендской кампании, я хочу сказать пару слов об интендантской и квартирмейстерской службах [162]. На головы сотрудников этих двух ведомств было вылито немало насмешек, а иногда и оскорблений. Должен сказать по всей справедливости, что многое из этого было несвоевременным и необдуманным. Следует помнить, что на людей, составлявших эти службы, возлагалась обязанность кормить, одевать и обеспечивать транспортом всю армию. Часто не имея никаких средств и возможностей, они были вынуждены изобретать их. Находясь на вражеской территории, окруженные множеством опасностей, среди враждебного и вероломного населения и в основном без охраны, за исключением собственных сил, они трудились день и ночь, под солнцем и в дождь, чтобы те, кто находился на передовой, были сыты и одеты. У них не было отдыха. Когда солдаты были голодны, их нужно было накормить; когда другие спали, они должны были оставаться начеку. В случае болезни или невозможности передвижения необходимо было предоставить транспорт. Квартирмейстеры и интенданты должны были заботиться о жизнеобеспечении армии. Бригада Кершоу была дважды благословлена такими людьми, как капитан, а впоследствии майор В. Д. Пек и капитан Шелль из квартирмейстерской службы, а также капитан Р. Н. Лоуренс и лейтенант Дж. Н. Мартин из интендантской. Войска никогда ни в чем не нуждались и не страдали, пока это было в власти этих офицеров.

Майор Пек во многих отношениях был замечательным человеком. Его смело можно было назвать одним из лучших людей самой природы. Помимо того, что он был безупречным, благородным джентльменом старой школы, он являлся одним из самых эффективных офицеров в армии, а его популярность была всеобщей. Его главная служба проходила в квартирмейстерской части, но некоторое время он служил рядовым в роте капитана Уильяма Уоллеса во Втором полку в качестве старшины — служил в этом качестве при бомбардировке Форта Самтер и в первом сражении при Манассасе. После смерти квартирмейстера В. С. Вуда полковник Кершоу назначил его полковым квартирмейстером взамен выбывшего капитана Вуда в июле 1861 года в звании капитана. Когда Кершоу стал бригадным генералом после отставки генерала Бонхэма, он добился его повышения до бригадного квартирмейстера в звании майора. После отставки майора Маклоуза, дивизионного квартирмейстера, он был назначен дивизионным квартирмейстером [163] вместо него и занимал эту должность до конца войны. Он получил свое последнее назначение всего за месяц до того, как его прославленный командир Дж. Б. Кершоу стал генерал-майором. Кажется странным совпадением восхождение этих двух людей, которые поступили на службу вместе — каждый выбрал свой род войск, но поднялся по параллельным ступеням до высшей должности в дивизии. Майор Пек редко отсутствовал на службе, и о нем никогда не было слышно ни одной жалобы. Он был смелым, доблестным офицером и при исполнении своих обязанностей отбрасывал любые другие соображения. Майор Пек обладал очень яркой внешностью: высокий, прямой и осанистый, верхом на лошади он был настоящим кавалером. Можно было поистине сказать, что он был одним из красивейших мужчин в армии. Его командная внешность привлекала внимание везде, где бы он ни появлялся, и его часто принимали за генерала. По сердечности, щедрости и бескорыстию у него почти не было соперников. Ему не стоило никакого труда проявлять элегантность своего характера — его джентльменские качества и манеры были столь же естественны для него, как «искры стремятся вверх». Он родился в Колумбии 4 апреля 1833 года и умер там же 25 апреля 1870 года.

Тот факт, что капитан Г. В. Шелль был назначен на столь ответственную должность квартирмейстера столь строгим дисциплинатором, каким был полковник Ненс, служит достаточной гарантией его квалификации. Капитан Шелль поступил в армию рядовым в «Гвардию штата» из Лоуренса, прослужил в этом звании один год, а затем — полковым квартирмейстером в звании капитана в течение части двух лет. Затем эта должность в армии была упразднена, а ее обязанности возложены на унтер-офицера. Оценив его огромные заслуги во время службы при полку, начальство не захотело расставаться с ним и предоставило ему должность в бригадном управлении, а затем в дивизии в качестве помощника майора Пека с сохранением звания. Все, что было сказано о майоре Пеке, с полным правом можно сказать и о капитане Шеллле. Он был исключительным исполнительным офицером, добрым и вежливым с подчиненными, послушным и уважительным с начальством. Он всегда бдительно следил за нуждами войск и на опустошенных землях Вирджинии, а также в Мэриленде и Пенсильвании проявлял величайшую активность в сборе припасов для солдат. Он пользовался всеобщей любовью и восхищением. Он был одного возраста [164] с капитаном Пеком, родился и вырос в округе Лоуренс, куда вернулся после окончания войны и где проживает по сей день, наслаждаясь всеми благами честно прожитой жизни. В течение нескольких сроков он занимал должность секретаря суда своего родного округа и два срока заседал в Конгрессе США. Он был ведущей фигурой в великом реформаторском движении, охватившем штат несколько лет назад, в результате которого Бен Тиллман стал губернатором, а ярчайшая звезда Южной Каролины, как политическая, так и военная, генерал Уэйд Хэмптон, был отправлен в отставку.







ПОЛКОВНИК Д. УАЙТ АЙКЕН ИЗ СЕДЬМОГО ПОЛКА.







Поскольку полковник Эйкен провел в составе Первой бригады не так много времени после этого, я приведу здесь краткий очерк его жизни. Я взял за правило в этой работе по возможности помещать биографический очерк в конце службы офицера в бригаде, но в данном случае делаю исключение.

Полковник Эйкен родился в Уиннсборо, округ Фэрфилд, штат Южная Каролина, 17 марта 1828 года. Он окончил Колледж Южной Каролины в составе выпуска 1849 года. Два года был профессором в колледже Маунт-Сион, а в 1852 году женился на мисс Мэтти Гейллард, поселившись на ферме «Бельвю» близ Уиннсборо. Он стал редактором окружной газеты Winnsboro News and Herald, а после второй женитьбы на мисс Смит из Аббевиля переехал в тот округ в 1858 году. Он увлекался сельским хозяйством и был редактором различных периодических изданий, посвященных этой и смежным отраслям.

В 1861 году он добровольцем вступил рядовым в Седьмой пехотный полк добровольцев Южной Каролины и был назначен адъютантом этого полка. При реорганизации полка в 1862 году он был избран полковником вместо полковника Бэкона, отказавшегося от переизбрания. Под Шарпсбургом он получил ранение в туловище, которое долгое время считалось смертельным. Тем не менее в июне 1863 года он вернулся в строй и командовал своим полком в битве при Геттисберге, после чего был признан негодным к дальнейшей активной службе в полевых условиях и назначен «комендантом гарнизона» в Маконе, штат Джорджия. Эту должность он занимал в течение года, а затем был уволен из армии как непригодный к дальнейшей службе.

После войны он три срока избирался в законодательное собрание штата [165]. Он был «мастером Государственной гранжи патронов земледелия» и дважды занимал пост президента «Государственного сельскохозяйственного и механического общества Южной Каролины». Он был выбран знаменосцем демократов в Конгресс в памятной кампании 1876 года и бессменно переизбирался вплоть до своей кончины, последовавшей 6 апреля 1887 года.

Полковник Эйкен также был одним из лучших людей самой природы — смелым, бесстрашным и неподкупным. Он сделал не меньше, а пожалуй, и больше, чем кто-либо из многих великих и верных людей той эпохи, для освобождения Южной Каролины от оков республиканской клики, правившей штатом в мрачные дни Реконструкции.












ГЛАВА XII







От Винчестера до Фредериксберга.





Бригада оставалась лагерем в прекрасной роще примерно в четырех милях за Винчестером до конца октября. Здесь полки прошли тщательную реорганизацию и были приведены в отличный порядок для следующей кампании. Множество офицеров и унтер-офицеров было убито или полностью выведено из строя в различных сражениях, и их места нужно было заполнить путем выборов и повышений. Все офицеры, от полковника и ниже, продвигались по службе в строгом порядке, оставляя выборными лишь младших лейтенантов. Унтер-офицеры в целом также повышались в званиях при наличии квалификации, либо капитаны производили их в порядке очередности, либо оставляли выбор за солдатами роты. Мы не потеряли ни одного штабного офицера убитым, за исключением подполковника Гарлингтона из Третьего полка, на должность которого был повышен майор Резерфорд, а капитана Р. К. Маффетта сделали майором. Несколько лейтенантов во всех полках получили звания капитанов, а из рядов было выбрано много новых лейтенантов, настолько, что списки личного состава различных рот претерпели существенные изменения со времени апрельской реорганизации. Многие из раненых вернулись, а со времени реорганизации в лагеря призывников прибыло большое пополнение. Седьмой полк понес самые тяжелые потери [166] среди офицеров и рядовых по сравнению с другими полками. Полковник Эйкен был ранен при Шарпсбурге и возвращался лишь на короткое время, а полком командовал подполковник Бланд до отставки полковника Эйкена, за исключением периодов, когда последний сам выбывал из строя из-за ранений.

Вокруг бригады поддерживалась караульная служба, а полковые пикеты выставлялись примерно на расстоянии двух-трех миль примерно раз в две недели. У нас проводились ротные и полковые строевые занятия около четырех раз в неделю, и фактически мы занимались строевой подготовкой почти ежедневно, раз уж не находились на марше. Дорога с твердым покрытием из Винчестера в Стонтон протяженностью в девяносто миль в течение нескольких недель была сплошь заполнена солдатами, возвращавшимися по истечении отпусков или после выписки из госпиталей, а также нашими выздоравливающими больными и ранеными из Мэрилендской кампании, направлявшимися домой.

27 или 28 октября поступил приказ о выступлении. Авангард вел Лонгстрит, впереди шли дивизии Маклоуза и Андерсона. Генерал Ли разделил свою армию на два корпуса; в связи с учреждением Ричмондским правительством звания генерал-лейтенанта Лонгстрит и Джексон были возведены в этот чин в армии Ли. Корпус Лонгстрита состоял из дивизии Маклоуза, в которую входили бригады Кершоу, Барксдейла, Кобба и Семмса, а также дивизий Андерсона, Худа, Пикетта и Рэнсома. Корпус Джексона состоял из дивизий Д. Х. Хилла, А. П. Хилла, Юэлла и Талиаферро. Мы шли через Честер-Гэп через хребет Блу-Ридж и 9 ноября прибыли в лагерь близ Калпепера. Противник перешел Потомак и медленным маршем двигался на юг по восточной стороне гор.

5 октября генерал Макклеллан был смещен с поста командующего Потомакской армией, а генерал-майор Бернсайд, командир корпуса, был назначен главнокомандующим вместо него. Это изменение вызвало всеобщее сожаление в обеих армиях, поскольку северная армия питала большое доверие к маленькому «Гиганту», в то время как ни один офицер союзной армии не пользовался у южных солдат большим уважением, чем маленький «Мак», как звали генерала Макклеллана. Они восхищались им за его непревзойденное мужество, полководческий талант и добрые, джентльменские [167] манеры, составлявшие резкий контраст с большинством северных командиров.

Генерал Бернсайд, сменивший Макклеллана, разделил свою армию по корпусам на три крупные дивизии: генерал Самнер командовал Правой крупной дивизией, состоявшей из Второго и Девятого корпусов; генерал Хукер — центром, в составе Третьего и Пятого корпусов; а генерал Франклин — левым флангом, в составе Первого и Шестого корпусов. Таким образом, обе армии претерпели значительные изменения и теперь двигались по сходящимся линиям навстречу друг другу, чтобы испытать стойкость новых командиров и соединений.

Мы оставались в лагере вокруг Калпепера до утра 18 ноября, когда марш возобновился: Маклоуз взял дорогу на Фредериксберг во главе с самим генералом Лонгстритом, другая дивизия двинулась на юг вдоль линии железной дороги в направлении реки Норт-Анна, а остальные дивизии корпуса оставались на месте в ожидании развития событий. Джексон еще не пересек хребет Блу-Ридж, а генерал Ли лишь выжидал и следил за передвижениями Бернсайда, прежде чем сосредоточить свою армию в каком-либо конкретном месте. В то время было неизвестно, пойдет ли федеральный командный состав через Фредериксберг или выберет прямой путь, сделав Норт-Анну своей базой операций. Кавалерия, предпринявшая демонстрацию против аванпостов противника, обнаружила, что союзная армия ушла в направлении Фредериксберга. Тогда Ли начал концентрацию своей армии, вызвав Джексона на восточную сторону Блу-Риджа, а Лонгстрита — на южную сторону Раппаханнока. Мы перешли северный рукав Раппаханнока вброд по каменистому дну в двух милях выше слияния с Рапиданом и сразу под железнодорожным мостом в холодный, ветреный день; вода была синей и ледяной, стекая с горных вершин Блу-Риджа, находившихся всего в нескольких милях отсюда. Некоторые солдаты сняли обувь и верхнюю одежду, в то время как другие бросились в воду прямо так, как шли с дороги. Люди кричали, ругались и смеялись. Одни забирались на камни, чтобы согреть ноги в лучах солнца, другие поднимали то одну ногу, то другую, позволяя воздуху обдувать и согревать голые голени. О, это было ужасно холодно, но какое веселье! [168] Вода была глубиной около трех футов, и мы легко видели камни и песок на дне. Солдаты, снявшие обувь и одежду, сильно страдали.

В моей роте был человек, который был столь же храбрым и хорошим солдатом, сколь и свет хаживал, но, без сомнения, самым нескладным во всей армии. Товарищи звали его «слизень», поскольку кто-то сказал, что это латинское слово означает «теленок». Этот человек падал когда угодно и где угодно. Стоя на дороге или опираясь на винтовку, он мог упасть — упасть во время марша или стоя в своей палатке. Я видел, как он забрался на крышу товарного вагона, а затем без всякой видимой причины рухнул назад в десятифутовый ров. Но при всех своих падениях он, как известно, никогда не ушибался, неизменно обвиняя в своем падении кого-нибудь другого. Когда он упал с вагона, причем совершенно стоявшего на месте, он лишь произнес: «Хотел бы я, чтобы эта проклятая машина ехала или стояла на месте, что-нибудь одно». Дорога, ведущая к реке, делает здесь изгиб, и между изгибом и берегом реки была построена подпорная стенка из бревен, заполненная камнями на высоту пятнадцать футов, чтобы предотвратить размывание земли водой. «Слизень», по совершенно непонятной никому причине, покинул строй и вышел на эту стенку, шагая по ее краю вблизи кромки воды, но на пятнадцатифутовой высоте, после чего, к всеобщему недоумению, свалился головой вниз прямо в реку. Вода в этом месте была глубиной не более трех-четырех футов, но достаточной, чтобы вымокнуть с головы до ног. Он поднялся и, как обычно, спеша переложить вину на других, заявил: «Если бы я знал этого проклятого человека, который столкнул меня в воду, я бы пустил в него пулю». Никого не было к нему ближе чем на двадцать футов. Все утешение, которое он получил, сводилось к вопросам: «Ну как, глубока ли вода, „Слизень“?» «А вода была холодной?» Но при всей своей нескладности он был остроумен и быстр на язык. Он ответил на вопрос «как глубока была вода»: «Достаточно глубока, чтобы утопить проклятого дурака; если не веришь, спустись вниз, как я, и попробуй».

Когда мы добрались до другого берега, нам сказали: «Не стоит надевать обувь и одежду, через милю будет еще одна река», так как Рапидан здесь впадал в Раппаханнок. Те, кто разделся частично, зажали одежду под мышки, обувь в руки и поспешили вслед за ушедшей вперед колонной. Эти люди с голыми ногами [169] напоминала шотландских горцев в британской армии, но их скромность подверглась суровому испытанию: примерно на полпути к другому потоку они прошли мимо большого старинного вирджинского особняка с балконами наверху и внизу, которые были заполнены местными дамами, пришедшими посмотреть на марширующих солдат. Это было забавное зрелище как для дам дома, так и для солдат — наблюдать за этой длинной колонной бегущих воинов, чьи фалды пальто отбивали чечетку по их голым нижним конечностям. Другой поток был не таким широким, но столь же холодным и глубоким.

Генерал Кершоу, сидевший верхом на лошади в этом месте и забавлявшийся бедственным положением солдат, попытался подбодрить их и успокоить уязвленные чувства ободряющими словами. «Вперед, ребята, — заметил генерал, — и не обращайте внимания; когда я был в Мексике...» «Но, генерал, в Мексике было не так холодно, и войны не вели зимой, да и ноги лошади не так нежны, как голые голени человека», — таковы были некоторые ответы, после чего все весело рассмеялись и поскакали дальше.

Переправившись, мы вошли в знаменитую Глухомань (Wilderness), которой вскоре предстояло прославиться от столкновения оружия, где Ли и Хукер встретились и потрясли окрестности грохотом своих пушек несколько месяцев спустя, и где Грант заставил «эхо звенеть» и разноситься 5 и 6 мая следующего года. Мы также обнаружили «Чанселлор-Хаус» — это одинокое, большое, мрачное на вид здание, стоявшее особняком в этой Глухомаши и со всех сторон окруженное почти непроходимым лесом из низкорослых дубов и переплетенных лиан. Дом представлял собой большой старинный отель, расположенный на расчищенном плато, с верандами вверху и внизу, огибавшими здание с трех сторон. Он назывался «Чанселлорсвилл», но откуда взялся этот «виль» и для чего вообще было построено это сооружение, я сказать не могу. Это место занимало видное место на картине битвы при Чанселлорсвилле, какое-то время служа штабом генерала Хукера, вокруг которого была сосредоточена большая часть его пушек. Мы разбили лагерь в тылу Фредериксберга, примерно в двух милях к югу от города.

Находясь здесь, мы приняли в нашу бригаду Пятнадцатый полк Южной Каролины под командованием полковника Десоссюра и Третий батальон, состоявший из восьми рот под командованием подполковника Райса. [170] Поскольку это новые пополнения, необходимо дать краткий очерк их организации и перемещений до их вхождения в состав бригады Кершоу.

Вскоре после битвы при Булл-Ране, или Первого Манассаса, Ричмондское правительство обратилось к различным штатам с призывом сформировать новый призыв в ответ на требование президента Линкольна о наборе еще трехсот тысяч человек для подавления мятежа. Роты, которые должны были составить Пятнадцатый полк, собрались на старом месте лагеря у Лайтвуд-Кнот-Спринг, в трех милях к северу от Колумбии. Это были:


	Company A	 	Captain Brown, Richland.

	Company B	 	Captain Gist, Union.

	Company C	 	Captain Lewie, Lexington.

	Company D	 	Captain Warren, Kershaw.

	Company E	 	Captain Davis, Fairfield.

	Company F	 	Captain Boyd, Union.

	Company G	 	Captain McKitchen, Williamsburg.

	Company H	 	Captain Farr, Union.

	Company  I	 	Captain Koon, Lexington.

	Company K	 	Captain Bird, ————



(Эти названия приводятся по наилучшим доступным сведениям и могут быть не совсем точными, но поскольку превратности войны вскоре внесли коренные изменения, в столь поздний срок это имеет мало значения.) Эти роты выбрали себе штабных офицеров:


	Colonel	 	Wm. DeSaussure.

	Lieutenant Colonel	 	Joseph Gist.

	Major	 	————



Полк оставался в лагере, проходя курс интенсивного обучения, пока над Хилтон-Хедом на побережье Южной Каролины не нависла угроза; тогда Пятнадцатый полк получил приказ выступить в поле и поспешно направился туда, прибыв на место во второй половине дня накануне битвы, носившей то же название. Пятнадцатый полк вместе с Третьим батальоном и другими частями штата был передан под командование бригадного генерала Дрейтона, также уроженца Южной Каролины, и занял позицию. На следующий день из-за некоторого легкомыслия генерала Дрейтона, как предполагали в то время, Пятнадцатый полк занял позицию, где он оказался крайне уязвим для сильного огня военных судов в гавани. Это привело к потере около тридцати-сорока человек убитыми и ранеными. Кровопролитие было бы [171] намного масштабнее, если бы не мужество и быстрая сообразительность полковника Десоссюра, отвезшего их в безопасное место. После битвы полк некоторое время стоял лагерем около Хардисвилла и Блафтона, неся караульную и патрульную службу и продолжая ежедневные строевые занятия. Затем их переправили на остров Джеймс, и они находились в резерве в битве при Сесешнвилле. После грандиозных Семидневных боев под Ричмондом он и Третий батальон были переброшены в Вирджинию и включены вместе с одним полком из Алабамы и одним из Джорджии в бригаду под командованием генерала Дрейтона. Они встали лагерем ниже Ричмонда в составе дивизии бригадного генерала Д. Р. Джонса в корпусе под командованием Лонгстрита. Когда Ли начал свой северный марш, они снялись с лагеря 13 августа и последовали за Лонгстритом до Гордонсвилла, а оттуда в Мэриленд. Они находились на поле боя во время кровопролитного сражения при Втором Манассасе, но непосредственно в боях не участвовали, находясь в резервной линии на крайнем правом фланге. На Саут-Маунтин они прошли боевое крещение в схватке с пехотой. В памятный день 17 сентября под Шарпсбургом они закрепили статус ветеранов в дополнительном кровавом крещении. Тем не менее, хотя их все еще считали необученными и недисциплинированными войсками, в каждом из этих тяжелых испытаний они вели себя как кадровые солдаты. Полковник Десоссюр был одним из самых доблестных и эффективных офицеров, которых когда-либо рождала Южная Каролина. Он был ветераном Мексиканской войны и прирожденным солдатом. Его способности позволяли ему претендовать на гораздо более высокие посты в армии, чем те, что он занимал. Если бы превратности войны не сразили его милями севернее годом позже, он, без сомнения, стал бы одной из ярчайших звезд в созвездии великих генералов, порожденных Южной Каролиной. После возвращения в Вирджинию бригада Дрейтона была расформирована, а Пятнадцатый полк и Третий батальон были приписаны к бригаде генерала Дж. Б. Кершоу и начали службу в этом соединении на высотах Фредериксберга.







ТРЕТИЙ БАТАЛЬОН.







Я обязан полковнику В. Г. Райсу кратким очерком о Третьем батальоне, или, как его чаще называли в армии, «батальоне Джеймса» по имени его первого командира (павшего при Саут-Маунтин, [172] Мэриленд) вплоть до момента присоединения к бригаде:

«После падения Хилтон-Хеда и оккупации Порт-Ройяла неприятелем губернатор Южной Каролины обратился с призывом о наборе волонтеров для службы штата. Среди рот, предложивших свои услуги, было четыре из округа Лоуренс. Лейтенант Джордж С. Джеймс, ушедший в отставку из армии США и лично знакомый нескольким офицерам этих четырех рот, объединился с ними для формирования батальона, избравшего его майором. Впоследствии эти роты стали известны как:


	"Company A	 	Captain W.G. Rice.

	Company B	 	Captain J.G. Williams.

	Company C	 	Captain J.M. Shumate.

	Company D	 	Captain G.M. Gunnels.



Все они были из округа Лоуренс, формирование завершилось в лагере Хэмптон близ Колумбии в ноябре 1861 года, где майор Джеймс принял командование. В декабре батальон был направлен в Чарльстон, а оттуда к Уайт-Пойнту близ побережья. Здесь батальон был усилен еще тремя ротами, став сводным батальоном, что давало ему право на подполковника и майора. Дополнительными ротами были:


	"Company E, from Laurens	 	Captain M.M. Hunter.

	Company F, from Richland	 	Captain D.B. Miller.

	Company G, from Fairfield	 	Captain A.P. Irby.



Майор Джеймс был произведен в подполковники, а капитан В. Г. Райс как старший капитан стал майором, в то время как лейтенант Дж. М. Таунсенд получил звание капитана вместо майора Райса.

В апреле 1862 года была назначена реорганизация, и войска поступили на службу Конфедеративных Штатов. И полковник Джеймс, и майор Райс были переизбраны на свои прежние должности при следующих командирах рот:


	"J.M. Townsend Captain 	 	Company A.

	O.A. Watson Captain 	 	Company B.

	William Huggins Captain 	 	Company C.

	G.M. Gunnels Captain 	 	Company D.

	W.H. Fowler Captain 	 	Company E.

	D.B. Miller Captain 	 	Company F.

	B.M. Whitener Captain 	 	Company G.



[173]

В начале июня батальон был направлен на остров Джеймс, прибыв туда за два дня до битвы при Сесешнвилле, но не участвуя в ней. Вскоре после этого он был переброшен в Ричмонд, где оставался до великого наступления генерала Ли, вылившегося во Вторую битву при Манассасе и вторжение в Мэриленд. Батальон был сведен в бригаду с Грузинским легионом Филлипса, Пятидесятым и Пятьдесят первым джорджианскими и Пятнадцатым южнокаролинским полками под командованием бригадного генерала Дрейтона. Батальон находился под огнем у Ватерлоо-Бридж и в ущелье Торофэр-Гэп, а бригада удерживала крайний правый фланг армии Ли во Второй битве при Манассасе, хотя и не вела серьезных боев. Особенности местности были таковы, что, хотя непрекращающийся грохот артиллерии был отчетливо слышен в течение дня, пехотного боя не было слышно вообще, и крайний правый фланг не знал об исходе великого сражения до тех пор, пока генерала Роберт Тумбс не прошел мимо со словами, выкрикнутыми своим соотечественникам-джорджианцам: «Очередная великая и славная победа при Булл-Ране!» После неоднократных маршей и контрмаршей в течение дня наступила ночь, положившая конец кровавой борьбе, и войска легли отдохнуть. Настоящий ураган из пуль и снарядов бушевал в лесах вокруг нас, пока не спустилась глубокая темнота и неприятель не отступил, оставив все поле за конфедератами».

После почти недельного отдыха во Фредерик-Сити, штат Мэриленд, батальон вместе с Пятнадцатым южнокаролинским полком и джорджианцами из бригады Дрейтона получил приказ усилить генерала Д. Х. Хилла, прикрывавшего тыл Ли у ущелья Кромптонс-Гэп в Саут-Маунтин. Здесь южнокаролинцы впервые прошли суровое боевое крещение огнем и кровью, в котором доблестный полковник Джеймс потерял жизнь. Об этом сражении полковник Райс говорит:

«Поздно вечером 14 сентября бригада достигла поля боя и развернулась в старой заброшенной дороге, пересекавшей гору примерно в четырехстах ярдах правее дороги с твердым покрытием. Противника не было видно. Не сумев выбить Д. Х. Хилла с его позиций, федералы совершили обходной маневр и приблизились к нему с фланга. В двухстах ярдах от упомянутой дороги находилась полоса леса, покрывавшая седловину горы и шедшая в этом месте параллельно дороге. Генерал Дрейтон, не видя противника, приказал роте капитана Миллера выступить в качестве стрелков, чтобы выяснить его местонахождение. Капитан Миллер продвинулся лишь ненамного, когда встретил противника главными силами. Генерал Дрейтон отдал приказ наступать и выбить их из леса. При выполнении этого приказа возникла некоторая путаница, и часть бригады отступила, оставив батальон в весьма своеобразном и изолированном положении. Там проходила низкая каменная стена под прямым углом к боевой линии, и за ней батальон попытался укрыться, но это казалось и в действительности было смертельной ловушкой, так как оно подставляло противнику правый фланг. Таким образом, речь шла лишь о самом коротком времени, по истечении которого им предстояло либо покинуть поле боя, либо сдаться. Благородно держала эта горстка героев свою позицию против превосходящих сил, и к их фронту ни разу не удалось успешно приблизиться; но поскольку оба фланга подверглись столь безжалостным атакам, вскоре они были почти полностью уничтожены. Полковник Джеймс дважды получал предупреждение от своего заместителя о неустойчивости своего положения и о том, что смерть или капитуляция неизбежны, если он продолжит удерживать позицию, но всё напрасно. Будучи истинным солдатом, он предпочел смерть сдаче в плен. Как только приблизился вечер и стрельба начала затихать, полковник Джеймс был пробит в грудь мини-пулей, от последствий чего вскоре скончался».

Полковник Райс был тяжело ранен и оставлен на поле боя за мертвого. Но придя в сознание, он обнаружил, что находится в расположении войск противника, поскольку та часть его отряда, что стояла ближе всего к нему, была отведена на некоторое время назад для выравнивания линии. Полковник Райс избежал плена, проползя по глубокому размыву в дороге, и был спасен стрелками, выдвигавшимися для создания новой линии. Полковник Райс приводит эту информацию в сноске: «Дорога, в которой расположилась бригада, была, как и все дороги, пересекающие холмы, сильно размыта и изъезжена, что давало стоявшим в ней войскам преимущество брустверов первоклассного качества. Я не знаю, были ли так укрыты Пятнадцатый полк Южной Каролины и остальная часть бригады — действительно, доводилось слышать, что не все, — но в пределах моей видимости позиция была превосходной, ныне почти неприступной при наличии хороших войск для ее обороны. Покидать такую позицию было самоубийством, особенно [175] когда нам приказали идти через открытую местность и атаковать неприятеля, укрытого за деревьями и камнями. Такова моя оценка по меньшей мере, и результат оказался в высшей степени пагубным для бригады и самого генерала Дрейтона, поскольку вскоре после этого он был освобожден от командования».

Целью автора этой истории было не критиковать, не осуждать и никак не комментировать мотивы или действия кого-либо из офицеров, о которых у него есть основания упомянуть, и он с некоторым нежеланием уделяет место критике полковником Райсом генерала Дрейтона. Офицерам в младших чинах трудно понять все действия и бездействие своего начальства. Генералы со своих позиций видят обстановку иначе, чем те, кто находится в строю посреди дыма боя, и они часто отдают приказы, которые трудно постичь с точки зрения младших офицеров. Генерал Дрейтон был искусным и храбрым офицером, и хотя при Южном Маунтин он, возможно, действовал опрометчиво и безрассудно, все же трудно представить, чтобы его отстранили от командования по обвинению в «безрассудстве», особенно когда его бригада так долго успешно сдерживала одно из самых упорных сражений войны.

В битве при Шарпсбурге, или Энтитеме, небольшой остаток батальона снова принял участие в бою. По возвращении Ли в Вирджинию, в последние дни ноября или в начале декабря, Третий батальон и Пятнадцатый полк были переданы в состав бригады Кершоу, и с тех пор они рассматривались как часть старой Первой бригады. Под Фредериксбергом, в день великого сражения, батальон удерживал железнодорожную выемку, тянувшуюся от окрестностей города к правому флангу высоты Мейри, и был хорошо защищен обрывом и железной дорогой, вследствие чего не понес столь больших потерь, как другие полки бригады.







ПОЛКОВНИК ДЖОРЖ ДЖЕЙМС.







Первый командир Третьего батальона, павший при Южном Маунтин, родился в округе Лоренс в 1829 году. Он был вторым сыном Джона С. Джеймса, видного юриста из Лоренса, который, столкнувшись с неудачами и потеряв прекрасное состояние, попытался сохранить его, переехав в Колумбию и занявшись торговой деятельностью. В этом он преуспел. Полковник Джордж С. Джеймс получил свое раннее образование в академиях внутренних районов. Будучи еще юношей лет семнадцати, он застал объявление войны с Мексикой, и его патриотический и рыцарский дух немедленно привел его в ряды Пальметтского полка, с которым он разделял триумфы и судьбу до самого окончания войны.

После возвращения в родной штат он поступил в колледж Южной Каролины вместе со многими другими юношами, которые годы спустя прославили себя и свой штат своей пламенной страстью в Войне за сецессию. В колледже молодой Джеймс был всеобщим любимцем среди тех, кто знал его ближе всего, и хотя он не был усердным студентом учебников, он очень много читал, неизменно восхищая друзей своим остроумием и юмором. Студенческая жизнь, однако, не смогла удовлетворить его авантюрный дух, и, отправившись скитаться на далекий Запад в поисках приключений или подходящих занятий, он получил офицерский патент лейтенанта армейской службы Соединенных Штатов.

Грозовая туча войны, так долго висевшая над страной, теперь готова была разразиться, и лейтенант Джеймс, видя, что разделение и, возможно, война неизбежны, подал в отставку и поспешил предложить свою шпагу родному штату. Он командовал батареей в Форт-Джонсоне на острове Джеймс и разделил с генералом Раффином честь производства первого выстрела по Форт-Самтеру — выстрела, которому суждено было потрясти весь мир и привести в движение две самые грандиозные и могучие армии за всю историю.












ГЛАВА XIII







Битва при Фредериксберге — Пятнадцатый полк и Третий батальон присоединяются к бригаде.





Часть федеральной армии опередила Ли, достигнув высот напротив Фредериксберга за два дня до прибытия бригады Кершоу и остальных частей дивизии. Федерацев встретил небольшой отряд конфедератов, несший там сторожевую службу, и удерживал их до подхода Лонгстрита с его пятью дивизиями. Генералу Ли потребовалось немного времени, чтобы определить выбранный Бернсайдом маршрут, после чего он поспешно направил Джексона вперед и расположил его в нескольких милях к нашему праву, возле Гамильтонс-Кроссинг на Ричмондско-Фредериксбергской железной дороге. Когда Бернсайд осознал всю мощь преграды в виде батальонов Ли между ним и его целью — глубокой, ленивой рекой, разделяющей две армии, — он понял, какие трудности лежат на его пути. Он начал укреплять гряды холмов, тянувшиеся параллельно реке и близко к ней, и возвел цепь крупных фортов вдоль «Стаффорд-Хайтс» напротив Фредериксберга. В этих фортах он установил сто тридцать семь орудий, сорок из которых были осадными орудиями, доставленными из Вашингтона через Потомак и Акуию-Крик, и обсадил всю цепь холмов своими самыми тяжелыми полевыми батареями дальнего действия. Эти форты и батареи держали под обстрелом реку и лежащую за ней равнину, а также все высоты и возвышенности на южной стороне. Гряды холмов на противоположной стороне были значительно выше и господствовали над местностью сильнее, чем на южной, тем не менее Ли начал укреплять высоты Тейлора, Мейри и Ли, а также все промежуточные холмы, возводя форты и мощные редуты с защищенными амбразурами на флангах. Между этими холмами и вдоль их гребневых линий пехота насыпала легкие земляные укрепления. Нельзя было сказать, что наша позиция являлась укрепленной в каком-либо подлинном смысле, за исключением естественных преград. Между рекой и южной грядой простиралась равнина шириной от полумили до мили, начинающаяся у высоты Тейлора в половине мили выше города и расширяющаяся по мере удаления от реки ниже по течению, переходя в пересеченное плато вблизи Гамильтонс-Кроссинг. Возвышенности на противоположном берегу спускались к самой воде довольно обрывисто. Вдоль берегов с обеих сторон тянулись стрелковые цепи, в которых находилось от трех до пяти пикетов, а на нашей стороне в городе день и ночь стояла бригада в качестве поддержки секретов, охранявших речной фронт. Эти пикеты получили приказание любой ценой предотвращать переправу до тех пор, пока все войска, находившиеся в тылу в лагерях, не займут позиции перед Фредериксбергом. Стюарт с основной частью своей кавалерии охранял реку и местность на нашем правом фланге ниже Джексона, в то время как Хэмптон вел наблюдение за переправами выше по течению на левом фланге Лонгстрита.

11-го числа, ровно в 3 часа утра, когда все было погружено в тишину и солдаты крепко спали, их неожиданно вырвали из сна глухие раскаты пушечного выстрела со стороны фронта, доносившиеся из-за реки. Едва затих звук первого орудия, как еще один залп прогремел в ночной тишине декабрьской ночи, и его эхо отразилось от холма к холму и покатилось вдоль речного берега. Эти звуки были слишком зловещими, чтобы ошибиться: это были сигнальные пушки, призванные привести в движение две могучие армии. Приказ «По местам!» был отдан и повторен от холма к холму, от лагеря к лагерю. Во всех лагерях барабаны били общую тревогу, в то время как далеко внизу и вверху звуки горна призывали кавалеристов к седлу. Курьеры мчались во весь опор в кромешной темноте из штаба одного генерала в штаб другого. Адъютанты и ординарцы полковника сновали от палатки к палатке, поднимая офицеров и нижних чинов к оружию и отдавая распоряжения о выступлении.

Я хорошо помню резкий, далекий голос адъютанта Ю. Дж. Поупа в то утро, доносившийся вдоль линии офицерских палаток и окликавшего каждого по мере приближения: «Капитан такой-то, приготовьте свою роту к выступлению немедленно».

При подобных приказах роты охватывало то же соперничество за право первыми выйти на плац, какое существует среди пожарных команд в городах и селениях, когда звенит пожарный колокол. Вскоре мы все уже строились в колонны и быстрой поступью маршировали в направлении брустверов над городом, причем Кершоу занял позицию непосредственно справа от Телеграфной дороги. Это был общественный большак, ведущий в город и огибающий полукругом высоту Мейри с левой стороны. С этой дороги холм поднимался на западе и севере в виде правильного обрыва — пятифутовая каменная стена окаймляла обе стороны дороги. Небольшой овраг «Дип-Ран» пролегал между холмом, на котором расположился Кершоу, и высотой Мейри. До рассвета оставалось еще несколько часов, когда мы заняли позицию, но мы уже слышали треск ружей миссисипцев Барксдейла, чья очередь нести пикетную службу в городе пришлась на этот день, отбивавших понтонный отряд неприятеля и строителей мостов.

Город почти обезлюдел: генералу Ли пришлось посоветовать жителям покинуть свои дома, как только стало очевидно, что здесь разыграется сражение. И все же некоторые, не желая бросать все свое имущество на произвол армейского разорения, решили остаться и довериться судьбе. Но вскоре после того, как началась стрельба вдоль реки, в тусклом утреннем сумраке мы увидели группы женщин, детей и нескольких стариков, спешно бежавших по дорогам из города так быстро, как только могли нести их слабые ноги и нежные ступни, в поисках безопасного убежища в глухих лесах, пока военная гроза не разразится или не минует. Некоторые несли на руках младенцев, другие тащили за руки маленьких детей, прижимая к бокам или закинув за плечи скудную поклажу из постельных принадлежностей или одежды. Старики брели в арьергарде, шатаясь, и произносили слова утешения и ободрения взволнованным, испуганным женщинам и малышам. Было тяжело смотреть, как эти беспомощные и мирные люди спасаются бегством от опасностей боя в холодное декабрьское утро в поисках безопасного приюта в глуши, однако они переносили все это без единого ропота или жалобы.

Дивизия Андерсона из корпуса Лонгстрита примыкала к реке на крайнем левом фланге, у высоты Тейлора; затем шла дивизия Рэнсома вдоль гребня гряды между высотами Тейлора и Мейри, а дивизия Маклоуза — от своего левого фланга через долину Дип-Ран и вдоль гряды до высоты Ли, где был размещен Пикет; Гуд простирался от правого фланга Пикета, соприкасаясь с левым флангом войск корпуса Джексона. Три полка Кобба и один из Северной Каролины были расставлены за каменной стеной, окаймлявшей углубленную дорогу, в то время как два полка Кука из Северной Каролины занимали гребень высоты Мейри с видом на позиции Кобба. Бригада Кершоу с Третьим полком Южной Каролины на левом фланге располагалась на гряде, идущей перпендикулярно Телеграфной дороге: левый фланг упирался в дорогу, далее шел Второй полк Южной Каролины и так далее до левого фланга бригады Семмеса. Барксдейл, находившийся в городе в охранении, был сменен и отведен в резерв.

Как только сигнальные орудия возвестили о надвигающемся сражении, Д. Х. Хилл, направленный на отдельное задание вниз по реке, был отозван назад и поставлен в линию с остальной частью корпуса Джексона. Силы Джексона были плотно сосредоточены в лесистой местности вокруг Гамильтонс-Кроссинг и вдоль Ричмондско-Фредериксбергской железной дороги, в одной миле от реки. Легкая дивизия А. П. Хилла занимала первую линию, имея на своем правом фланге тяжелую батарею из четынадцати орудий, поддержанную бригадой Арчера; далее впереди располагались бригады Лейна и Фендера, а бригады Грегга и Томаса находились в резерве. Позади Легкой дивизии располагался Эрли на правом фланге, Талиаферро — на левом, а Д. Х. Хилл — позади всех вдоль Майн-Роуд, причем правый фланг этих дивизий упирался в Гамильтонс-Кроссинг. Гуд занимал долину между высотой Ли и возвышенностью вокруг Гамильтонс-Кроссинг; Пикет — хребет между Гудом и Маклоузом; кавалерия Стюарта протянулась перпендикулярно пехотной линии от Гамильтонс-Кроссинг к реке, зажав федеральную армию в пространство между Гамильтонс-Кроссинг и высотой Тейлора выше города, размером в три мили в длину и одну в ширину.

До рассвета федеральный понтонный отряд осторожно приблизился к реке и приступил к работам по наведению моста, но стрелки в окопах удерживали их на расстоянии своим непрерывным огнем. Способ наведения армейских мостов гораздо проще и быстрее старомодного сельского строительства. Большие лодки погружаются на длиннобазные фургоны; лодки заполнены досками для настила и поперечными брусьями, причем в задней части каждой лодки имеется большое железное кольцо, через которое пропускается прочный канат, удерживающий их на одинаковом расстоянии друг от друга на воде. Когда все готово, лодки спускают на воду на равном расстоянии, чтобы дотягивались брусья, затем выталкивают на стремнину и сплавляют по дуге полукруга, пока не будет достигнут противоположный берег; канат закрепляется за деревья на обоих берегах, укладываются поперечины, настилается пол, и мост готов для переправы.

Предприняв несколько безуспешных попыток установить мост, поскольку губительный огонь стрелков Барксдейла отбрасывал их назад, неприятель решился на дерзкий шаг: посадить в лодки вооруженных солдат, вытолкнуть их на стремнину и с боем прорваться на противоположный берег под прикрытием артиллерийского огня. Пока над водной гладью все еще висел плотный туман, сто сорок орудий, многие из которых были осадными, открыли огонь по опустевшему городу и бойцам вдоль речного фронта. Грохот увенчанных пушками бастионов сотрясал саму землю. Все вокруг нас — вверху и внизу — казалось, вибрировало от последствий мощного катаклизма, в то время как ядра и гранаты с визгом и воплем проносились над головой, напоминая ливень падающих метеоров. Более часа этот кипящий вулкан извергал железо подобно граду на город и людей в стрелковых ячейках; снаряды и ядра осадных орудий крушили дома, падали на улицы и рикошетом улетали на холмы позади. Ни один дом, ни одна комната или дымовая труба не избежали разрушения. Стены были пробиты насквозь, штукатурка и потолки обваливались, трубы качались или рассыпались по дворам и прямо на улицы. Не было иного безопасного места, кроме подвалов и колодцев, и в первых из них некоторые были вынуждены искать убежища. И все же вопреки всему этому храбрые миссисипцы стойко стояли и отважно сражались со строителями мостов, оттесняя их назад до тех пор, пока не был получен приказ отступить. Они выполнили задачу по задержке переправы неприятеля до тех пор, пока наши войска не заняли позиции. Федералы теперь суматошно переправлялись целыми роями — тысячами и десятками тысяч — и продвигались вниз по реке, устанавливая прочный кордон охраны вокруг места высадки. Пространство между ними вскоре превратилось в бурлящую массу людей, дома и улицы были переполнены до отказа. Второй мост был наведен милей ниже, в устье Дип-Ран, и здесь непрерывным потоком вскоре хлынули войска всех родов оружия. Генерал Кершоу проехал вдоль наших линий, воодушевляя солдат, призывая их держаться стойко, уверяя, что не будет ни наступления, ни отступления, что нам предстоит лишь удержать свои позиции — и будет одержана одна из величайших побед войны. Какими пророческими оказались его слова! Весь день и всю ночь был слышен глухой гул длинных обозов, артиллерии и кавалерии, переправлявшихся по понтонным мостам выше и ниже по течению.

На следующее утро, 12-го числа, когда туман рассеялся, Стаффорд-Хайтс и склоны над рекой представляли собой одно сплошное синее поле. Огромные колонны пехоты с развевающимися знаменами, с ярко блестевшими на солнце ружьями и штыками медленно маршировали вниз по крутым склонам между высотами и рекой через мосты, а затем беглым шагом направлялись вдоль речного берега, чтобы соединиться со своими товарищами прошлой ночи. Эти длинные, колышущиеся линии, извивающиеся между выступами холмов на том берегу, спускающиеся к реке и пробирающиеся среди деревьев и кустарника у воды, напоминали какого-то гигантского змея, влачащего свою «томительную длину». Легкие артиллерийские батареи с головокружительной скоростью мчались вниз по склонам холмов, их лошади вставали на дыбы и метались, словно желая перепрыгнуть реку одним махом. Кавалерия также — на мощных норманнских конях, вгоняя шпоры в их бока, с ярко блестящими и позвякивающими саблями у бедер — двигалась галопом, и все казалось стремящимся поскорее переправиться и встретить ожидающую их смерть и разрушение. Длинные колонны артиллерийских фургонов под черными брезентовыми чехлами, тыловые обозы и квартирмейстерские службы — все следовали по следам штабов своих дивизий или корпусов, эскортов и обозов. Повсюду на холмах и в лощинах располагались тысячи людей, ожидавших своей очереди выступить. Ни выстрела, ни снаряда, способных нарушить или потревожить их «размеренный ход». Оркестры оживляли сцену своими вдохновляющими мелодиями, и когда затягивался какой-нибудь национальный гимн или особо боевой марш, крики и вопли разносились по округе на милю в округе, получая в ответ раскатистые крики из глоток пятидесяти тысяч «джонни ребсов», как называли южных солдат. Музыканты Конфедерации не бездельничали, ибо стоило федеральному оркестру умолкнуть, как какой-нибудь южный оркестр подхватывал мотив, и когда звуки, особенно «Дикси», разносились над водой и холмами, «синемундирники» кричали, пели и танцевали — шляпы и фуражки летели вверх, знамена трепетали на ветру, настолько они были очарованы видом и звуками «Дикси». Все это больше напоминало праздничное шествие или день торжеств, нежели прелюдию к самому кровопролитному сражению современности.

Следующая ночь выдалась холодной, дул пронизывающий ветер. Всего за несколько дней до этого выпал сильный снег, и местами он все еще лежал сугробами в затененных углах. Для тех, кому приходилось нести пикетную службу на равнине между армиями, холод был ужасен. У неприятеля не было костров за пределами города, и их страдания от холода должны были быть тяжелыми. Моя рота из Третьего полка, а также по одной роте от каждого из остальных полков несли караульную службу, разместившись на открытом кукурузном поле на равнине вблизи неприятеля — фактически достаточно близко, чтобы слышать голоса в любом из лагерей, — без костров и не смея разговаривать громче шепота. Перед самым рассветом ночь стала настолько невыносимо холодной, что солдаты собирали кукурузные стебли и разводили небольшие костры вдоль своих постов, а с первыми лучами рассвета нас отвели назад.

Все прекрасно понимали, поскольку предыдущий день прошел без каких-либо активных действий, ограничившись лишь маневрированием, что этот день, 13-е число, станет днем битвы. Густой туман, как водится, поднялся от реки и засел по равнинам и склонам холмов, причем настолько плотный, что предметов нельзя было различить на расстоянии двадцати шагов. Тем не менее даже малейший шум был слышен на большом расстоянии. Ранним утром в федеральном лагере была замечена активность. Было слышно, как офицеры отдают приказания, фургоны и артиллерия перемещаются на позиции. В половине одиннадцатого туман внезапно рассеялся, и вправо от нас, близко к реке, задвигались огромные колонны людей, маршировавшие туда и обратно. Они находились перед позицией А. П. Хилла из корпуса Джексона. Перед нами и в самом городе все было затихшим и безмятежным, как в городе мертвых. Главные осадные орудия с другого берега реки на Стаффорд-Хайтс открыли сражение дюжиной или более снарядов, с визгом пролетевших над верхушками деревьев и упавших в лагерь Джексона. Вскоре после этого над каждым фортом можно было увидеть белое облачко дыма, затем яркую вспышку и оглушительный грохот, возвещавшие, что враг готов и ждет. Над многочисленными полевыми батареями между позицией Джексона и рекой клубился дым среди верхушек деревьев, а снаряды со скрежетом проносились сквозь чащу. Наши батареи перед фронтом корпуса Лонгстрита открыли огонь из дальнобойных орудий по редутам на том берегу реки, а два наших осадных орудия на высоте Ли, только что доставленные из Ричмонда, уделили особое внимание колоннам, двигавшимся в атаку на А. П. Хилла. В течение часа земля и воздух словно дрожали и сотрясались от ударов трехсот орудий, а разрывы тысяч снарядов над нашей головой, впереди и позади нас напоминали фейерверки из рассыпающихся звезд. Активность перед фронтом Хилла внезапно прекращается, и вражеская пехотная линия начинает движение вперед. Сначала сходятся стрелковые цепи, и их размеренная стрельба дает обеим армиям знать, что они близко друг к другу. Затем ружейная перестрелка стрелков сменяется глубоким, глухим гулом боевой линии. Из нашего положения примерно в трехстах кзади и правее высоты Мейри мы могли видеть, как федеральные колонны движутся вниз по реке, а наши батареи косят их ядрами и снарядами. При пересечении старой незавершенной железнодорожной выемки два осадных орудия вели огонь по их флангу с ужасающим эффектом. Прячась за стенами выемки, чтобы избежать фронтального огня, бойцы подвергались фланговому обстрелу с батарей Мейри и полей справа; люди метались из стороны в сторону и падали грудами от смертоносного огня с фронта и фланга. Джексон вел тяжелый бой уже около часа, когда внезапно перед нашим фронтом десятки тысяч солдат в синих мундирах словно выросли из-под земли и устремились к нашим линиям. Почти половина армии укрылась в городе и вдоль речных берегов, вплотную к кромке воды, причем листва деревьев и уклон местности до сих пор скрывали их от взоров. Из улиц, из-за стен и домов хлынули люди — словно по какому-то волшебному процессу или сверхчеловеческому наитию — и построили боевые линии за небольшим подъемом местности вблизи канала. Но спустя мгновение они вышли из своего второго убежища и устремились на каменную стену, за которой стояли джорджианцы Кобба и полк из Северной Каролины. На полпути между каналом и каменной оградой они встретили препятствие — дощатый забор, — но это задержало их ненадолго. Он был быстро сметен на землю и убран с их дороги, но их люди падали при каждом шаге от пехотного огня Кобба и картечи Вашингтонской артиллерии Нового Орлеана с высоты. Они даже не приблизились к стене и не успели сделать больше пары залпов, прежде чем бежали с поля боя. Эта отступающая колонна Франклина встретилась с колонной Хэнкока, которая сформировалась и направлялась свести счеты с войсками за каменной стеной. Лонгстрит теперь увидел то, о чем прежде никогда не помышляли: Бернсайд преисполнен решимости овладеть ключом к позициям Ли — «высотой Мейри», перед которой находилась каменная стена. Он приказал двум полкам из Северной Каролины, размещенным на гребне высоты, спуститься за каменную стену, налево от Кобба и Кершоу, чтобы усилить позицию своей бригадой.

Поскольку Третий полк получил приказание подняться на вершину высоты Мейри, полковник Нэнс во главе своего полка вышел на Телеграфную дорогу, и люди бросились вниз по ней, за ними последовал Второй полк под предводительством полковника Кеннеди, под одним из самых сильных артиллерийских обстрелов, какие когда-либо выпадали на долю войск. Этот двухсотъярдный отрезок дороги находился как на ладони и в зоне поражения тяжелых орудийных батарей со Стаффорд-Хайтс, и по мере того как солдаты рассредоточивались вдоль дороги и спускались по ней, снаряды пролетали мимо, взрывая полотно дороги, разрываясь в воздухе или ударяясь о землю и рикошетом улетая на холмы далеко в тылу. По достижении оврага в нижней части склона Третий полк был повернут налево и направлен по проселочной дороге к плато позади «особняка Мейри». Крыши домов в городе были усеяны снайперами, и из окон, дверей и из-за домов смертоносные гостинцы из дальнобойных винтовок сеяли страшное опустошение в наших рядах.
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Когда Третий полк достиг вершины плато, он двигался колонной по четыре в ряд, и полковник Нэнс сформировал боевую линию, выполнив перестроение фронтом вперед от первой роты. Этот красивый тактический прием был исполнен под ураганным огнем артиллерии и снайперов, но получился столь же безупречным, как на параде. Полк выстроился, правый фланг примыкал к дому и тянулся вдоль глухой дороги до следующей улицы, ведущей в город. Мы едва успели занять позиции, как Нэнс, Резерфорд и Маффетт — все три штабных офицера — выбыли из строя. Полковник Кеннеди со Вторым полком прошел по левой части плато и спустился по улице слева от нас перпендикулярно нашей линии, заняв позицию, позволявшую вести кинжальный фланговый огонь по штурмовым колоннам противника, наступавшим на каменную ограду. Учитывая приготовления и решимость прорвать здесь линию, Кершоу приказал подполковнику Бланду с Седьмым полком, полковнику Хенегану с Восьмым и полковнику Десоссуру с Пятнадцатым объединиться с людьми Кобба и удерживать позиции «ценой гибели каждого человека из своих команд».

Все полки, за исключением Третьего южнокаролинского, имели хорошее прикрытие в виде каменных стен — это был единственный случай, когда войска Кершоу защищали какие-либо брустверы за всю войну. Второй полк находился в углубленной дороге, ведущей в город, обнесенной с обеих сторон гранитными стенами, причем земля снаружи была выровнена по их верху. Маневрирование с выходом на позицию происходило в то время, когда Хэнкок совершал первую атаку на стену, защищаемую Коббом. Говард теперь готовился предпринять сомнительную попытку взять этот оплот с помощью штыкового удара и без единого выстрела. Но перед лицом таких солдат, как джорджианцы, южнокаролинцы и выходцы из Северной Каролины, эта задача оказалась непосильной. Говард начал наступление в прекрасном стиле, их линия была почти сплошной и прямой, шаг шел в идеальном унисоне с длинными движущимися колоннами, ружья наперевес, а звезды и полосы гордо реяли над их головами. Ядра и гранаты с холмов пробивали их ряды навылет, два осадных орудия на высоте Ли вели безупречную стрельбу, медные орудия Вашингтонской батареи стреляли картечью и шрапнелью — но все это не внесло ни смуты, ни остановки в ту длинную синюю линию. Двойная колонна за каменной стеной и Третий полк Южной Каролины на гребне высоты встретили их с фронта хладнокровным и уверенным огнем, в то время как Второй полк Южной Каролины сосредоточил внимание на фланге. Но самые храбрые и стойкие сердца не могли выдержать этот убийственный шквал пуль и снарядов, не отвечая огнем. Противник обрушил на нас яростный огонь как из фронтальных колонн, так и от снайперов с крыш домов в городе. Выдержав бой столько, сколько могло вынести человеческое терпение, они, подобно своим товарищам до них, бежали в смятении.

Прежде чем предпринять прямой удар, Говард попытался совершить маневр отвлечения, стремясь обойти левый фланг Кобба. Выйдя на равнину выше города, он столкнулся с кукинскими северокаролинцами, и там, вокруг священной гробницы Мэри Вашингтон, завязался рукопашный бой между солдатами из Нью-Йорка и Массачусетса и парнями из штата Сосен. Сыновья одних предков, сыны отцов, сражавшихся вместе с «Отцом своего Отечества» в борьбе за независимость нации, теперь бились над могилой матери за ее распад! Конфедератов трижды сбивали с позиций, но они столько же раз отбивали их обратно и в конце концов удержали их в штыковой атаке силами стойких сынов Северной Каролины.

Сражение, грандиозное и устрашающее в своем величии, бушевало от утреннего рассвета до двух часов дня без малейшего ослабления по всей линии. От крайнего правого фланга до нашего левого у высоты Тейлора все было морем огня. Но высота Мейри являлась центром, вокруг которого вращались все прочие бои. Она была ключом к позиции Ли, и этот рубеж стал предметом раздора. Именно при взятии высоты Мейри и отражении защищавших ее войск Север проливала свою реку крови. Оба командующего по-прежнему были готовы поставить все на карту в этой игре на удачу: дисциплину Севера против доблести Юга.

Наши потери были тяжелыми как среди офицеров, так и среди рядовых. Храбрый, рыцарственный Кобб из Джорджии пал. В Третьем южнокаролинском полку полковник Нэнс, подполковник Резерфорд и майор Маффетт были тяжело ранены в самом начале боя. Капитан Ханс в момент командования упал, сраженный наповал пулей в сердце. Затем та же участь постигла следующего по званию капитана Саммера, а следом — капитана Фостера. Капитан Нэнс, младший из капитанов полка, сохранял командование до конца боя, несмотря на тяжелое ранение. Убитые из Третьего полка лежали грудами, как свиньи в бойне. Позиция Второго полка давала ему большое преимущество перед наступающей колонной. С веранды позади углубленной дороги полковник Кеннеди занял позицию для лучшего обзора, а для более эффективного руководства стрельбой подполковник Уильям Уоллес остался с людьми в дороге, и когда штурмовая колона достигла нужной дистанции, он приказал открыть губительный огонь по флангу противника. Солдаты в дороге заряжали ружья для тех, кто стоял у стены, поддерживая непрерывную стрельбу, и когда неприятель в беспорядке рассеялся по равнине, для Второго и Третьего полков наступил момент нанести ему со своих возвышенных позиций и с высоты лучшего обзора столь же смертоносные прощальные удары. Дым перед каменной стеной стал настолько густым, что находившиеся за ней войска могли вести огонь лишь по вспышкам вражеских выстрелов. Из расположения Третьего полка раненым было опаснее покидать поле боя, чем оставаться на линии огня, поскольку на широком ровном плато в тылу подниматься даже в согнутом положении было практически самоубийством.

По непрерывному, ровному и непрекращавшемуся грохоту ружейной стрельбы далеко справа мы знали, что Джексон ведет тяжелую борьбу. С самого раннего утра шум его сражения постепенно смещался к тылу. Его теснили с позиции на позицию, и он терпел поражение, грозившее перерасти в беду. Исходя из направления стрельбы, наша ситуация выглядела далеко не обнадеживающей.

Генерал Мид из федеральной армии предпринял утреннюю атаку на Легкую бригаду под командованием А. П. Хилла, обратив эту колонну в смятение и отбросив ее на вторую линию. Эти войска не ожидали наступления, и некоторые из них держали ружья в козлах. Густой туман скрывал федеральные линии до тех пор, пока они не оказались на расстоянии пистолетного выстрела. Когда выяснилось, что перед ними враг (некоторые даже принимали их за своих), в этом замешательстве был отдан приказ об отходе ко второй линии. В этой неожиданности и неразберихе Южная Каролина потеряла одного из своих самых одаренных сынов, а Юг — храброго и искусного офицера, бригадного генерала Макси Грегга.

Поскольку генерал Гуд на левом фланге Хилла не смог вовремя двинуться, чтобы оказать ему ожидаемую поддержку, весь корпус Джексона был вынужден отступить. Но чаша весов наконец начинает склоняться в другую сторону. Мид изгнан с поля боя. Дивизия за дивизией бросались вперед, чтобы встретить и сдержать неуклонное продвижение Джексона. Пушки гремели так, как еще никогда не слыхивали; даже звонкий голос маленьких гаубиц Пелхэма из кавалерии Стюарта был слышен поверх грохота тяжелых орудий, возвещая нам, что Стюарт бросает на чашу весов свою конную артиллерию. Его отважный артиллерийский командир кромсал вражеский фланг, когда те отступали к реке. Перед нашим фронтом новые войска строились в боевые порядки и приводились в готовность, чтобы пополнить человеческую гекатомбу перед роковой стеной.

Франклин, Хэнкок и Говард безуспешно пытались овладеть этой позицией, оставив раненых и убитых лежать грудами и продольными рядами от старой железнодорожной выемки до самых предместий. Теперь Стерджис из Девятого корпуса неуклонно шел вперед. Вашингтонская артиллерия из Нового Орлеана, занимавшая самое заметное и выгодное положение справа от «дома Мейри», израсходовала свои снаряды и ядра. Пехота в дороге и за стеной — люди Кобба и часть людей Кершоу — почти исчерпали боеприпасы и во время последней атаки пользовались патронами убитых и раненых. Со всех сторон раздавались призывы «дать больше патронов» как от артиллеристов, так и от пехоты. Приказания и команды были отправлены к орудийным обозам с требованием доставить припасы на передовую. Но приказы затерялись или обозы находились слишком далеко, ибо до трех часов не было видно никаких признаков пополнения. Сердца измотанных людей начали падать: батареи молчали, у пехоты не хватало патронов, в то время как длинная линия синих мундиров стремительно надвигалась на нас с фронта.

Но теперь все сердца возрадовались при внезапном появлении батареи Александера, пришедшей на выручку Вашингтонской артиллерии. Батарея мчалась по Телеграфной дороге: кони вставали на дыбы и метались, ездовые вонзали острия шпор глубоко в бока пенящихся скакунов; всадники впереди низко сгибались к лукам седла, спасаясь от снарядов, наполнявших воздух или взрывавших землю под копытами лошадей; люди на зарядных ящиках цеплялись мертвой хваткой, чтобы удерживать места, а огромные тяжелые колеса бешено крутились и взлетали высоко в воздух; в то время как офицеры, скакавшие рядом с этой атакующей колонной артиллеристов, во весь голос кричали, указывая направления передовым. Промчавшись по этому открытому и простреливаемому отрезку дороги, поднявшись на плато, а затем свернув вправо, они совершили бросок сквозь строй, отделявший их от форта, где стояла Вашингтонская артиллерия. Перепрыгивая через мертвых и умирающих, кони влетали в форт галопом, волоча за собой пушки и ящики с боеприпасами. Перестроившись в линию, их медные орудия принялись извергать картечь и шрапнель в ряды наступающих колонн. Все это произошло быстрее, чем можно записать. Этот дерзкий бросок и прекрасный маневр вызвали такое восхищение у всех свидетелей, что грянул ура-крик, на время заглушивший тяжелый лай осадных орудий на Стаффорд-Хайтс.

Примерно в это время Джексон, по-видимому, исчерпал предел своего отступления и теперь уверенно продвигался вперед, возвращая каждый дюйм потерянной утром территории. Главный федеральный главнокомандующий, видя упорное сопротивление, встреченное им перед городом, и серые линии Джексона, теснившие его левый фланг к реке, начал осознавать всю бесперспективность своего боя и отдал приказ Франклину атаковать Джексона всеми силами. Хукер должен был подкрепить Самнера на правом фланге, причем последний должен был взять каменную стену и высоты за ней до наступления темноты. Стерджис разделил участь тех, кто штурмовал до него. Теперь Гетти и Гриффин предпринимали отчаянные попытки добраться до стены. Гриффин укрыл и защитил своих людей в мокром болотистом русле старого канала. Он предпринял то, что безуспешно пытался совершить Говард утром — подвиг захвата каменных стен с незаряженными ружьями.

В этой штурмовой колонне шла знаменитая Ирландская бригада Мегера из Нью-Йорка — сплошь ирландцы, но, безусловно, лучшее соединение войск во всей федеральной армии. Когда был подан сигнал к наступлению, они выскочили из своих укрытий — из канала, кустов на речном берегу, боковых улиц города — единым сомкнутым строем сверкающих штыков в длинных боевых линиях. Генерал Кершоу, видя приготовления к этому финальному и сокрушительному штурму наших измотанных войск, отправил капитана Доби из своего штаба вдоль наших линий с приказом удерживать позицию любой ценой, даже в штыковом бою.

Пока ружейные пули с крыш и снаряды с речных батарей выпевали свои особые смертельные ноты над головой и вокруг нас, этот храбрый и бесстрашный офицер проскакал по всей длине линии, увещевая, умоляя и побуждая людей к удвоенным усилиям. Чудом кажется то, как капитан Доби избежал смерти.

Потери в офицерском составе и перемешивание людей за стеной привели к тому, что всякое организационное построение было забыто, и каждый солдат заряжал и стрелял так, как считал нужным. Люди в дороге, даже раненые, вытесненные от стены массой тел, заряжали ружья для более удачливых товарищей, имевших позиции, и зачастую по три-четыре человека заряжали ружья для одного, передавая их тем, кто вел огонь с гребня каменной ограды. Каждый казалось, сражался на собственную ответственность и с равной решимостью удержать стену и высоты позади. Каждый чувствовал, будто безопасность всей армии зависит исключительно от его усилий.

Твердым и упругим шагом эта длинная, колышущаяся масса ирландцев шла в атаку с видимым безразличием к своей судьбе, подобно «овцам, идущим на бойню». Из наступающей колонны не было сделано ни единого выстрела, в то время как снаряды с наших батарей косили ряд за рядом в их рядах, но те смыкались вновь словно механическим способом; знамена падали, но поднимались и развевались снова, бойцы бросались вперед и жадно хватали упавшие древки, не заботясь о ждущей их участи. Офицеры шли впереди с оголенными шпагами, сверкавшими в лучах угасающего солнца, подгоняя солдат к еще большим подвигам доблести и своим личным мужеством подавая пример героизма, невиданного на этом континенте. Штурм высоты Мейри Ирландской бригадой и их земляками войдет в историю как событие, уступающее разве что знаменитой скачке «Шестисот при Хохлиндене» и «Атаке легкой бригады при Балаклаве». Они пробиваются вперед по грудам тел убитых и умирающих, устилавших равнину, приближаясь к смертоносной стене ближе, чем любые войска до них. На мгновение показалось, что их неукротимая храбрость принесет успех, но мужество защитников высоты Мейри возрастало в жаре и решимости пропорционально мужеству неприятеля. Дым и пламя их боя бушевали менее чем в ста шагах от стены, но силы были неравны, и им тоже пришлось в конце концов покориться неизбежности и покинуть поле боя в великом беспорядке.

С обеих сторон звучали надежды и молитвы о том, чтобы эта атака оказалась последней попыткой прорвать наши линии. Но Хамфрис встретил разбитые колонны новым наступлением. У тех, кто маршировал навстречу этому водовороту бойни, умоляли и просили все те, кто только что вернулся из этого жуткого зрелища, не входить в эту ловушку смерти, умоляя не губить свои жизни в тщетной попытке совершить невозможное. Но Хамфрис, жаждавший славы для себя и своих людей, подгоняемый суровыми приказами главнокомандующего, вскоре повел своих солдат маршем к «кровавой стене». Но когда солнце опустилось за холмы у нас в тылу, угасающие сумерки декабрьского дня явили взору равнину, усеянную убитыми и умирающими, и живой поток беглецов, искавших укрытия от бури ядер и снарядов, бросаясь с обрывистых берегов реки или находя спасение вдоль улиц и защитных стен городских строений.

Джексон отбросил все силы на своем фронте к самой кромке воды, в то время как его батареи вместе с батареями Стюарта продолжали метать снаряды в сбитую в кучу, охваченную паникой и ныне полностью поверженную вражескую армию.

Этой ночью федеральный главнокомандующий сидел в своей палатке один, и до его слуха доносились стоны раненых и тоскливые вопли умирающих, а тихий ветер пел реквием по его павшим. Он предавался горькому осознанию полного поражения своей армии, ставшей ныне горсткой рассеянных людей — лишь скелетом былого величия, — в то время как цвет северного рыцарства мирно спал вечным сном на холмах и равнинах вокруг. Его страна и потомство возложат на него всю ответственность за поражение, и он чувствовал, что его краткое командование некогда величественной и могучей Потомакской армией подошло к концу. О болезненных и горьких воспоминаниях!

У Бернсайда на поле боя было сто тридцать две тысячи семнадцать человек; из них сто шестнадцать тысяч шестьсот восемьдесят три находились в боевых порядках. Ли имел на поле боя и готовых к бою шестьдесят девять тысяч триста девяносто один пехотинец и артиллерист, а также около пяти тысяч кавалеристов. У Бернсайда имелось триста семьдесят полевых орудий и сорок осадных орудий, установленных на Стаффорд-Хайтс. Ли располагал тремястами двенадцатью полевыми и тяжелыми орудиями, а также двумя осадными, причем оба взорвались, одно из них — в начале дня.

Потери противника составили двенадцать тысяч шестьсот пятьдесят три человека, из которых по меньшей мере восемь тысяч пали перед каменной стеной. Согласно подсчетам по позднейшим отчетам, в семи различных атаках участвовало по меньшей мере двадцать пять тысяч одних лишь пехотинцев, штурмовавших каменную стену, которую защищали не более четырех тысяч человек, не считая артиллеристов. Общие потери Ли составили пять тысяч триста двадцать два человека убитыми, ранеными и пропавшими без вести; и одной из самых странных особенностей этого великого сражения, в котором участвовало столько войск всех родов оружия, с огромными человеческими потерями с обеих сторон и при близком соседстве столь крупных сил кавалерии, является то, что рапорты обходится лишь тринадцатью ранеными и ни одним убитым за всю кавалерийскую массу с конфедеративной стороны.

Людьми, удерживавшими каменную стену и высоту Мейри, были три полка бригады Кука из Северной Каролины; Шестнадцатый джорджианский полк полковника Брайана; Восемнадцатый джорджианский полк подполковника Раффа; Двадцать четвертый джорджианский полк полковника Макмиллана; легион Кобба и легион Филипса полковника Кука из бригады генерала Т. Р. Р. Кобба; Второй южнокаролинский полк полковника Кеннеди; Третий южнокаролинский полк полковника Нэнса, подполковника Резерфорда, майора Маффетта, капитанов Саммера, Ханса, Фостера и Нэнса; Седьмой южнокаролинский полк подполковника Бланда; Восьмой южнокаролинский полк полковника Хенегана и майора Стакхауса; Пятнадцатый южнокаролинский полк полковника Десоссура; Третий батальон майора Риса из бригады Кершоу; Вашингтонская батарея из Нового Орлеана и батарея Александера из Вирджинии. Бригады из дивизий Гуда и Пикета, причем дженкинсцы из Южной Каролины представляли последнюю, были отправлены на поддержку Маклоуза на высоту Мейри, но действовали лишь в резерве и в бою не участвовали.

На следующий день, словно по взаимному согласию, был объявлен день отдыха. Раненых подбирали везде, до куда мы могли дотянуться. Раненые неприятеля лежали в ста шагах от каменной стены в течение двух дней и ночей, и их жалобные призывы о помощи и воде разрывали сердце. Когда бы кто-нибудь из наших солдат ни пытался помочь неприятелю, лежавшему вплотную у нашей стены, по нему открывали огонь пикеты и охранники на крышах домов.

В ночь на 15-е число федеральная армия, подобно странствующим арабам, «свернула свои палатки и молча удалилась». 16-е число было целиком посвящено погребению мертвых. В длинные ряды рвов, вырытых как укрытие для неприятеля при подготовке к атаке, эти разлагающиеся тела бросали головой вниз, вповалку, словно забивая слепые канавы бревнами. Один конфедерат пролезал между ног убитого врага, беря по ступне в каждую руку, затем еще двое брали по руке, и они волокли останки врага бегом и сбрасывали их в ров. Таким образом эти рвы или траншеи были заполнены почти до уровня поверхности, поверх них бросали немного земли, и останкам суждено было покоиться там до тех пор, пока великое правительство Соединенных Штатов не перенесло их в прекрасный парк вокруг высоты Мейри. Там и по сей день, и, возможно, во веки веков, спят «синие и серые», в то время как знамя, потерпевшее в тот день столь сокрушительное поражение, ныне победно реет над всеми.

Следует отдать должное генералу Бернсайду: ответственность за это катастрофическое сражение не должна падать на его плечи. Он чувствовал свою неспособность командовать столь крупной массой войск. Снова и снова он писал вашингтонским властям, протестуя против возложения на него этого командования. «Я не в силах управлять столь великой армией», — писал он своему руководству, но тщетно. Был издан указ: «Иди и сокруши Ли», — и результат оказался вполне ожидаемым.
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ГЛАВА XIV







Эпизоды сражения — сравнение с другими боевыми столкновениями.





Сражение при Фредериксберге не было ни самым отчаянным, ни самым кровопролитным в войне, равно как и не столь плодотворным на события по сравнению с другими в плане влияния на будущие результаты. По сути, ни одна из сторон не приобрела и не потеряла какого-либо значительного преимущества; для конфедератов это сражение также не стало ничем иным, кроме как великой победой, лишенной дальнейших результатов, а потери федералов свелись лишь к гибели некоторого числа людей и падению боевого духа в войсках. Спустя день или два обе армии заняли те же позиции, что и до сражения. Не желая проводить неблагоприятные сравнения или бросать тень на войска в войнах других эпох, но ради информации для тех, кто не знаком с масштабами Гражданской войны по сравнению с Войной за независимость и Мексиканской войной, я приведу здесь несколько статистических данных. Тогда читатель сможет сделать собственные выводы о кровопролитном характере и масштабах некоторых из наших сражений. Разумеется, необходимо будет учесть различия в видах оружия, применявшегося в недавней войне, — его смертоносный эффект, большую дальность стрельбы и более совершенные способы ведения огня по сравнению со старыми образцами.

Поскольку Война за независимость носила скорее партизанский, чем регулярный характер, я подробнее остановлюсь на Мексиканской войне. Можно заметить, что соотношение убитых и раненых сильно смещено в пользу последних. Я объясняю это небольшим калибром оружия, а также тем, что солдаты старых войн часто использовали картечь вместе с более крупными пулями, в то время как мексиканцы применяли мечи и пики, а также пистолеты. За трехдневные бои при Молино-дель-Рей, Чапультепеке и штурм Мехико, считавшиеся самыми кровопролитными и жестокими в той войне, четыре дивизии армии Скотта численностью по две тысячи человек каждая понесли следующие потери: дивизия Пиллоу потеряла одного офицера убитым и четырнадцать ранеными, двадцать одного рядового убитым и девяносто семь ранеными. Дивизия Уорта потеряла двух офицеров убитыми и девять ранеными, двадцать трех рядовых убитыми и девяносто пять [195] ранеными. Дивизия Куитмена потеряла четырех офицеров убитыми и тридцать ранеными, тридцать семь рядовых убитыми и двести тридцать семь ранеными. Бригада Смита вместе с дивизией Куитмена потеряла десять офицеров ранеными и ни одного убитым, двадцать четыре рядовых убитыми и сто двадцать шесть ранеными. Дивизия Твиггса потеряла трех офицеров убитыми и двенадцать ранеными, пятнадцать рядовых убитыми и семьдесят семь ранеными. Это, наряду с небольшим числом пропавших без вести, составило общие потери армии Скотта, насчитывавшей от девяти до десяти тысяч человек, в пределах от шестисот пятидесяти до семисот убитых, раненых и пропавших без вести — число, которое одна лишь Бригада Кершоу нередко теряла за три или четыре часа.

Наибольшие потери в полках за трехдневное сражение в Мексике понесли Полметтский полк и Кентуккийские стрелки: первый потерял двух офицеров убитыми и девять ранеными, четырнадцать рядовых убитыми и семьдесят пять ранеными; второй потерял шесть офицеров ранеными и ни одного убитым, девять рядовых убитыми и шестьдесят четыре ранеными. Если вспомнить, что Третий полк в бою, имея в строю от трехсот пятидесяти до четырехсот человек, потерял шесть командиров полка убитыми и ранеными, не менее чем в три раза большее число других офицеров убитыми и ранеными, а также более ста пятидесяти человек убитыми и ранеными, то можно составить некоторое представление о кровопролитном кризисе и смертельной борьбе, в которой участвовали наши войска, по сравнению с патриотами в Мексике.

Но учитывая непосредственную близость сражавшихся при Фредериксберге войск, тесноту, в которой они были сосредоточены, количество возвышений, пригодных для артиллерии с обеих сторон, и численность войск на поле боя, приходится удивляться, почему потери не оказались еще большими, чем показывают донесения. Бернсайд из-за особенностей местности не мог задействовать более половины своей армии, так как, согласно официальным отчетам, в боевой линии и в реальном бою находилось не более пятидесяти тысяч человек. Было лишь две точки, в которых он мог развернуть свою линию, и если в одной он находил «Сциллу», то в другой неизменно натыкался на «Харибду». На его левом фланге у Гамильтонс-Кроссинг был сосредоточен весь корпус Джексона; на его правом находились каменная стена и холм Мейри. Чтобы атаковать Худа и Пикетта, ему пришлось бы пройти от четверти до [196] половины мили по равнине, где его армия подвергалась продольному обстрелу из орудий Лонгстрита и Джексона, а с фронта — батарей Худа и Пикетта. Судя по появившимся впоследствии отчетам, вашингтонские власти опасались форсирования реки Бернсайдом больше, чем последовавшего за ним сражения. Линкольн, давая ему указания относительно его передвижений, поручил своему военному секретарю Стэнтону написать Бернсайду, чтобы тот действовал при переправе крайне осторожно, тщательно прикрывал свои фланги и не позволял Ли обрушиться на переправившуюся часть и разгромить ее до того, как на помощь придет остальная часть; а также не допускал нападения и уничтожения того крыла армии, которое все еще оставалось на северном берегу, пока другое переправлялось на южный. Говорят, что Стэнтон составил приказ на чистейшем английском языке и изложил вышеуказанные инструкции в элегантных выражениях, велев ему охранять фланги и т.д., после чего зачитал приказ Линкольону на утверждение. Взяв перо, президент одобрил его и написал ниже собственной рукой: «При переправе через реку не позволяйте загнать себя в положение коровы, которую собаки гонят через забор: она застревает посредине так, что не может ни пустить в ход рога спереди, ни лягнуть копытами сзади».

Об этом, как и о многих других сражениях, можно рассказать немало эпизодов мужества и душевного трепета, но один из них, который, по моему мнению, является венецем мужества и сочувствия к оказавшемуся в беде врагу, принадлежит солдату из Джорджии, находившемуся за стеной. Во время одной из первых атак дня федеральный солдат был ранен и, чтобы максимально защитить себя от пуль врагов, силой воли протащил свое тело до тех пор, пока не приблизился к стене. Затем он обессилел от полного истощения. Из-за потери крови и палящих лучей солнца он громко просил воды. «О, кто-нибудь, принесите мне глоток воды! — воды! воды!!» — такие жалобные призывы слышали те, кто прятался за каменной стеной. Идти ему на выручку означало искать верной смерти, поскольку крыши домов слева были заполнены снайперами, готовыми открыть огонь по любому, кто высунет голову из-за стены. Но один храбрый солдат из Джорджии рискнул всем и во время затишья в стрельбе перепрыгнул через стену, бросился к раненому солдату, поднял его голову на руки, дал ему напиться воды, а затем вернулся обратно через [197] стену под градом пуль, поднимавших землю вокруг него столбом.

Солдат, подобно матросу, известен своей суеверностью. Но временами в жизни солдата происходят определенные события или совпадения, которые, по меньшей мере, необъяснимы. Безусловно, каждый идущий в бой солдат испытывает определенный страх перед смертью. Человеческой природе свойственно страшиться этого долгого забытья в любое время и в любом месте. Он знает, что смерть — господин всего, и каждый должен подчиниться ее неумолимому зову, причем этот зов с большей вероятностью прозвучит в бою, чем при обычных обстоятельствах. То, что в определенные моменты солдаты действительно предчувствуют свою скорую смерть, доказывалось неоднократно. Я не утверждают, что все солдаты предсказывают свой конец с помощью некоего тайного вестника, но некоторые делают это или кажутся делающими. Капитан Саммер из моей роты был необычайно жизнерадостным и веселым человеком, и хотя его нельзя было назвать сквернословом, он не испытывал особой склонности к благочестию или церкви. В других сражениях он шел вперед так легко и беззаботно, будто отправлялся на учения или смотр. Когда в первое утро при Фредериксберге мы выстроились в боевую линию, пришел приказ для капитана. Его не было на месте, и на мой вопрос мне ответили, что он отошел к кустам в тылу. Подумав, что приказ может быть важным, я поспешил туда и застал капитана Саммера коленопреклоненным в молитве. Я подшутил над его «внезапным благочестием» и в шутливой манере обвинил в том, что он «сдает». Поднявшись с колен, я увидел, что он был спокоен, бледлен и серьезен — совсем не так, как в прежние разы, когда он шел в бой. Я начал подначивать его в шутливой форме насчет того, что он трусит. «Нет, — сказал он, — я не трус и докажу, что у меня хватит выдержки, если не больше, чем у большинства людей в армии, ведь у всех есть сомнения насчет смерти, а у меня их нет. Я буду убит в этом сражении. Я чувствую это так же отчетливо, как чувствую, что живу, но я не трус, пойду в этот бой и буду сражаться с тем же духом, который проявлял всегда». Это было правдой. Он действовал храбро и в течение тех нескольких минут, пока командовал полком, проявил всю дерзость, на какую способен храбрец, но пал, сраженный пулей Минье в голову. Перед поступлением на службу он передал мне поручения для своей молодой жены, на которой был женат всего около двух месяцев, [198] относительно распределения его имущества, а также своего тела после смерти.

Другим примером был случай с лейтенантом Хиллом из роты G Третьего полка Южной Каролины. Накануне сражения он попросил разрешения вернуться ночью в лагерь, находившийся на расстоянии примерно трех миль. Вместе с товарищем он вернулся в лагерь, раздобыл воды, искупался и сменил белье. На вопрос товарища, зачем ему понадобилось идти три миля ночью только ради купания и смены одежды, он с полным безразличием ответил: «В грядущем бою я чувствую, что буду убит, и раз уж так случится, я не вынесу мысли умереть и быть похороненным в грязной одежде». Он замертво упал от первого же залпа. Бывало ли когда-нибудь подобное мужество — чувствовать, что смерть столь неизбежна и что ее можно было избежать, удалившись от битвы, но позволить гордости, патриотизму и моральной стойкости вести их навстречу верной смерти?

С рядовым из роты C Третьего полка дело обстояло иначе. У него не хватило морального мужества противостоять «тайному вестнику», этому безмолвному шептуну смерти. Он всегда утверждал, что будет убит в первом же бою, и это убеждение было настолько сильным, что в другой раз он не удержался в боевой линии, за что офицеры порицали его за трусость. В этом сражении ему было приказано находиться под надзором сержанта с инструкцией вести его в бой на кончиках штыков. Впрочем, не потребовалось никакой силы, чтобы заставить его занять свое место в строю, однако он остался верен своим убеждениям в том, что его смерть неизбежна. Он шел в строю добровольно, если и не с радостью. Когда колонна двигалась, чтобы занять позицию на холме Мейри, по мере продвижения он давал своим товарищам указания относительно того, какие послания следует передать его жене, и прямо во время этих наставлений, еще до того, как подразделение заняло позицию, он упал, сраженный наповал в сердце.

Другой случай, ставший мне известным и который некоторые склонны называть «предчувствием», произошел с военнослужащим моей роты в Восточном Теннесси. Он был исключительно хорошим солдатом и живым воплощением идеального героя: высокий, прямой, отлично физически развитый, ростом более шести футов, он всегда стоял в первом ряду во главе роты. Когда Лонгстрит наступал на Ноксвилл, утром [199], когда он переправлялся через реку Теннесси до рассвета и до каких-либо признаков боя, этот человек сказал мне с такой холоднокровностью и самообладанием, словно говорил об обыденном деле, без малейшей дрожи в голосе или каких-либо эмоций: «Капитан, сегодня я буду убит. У меня в кармане есть деньги, которые я хочу, чтобы вы взяли, а также получили причитающееся мне за четыре месяца жалованье и отправили с надежным человеком моей жене. Скажите ей также...» — но тут я прервал его, сказав, что глупо тешить себя подобной чепухой, что нужно быть мужчиной, каким его поведение так часто показывало в прошлом. Я пошутил над ним, посмеялся и в добродушной форме сказал, что климат Восточного Теннесси заразил его болезнью, известной среди солдат как «пятиться назад». Я сделал это, чтобы отвлечь его мысли от мрачных раздумий. Настоящего сражения не было, шли лишь непрекращающиеся перестрелки с противником с единичными выстрелами в течение всего дня. Когда мы двигались в боевом порядке, я услышал тот характерный жужжащий звук пули, летевшей по рикошету в нашем направлении, но высоко в воздухе. Приближаясь к колонне, она, казалось, опустилась ниже и полетела со свистом. Она ударила человека прямо в грудь, затем он, покачнувшись, вышел из строя, сделал несколько шагов туда, где маршировал я, с кошельком в руке, и замертво упал у моих ног без слова или стона. Он был единственным человеком, убитым за тот день в бригаде, и даже не на линии огня. Разумеется, все скажут, что это лишь «совпадения», но какими бы они ни были, я привожу их как факты, очевидцем которых был сам, а факты подобного рода становились известны сотням и тысячам солдат во время каждой кампании, и никто не пытается объяснить их иначе, чем просто как факты. Но поскольку солдат — не более чем маленькая частичка всего великого механизма, происходит столько всего, чего он не может постичь или объяснить, что это вполне естественно делает множество солдат, подобно матросам, отчасти суеверными. Но когда мы говорим о моральном мужестве, сыщется ли мужество более возвышенное, чем когда солдат марширует навстречу, как он полагает, своей верной смерти, в то время как все его товарищи полагаются на слепой случай войны?

В солдатском опыте немало необъяснимых происшествий и совпадений. К тому же, как по-разному люди вступают в бой и как [200] по-разному они ведут себя при ранении. Некоторые люди накануне битвы — в самое тяжелое время в жизни солдата — стоят спокойно и бесстрастно, ожидая команды «вперед», в то время как их сосед дрожит и трясется, словно в сильнейшей лихорадке, молится, размышляет и находится почти в отчаянии, ожидая приказа на наступление. Затем в разгар боя оба человека будто преображаются. Первый, едва не лишившись рассудка, теряет голову и с равным успехом может палить назад вместо того, чтобы стрелять вперед; второй же, кажется, теряет всякий страх, безрассудно относится к своей жизни и сражается как герой. Я знал людей, которые дома были совершенными трусами, от которых школьник мог убежать с тростью, но в бою становились бесстрашными и храбрыми, как львы; в то же время те, кого дома называли «петухами» и завзятыми «деревенскими забияками», в бою оказывались жалкими трусами. Что касается ранений, то иной человек смотрит на смертельную рану, чувствует, как из него уходит жизнь, сохраняя полное спокойствие и безразличие, и передает свои предсмертные послания с невозмутимостью будничного дела; другие же, если им задеть кончик пальца или оцарапать голень, «орут как гиены или вопят как гагары» и поднимают такой шум, что тревожат всю армию. Однажды я видел бегущего с поля боя офицера с такой скоростью, на какую способен только страх, и когда я спросил его, не ранен ли он, он ответил: «Да, у меня нога сломана в двух местах», хотя на самом деле у него была лишь легкая царапина. Читатель может счесть эти эпизоды простой выдумкой, но это самые настоящие факты. Один солдат из роты E Третьего полка Южной Каролины, у которого пуля Минье застряла между двумя костями руки, поднял такой галдеж, когда хирурги попытались ее извлечь, что им пришлось отпустить его; в то же время рядовой из роты G того же полка, раненный в грудь, когда хирург шарил пальцем в поисках пули, наблюдал за этим с полным безразличие, заметив лишь: «Сделайте отверстие чуть побольше, доктор, и засуньте туда всю руку». Через несколько дней он умер. Я мог бы назвать имена всех этих людей, но по понятным причинам опускаю их. Я выделяю эти случаи лишь для того, чтобы показать, насколько по-разному устроена нервная система у разных людей. И я мог бы добавить еще один случай с бойцом моей роты на третий день битвы при Геттисберге. Лежа под сильным артиллерийским обстрелом, пока Пикетт совершал свою знаменитую атаку, и когда большинство солдат спало, этот человек засунул ногу в развилку [201] маленького куста, чтобы удобнее устроиться. В таком положении снаряд задел его выше лодыжки; он на мгновение взглянул на рану, а затем сказал: «Парни, будь я проклят, если это не тридцатидневный отпуск». На следующий день его ногу пришлось ампутировать, и по сей день он носит протез. Такова разница между солдатами, и судить о них по внешнему виду нельзя.

Здесь я привожу несколько абзацев из-под пера адъютанта Третьего полка У. Дж. Поупа, чтобы показать, что в лагерях находилось место и для веселья, несмотря на холода и лишения:







ИГРА В «ЭНТОНИ ПЕРЕБРОСЬ» В ШТАБЕ СЕДЬМОГО ДЕКАБРЯ 1862 ГОДА.







Была одна вещь, которая всегда привлекала мое внимание во время войны, — это теплое товарищество, существовавшее среди солдат. Если кому-то привозили сундук или коробку с вкусными вещами из дома, в этом не было никакого эгоизма; предполагалось, что товарищи разделят трапезу, так оно и было. Находясь в секрете на берегах реки Раппаханнок, когда нам сообщили, что другой полк прибыл сменить наш, нам одновременно передали, что к нам вернулся полковник Резерфорд; он отсутствовал с сентября, и мы все очень хотели его увидеть, ибо он был очаровательным парнем — душевным, остроумным и всегда украшавшим любую компанию. К тому же мы знали, что он привезет что-нибудь вкусное из дома. Однако мой пыл угас, когда полковник Нэнс сказал мне: «Ступай сам и проследи, чтобы каждая рота была сменена с пикетной службы, и приведи их к полку». Я знал, что это значит. Была ночь, земля была покрыта снегом, и ротам потребовалось бы много времени, чтобы маршем вернуться в лагерь. Солдат обязан повиноваться приказам, приятным или неприятным, поэтому я поехал во главе батальона; я продрог насквозь; уши мои онемели — ну, я растирал их, чтобы вернуть чувствительность. Наконец мы добрались до лагеря. Еще до этого я слышал веселый смех группы людей у костра нашего полкового штаба. Резерфорд встретил меня с предельнейшей сердечностью и велел подать мне ужин, поручив слугам сохранить его горячим. Но я не мог забыть, как мне пришлось проехать три мили во главе четырех рот и как сильно я замерз при этом. [202] Поэтому я был в дурном настроении и, отказавшись присоединиться к веселой компании у костра, сразу лег спать. Около двенадцати часов той ночи я услышал голоса играющих в «Энтони перебрось» и был вынужден рассмеяться. Разумеется, веселая чаша ходила по кругу. Мы жили в палатке Сибли, у которой сверху надевался специальный колпак. И в ту ночь, поскольку было очень холодно, решили надеть этот колпак на палатку. Весельчаки разделились на две группы и стали перебрасывать колпак наверх, а когда он не задерживался там, другая сторона пыталась сделать то же самое. Одна сторона выкрикивала: «Энтони», на что другая отвечала: «перебрось». Затем первая толпа затягивала: «Вот она летит», произнося эти слова при броске колпака. Раскаты смеха с обеих сторон, когда попытки зафиксировать колпак наверху терпели неудачу, и поддразнивания друг друга заставили меня смеяться, хотел я того или нет. В конце концов он закрепился как надо, затем последовали пожелания спокойной ночи, и все разошлись по постелям.

И излишне добавлять, что на следующий день в штабе царило всеобщее хорошее настроение, а шесть дней спустя полковник Нэнс, полковник Резерфорд и майор Маффетт были тяжело ранены в бою.







В ДЕКАБРЕ 1862 ГОДА.







В то время как зимой 1862 года войска Лонгстрита занимали город Фредериксберг, я узнал, что по ночам один из квартирмейстеров дивизии Маклоуза имеет обыкновение переправляться на остров на реке Раппаханнок, чуть выше города, чтобы добыть сено и кукурузу, а если говорить о главном стимуле — там жила весьма очаровательная старинная виргинская семья, и в этой семье была кареглазая дочь. Я задался целью взглянуть на эту «островную волшебницу», и наконец капитан Фрэнкс, бывший квартирмейстером Семнадцатого полка бригады Барксдейла, согласился взять меня с собой в одну из ночей. И вот я, полковой адъютант, без разрешения переправлялся на остров, имея сильного противника прямо на другом берегу реки, а потому рискуя попасть в плен. Тем не менее, надежда хоть краем глаза взглянуть на сияющие глаза вовлекала многих людей в опасные авантюры, и мой случай не был исключением из правил. Итак, я поехал. Я увидел прекрасную девушку. Она была не только красива, но и очень интересна. После того [203] как все закончилось, благоразумие подсказало мне не испытывать судьбу вновь — особенно учитывая, что прекрасная дама в другом штате имела бы полное право выразить протест против подобного моего поведения. Впрочем, я никогда не жалел о своем визите на остров!







АКТ ГЕРОИЧЕСКОЙ ВЕРНОСТИ ЧЕРНОКОЖЕГО РАБА НА ВОЙНЕ.







Оглядываясь назад на события Войны между штатами, с большим удовольствием вспоминаешь случай, делающий великую честь африканской расе рабов.

Это было 13 декабря 1862 года, когда Третий пехотный полк Южной Каролины получил приказ покинуть позицию у подножия холма Ли во Фредериксберге, штат Вирджиния, и направиться к дому Мейри, располагавшемуся недалеко, но справа от углубленной дороги, защищенной каменной оградой. При движении по Телеграфной дороге полк на некоторое время оказался под обстрелом федеральных батарей на Стаффорд-Хайтс. Снаряд с этих батарей был послан настолько точно, что разорвался неподалеку от роты C этого полка, и в результате лейтенант Джеймс Спенсер Пистер из этой роты был мгновенно убит. Его тело лежало на дороге, и его верный слуга, Симпсон Пистер, подошел к телу своего хозяина и, бережно взяв его на руки, понес в тыл, чтобы отправить его родственникам в Ньюберри, штат Южная Каролина. Всякий, кому доводилось в тот день оказываться на Телеграфной дороге, должен по достоинству оценить мужество и преданность, проявленные в поступке Симпсона Пистера.












ГЛАВА XV







Воспоминания.





После того как дым великого сражения рассеялся и противник прочно обосновался в своих старых квартирах к северу от Раппаханнока, Ли отвел свою армию на несколько миль к югу от Фредериксберга, на покрытые лесом возвышенности, и стал готовиться к зимним квартирам. Это не было слишком хлопотным или долгим занятием, ибо все, что требовалось, — это поставить наши старые изношенные палатки со скатной крышей, в каждой из которых размещалось [204] по шесть-восемь человек. Войска слишком хорошо усвоили всю неопределенность своего пребывания в лагере, чтобы пускаться в какие-либо трудоемкие или сложные приготовления. У Кершоу было весьма удачное место среди поросших лесом холмов, но оно вскоре лишилось всех признаков какого-либо топлива, ибо следует понимать, что у армии не было повозок или упряжек для подвозки дров, и каждый должен был носить свою долю древесины, необходимую для ежедневного использования, часто с расстояния в милю или полторы. К исходу года Восточная армия оказалась в довольно сносных условиях и была весьма довольна кампанией прошедшего года, однако плоды нашей победы заключались скорее в блестящих достижениях, нежели в материальных результатах.

В Западной армии дела обстояли не столь успешно. В начале года генерал Альберт Сидни Джонстон держал свою армию в Боулинг-Грин, штат Кентукки. Но несчастье за несчастьем преследовали его, пока Конфедерация не потеряла два штата, а также самого этого великого полководца, павшего в момент победы на роковом поле при Шайло. Все началось с падения форта Генри на реке Теннесси, затем форта Донелсон на Камберленде, что потребовало эвакуации оборонительных рубежей в Боулинг-Грин и вывода армии из Кентукки. У Питтсбург-Ландинга Грант потерпел сокрушительное поражение от армии под командованием Борегара, однако из-за разделения сил двумя командирами конфедератов и превосходящих сил противника под началом некоторых из величайших генералов армий Союза Борегар был вынужден отступить к Шайло. Здесь две объединенные армии Борегара и Джонстона атаковали армию Союза под командованием Гранта, Шермана, Бьюэлла, Лью Уоллеса и других военных гениев, насчитывавшую более ста шестнадцати тысяч человек против сорока восьми тысяч конфедератов. После одного из самых упорных и в то же время кровопролитных сражений войны конфедераты одержали полную победу в первый день, но в силу стечения обстоятельств были вынуждены отступить во второй. После других сражений с переменным успехом к концу года Западная армия оказалась на севере Миссисипи и юге Теннесси.

Восточная армия, с другой стороны, после семидневных боев отбросила неприятеля от самых ворот столицы Конфедерации, спрессовав его в неопределяемую массу, и поспешно гнала [205] на север; на равнинах Манассаса он был настигнут, разбит и почти уничтожен, не сумев повторить исход первого сражения с тем же названием и на том же месте лишь по тем же причинам, а именно из-за регулярных частей Сайкса; противник переправился через Потомак, повергнув Капитолий, а также весь Север, в состояние полной паники; конфедераты вступили на вражескую территорию, захватив один из их оплотов с одиннадцатью тысячами пленных и военными припасами, достаточными для снаряжения целой армии; дали одно из самых кровопролитных сражений современности едва ли не на глазах у самого Капитолия, завершившееся, если не победой, то весьма почетной ничьей; беспрепятственно вернулись на Юг с пленными и несметной добычей; провели великое сражение при Фредериксберге с результатами, только что перечисленными. Смогли бы Наполеон, Фридрих Великий или «Безумец Севера» добиться большего с имеющимися силами против врага, превосходящего в два-три раза? Так что армии Ли не на что было жаловаться, кроме потери стольких великих и благородных товарищей.

Нам почти не приходилось нести пикетную службу — быть может, раз в месяц, да и то в опустевших домах Фредериксберга. Караульная служба в лагере на зиму была отменена, как и строевая подготовка, за исключением хороших, теплых дней; впрочем, последние в тот сезон выдавались редко. Войска предавались игре в бейсбол, снежным боям, написанию писем и приему в своих лагерях друзей и родственников, которые непременно привозили с собой огромные ящики с домашними гостинцами, а также одежду и обувь для нуждающихся солдат. Отпуска предоставлялись в ограниченном количестве. В наши ряды стекались новобранцы и те раненые из многочисленных сражений, кто полностью исцелился, отчего все выглядели жизнерадостно.

Та зима в Вирджинии была одной из самых суровых за многие годы, но солдаты уже привыкли к северным холодам и даже полюбили их, особенно когда снег выпадал глубиной от двенадцати до шестнадцати дюймов и лежал по две-три недели. Так что читатель видит: у солдатской жизни есть как светлая, так и темная сторона. Войска обожали играть в снежки и предавались этой забаве целыми днями. Шли ожесточенные битвы, которые выигрывались и проигрывались; порой рота выступала против роты, затем [206] полк против полка, а порой бригады сталкивались с враждебными бригадами. Когда южнокаролинцы выступали против джорджийцев или две джорджийские бригады против бригад Кершоу и Миссисипи, удары сыпались быстро и яростно. Самым жестоким боем и самым тяжелым бегом в моей жизни стал тот момент, когда бригада Кершоу под командованием полковника Резерфорда из Третьего полка вызвала на бой джорджийцев Кобба и сразилась с ними. Полковник Резерфорд был большим любителем этой забавы, и везде, где разворачивалось состязание, он обязательно принимал в нем участие. В упомянутый день полковник Резерфорд выстроил своих людей под барабанный бой и звуки горнов; офицеры возглавили свои роты, полки выстроились с развевающимися знаменами, и когда все было готово, войска вывели на вершину холма, вернее, на полпути вниз по склону, и сформировали боевую линию в ожидании приближения джорджийцев. В тот момент они наступали через равнину, разделявшую два лагеря. Солдаты соорудили позади себя огромные пирамиды из снежков и ждали нападения стремительно приближающегося врага. Офицеры подбадривали людей, призывая их стоять насмерть и отстаивать «честь своего штата», в то время как офицеры с другой стороны умоляли своих людей смести с поля все живое.

Солдаты стояли, дрожа от холода и волнения, а офицеры — от страха, ибо тот офицер, которому не посчастливилось попасть в руки компании «снежных гуляк», к своему огорчению узнавал, что его постель усыпана отнюдь не розами. Когда джорджийцы подошли на расстояние ста футов, был отдан приказ «огонь!». Затем туча за тучей пушистых снежков заполнили воздух. Ободряющие крики раздавались со стороны и атакующих, и обороняющихся — то оттесняемых летящими снарядами назад, то снова переходящих в атаку. Офицеры кричали людям, а те отвечали им боевым кличом. Когда кто-нибудь, смелее остальных, подходил слишком близко, его хватали и втаскивали за линию строя, в то время как его товарищи предпринимали отчаянные попытки его отбить. Бедный пленник, оказавшись в безопасности за линиями, но с туманной судьбой, валялся в снегу — лицом вниз, затем на спину, потом его кружили за пятки, и все это время ему за шиворот и за пазуху набивали снег, а глаза, уши и волосы были набиты «прекрасным снегом». Спустя [207] пятнадцать минут борьбы наши линии дрогнули. Свирепый взгляд рослого, мускулистого джорджийца с безумными глазами, стоявшего прямо передо мной, казалось, выделил меня в качестве жертвы. Началось бегство. Я попытался возглавить отступление, встав во главе самого храдрого и крепкого отряда в строю, все время крича людям: «Поворачивайте, парни, поворачивайте». Но они продолжали отступать в тыл, и на кратчайшем пути к нашему лагерю, находившемуся тогда в миле отсюда, я понял, что единственный шанс спастись от лап этого безумноглазого джорджийца заключается в непрерывном и стремительном беге. Мысль о том, что семнадцатилетний паренек, чей вес никогда еще не дотягивал до сотни фунтов, окажется в лапах этого чудовища, каким он теперь мне казался, приводила меня в ужас. Один за другим солдаты обгоняли меня, и хотя расстояние между нами и лагерем с каждым шагом сокращалось, расстояние между мной и моим преследователем также сокращалось по мере нашего безумного бега. Широкое пространство между бойцами и лагерем представляло собой сплошную бегущую, бурлящую массу, в то время как земля, вернее снег вокруг, была заполнена упавшими или настигнутыми людьми, переживавшими последние минуты отчаянной снежной битвы. Я не смел оглядываться назад, но храбро продолжал путь. Дыхание мое стало частым и тяжелым, а лагерь казался настоящим миражом: то близким, то далеким. Солдаты, еще не попавшие в руки безрассудных джорджийцев, обогнали меня, и единственным стимулом, заставлявшим меня продолжать бег, была надежда на то, что с безумноглазым преследователем сзади приключится какая-нибудь неприятность, иначе мне конец. Ни у кого не хватило бы безрассудства связаться с этим гигантом в ярости. Но всему приходит конец, и мой забег завершился тем, что я рухнул в своей палатке, более мертвый, чем живой, как раз в тот момент, когда почувствовал горячее дыхание преследователя на своей шее. Лежа в изнеможении, я услышал, как безумноглазый человек сказал: «Я бы предпочел поймать этого чертового маленького капитана, чем убить самого крупного парня в армий янки».
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ГЛАВА XVI







Кампания 1863 года — Сражение при Чанселлорсвилле.





Утром 29 апреля солдаты были разбужены от сна звуком генерального сбора. Какой зловещий звук представляет собой генеральный сбор для солдата, завернутого в одеяло и наслаждающегося сладостями сна! Это как пожарный колокол ночью. Это означает бой. Это говорит солдату, что противник движется; это означает спешку и активную подготовку. Битва неизбежна. Солдаты, разбуженные таким образом, словно от долгого сна со времен Фредериксберга, чувствуют себя взвинченными. Страшные сцены Фредериксберга и холма Мейри встают перед ними призраком. Солдаты выбегают из палаток, задают вопросы и строят догадки. Другие заняты сворачиванием одеял, сносом палаток и подготовкой к выступлению; роты формируются в полки, а полки — в бригады. Далекий гул пушек за Раппаханноком говорит нам, что враг снова собирается переправиться через реку и испытать силы солдат Ли. Все ожидали кровопролитного столкновения, так как федеральная армия была значительно пополнена, находилась под превосходным командованием и возглавлялась «Сражающимся Джо» Хукером. Он был одним из лучших офицеров в той армии и сам хвастался, что его армия — «лучшая из всех, когда-либо организованных на планете». Она насчитывала сто тридцать одну тысячу человек всех родов войск, в то время как у Ли было едва ли шестьдесят тысяч. Мы быстро двинулись в направлении Фредериксберга. Я никогда не видел Кершоу выглядящим так прекрасно. Верхом на своем сером в яблоках коне во главе колонн, он не мог не производить впечатления своим солдатским видом. Он казался подлинным рыцарем старины. Выведя свою бригада выше города, он занял позицию в старых окопах.

Прежде чем мы достигли линии фронта, неприятель уже навел понтоны у прежнего места высадки, переправил часть своей армии и теперь выставлял секреты на южном берегу реки. По одной роте от каждого полка были выдвинуты в качестве стрелков или застрельщиков под [209] командованием капитана Гогганса из Седьмого полка и развернуты в долине внизу, где мы могли наблюдать за противником. Моя рота была в их числе. В течение дня не происходило ничего, кроме непрерывной смены позиций. Мы оставались на стрелковой линии всю ночь без костров и без какой-либо смены, ожидая наступления на следующее утро или по крайней мере смены. На следующее утро солнце было скрыто густейшим туманом, какого я почти никогда не видел. Когда около 10 часов он рассеялся, каково же было наше удивление — не обнаружить ни врага перед нами, ни друзей позади. Правда, напротив и ниже города находились федералы, но они принадлежали к другой дивизии. Мы слышали редкую канонаду в нескольких милях выше по Раппаханноку. От проезжавших мимо штабных офицеров мы узнали, что Хукер за ночь отвел войска с нашего фронта, переправившись обратно через реку у брода Эли и брода Раккун или каких-то других бродов напротив Диких Земель (Уайлдернесс). Это было в пятницу, 1 мая. После совещания с офицерами нашего отряда было решено оставить нашу позицию и присоединиться к своим полкам, где бы мы их ни нашли. У нас не было продовольствия, и это было одним из стимулов к движению. Но если бы солдаты были обеспечены провизией, и дело оставалось бы только за ними, я очень сомневаюсь, что они предпочли бы покинуть занимаемую ныне землю, поскольку мы находились в относительной безопасности и врага не было видно, в то время как присоединение к нашим частям значительно увеличивало шансы ввязаться в бой. К сожалению, большинство офицеров придерживались того же мнения. Некоторые привели одно из изречений Наполеона, слышанное мной в детстве: «Когда солдат сомневается, куда идти, всегда иди туда, где слышна самая сильная стрельба», и мы могли неявно слышать редкие раскаты пушек высоко вверх по реке, указывающие на то, что по крайней мере часть армии находилась в том направлении.

Итак, мы вернулись назад через бруствер на дощатую дорогу, ведущую к Орандж-Корт-Хаус. Пробираясь батальоном вместе по этой дороге в направлении Уайлдернесса, около полудня мы услышали глухой гул пушек — то далекий и неясный, то вновь более частый и вполне отчетливый, ясно показывавший, что Ли ведет маневренный бой. Позже в тот день мы прошли мимо мертвых лошадей и нескольких убитых и раненых солдат. Повсюду были видны следы [210] воздействия ядер и снарядов. Деревья вдоль дороги были расщеплены, заборы разрушены, а кое-где возведены грубые брустверные укрепления — свидетельства тяжелых перестрелок на нашем фронте. Ли теснил передовой отряд, переправившийся у одного из нижних бродов, обратно к главной армии, переправлявшейся тогда у бродов напротив и выше дома Чанселлора. Ближе к закату стрельба стала заметно интенсивнее, особенно артиллерийская. Люди в большинстве рот выказывали желание почаще отдыхать и всячески затягивать наш марш. Некоторые офицеры также присоединились к солдатам и высказывались против того, чтобы сломя голову бросаться в бой без приказа. Я знал, что наша бригада находится где-то впереди нас, и по стрельбе был абсолютно убежден, что бой неизбежен, и в таком случае наш долг призывал нас к нашему командованию. Однако солдаты колебались не из-за трусости, ибо вся эта художественная литература о жажде людей к битве, их неуемном желании броситься на врага, их великой любви к свисту рарывающихся над головами снарядов и пролетающих сквозь их ряды пуль Минье хороша лишь для романов и на бумаге, но предоставленный самому себе солдат, если он не ищет славы или почестей, не станет добровольно бросаться в бой, и если он может честно избежать его, то сделает это в девяти случаях из десяти. Тем не менее, бывают моменты, когда офицеры, движимые острым чувством долга и благородным пониманием занимаемого ими положения, самовольно ведут свои подразделения в бой, видя в этом необходимость, но рядовой, который не должен подчиняться никому, кроме своих начальников, и не несет никакой ответственности, редко идет в бой добровольно; если же идет, то одного раза достаточно.

В этих обстоятельствах, когда солнце уже клонилось к закату, от какого-то раненого солдата мы узнали, что Кершоу движется в боевом порядке слева от дощатой дороги. Другой капитан и я бросили своих товарищей и вместе с ротами проложили путь к своим полкам. Когда мы подошли к нему, полк как раз выходил из кустарника на открытое поле под сильным огнем застрельщиков и яростным обстрелом батареи с фронта. Мы зашагали ускоренным маршем, чтобы воссоединиться с полком, и самыми гордыми моментами в моей жизни и самыми сладкими словами стали те, когда остальная часть полка, увидев наше приближение, разразилась приветственными криками и закричала: «Ура! «голландцам»; «голландцы» пришли; [211] освободите место слева для «голландцев»!» — и тому подобными выражениями радости и приветствия, от которых я подумал: пусть даже «голландцы» и их юный командир были лишь малейшей точкой в огромной армии, все же кто-то нас потерял, и мне было приятно чувствовать соприкосновение локтей справа и слева, когда шел бой.

Роты в армии, подобно школьникам, почти все имеют «прозвища». Мою роту называли «голландской» из-за того, что она была сформирована в том районе между реками Салуда и Брод, который известен как «Голландская развилка». За столетие или более до этого данная местность чуть выше Колумбии и в междуречье двух рек была заселена немецкими беженцами, отсюда и название «Голландская развилка» (Dutch Fork).

Воссоединившись с полком, мы прошли еще немного вперед и остановились на ночлег, спавшие с оружием в руках на случай, если ночная атака застанет войска неподготовленными, если ружья сложить в козлы. Мы находились настолько близко к врагу, что разводить костры не разрешалось, а говорить дозволялось лишь шепотом. По два человека от каждой роты направлялись в тыл для приготовления пайков. Это нелегкая задача для двух людей, которые весь день маршировали и сражались, — бодрствовать всю ночную пору, готовя по три приема пищи на тридцать или сорок человек, собирая при этом собственные дрова и часто отправляясь за водой за полмили. Дневной пацион на марше всегда готовится единовременно, так как ночь — единственное время для готовки. Предписания приказа о наряде неумолимы. Солдат должен принимать их такими, какие они есть, ибо никто не знает, не окажутся ли следующие обязанности еще хуже нынешних. Как правило, солдаты редко ропщут на какой-либо наряд накануне боя, ведь иногда это освобождает их от сражения, а старый опытный ветеран от этого никогда не отказывается.

На рассвете батарея примерно в двухстах ярдах от нашего фронта открыла по нам яростный огонь, и снаряды пролетали неприятно близко от наших голов. Если между батареей и нашими войсками и находилась какая-то пехота, она должна была залечь низко, чтобы избежать летящих над головами выстрелов. Но после нескольких залпов они запрягли орудия и умчались прочь. Мы медленно продвигались вперед при сильной перестрелке на нашем фронте в течение всего утра второго дня. Около дома Чанселрора мы построили боевую линию в виде полукруга: наш правый фланг упирался в реку и простирался через [212] дощатую дорогу, причем Кершоу располагался на некотором расстоянии к левому флангу от этой дороги, а Пятнадцатый полк занимал правый фланг. Здесь мы оставались до конца дня. Мы услышали пронесшийся по цепи призыв: «Без криков, без криков». Через несколько мгновений генерал Ли проехал вдоль линий, направляясь налево. С ним было довольно много штабных и один-два курьера. Он смотрел прямо перед собой, задумчиво, не обращая внимания на солдат, бросившихся к линии, чтобы посмотреть на его проезд. Без сомнения, в тот момент он вынашивал мастерский маневр, причем идущий вразрез со всеми правилами и законами военной науки или стратегии — «разделение своей армии перед лицом противника», маневр, который не раз приводил армии к гибели, а их командиров к краху. Но ничто не имеет такого успеха, как сам успех. Колоссальная диспропорция в численности была столь велика, что Ли оставалось лишь выжидать и надеяться на ошибку или оплошность противника либо за счет собственного исключительного стратегического маневра получить преимущество, при котором его оппонент будет повержен. У Хукера было сто тридцать тысяч человек, в то время как у Ли — всего шестьдесят тысяч. При такой численности Хукеру казалось легкой задачей угрожать Ли у Фредериксберга, а затем обрушиться на него со всеми силами при Чанселлорсвилле и раздавить его до того, как Ли сможет вырваться из окружавших его сетей и отступить к Ричмонду. Густой Уайлдернесс казался провидением для маневра, на который Ли теперь решился поставить судьбу своей армии и фортуну Конфедерации. Его густой, плотный подлесок полностью загораживал обзор и скрывал задуманные передвижения. Джексон с дивизиями Роудса, Колстона и А. П. Хилла должен был совершить обходной маневр вокруг правого фланга противника, пройти по глухим дорогам и конским тропам через спутанный лес и ударить в тыл врага, в то время как дивизии Маклоуза, Андерсона и Эрли должны были сдерживать его с фронта. Дивизия Пикетта к тому времени была отправлена в Уилмингтон, штат Северная Каролина, а дивизия Рэнсома вместе с миссисипской бригадой Барксдейла из дивизии Маклоуза должны были наблюдать за противником во Фредериксберге. Федеральный генерал Стоунмен со своей кавалерией в то время совершал знаменитый, но гибельный рейд на Ричмонд. Джексон начал марш рано утром и продолжал его весь день, повернув [213] назад к тылу неприятеля, когда удалился на достаточное расстояние, чтобы его маневр не был обнаружен. Пройдя от восемнадцати до двадцати миль, он оказался всего в трех милях от пункта своего отправления. Но армия Хукера стояла между ним и Ли. Ближе к ночи Джексон нанес врагу страшный удар возле дощатой дороги, как раз напротив того места, где располагались мы, и канонада стояла просто оглушительная. Выстрелы из некоторых нарезных орудий Джексона пролетали далеко над головами врага и падали в нашем тылу. Хукер, растерянный и заблудившийся в сетях Уайлдернесса, выстроил свои дивизии в боевой порядок уступом и выступил из-за реки. Между дивизией впереди и дивизией сзади образовывались огромные разрывы. Он и помыслить не мог, что один враг стремительно марширует ему в тыл, другой следит за каждым движением с фронта, и для этих врагов — Джексона и Ли — незнающий Хукер оставлял свой фланг незащищенным, а расстояние между колоннами давало заурядному противнику преимущество, редко предоставляемое проницательным генералом, но для такого врага, как Джексон, это было большим, чем он мог надеяться или даже сметь ожидать. Когда он сидел, наблюдая за разорванными колоннами противника, пробирающимися сквозь густой подлесок, настал благоприятный момент. Воспользовавшись им с быстротой и дерзостью, столь свойственными этому человеку, он, подобно Наполеону под Аустерлицем, когда тот увидел проходивших мимо его фронта русские войска с открытыми флангами, бросился на них, как хищный зверь на добычу, обратив обнаженную колонну вспять на ее же тыл. Колстон, командовавший старой дивизией Джексона, возглавил атаку, за ним последовал А. П. Хилл. Затем Роудс обрушился лавиной на ничего не подозревавшие и к тому времени совершенно дезорганизованные дивизии отступающего неприятеля. Залп за залпом обрушивался на кипящую массу наступающих и отступающих колонн. Артиллерию на близкой дистанции почти невозможно было использовать, поэтому этот род войск в основном занимался обстрелом их обозов и леса в тылу. Битва бушевала со всей яростью до позднеи ночи. Темнота лишь усилила ее интенсивность, и огонь не прекращался до тех пор, пока случайная пуля не повергла великого полководца — Стоунвела Джексона. Генерал А. П. Хилл теперь принял командование корпусом, и велась вся подготовка к отчаянному натиску завтрашнего дня. Благодаря какой-то странной интуиции, свойственной солдату и его способности собирать новости, весть о том, что Джексон [214] пал, пронеслась по лагерю подобно взрыву и погрузила всех в мрачную скорбь.

Поскольку наши земляки-южнокаролинцы из бригады Макгована находились по другую сторону от нас и в самом разгаре боя, пока мы оставались без дела, я беру на себя смелость процитировать из «Истории Колдуэлла» этой бригады описание страшных сцен, разыгравшихся в ту памятную ночь в Глуши, в которую пал Джексон:

«Теперь наступила ночь. Луна, миновавшая полнолуние день или два назад, поднялась на безоблачном небе и осветила нам путь. Мы выстроились фронтом, а затем продвинулись справа от дороги в густые заросли сосен. Вскоре перед нами завязалась ружейная перестрелка, и непосредственно после этого артиллерия противника открыла яростный огонь, обрушившись на нас. Зрелище было ужасным. За залпом следовал залп мушкетного огня, который конфедеративная линия перед нами обрушивала на неприятеля. Противник отвечал с не меньшей скоростью; дикие и яростные боевые кличи неслись над всем лесом; офицеры кричали во всю мочь своих голосов, чтобы их услышали; пушки гремели, и непрерывно рвались снаряды. Мы ничего не знали, ничего не видели, отгороженные спутанной массой деревьев. Ночные бои всегда ужасны, но этот был худшим из всех, что я знал. Плохо уже то, что ты видишь свою опасность, но слышать, как над тобой свистят и рвутся снаряды, слышать, как шрапнель и осколки железа бьют по деревьям и отщепляют сучья, и не знать, откуда исходит твоя смерть — это испытание превыше всего. И здесь все выглядело столь несообразно: внизу бушевали гром, крики, вопли, бойня, а наверху — мягкий, безмолвный, улыбающийся лунный свет, мир!»

На следующее утро А. П. Хилл начал движение рано, но сам был ранен, и командование принял генерал кавалерии Джеб Стюарт. Боевые действия корпуса Джексона сегодня превзошли действия предыдущей ночи, и, преодолев почти непреодолимые препятствия, они преуспели в том, чтобы выбить Хукера с его хорошо укрепленной позиции.

Кершоу оставался в своей боевой линии, поддерживая непрерывный огонь силами стрелков. Каждую минуту ожидалось наступление на Ченселлор-Хаус. Долгая задержка между началом движения Джексона и моментом, когда мы услышали грохот его орудий непосредственно перед нашим фронтом и в тылу противника, была заполнена догадками [215] о том, «каким будет следующий маневровый шаг». Все чувствовали, что отступления не будет, и поскольку мы не наступали, загадка нашего бездействия казалась еще более сбивающей с толку.

Однако рано на следующее утро сражение началось всерьез. Хукер потратил ночь на то, чтобы выровнять свои линии и создать базис для боя в надежде исправить оплошность предыдущего дня. Стюарт (или точнее А. П. Хилл, пока его не ранили) начал теснить его с самого начала. Мы слышали дикие крики наших войск по мере того, как одна за другой линии Хукера перестраивались, чтобы быть сметенными героизмом южных войск. Наши стрелки возобновили свою вчерашнюю беспорядочную стрельбу. По мере развития боя казалось, что он приближается к нам, и расчищенное пространство вокруг Ченселлор-Хауса словно кишело артиллерией неприятеля. Около двух часов нашим линиям было приказано идти вперед, и мы проложили себе путь через запутанное болото в направлении нашей стрелковой цепи. Здесь был убит один из храбрейших людей в нашем полку — рядовой Джон Дэвис из «Куитменских стрелков» (Quitman Rifles). Он был безрассуден сверх всякой меры. Он любил опасность ради самой опасности. Шагнув за дерево, чтобы зарядиться (он находился на стрелковой линии), он выходил из этого укрытия на самое видное место, тщательно прицеливался и стрелял. Товарищи снова и снова умоляли и убеждали его защитить себя, но все было напрасно. Пуля вражеских снайперов убила его наповал.

Здесь зафиксирован исключительный и трогательный случай, связанный с этой семьей. У Дэвиса был единственный брат, младший и такой же храбрый, как Джон — Джеймс; оба они были единственными детьми пожилой, но состоятельной четы из округа Ньюберри. После гибели Джона его мать приложила усилия и наняла заместителя для своего младшенького, а через неделю после боя приехала за телом своего старшего сына и чтобы увезти Джеймса домой — как единственную надежду и утешение закатных лет этих престарелых отца и матери. Вопреки своей воле и желаниям, но по уговорам матери и просьбам друзей, молодой человек согласился сопровождать мать домой. Но судьба, казалось, преследовала их и здесь, сыграв с ними злую шутку, ибо менее чем через две недели этот храбрый, светлый и подающий надежды мальчик умер от злокачественной болезни.

Когда наша бригада двигалась сквозь заросли в промежутке между нашей основной линией и стрелками под сильным огнем, мы наткнулись [216] на одинокого незнакомца, спокойно сидавшего на бревне. Сначала его сочли за неприятеля, который в густоте подлеска пересек наши линии с разведывательной целью. Его подвергли пристрастному допросу, и выяснилось, что это преподобный Баушелл, методистский священник, принадлежавший к одному из южнокаролинских полков Макгована, который отбился от своего подразделения во время великого флангового маневра Джексона (бригада Макгована принадлежала к корпусу Джексона) и, по его словам, спустился вниз, «чтобы посмотреть, как идет сражение, и оказать помощь и утешение любому раненому солдату, если ему случится найти нуждающегося в его услугах».

Батареи перед нашим фронтом теперь прочесывали сплетенный кустарник вокруг и над головами, и их пехота вскоре осознала наше присутствие, также начав изрыгать залпы в нашу наступающую колонну. Ряды пришли в замешательство, ибо в этой глуши мы не могли видеть и двадцати шагов перед собой. И все же мы продвигались вперед в таком порядке, какой допускали обстоятельства. Приблизившись к шоссейной дороге, генерал Кершоу отдал приказ «в атаку!». Пятнадцатый полк поднял боевой клич; затем Третий бросился вперед; Седьмой несколько опоздал из-за почти непроходимого состояния почвы, но все же он и Третий батальон вместе со Вторым на левом фланге совершили безумный бросок к публичной дороге и вышли на нее вскоре после Пятнадцатого и Третьего. Нас встретило сущее море огня от многочисленных орудий, расставленных вокруг Ченселлор-Хауса и стрелявших во всех направлениях, кроме тыла. Ли с одной стороны и Стюарт с другой сомкнулись на противнике, их фланги соединились прямо перед домом. Некоторые орудия неприятеля находились не ближе чем в пятидесяти ярдах перед нашим фронтом, и выстрелы казались полыхающим пламенем прямо в наших рядах. Пехота также была сконцентрирована по всему двору, и позади этой огромной, смешивающейся, движущейся массы людей повсюду лежали мертвые лошади, в то время как мертвые и раненые солдаты были свалены в кучи и разбросаны вперемешку с живыми. Но несколько залпов наших войск с дороги вскоре заглушили всякое сопротивление со стороны пехоты, в то время как канониры впрягали лошадей, чтобы спасаться бегством. Некоторые пытались вручную утащить свои передки и легкие орудия, в то время как тысячи «синих мундиров» с оружием и без него бежали в укрытия в тылу. Меньше чем через двадцать минут стрельба перед нашим фронтом прекратилась, и людям [217] приказали готовить брустверы. Наши солдаты к тому времени, подобно бобрам в воде, приучились зарываться в землю, как только объявлялась «остановка». Каждая рота постоянно носила с собой кирку и лопату на случай непредвиденных обстоятельств. Разрыв снаряда возле моей роты привел к тому, что осколок ударил одного из моих собственных людей по плечу. Он утверждал, что тяжело ранен, и хотел отправиться в госпиталь. Я поспешно осмотрел его, чтобы понять, могу ли оказать ему какую-то помощь. Он утверждал, что у него сломано плечо. Как раз в этот момент был отдан приказ «приступить к фортификации». «Г.», раненый человек, первым схватился за лопату и стал швырять землю с такой энергией, что заставил моего ротного сержанта — храброго и верного солдата, который никогда не упускал комической стороны ни в одном деле, — воскликнуть: «Капитан, посмотрите на „дикаго голубя“; поглядите, как он гребет землю». Все солдаты носили «прозвище» — имя, даванное из-за какого-то физического недостатка, или какой-либо ошибки, которую они совершили, или из-за любого обстоятельства в их жизни, выходящего за рамки обычного порядка. Едва мы завладели шоссейной дорогой и начали возводить укрепления, как внизу по реке послышался звук разрывов снарядов, и нас поспешно маршем повели вниз по дороге. Дивизии Маклоу и Андерсона ускоренным маршем были направлены вниз по шоссейной дороге прочь от сражения, чтобы встретить Седжвика, который переправился через Раппаханнок у Фредериксберга, штурмовал высоты Мейри, разгромил и захватил большую часть миссисипской бригады Барксдейла и стремительно прорывался в тыл Ли.

Это сражение при Ченселлорсвилле определенно имело множество сторон, включая стремительные марши, смену позиций и полководческое искусство высочайшего порядка. Накануне Джексон обошел правый фланг Хукера и обрушился на его тыл, в то время как сегодня мы наблюдали новую картину: Седжвик в тылу Ли и Стюарт в тылу Хукера. Никто не может предсказать исход битвы, если бы Хукер удержал свою позицию до подхода Седжвика. Но великий ум Ли работал быстро и молниеносно. Он знал местность и был прекрасно осведомлен своими разведчиками о каждом движении и повороте противника на шахматной доске боя. Андерсон со своей дивизией, находясь на нашем правом фланге, вел наступление вниз по дороге навстречу Седжвику. Мы миновали огромные обозы (артиллерийские и интендантские) [218] по обе стороны дороги. Тут и там находились полевые лазареты, где оказывали помощь раненым и где перед боем был складирован весь избыточный багаж.

Достигнув церкви Зоар примерно в пяти милях в тылу, мы столкнулись с передовой стрелковой цепью Седжвика, и завязалась тяжелая перестрелка. Андерсон выстроил боевой порядок на самом правом фланге и справа от плашечной дороги с целью охватить левый фланг неприятеля. Маклоу выстроился на левом фланге корпуса, причем его крайний левый фланг простирался в сторону реки и пересекал дорогу; Кершоу находился непосредственно справа от дороги, причем Второй полк упирался в нее, затем шли Пятнадцатый, Третий батальон, Восьмой, Третий и Седьмой на правом фланге. Слева от дороги, ведущей к Фредериксбергу, находилось большое открытое поле, простиравшееся до утёса у реки; справа лежал густой сосновый подлесок и заросли. В нем нам и пришлось выстраиваться. Седьмой полк испытал некоторые трудности при построении в линию, и несколько дней спустя в лагере ходили многочисленные слухи нелицеприятного характера относительно действий Седьмого. Но все это было ложью, ибо в конфедеративной службе не было более доблестного полка и с лучшими офицерами, обладающими как мужеством, так и способностями, чем «Кровавая Седьмая». Но причиной замешательства стали неблагоприятный характер местности, трудности при построении линии, а также скученность и наплыв людей друг на друга.

Вскоре после того, как наша боевая линия была сформирована и Кершоу ожидал приказов от Маклоу на наступление, в нашем тылу подошла линия поддержки и, приняв нас за противника, открыла по нам огонь. Взметнулись носовые платки, раздались крики «свои», «свои», но стрельба все продолжалась. Один полковник, видя опасность — противник прямо спереди, а свои стреляют по нам с тыла, — крикнул: «Кто вызовется добровольцем отнести наше знамя назад к нашим в тыл?». Выпрыгнул красивый и доблестный молодой сержант Коупленд из «Клинтонских диверсантов» (одной из самых великолепных и красивейших рот на его службе, насчитывавшей при зачислении сорок человек ростом выше шести футов) и сказал: «Полковник, отправьте меня». Схватив знамена в руки, он понес их, размахивая ими и жестикулируя дружелюбным образом, пока не убедил войска, что перед ними свои.

Пока мы так ждали, пока Андерсон обойдет левый фланг противника, [219] по нам был нанесен отчаянный удар. Канонада была чрезвычайно сильной и точной. Большие деревья вокруг падали, разломившись надвое от снарядов и сплошных ядер, и множество людей было убито и ранено падающими стволами. Деревья толщиной в фут ломались пополам, как стебли трубок, и падали на людей. Стемнело прежде, чем Андерсон смог занять позицию, и за это время войска никогда еще не испытывали более сильного артобстрела. Он был способен заставить содрогнуться самые стойкие сердца. Один из моих самых храбрых людей, тот, кто никогда раньше не подводил, окликнул меня, когда я проходил мимо: «Капитан, если меня здесь не окажется при перекличке, можете знать, где я. Я не верю, что смогу вынести это». Но он выстоял и, как подобает мужчине, перенес это. Другой, молодой новобранец под своим первым огнем, едва не сошел с ума, набросившись на меня и умоляя «ради Бога» отпустить его в тыл. Я не мог вынести эту жалобную мольбу и, зная, что он не сможет принести нам никакой пользы в таком состоянии, сказал ему «идти». Излишне говорить, что он выполнил мои приказы. Доктор Эванс, наш хирург, сказал мне позже, что он явился в его палатку и пробыл там три дня, совершенно обезумев.

Наконец после наступления темноты поступил приказ наступать. Двигаясь полукругом, мы пронеслись сквозь заросли; повернув, вышли на дорогу и через нее на открытое пространство спереди. Противник был отброшен назад в брустверы на утёсе у реки. Эти брустверы были построены нашими войсками во время Фредериксбергского сражения, а впоследствии — для охраны и защиты располагавшихся в непосредственном тылу бродов Раккун и Эли. Поскольку уже наступила ночь, а противник сбился в кучу перед нами у брода, нас остановили, и мы провели на поле весь ночной час. На этом завершилось сражение при Ченселлорсвилле.

На следующее утро солнце было полностью скрыто густым туманом, настолько сильным, что на расстоянии двадцати ярдов нельзя было разглядеть человека. Были выставлены стрелки, и наше продвижение продолжилось к реке, но по эту сторону реки не было обнаружено ничего, кроме раненых да брошенных ружей и военных припасов. Раненые лежали повсюду, призывая на помощь и сыпля проклятиями на головы своих товарищей, бросивших их в беде. Ружья, палаточные тенты и патронные сумки собирались и увозились телегами. Армия Хукера была наголову разбита, деморализована и [220] дезорганизована. Встреченные и разгромленные на каждом повороте и манебре, они были рады лишь перебраться за реку и оказаться под защитой своих осадных орудий на Стаффордских высотах. Потери Хукера никогда не назывались точно, но приблизительно оценивались в двадцать пять тысяч человек, в то время как потери Ли составили десять тысяч двести восемьдесят один человек. Но конфедераты сочли эту победу дорого доставшейся ценой утраты бесстрашного, но молчаливого Стоунвола Джексона. В его имени была магия, которая давала энтузиазм и уверенность всей армии. Для врага его имя было ужасом, а он сам — призраком. Он напугал и выбил Бэнкса из долины Шенандоа, разгромил Фримонта и так запутал Зигла и переиграл его стратегически, что тот был рад поставить Потомак между собой и этим молчаливым, таинственным и неутомимым полководцем, который часто молился перед боем и сражался с Библией в одной руке и мечом в другой. Он вихрем налетел на фланг Макклеллана при Механиксвилле и положил начало той серии сражений и побед, которые завершились тем, что «Маленький Гигант» оказался загнан в угол у Друри-Блафф и Малверн-Хилл. В то время как Поуп, этот «хвастун», сметавший поля перед собой в Северной Вирджинии и хваставшийся тем, что он «видит только спину врага», а его «штаб находится в седле», Джексон предстал перед ним словно лев на его пути. Он совершает обход правого фланга Поупа через горы, возвращается через проход Торофэр; он проносится по стране подобно комете сквозь пространство и обрушивается на тыл Поупа на равнинах Манассаса, заставив того бежать через Потомак точно так же, как за два года до этого был разбит Макдауэлл. Преследуя противника через реку и в Мэриленд, он внезапно поворачивает назад, форсирует реку в обратном направлении, предстает перед Харперс-Ферри и захватывает этот оплот почти без сопротивления. Все это было достаточно для того, чтобы заслужить прозвище «Молчаливого Человека», человека «загадки», и будет не преувеличением сказать, что Джексон стоил Югу десяти тысяч солдат, в то время как ужас его имени сеял панику в рядах противника.
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ГЛАВА XVII







От Ченселлорсвилла до Геттисберга — лагерь, марш и бой.





Мы снова в наших старых лагерях. Каждый день отправлялись отряды для сбора сломанного и захваченного оружия с целью его отправки в Ричмонд для ремонта. Солдаты собрали огромное количество лагерных припасов, таких как клеенки, палатки, одеяла и т. д. Когда солдат захватывал больше, чем было нужно для его собственных нужд, он либо продавал излишки своим товарищам, либо бригадному маркитанту. Это был весьма своеобразный персонаж среди солдат. Он держал на продажу те товары, в которых солдаты нуждались больше всего, и всегда делал огромные наценки на свои товары. Будучи освобожден от воинской повинности, он мог приходить и уходить по своему желанию. Но великая опасность заключалась в том, что его могли захватить в плен или его палатку могли разграбить его собственные люди, и риск был настолько велик, что ему приходилось заламывать непомерные цены за свои товары. У него были крекеры, игральные карты, устрицы и сардины, бумага и конверты и тому подобное, а часто и бутылка; он скупал всю добычу, что ему приносили, и перепродавал ее мирным жителям в тылу. После битвы при Ченселлорсвилле один из членов роты D из Спартанберга принес маркитанту клеенку на продажу. После совершения сделки видели, как маркитант бросил клеенку за ящик в палатке. Собрав нескольких друзей, чтобы занять торговца спереди, «человек с клеенкой» заходил с тыла, приподнимал палатку, вытаскивал клеенку, обходил кругом и продавал ее снова. Получая деньги, маркитант бросал клеенку за ящик и продолжал торговлю с теми, кто был спереди. Другой заходил за палатку, забирал клеенку, выносил ее на передний план, бросал на прилавок и требовал свой доллар. Это продолжалось до тех пор, пока каждый не продал эту клеенку по разу, а кое-кто и дважды, но в конце концов старый маркитант стал думать, что клеенки поступают к нему слишком регулярно, так что он заглянул за ящик и обнаружил, что всю ночь покупал одну и ту же клеенку. На нашей следующей кампании эту должность упразднили.

[222]

Ли начал приводить свою армию в великолепный вид. Все отпуска были прекращены, и теперь начались строевые учения (по шесть раз в неделю). Постороннему наблюдателю это казалось бессмысленным и бесполезным бременем для солдат, но для солдата нет ничего более необходимого для дисциплины и морального духа армии, чем регулярные муштры, и армия получила изрядную долю того, что называется «бумажной волокитой». К концу мая или началу июня Ли пополнил свою армию за счет невозобновления всех отпусков и возвращения легкораненых до шестидесяти восьми тысяч человек. Удивительно, из-за какой пустяковой раны солдат может добиваться отпуска. Он естественно полагает, что после маршей, опасности и ужасов боя пролитая капля крови дает ему право по меньшей мере на тридцатидневный отпуск. В армии вошло в обычай исчислять продолжительность своего отпуска масштабом ранения. Самым меньшим сроком было тридцать дней, поэтому, когда солдата спрашивали о характере его ранения, он отвечал: «всего на тридцать дней» или «на этот раз получил шестидесятидневный», в то время как при оторванной руке или стопе он говорил: «я получил увольнительную» в таком-то бою.

27 июня Хукер был сменен генералом Джорджем Б. Мидом, и тот направил всю свою энергию на дисциплинирование своей великой армии.

Генерал Кершоу при своем производстве в бригадные генералы окружил себя штабом из молодых людей непревзойденных способностей, неутомимых, бдительных и до мозга костей храбрых. Капитан К. Р. Холмс в качестве помощника генерал-адъютанта был повышен до этой должности из одной из чарльстонских рот. Я не боюсь возражений, когда говорю, что он был одним из лучших штабных офицеров в армии, и находись он на линии служебного продвижения, его заслуги потребовали бы признания и предоставления ему гораздо более высокой должности. Капитан В. М. Дуайт в качестве адъютанта и генерального инспектора также был офицером редких достоинств. Хладнокровный и собранный в бою, он своим присутствием всегда внушал воодушевление и уверенность людям под огнем. Он попал в плен в Глуши 6 мая 1864 года. Капитан Д. А. Доби был адъютантом Кершоу, или личным адъютантом, и более храброго, дерзкого и безрассудного солдата я не видел. Там, где бой бушевал яростнее всего, капитан Доби неизменно оказывался в эпицентре бури. Проезжая вдоль линии там, где снаряды вспахивали огромные борозды, или воздух наполняли летящие осколки, а пули следовали градом [223] из летней тучи, Доби произносил слова ободрения и поддержки для солдат. Порой казалось, что он заговорен от смерти, столь рискованным было его положение во время сражений. Но тот фатальный залп, который поверг оплакиваемого Дженкинса и сбросил Лонгстрита с лошади в Глуши, предоставил Доби его последний долгий отпуск, повергнув его мертвым с лошади к ногам его прославленного вождя. Лейтенант Джон Майерс был бригадным артиллерийским офицером, но его обязанности не звали его на линию огня, и потому он был лишен возможности разделять со своими товарищами их триумфы, их опасности и их славу — тот ореол, который вечно будет окружать тех, кто следовал за султаном на шлеме рыцарственного Кершоу.

Полковники различных полков также преуспели в выборе своих адъютантов. Это одна из важнейших и наиболее ответственных должностей в полковой структуре. Обязанности многочисленны и зачастую неблагодарны и недооценены. Он делит больше опасностей (вынужденный перебираться из пункта в пункт во время боя для передачи приказаний), чем большинство офицеров, и тем не менее армейскими правилами он отрезан от повышения по службе, являющегося амбицией и целью всех офицеров. Полковник Кеннеди из Второго полка назначил своим адъютантом Э. Э. Силла из Кэмдена, тогда как полковник Нанс из Третьего отдал эту должность своему прежнему ротному сержанту Я. Дж. Поупу из Ньюберри. Полковник Эйкен назначил адъютантом Томаса М. Чилдза, погибшего при Шарпсбурге. Затем полковник Элберт Бланд привлек лейтенанта Джона Р. Карвайла из Эджфилда для исполнения этой обязанности в течение оставшейся части службы или до тех пор, пока последний не был переведен в штаб бригады. Полковник Хенаган назначил лейтенанта Колина М. Уэзерли из Беннеттсвилла (Юж. Каролина) адъютантом Восьмого полка. Все они были молодыми людьми прекрасного телосложения, энергичными, учтивыми и храбрыми. Они пользовались любовью и доверием всего соединения. У. К. Харрисс, адъютант Третьего батальона, был родом из Лоренса. Из Пятнадцатого полка оба были хорошими офицерами, но поскольку они находились при бригаде не все время, я не могу воздать им должное.

Войска Ли находились теперь в зените своего совершенства и славы. Они считали себя непобедимыми, полагая, что ни один генерал, которого Север могла выставить на поле боя, не сможет сравниться с нашим Ли. Кавалерия Стюарта и Хэмптона провела ряд исключительно успешных боев, и теперь [224] на нее смотрели как на незаменимый род войск. Кавалерия Запада рассматривалась скорее как рейдеры, а не бойцы, но на нашу спешенную кавалерию полагались почти с такой же уверенностью, как и на пехоту. Это была новая тактика Ли, никогда ранее не применявшаяся ни в одной армии мира. В прежние времена, когда кавалерия не могла атаковать и рубить саблями, она оставалась лишь зрителями. Но Ли во время боя спешивал их, и они своими дальнобойными карабинами оказывали хорошую и эффективную службу.

Грант был остановлен и разбит у Виксбурга. В Холли-Спрингс, Чикасо-Байю, на Язу-Пасс и у Милликинс-Бенд он был успешно встречен и разбит. Жители Западной Вирджинии, этого горного края старого содружества, всегда были верны Союзу и теперь образовали новый штат, который был принят в Союз 20 апреля 1863 года под названием «Западная Вирджиния». Здесь уместно отметить странное положение дел, царившее на всем Юге, а именно верность Союзу всех горных регионов. В горах Северной Каролины, где люди славятся своей выносливостью и мужеством и которые, оказавшись на поле боя, составили лучших и храбрейших солдат, они держались за Союз и с подозрением смотрели на ересь сецессии. То же самое можно сказать о Южной Каролине, Теннесси, Джорджии и Алабаме. Эти люди часто уходили в укрытия в пещерах и ущельях гор и месяцами, а иногда и годами бросали вызов всей тактике и стратегии призывных офицеров. Дело было не в недостатке мужества, ибо его у них было в изобилии, но, рожденные и воспитанные в атмосфере личной независимости, они чувствовали себя столь же свободными, сколь и горы, среди которых жили, и презирали закон, принуждавший их делать то, что было противно их представлениям о личной свободе. Обитая в темных уголках гор, вдали от меняющихся настроений своих более просвещенных соседей из низин, они впитывали с молоком матери, словно по наитию, преданность общему правительству, перешедшую к ним по наследству со времен их предков — участников Революции. Что касается вопроса рабства, то они не имели ни родственных, ни кровных связей в интересах или настроениях с этим институтом. Что же до прав штатов, то, пока им позволялось свободно бродить по горным склонам, гнать [225] продукцию своих долин и горных участков и жить безмятежно в своих ущельях и горных домах, они рассматривали любые изменения, затрагивающие их окружение, как новшества, подлежащие сопротивлению до смерти. Так что участие, которое Западная Вирджиния и горные районы Юга приняли в войне, не стало неожиданностью для народа Конфедерации и не вызвало у него негодования.

К середине июня Ли снова начал обращать свой взор на заманчивые хлебные поля и военные запасы Пенсильвании и Мэриленда. Долина была опустошена, Западная Вирджиния оставлена, и Юг теперь был вынужден задействовать все свои ресурсы для обеспечения припасами своих огромных армий. Весь тяжелый багаж был отправлен в тыл, и войска Ли начали движение по различным маршрутам вверх и через реку в направлении Калпепер-Корт-Хаус. Но перед началом марша генеральный штаб Ли провел смотр всему корпусу Лонгстрита, и вид этого великолепного соединения войск одновременно воодушевлял и обнадеживал. Корпус был выстроен в две колонны на очень большом и ровном старом поле. Артиллерия выстроилась на правом фланге, и, когда генеральный штаб во главе с генералом Ли выехал на открытое пространство, тринадцать орудий дали салют в честь Вождя. Определенные офицеры имеют определенные салюты. У Президента, кажется, двадцать один залп, в то время как у Главнокомандующего — тринадцать, и так далее. Джорджианский полк Воффорда находился справа, затем шли миссисипский Барксдейла, южнокаролинский Кершоу и джорджианский Кобба, составлявшие дивизию Маклоу. Колонна развернулась ротами в линию и начала марш на параде. Военные оркестры возглавляли каждую бригаду и исполняли национальные мелодии, пока войска проходили мимо.

У Барксдейла был великолепный духовой оркестр, в то время как у Кершоу имелся лишь оркестр флейтистов во главе с тем первенствующим музыкантом Сэмом Симмондсом, который мог извлечь из флейты больше настоящей музыки, чем некоторые музыканты из целого оркестра. Музыка флейты и барабана, пусть и не столь искусная, издает более вдохновляющие звуки для марширующего солдата, чем любой духовой оркестр. Корнет со своими аккомпанирующими инструментами создает прекрасную музыку в тишине ночи, когда солдаты готовятся к ночному отдыху, но ничто так не бодрит марширующего солдата, как флейта и барабан. Когда рота приближается к принимающему парад офицеру, во время марша они отдают честь, перенося оружие из положения «на правое плечо» в положение «на плечо» [226], а в статичном положении — из положения «на плечо» в «на караул». Офицеры поднимают эфес шпаги, крепко зажатый в правой руке, пока эфес не окажется напротив подбородка, острие клинка при этом направлено наружу примерно на восемнадцать дюймов от глаз, затем быстрым движением отводят его в сторону, острием вниз и вперед, и удерживают в таком положении, пока принимающий парад офицер не пройдет примерно восемнадцать шагов.

Армия была подчинена трем генерал-лейтенантам: Лонгстриту с первым корпусом Маклоу, Хула и Пикетта; генералу Юэллу, чей 2-й корпус составляли дивизии Эрли, Роудса и Тримбла; в то время как генерал А. П. Хилл командовал 3-м корпусом, в который входили Андерсон, Хит и Пендер. Полковник Джеймс Д. Нанс командовал 3-м Южно-Каролинским полком, полковник Джон Д. Кеннеди — 2-м, подполковник Бланд — 7-м, полковник Хенаган — 8-м, полковник Десоссюр — 15-м, а подполковник У. К. Г. Райс — 3-м батальоном, который к тому времени был пополнен по одному человеку из каждой роты бригады, образовав две новые роты, и составил батальон стрелков.

Великая армия была теперь готова к незабываемому второму вторжению в Мэриленд и Пенсильванию, которое завершилось Геттисбергом. Никогда до или после этого армия не находилась в лучшей дисциплине и в лучшей боевой форме.

Здесь я замечу, что полковник Эйкен вскоре присоединился к бригаде и принял командование своим полком до окончания великого сражения, после чего окончательно ушел из активной службы.

3 июня выступил Маклоу, за ним 4-го последовал Худ. Пикетт последовал за Худом. 4 и 5 июня Юэлл снял лагерь и двинулся по следам Лонгстрита. А. П. Хилл с 3-м корпусом был оставлен во Фредериксберге для наблюдения за действиями неприятеля. После некоторой задержки, когда противник стал угрожать переправой, 3-й корпус последовал за остальными войсками, и все они сосредоточились около Калпепер-Корт-Хаус. Достигнув гор Блу-Ридж у Эшби-Гэп 12 июня, у западного подножия которых протекает Шенандоа, мы перешли поток вброд; он был несколько разбухшим, да так сильно, что людям приходилось соединять руки для защиты. Вода доходила до подмышек, и четверо людей шагали в ряд, держась друг за друга руками. Некоторые цеплялись за лошадей офицеров полкового штаба. Переправившись таким образом [227], мы разбили лагерь в лесу по ту сторону. Повозки шли впереди, и марш был медленным и сильно затрудненным. Очень немногие из людей сняли одежду при переправе, и в результате, когда мы вошли в лагерь, армия оказалась насквозь мокрой. Солдаты развели костры и отжимали свою одежду, когда поступил приказ «немедленно встать в строй». Люди наспех натянули свою теперь уже совершенно мокрую одежду, в сильнейшей спешке выстроились в линию и двинулись обратно к реке. Пополз слух, что «кавалерия теснит наш тыл». Бригаду Кершоу к ее крайнему неудовольствию отвели назад через реку и расставили на правом и левом флангах дороги на вершине горы. Здесь мы простояли всю ночь, и, поскольку велось наблюдение за противником, разводить костры не разрешалось. Ближе к утру подул холодный горный ветер, и войска немало натерпелись от пронизывающего ветра и сырой одежды. С восходом солнца мы в третий раз перешли реку и приготовили утреннюю пищу в лагере предыдущего вечера. До этого момента нам не давали никаких намеков на наше место назначения, но во время приготовления завтрака адъютант Поуп обошел всех с приказами, в которых говорилось, что мы направляемся в Хагерстаун (Мэриленд). Сначала некоторые восприняли это как шутку, но, поскольку адъютант Поуп был так известен своей правдивостью и отсутствием склонности к шуткам в деловых вопросах, мы были вынуждены отнестись к делу серьезно. Из всех офицеров 3-го Южно-Каролинского полка адъютант Поуп, я полагаю, был самым любимым. Его должность держала его в тесном контакте с офицерами и рядовыми, все питали к нему величайшее доверие в отношении его чести и порядочности, и никто не сомневался в его беспристрастности. Ему приходилось вести списки рот, нести караульную службу и заниматься нарядами, и его никогда не обвиняли в проявлении благоволения к какой-либо роте. Он был добр и учтив со всеми, и, хотя он общался и пировал с солдатами, он никогда не забывал своего достоинства и уважения, должного его начальству. Всякий раз, когда требовалась услуга или желателен был «друг при дворе», он неизменно выручал и помогал беднейшему рядовому так же, как и высшему офицеру. Будучи строгим поборником дисциплины, он был снисходителен почти до ошибки и часто сходил с лошади, чтобы идти пешком вместе с войсками, позволяя какому-нибудь уставшему или больному солдату ехать на ней. Адъютант Поуп и старый «Док» — так звали его лошадь — были незаменимы для 3-го Южно-Каролинского [228] полка. Верный старый конь, как и его хозяин, пережил войну и сослужил хорошую службу после ее окончания.

На следующий день, 13-го числа, мы начали марш всерьез. Никакое отставание ни при каких обстоятельствах не допускалось. К любому имуществу следовало проявлять величайшее уважение: никаких краж кур из курятников, никакого грабежа садов или сжигания жердей и заборов вдоль маршрута марша. В нескольких милях впереди мы вышли на шоссе Стаунтон — Винчестер, и через равные промежутки времени войска останавливались для нескольких минут отдыха. Время от времени оркестры затягивали марш, и солдатам приказывали выстроиться в линию и взять шаг.

Итак, мы маршировали вниз по долине под развевающимися знаменами, звуками оркестров и мерным шагом солдат. Наш темп регулировался примерно восемью милями в день. Но несмотря на все приказы и строгую дисциплину, немало солдат, получивших прозвище «фуражиры», могли ночью покинуть лагерь и часто переваливать через гору в долину Юрей — долину, в буквальном смысле слова изобилующую «молоком и медом». Она никогда не страдала от опустошений Шенандоа, и там находилось все прельстительное для солдатского аппетита. До рассвета фуражир возвращался с маслом, хлебом и часто флягами, наполненными чистым старым «горным кукурузным виски» или «яблочным бренди». Как люди после целого дня изнурительного марша, который куда утомительнее обычной прогулки, могли ночью проходить от десяти до пятнадцати миль через горы в поисках чего-нибудь поесть или выпить, превышало мое понимание.

Через день или два мы услышали новость о том, что Юэлл захватил Милроя в Винчестере с 500 пленных, а по пути часть их войск прошла мимо нас в приподнятом настроении по дороге в ричмондскую тюрьму. Я всегда замечал, что федералы во время своего марша на Ричмонд в целом были в лучшем настроении, когда их конвоировали конфедераты, нежели когда ими командовали их собственные офицеры при наличии конфедератов между ними и южной столицей.

На пятый день нашего марша мы прошли через Винчестер, причем А. П. Хилл двигался параллельно нам милях в восьми или десяти справа от нас. Юэлл устремился вперед к Потомаку, повергнув Вашингтон в дикую ярость и панику при виде «мятежников» столь близко к их столице. По мере того как мы приближались к границе, мы могли обнаружить, что настроения в пользу Союза сменяют южные. Те, кто всегда сочувствовал нам, должны были быть весьма осторожны и осмотрительны. То тут, то там мы видели, как в доме у дороги или на холме вдали медленно приподнималось окно, и слабое трепетание белого платка выдавало их конфедеративные склонности. Как правило, двери всех жилищ в крайней северной части Вирджинии, а также в Мэриленде и Пенсильвании были преимущественно закрыты.

Утром 25 июня мы переправились через Потомак у Уильямспорта. Здесь стоял крик и ликование. Шляпы взлетали в воздух, флаги склонялись и качались, оркестры играли «Мэриленд, мой Мэриленд», в то время как люди пели «Сегодня ночью на Потомаке все тихо». Мы находились теперь в стране неприятеля, и не раздавалось почти ни единого выстрела. Мы потеряли Стюарта. «Где он?». «Стюарт оставил нас». Подобные выражения и возгласы слышались со всех сторон. Этот дерзкий и отчаянный кавалер в приступе внезапной лихости или небывалого бесстрашия форсировал Потомак на виду у шпилей Вашингтона, почти под его пушками, и до смерти перепугал власти. Каждый гражданин, который только мог выбраться оттуда, хватал свои ценности и бежал из города каждым поездом. Министры кабинета метались туда-сюда, не будучи в состоянии сформировать здравую или разумную идею. Если бы была возможность эвакуировать город, это было бы сделано. Конфедеративная тюрьма или поспешная виселица мерещились Стюарту, и он рассылал телеграммы со скоростью молнии по всей стране. Линкольн был единственным, кто, казалось, не потерял голову. Но Стюарт продвигался к Йорку и Карлайлу, в то время как Юэлл посеял страх и трепет в Филадельфии и Балтиморе. Мид маршировал с энергией отчаяния, чтобы преградить путь Ли и его победоносным войскам. Лонгстрит остановился в Чамберсберге и ждал развития событий. Войска жили припеваючи. Все самое лучшее обычно отдавалось им свободно и охотно. Постоянно собирались огромные стада прекраснейших и тучных быков. Наши изнуренные артиллерийские кони и обозные мулы заменялись лучшими пенсильванскими экземплярами. Но все это аккуратно оплачивалось банкнотами Конфедерации, выдаваемыми нашими интендантами и квартирмейстерами.

В Хагерстауне войска Хилла догнали людей Лонгстрита, и оба соединения продолжили движение на Чамберсберг, оставаясь там до 27-го числа.
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Генерал Ли выпустил обращение к жителям Мэриленда, в котором изложил причины и мотивы вторжения своей армии в их страну, предложил мир и защиту и призвал их встать под его знамя и сбросить тиранию и угнетение, которые их гнеточили. Он утверждал, что приходит не как завоеватель и не как преследователь завоевований, а как освободитель. Но народ, казалось, находился в состоянии летаргии и проявлял мало интереса к борьбе в ту или иную сторону. Караулы выставлялись у всех домов, где запрашивалась подобная защита, и их хлебные поля и сады, равно как и домашнее имущество, священно охранялись.

Общим планом Ли было не вести наступательную войну на вражеской территории, а выманить северную армию из ее районов и сражаться с ней в оборонительном ключе в благоприятных пунктах.

Юэлл был отправлен в направлении Карлайла и Йорка, причем оба эти места были незамедлительно сданы конфедератам гражданскими властями.

При прохождении через Пенсильванию среди старорежимных квакерских поселенцев обнаружилось множество любопытных персонажей, которые взирали на армию Ли не со «страхом» или «трепетом», а скорее с изумлением и христианским отвращением. Когда передовой край колонны вышел к линии, разделяющей Пенсильванию и Мэриленд, его встретила делегация этих сурово праведных старых квакеров, которые, выйдя на середину дороги, повелели именем Бога: «Досюда ты можешь дойти, но не дальше». Исполнив это мнимое веление Бога и в соответствии со своей вере — полному отвращению к войне и кровопролитию, они вернулись по домам вполне удовлетворенными. Излишне говорить, что командир 2-го корпуса Ли обратил мало внимания на приказ благочестивых квакеров.

Оставаясь вблизи Чамберсберга, Кершоу с остальной частью дивизии двинулся дальше к маленькому селению под названием Гринвуд, оставив часть дивизии Пикетта в Чамберсберге охранять наши обозы.

29-го числа передовые войска начали постепенно сосредоточиваться в направлении Кашتاуна, милях в восьми или десяти к западу от Геттисберга. Юэлл надвигался со стороны Карлайла, А. П. Хилл двигался на восток, в то время как Лонгстрит был подтянут к Гринвуду.
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1 июля А. П. Хилл встретил противника близ Геттисберга и провел первый день сражения под этим названием, отбросив неприятеля назад и сквозь этот город, причем часть его линий заняла улицы Геттисберга и протянулась на север и вокруг города. Разделяющее расстояние и гористый характер местности помешали нам услышать грохот орудий, и никто из нас и помыслить не мог, наслаждаясь отдыхом в палатках, что одна из частей нашей армии находилась в муках отчаянного боя. До этого момента не было получено ни весточки от Стюарта и его кавалерии, и это серьезно тревожило ум нашего великого полководца. Позиции противника, наступающего против нашего тыла и фланга, делали неизбежным либо сражение, либо отход, а давать великое сражение без помощи кавалерии казалось просто нелепым. Генерал Стюарт подвергся суровой критике за свое поведение во время этих бурных событий, прямо накануне этого величайшего сражения из всех, что велись в современности.

Близ закатного часа 1 июня мы получили приказ двигаться по унылой дороге через холмы, горы и долины. Мы маршировали упругим шагом, каждый чувствуя, что настало время для активной работы. В начале нашего марша мы столкнулись с бригадой генерала Дж. Э. Джонстона из дивизии Эрли, оставленной в Чамберсберге вместе со всеми обозными повозками Юэлла. Это задержало наше продвижение до тех пор, пока не сочли, что все благополучно убрались с дороги. Но до полуночи их догнали снова, и тогда марш стал медленным и утомительным. Делать два-три шага, а затем останавливаться на такое же время — это было чем угодно, только не отдыхом и не утешением для войск, прошагавших всю ночь без сна и отдыха. Около трех часов ночи, когда мы достигли вершины возвышенности, мы увидели на равнине перед нами огромное море белых палаток, молчаливых и неподвижных, среди которых то тут, то там раздавался стон или шел хирург, переходя от одной палатки к другой, облегчая боль какого-нибудь бедняги, павшего в бою утром предшествующего дня. Мы вышли к полевому госпиталю Хилла, где у него были разбиты лагерем раненые предыдущего дня. Здесь мы впервые услышали о бое, в котором пало столько храбрых людей без каких-либо решительных результатов. Поскольку у нас были друзья и родственники в корпусе А. П. Хилла, все начали расспрашивать о старой бригаде Грегга. Мы с радостью и воодушевлением услышали о великолепном поведении бригады-знаменосца Южной Каролины — бригады «Грегга», или Макгована, — и не без гордости слушали отчет об их отчаянной борьбе на улицах Геттисберга и узнали, что знамя в руках бойца из пальметтового полка впервые взметнулось над городом. Здесь я услышал о тяжелом ранении старого друга и товарища по школе лейтенанта В. Л. Лейтси и покинул строй на время, чтобы разыскать его в одной из многочисленных палаток слева. Я нашел его тяжело раненным, настолько, что больше я с ним уже не встречался. Во время марша «черепашьим шагом» среди повозок и артиллерийских обозов, с длинным рядовым палаток слева, уставший и измотанный, в темноте такой кромешной, что на расстоянии нескольких футов нельзя было различить предметы, у обочины дороги стоял одинокий человек, разглядывая, насколько это было возможно в темноте, проходящие войска. Медлительность нашего марша позволила мне перекинуться с ним словом. По его окончании и как раз в тот момент, когда я проходил мимо, я услышал, или мне показалось, что я услышал, как он сказал: «У меня здесь есть выпить, — указывая на палатку, — если есть охота». Читатель, возможно, вы слышали ангельские голоса во времена великих бедствий, но если ангел и говорил когда-либо, то именно в тот самый момент и со мной. Я был так утомлен, сонен и изможден, что едва мог стоять на ногах, и выпивка несомненно придала бы мне сил, но, опасаясь, что я не расслышал или не понял его отчетливо, я попросил его повторить. Поистине, это было столь своевременно, что мне казалось, будто я мог слушать всю ночь — до того это походило на голос сирены в тот миг. Я сказал: «Да! Да!!» Но тут я вспомнил о своем друге и товарище, моем соседе по цвету значка капитане Джоне В. Уоттсе, который шел прямо впереди меня и маршировал с теми же трудностями, что и я. Я сказал этому человеку, что у меня впереди есть друг, которому выпить хочется сильнее, чем мне. Он ответил: «Хватит на двоих», и мы зашли. Была кромешная тьма, но мы нашли на столе кувшин и жестяную кружку и угостились. Возможно, в темноте мы угостились слишком щедро, ибо в то утро Уоттс обнаружил себя в санитарной машине, направляющейся в тыл. Быть может, сломленный усталостью и выпитым в темноте зельем, он прилег у обочины дороги, чтобы урвать несколько мгновений сна, и был подобран водителем скорой помощи как тяжело раненный, а возчик разыгрывал из себя Доброго Самаритянина. Как раз перед тем, как мы вступили в бой в тот день, я увидел идущего через старопахотное поле моего пропавшего друга и был донельзя рад видеть его, ибо я всегда радовался, когда Уоттс был у меня справа от знамени. Наша бригада залегла у обочины дороги на несколько часов отдыха и восстановления сил около Уиллоби-Раун, в четырех милях от Геттисберга.












ГЛАВА XVIII.







Битва при Геттисберге — 2 июля.





Когда войска пробудились от сна тем прекрасным ясным утром 2 июля, солнце уже давно бросало свои лучи на старинный, ставший ныне историческим городок Геттисберг, притаившийся среди холмов и отрогов хребта Блу-Ридж. После ночного марша и тяжелого дня, ожидавшего их впереди, войскам предоставили всю возможную передышку и отдых. Замечу здесь, что у Лонгстрита с собой было лишь два дивизиона его корпуса, по четыре бригады в каждом. Пикетт был оставлен близ Чамберсберга для защиты многочисленных обозов с припасами. Южнокаролинская бригада Дженкинса из его дивизии была оставлена в Вирджинии для охраны горных проходов от возможных набегов кавалерии и потому не имела возможности разделить с другими жителями Южной Каролины славу, которая навсегда озарит Геттисберг. Будь они здесь, они бы тоже насладились и заслужили тот ореол, который во все времена будет окружать «атаку Пикетта» — атаку, которая войдет в историю наравне с Балаклавой и Хоэнлинден.

Э. П. Хилл при поддержке части корпуса Юэлла накануне одержал победу и выбил неприятеля с поля боя через улицы сонного старого Геттисберга на возвышенность к востоку. Но это был лишь передовой отряд генерала Мида, выдвинутый вперед, чтобы выиграть время для подтягивания своей главной армии. Теперь он спешно концентрировал ее и выстраивал позади пересеченного хребта, тянущегося к югу от Геттисберга и завершающегося скалистыми вершинами Раунд-Топ. За этим хребтом вскоре должна была собраться армия, если и не самая многочисленная, то величайшая, лучше всего дисциплинированная и оснащенная за всю историю, с таким стимулом к победоносному сражению, какое редко выпадает на долю армии, и от ее успеха или поражения зависела судьба двух наций.
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Среди солдат корпуса Лонгстрита существовало некое предчувствие, казавшееся непреложным фактом: после того как все остальные войска совершат свои длинные марши, потреплют фланги противника, угрожают его тылу, и все проявления стратегии и полководческого искусства будут исчерпаны для изгнания врага, и все это потерпит неудачу — тогда, когда предстоит нанести тяжелый, упорный, решающий удар, для его нанесения будут призваны войска Первого корпуса. Лонгстрит заявил Ли в самом начале: «Мой корпус тверд как скала — великая скала. Я нанесу удар и побежу, если остальные войска соберут плоды победы». Как же был уверен старый «Боевой Конь», как называл его генерала Ли, в стойкости и мужестве своих войск. Мало он знал, делая это утверждение, что так скоро его семнадцать тысяч человек будут выставлены против всей Потомакской армии. И все же ни одна битва не считалась решительной до тех пор, пока Лонгстрит со своей хладнокровной, твердой головой, сердцем из стали и войсками, не признававшими никого выше или едва ли равного себе в древности или современности по выносливости и мужеству, не мерялся силами с врагом. Я привожу это не как личный взгляд, а как чувства, уверенность и простительную гордость солдат 1-го корпуса.

Поскольку А. П. Хилл и Юэлл провели свое сражение накануне, было заранее очевидно, что время Лонгстрита померяться силами уже близко, и люди соответственно приготовились к суровому испытанию.

Хребет, идущий параллельно тому, за которым стоял противник, но далеко не столь обрывистый или пересеченный, находящийся примерно в миле от него, с пологим сном к подножию противоположного хребта, должен был стать исходной позицией для сегодняшнего поля боя. Эта равнина или пологий склон между двумя армиями протяженностью в милю представлял собой в основном открытые поля, покрытые зерновыми или другими культурами, то тут, то там перемежающиеся с фермерскими домами, фруктовыми садами и огородами. Судя по более поздним донесениям, Ли не разработал свой план битвы до позднего утра. Он созвал военный совет своих главных помощников для обсуждения планов и возможностей. Долгое время оставалось нерешенным, должен ли Юэлл возглавить бой на правом фланге или позволить Лонгстриту бросить весь свой корпус на Раунд-Топ и прорвать эти опорные пункты, саму цитадель всей линии Мида. Было решено в пользу последнего, вопреки мнению генерала Лонгстрита, но приказы Ли были непреложными [235] и выполнялись с готовностью. В десять часов началось движение для формирования ударных колонн. Вдоль и позади хребта мы шли медленным, прерывистым шагом. Вашингтонская артиллерия предшествовала нам, и вскоре после этого батарея Александра прошла для выбора позиций. Мы маневрировали туда и обратно, сначала вправо, потом влево. Во время этих маршей у нас почти не было возможности рассмотреть сильные позиции противника на противоположном хребте или склон между ними, который вскоре должен был быть усеян убитыми и ранеными. Время от времени какой-нибудь генерал выезжал на гребень и оглядывал окрестности. Ни с одной стороны еще не прозвучало ни единого пушечного выстрела, и все было тихо и неподвижно, за исключением шагов тысяч людей в движении, словно готовившихся к грандиозному смотру.

Лонгстрит проехал мимо нас раз или два, но глаза его были устремлены в землю, словно в глубокой задумчивости, ум его был встревожен, и вид у него был более мрачным, чем я когда-либо замечал раньше. Великий военачальник имел полное право выглядеть угрюмым под тяжестью лежавшей на нем столь великой ответственности. Казалось, вокруг висела атмосфера тяжести. Солдаты ступали твердой, но казавшейся тяжелой поступью. Не то чтобы ощущался недостаток уверенности или сомнения в окончательном успехе, но каждый чувствовал про себя, что это будет решающая битва войны, и как следствие — она будет упорной и кровавой. Солдаты заглядывали в лица друг другу с молчаливым сочувствием, которое говорило красноречивее всяких слов, — проявление братской любви, невиданное прежде в 1-м корпусе. Они испытывали сострадание к тем, кто, как они знали, до захода солнца в последний раз почувствует прикосновение локтя и кому суждено пасть на этом далеком поле и в чужой стране.

Около полудня нас перевели через гребень и остановили за каменной стеной, шедшей параллельно проселочной дороге, причем наш центр находился недалеко от ворот в стене. Как только была объявлена остановка, солдаты попадали на землю, и вскоре большинство из них крепко заснуло. Пока мы были здесь, некоторым войскам Хилла пришлось пройти вперед и через ворота. Во главе колонны шел бравый генералов в ослепительно новой форме, с малиновым кушаком вокруг талии, свисающие тяжелые концы которого доходили до ножен его мешка, в то время как огромные золотые локоны спадали [236] девичьими кольцами прямо до его плеч. Его движения были великолепны, и он держался в седле истинно по-рыцарски. В целом такой внешний вид был зрелищем, редко наблюдаемым степенными солдатами Первого корпуса. Когда он проходил мимо, человек из роты D 3-го Южно-Каролинского полка проснулся от прерванного сна и впервые увидел это армейское диво с длинными локонами. Он окликнул его, не зная, что тот является офицером столь высокого ранга: «Эй, мистер, слезай-ка прямо из этих волос» — глупое и ненужное выражение, которое было распространено во всей армии, когда в поле зрения появлялось что-то необычное.

Этот окрик разбудил всю ярость в щеголеватом генерале, он пришел в бешенство, развернул коня, подмчался к тому месту, откуда, судя по всему, исходил вызов, и потребовал гневным тоном: «Кто это сказал? Кто командует этой ротой?» И поскольку ответа не последовало, он отвернулся, сказав: «Черт побери, если бы я только знал, кто меня оскорбил, я бы пустил в него пулю». Но когда он отъезжал, солдат бросил ему вслед парфянский выстрел: «Эй, мистер, не сердись так, я думал, ты какой-то чертов обозник».

Наша колонна снова медленно начала движение вправо. Центр дивизии был остановлен перед Малым Раунд-Топом. Кершоу находился тогда на правом фланге, Барксдейл со своими миссисипцами — слева от него, Воффорд и Семмес со своими джорджианцами — сзади в качестве поддержки. На нашем фронте все было тихо, словно противник привел свой дом в порядок и ожидал нашего прихода. Кершоу занял позицию за полуразрушенной стеной, чтобы ожидать действий Худа на нашем правом фланге, который должен был начать битву штурмом Раунд-Топа. Местность справа от нас, через которую Худу приходилось маневрировать, была весьма пересеченной и густо заросшей деревьями и горным кустарником, что задержало этого генерала в построении боевой линии. Джорджианцы Андерсона вместе со старой техасской бригадой Худа под командованием Робертсона находились на непосредственном правом фланге МакЛауза, рядом с Кершоу. Алабамская бригада Лоу находилась на крайнем правом фланге и предприняла первое продвижение. Слева от МакЛауза находился Уилкокс из дивизии генерала «Тайджа» Андерсона 3-го корпуса, а левее него — Пози и другие войска, призванные служить скорее опорой для Лонгстрита по мере его продвижения в атаку; однако большинство из них были втянуты в водоворот боя до окончания [237] дня. В бригаде Кершоу 2-й полк под командованием полковника Джона Д. Кеннеди и подполковника Франка Гильяра, 15-й под командованием полковника В. Д. Дессасюра и майора Уильяма Гиста, 3-й под командованием полковника Джеймса Д. Нэнса и майора Р. К. Маффетта, 7-й под командованием полковника Д. Уайатта Эйкена и подполковника Элберта Бланда, 3-й батальон под командованием подполковника В. Г. Райса, 8-й под командованием полковника Джона В. Хенагана, подполковника Хула и майора МакЛеода вступили в бой в названном порядке, насколько я помню. Майор Уильям Уоллес из 2-го полка командовал бригадной стрелковой цепью или снайперами, находившимися теперь на некотором расстоянии перед нами. Батарея из десяти орудий находилась непосредственно в нашем тылу, в дубовой роще, и вызвала по нам сильный огонь, когда началась артиллерийская дуэль. Все войска в строю, батареи на позициях, не хватало лишь сигнального орудия, чтобы привести эти мощные силы в движение. Юэлл был занят утром беспорядочным боем далеко слева от нас и за городом, но теперь затих. Синеватое облачко дыма, оглушительный выстрел из одного орудия Вашингтонской артиллерии из Нью-Орлеана, за которым быстро последовала очередь других, подали сигнал обеим армиям — битва началась.

План действий заключался в том, чтобы Худ продвинулся вперед первым и завязал бой с противником, а когда боевые действия на правом фланге будут в разгаре, МакЛауз двинул свои колонны вперед. Лоу со своими алабамцами смыкал ряды вокруг южного подножия Большого Раунд-Топа, в то время как Робертсон со своими тремя техасскими и одним арканзасским полками и Андерсон со своими джорджианцами пробивались через заросли и валуны к переднему подножию Раунд-Топов и ущельям между ними. Мы легко могли определить их продвижение по «боевому кличу конфедератов», разносившемуся триумфальным эхом по склонам гор.

Батарея в нашем тылу привлекала к нам страшный огонь, пока мы лежали за каменным забором, и все страстно желали получить приказ идти вперед. Барксдейл на нашем левом фланге выступил первым, прямо перед знаменитым Персиковым садом. Там была размещена тяжелая батарея, поддержанная дивизиями МакКэндлесса и Уилларда, которая начала обстреливать Барксдейла с самого начала. Храбрый старый миссисипец, которому вскоре предстояло расстаться с жизнью, попросил разрешения атаковать и взять батарею, но получил отказ. Кершоу затем отдал приказ «вперед», и люди бросились [238] к своей работе с волей и решимостью, развертываясь вправо и влево по мере продвижения. Кершоу шел пешком, готовый следовать за боевой линией непосредственно сзади, выглядя хладнокровным, собранным и величественным, а его стально-серые глаза излучали огонь, который он чувствовал в своей душе.

Обстрел со стороны противника на хребте спереди до этого времени в основном ограничивался ответами на наши батареи, но как только эта длинная вереница ощетинившихся штыков перевалила через гребень и внезапно вырвалась на открытое пространство, в поле зрения увенчанных пушками бастионов, все орудия были обращены против нас. Обстрел с Раунд-Топа был достаточно ужасен, чтобы заставить содрогнуться самые стойкие сердца, в то время как батарея внизу у подножия хребта, в саду, прочесывала левый и правый фланги Барксдейла и Кершоу картечью и шрапнелью. Джорджианцы Семмеса вскоре подошли на нашем правом фланге и между Кершоу и левым флангом Худа, но их храбрый командир пал смертельно раненым в самом начале атаки. Кершоу продвигался прямо на Малый Раунд-Топ — самую сильную точку в линии противника, защищаемую регулярами Эйера, самыми дисциплинированными и упрямыми бойцами в федеральной армии. Батарея в саду открыла картечный огонь по левому флангу Кершоу, как только он оказался в пределах досягаемости, в то время как правый фланг был защищен понижением местности, по которой они маршировали. Никому не разрешалось делать ни единого выстрела ни по снайперам, стрелявшим по нашему фронту из-за валунов и деревьев в приближающейся роще, ни по канонирам, обстреливавшим наш фланг слева. Люди падали тут и там от смертоносных пуль Минье, в то время как огромные просеки и ряды выкашивались в наших рядах снарядами с батарей на холмах или разрушительной картечью и ядрами из сада. Шли вперед решительные люди через это открытое пространство, смыкая ряды по мере того, как выбывали их товарищи. Барксдейл пал, но его войска все еще двигались вперед и через батарею, которая сеяла такой хаос в их рядах. Семмес тоже пал, но его джорджианцы ни на секунду не дрогнули и не свернули с пути, двигаясь подобно огромной машине перед лицом этих мириадов несущих смерть снарядов. Как только мы вошли в лес, пехота открыла по нам убийственный огонь, особенно из ущелья, шедшего в направлении Раунд-Топа. Стрельба теперь стала всеобщей по всей линии с обеих сторон. Пятнадцатый полк [239] столкнулся с серьезным препятствием — живой изгородью из маклюры, и именно сразу после преодоления этого препятствия пал полковник Дессасюр. Центр Третьего полка и некоторые части других полков были частично защищены валунами и большими деревьями, но большая часть сражалась на открытом поле или в редколесье из мелких деревьев. Бой разгорелся быстро и яростно.

Капитан Маллой так пишет об 8-м полку: «Мы занимали крайний левый фланг бригады, прямо перед знаменитым „Персиковым садом“. Был отдан приказ. Мы начали роковую атаку и вскоре выбили неприятеля с его орудий в саду, после чего поступил приказ „передвинуться вправо“, каковой роковой приказ был выполнен под ужасным обстрелом, из-за чего „Персиковый сад“ оказался частично обнажен. Противник быстро оправился у своих орудий и направил их на фланг нашей бригады. Среди бури пуль и снарядов с фланга и фронта наша славная старая бригада двинулась к Раунд-Топу, сметая все на своем пути, пока ночь не положила конец жуткой бойне. Полк вступил в бой с 215 людьми в строю и потерял более половины своего состава. Мы потеряли много славных офицеров, среди которых были майор МакЛеод, капитан Томас Э. Поу, капитан Джон Макивер и другие» Движение вправо было предпринято, чтобы впустить Воффорда между Барксдейлом и Кершоу.

Барксдейл продвигался вверх по ущелью, лежащему между Малым Раунд-Топом и хребтом, вел успешный бой и, по всей вероятности, преуспел бы, если бы не генерала Уоррен. Главный инженер генерала Мида, оказавшись на месте и видя опасность, сразу оценил обстановку, вызвал все доступные силы и выстроил пехоту вдоль каменных стен, тянувшихся по ущелью. Бригада за бригадой федеральной пехоты теперь спешно бросались к этой цитадели, в то время как вершина Малого Раунд-Топа была буквально усыпана артиллерией. Регуляры Эйера оказались крепким орешком для войск Кершоу. Федеральные добровольцы на нашем правом и левом флангах отступили перед южной доблестью, но регуляры стояли твердо, защищенные огромными валунами вдоль своих линий. Барксдейл продвинулся дальше нас, так как линия противника в этом месте отступала назад, и принимал на себя весь удар боя с фронта, в то время как с ущелья и из-за живых изгородей на склоне холма шел ужасный огонь. Но миссисипцы держались изо всех сил, пока Воффорд со своими джорджианцами, величественно шествовавший по открытому полю в тылу, не пришел ему на помощь.

Генерал Воффорд был великолепным офицером и не менее упорным бойцом. Он продвинул свою бригаду сквозь смертоносный град пуль и занял позицию справа от Барксдейла и слева от Кершоу, и вскоре грохот его орудий смешался с грохотом орудий их товарищей. Вся дивизия вступила в бой. Противник начал отступать и карабкаться вверх по склону холма. Но Мид к этому времени сосредоточил большую часть своей армии вокруг и в тылу Раунд-Топа, и свежие войска постоянно бросались вперед, чтобы заменить или подкрепить тех, кто уже участвовал в бою. Вся сила Худа теперь также была задействована, как и часть сил А. П. Хилла на нашем левом фланге. Дым стал настолько густым, а шум стрелкового оружия и галдеж, поднятый «боевым кличем конфедератов», — настолько сильными, что голоса офицеров, пытавшихся отдавать приказы, заглушались в этом паноптикуме. Правее 3-го полка, особенно вверх по небольшому оврагу, огонь был сосредоточен на тех, кто удерживал эту позицию, и был страшным сверх всякого описания, заставив часть линии отступить к каменному дому. Этот страшный удар битвы поддерживался по всей линии без перерыва, пока ночь не опустила свои соболиные занавеси над сценой резни и кровопролития и не положила конец распрям. У Воффорда и Барксдейла не было подкреплений у ущелья, и им пришлось сражаться в одиночку, в то время как регуляры, прижавшись спинами к подножию Малого Раунд-Топа и защищенные естественными формообразованиями, были слишком сильны, чтобы Кершоу мог их выбить. Как только стрельба прекратилась, войска были отведены ближе к нашей утренней позиции.

Работа по сбору раненых продолжалась до поздней ночи. Наши потери среди полковых и ротных офицеров были очень велики. Едва ли нашелся полк, не потерявший кого-то из своего штаба, или рота, не лишившаяся некоторых из своих офицеров. Доктор Салмонд, бригадный хирург, рано прибыл на поле боя и лично руководил действиями своих помощников в их работе по сбору раненых. «Мертвые были оставлены заботиться о мертвых» до следующего дня.

Когда бригада при своем наступлении приблизилась к лесу, сильнейший огонь был направлен на центр 3-го полка как с батареи слева [241] от нас, так и со стороны снайперов на фронте. Некоторые считали, что именно наше знамя привлекает огонь: четверо знаменосцев выбыли из строя, и кто-то крикнул: «Опустите цвета, долой флаг». Сержант Лэмб, знаменосец, взмахнул флагом высоко над головой и, продвинувшись вперед туда, где все могли видеть, громко крикнул: «Этот флаг никогда не падет, пока не паду я».

Тогда вдоль всей линии пронеслось: «Стреляйте в этого офицера, прикончите его, стреляйте в него», но он продолжал отдавать те же приказы: «Пли, цепь, огонь», и картечь со свистом врезалась нам прямо в лица. Снайперы, присоединившиеся к нашим рядам по мере нашего продвижения, теперь открыли беглый огонь, а канониры бросились в укрытие в тылу. Обнаружив, что подчиненные покинули его, этот офицер с вызовом взмахнул мечом над головой и зашагал прочь так же неторопливо, как на параде, в то время как снайперы взрывали землю вокруг него, но ни одному из них не удалось его свалить. Ночь мы провели биваком прямо в тылу поля боя.












ГЛАВА XIX.







Геттисберг, продолжение. — Атака Пикетта.





На следующее утро, 3 июля, солнце взошло ярким и ясным. Рационы были доставлены солдатам командами, которым после марша и боя в течение всего дня приходилось разыскивать обоз с припасами, получать пайки и готовить еду для своих рот на следующий день — несомненно, тяжелое бремя для двух человек, составлявших обычный наряд от каждой роты.

Никто не мог предполагать, каким будет следующий шаг, но армия была уверена, что Ли не смирится с ничейным исходом без по меньшей мере еще одной попытки прорвать фронт Мида. Либо противник попытается воспользоваться нашим вчерашним отбитием и постарается прорвать наши линии, раздавить Ли, отбросив его обратно к Потомаку, либо Ли предпришعةт довершить дело предыдущего дня. После тяжелого вчерашнего сражения и предшествовавшего ему ночного марша солдаты были не слишком расположены возобновлять сегодняшний бой, однако не было ни уныния, ни недостатка пыла или морального духа: каждый солдат чувствовал, что хотя он и сделал все возможное накануне, он все же готов к тому, что ждет его сегодня.

В Первом корпусе все было тихо и мирно, едва ли раздавался хоть один выстрел с какой-либо стороны, редкие пикетные выстрелы были единственным напоминанием о том, что рядом находится противник.

Далеко слева от нас, за городом, федералы атаковали позиции Юэлла, и с рассвета до 10 часов утра бушевало значительное сражение.

Противник пытался отвоевать некоторые траншеи, потерянные им два дня назад.

Генерал Пикетт, оставленный в Чамберсберге, теперь подошел со своими тремя вирджинскими бригадами — Гарнетта, Кемпера и Армистеда (Дженкинс остался в Вирджинии), — и расставлял их по позициям для своей знаменитой атаки.

Хотя это не имеет прямого отношения к выполняемой работе, тем не менее, поскольку «атака Пикетта» вошла в песни и предания как самая доблестная, стремительная и кровопролитная в современности, у меня возникает соблазн немного отвлечься и дать, насколько я способен, беспристрастный отчет об этом памятном бою, будучи его очевидцем. Хотя Пикетт лично возглавлял штурмовой отряд, планирование и детали были доверены другой голове, а именно генералу Лонгстриту. Справедливости ради скажу, что он выступал против этого бесполезного жертвоприношения жизней и тел. В своих мемуарах он рассказывает, как умолял Ли освободить его от ответственности за командование, и когда бойня достигала апогея, проезжая сквозь град из трехсот пушек и разрывающихся под ним и над ним снарядов, Старый Военачальник говорит: «Я возвел очи к небесам и молил, чтобы один из этих снарядов поверг меня ниц и избавил от этой ужасной ответственности». Хотя я ни словом и ни намеком не хочу умалить ни йоты заслуженной славы великого вирджинца и храбрых людей под его началом, все же будет справедливым помнить и записать, что были и другие генералы и войска из других штатов, столь же достойные и заслуживающие чести в качестве участников великого штурма, как и Пикетт со своими вирджинцами. Накануне Кершоу в бою перед Малым Раунд-Топом, Семмес справа, Воффорд и Барксдейл перед Персиковым садом и у смертоносного ущелья вокруг Малого Раунд-Топа (не говоря уже о Худе у Раунд-Топа) атаковали и удерживали в ожесточенном бою две трети [243] Потомакской армии без какой-либо поддержки вообще. Посмотрите теперь, как был поддержан Пикетт. Кладбищенский хребет представлял собой длинную возвышенность со значительным подъемом, на которой и позади которой противник был выстроен в массу; напротив этого хребта находился другой, меньшей высоты и на расстоянии мили или около того, за которым конфедераты сосредоточивались для штурма. Лонгстрит продвинул МакЛауза ближе к правому флангу штурмовых колонн в две линии: Семмес и Воффорд в передних, а Барксдейл и Кершоу в задних линиях в качестве поддержки. Я продолжаю использовать имена командиров бригад для обозначения войск, хотя Барксдейл и Семмес пали накануне.

Кемпер и Гарнетт находились на правом фланге штурмовой колонны, с Армистедом в качестве поддержки, все они были вирджинцами из дивизии Пикетта. Уилкокс со своей алабамской бригадой должен был двигаться на некотором расстоянии позади правого фланга Пикетта, чтобы использовать любой разрыв в линии и защитить фланг Пикетта. Слева от Пикетта и на линии атаки находилась дивизия Хета под командованием генерала Петригрю, состоящая из бригады Арчера из Алабамы и Теннесси, бригады Петригрю из Северной Каролины, Брокенборо из Вирджинии и бригады Дэвиса, состоящей из трех миссисипских полков и одного из Северной Каролины, при поддержке бригад Скейлза и Лейна из Северной Каролины. Худ и МакЛауз охраняли правый фланг, а А. П. Хилл — левый. Повторяю, была ли когда-либо штурмовая колонна лучше укреплена или поддержана?

Генерал Александр заведовал артиллерией в этом пункте, и канониры по всей линии стояли у своих орудий, готовые дернуть за шнуры, которые должны были заставить противоположные холмы вспыхнуть огнем ядер и снарядов в тот момент, когда будет дан сигнал.

Каждый человек, осмелюсь сказать, в обеих армиях затаил дыхание в тревожном и лихорадочном ожидании страшного грохота. Противник был предупрежден о действиях конфедератов и подготовился к удару.

Когда все было готово, прозвучал сигнальный выстрел, и почти одновременно сто пятьдесят орудий изрыгнули огонь по позициям противника, каковой вызов был с готовностью принят канонирами Мида, и двести воющих снарядов ответили на салют конфедератов. Залп за залпом следовали быстро друг за другом с обеих сторон, воздух наверху [244] казался заполненным воющими, визжащими, взрывающимися снарядами. Некоторое время казалось, что небеса отверзли свои хранилища громовых стрел и обрушивают их ливнями на головы смертных внизу. Некоторые взрывались в воздухе, в то время как другие со свистом пролетали над нами и взрывались далеко в тылу. Ли намеревался так подавить батареи неприятеля, чтобы штурмовая колонна избавилась от этой опасной помехи. Лонгстрит говорит об открытии боя: «Сигнальные орудия разорвали тишину, вспышка второго орудия смешалась с дымом первого, и залпы покатились налево, повторяясь вдоль хребтов, прекрасный металл противника распространял свой огонь на сходящиеся линии конфедератов, вспахивая дрожащую землю, прорываясь сквозь линию батарей и затуманивая тяжелый воздух. Двести или триста орудий казались гордыми своими неделимыми почестями организованного хауса. Конфедераты имели преимущество сходящегося огня по скоплению противника, но превосходный металл врага нивелировал преимущества позиции. Храбрые и устойчивые действия продолжались».

Почти исчерпав боеприпасы, генерал Александр отправил генералу Пикетту послание: «Если вы идете, идите немедленно, иначе я не смогу оказать вам надлежащую поддержку. Боеприпасы почти на исходе, с кладбища все еще ведут огонь восемнадцать орудий». Это говорит о многом для нашего артиллериста, который заставил замолчать более ста пятидесяти орудий, и только восемнадцать все еще вели бой, но эти восемнадцать находились прямо перед Пикеттом. Под этим смертоносным канонадным огнем Пикетт бросился в атаку. Кемпер и Гарнетт продвинулись через гребень, за ними по пятам следовал Армистед. Уилкокс со своими алабамцами взял тот же шаг и прошел короткое расстояние позади правого фланга. Алабамцы, теннессийцы, северокаролинцы и вирджинцы под командованием Петригрю выстроились слева от Пикетта, за ними последовал Тримбл со своими двумя северокаролинскими бригадами, и колонны тронулись в путь. Батареи на хребтах спереди теперь перенесли все свое внимание на эту устрашающую серую колонну, как только они перевалили через гребень, до этого скрывавший их. Для противника даже это грандиозное движущееся тело из лучшего материала в мире должно было выглядеть внушительно, когда оно двигалось плотной фалангой по этому широкому пространству, почти без единого куста или дерева для укрытия. И какими же должны были быть чувства войск, которым [245] предстояло принять этот мощный удар боя? Люди шли твердым шагом, с развевающимися знаменами, гром наших орудий в тылу ревел и отзывался эхом, подбадривая их, в то время как орудия врага прокладывали просеки в их рядах. МакЛауз был выдвинут ближе к позициям неприятеля, чтобы быть готовым пожинать плоды малейших признаков успеха. Брокенборо и Дэвис шли в ногу с Кемпером и Гарнеттом, но их ряды редели с каждым продвижением. Огромные провалы выкашивались разрывами снарядов, в то время как картечь заставляла солдат падать по одному, по двое и целыми секциями вдоль всей линии. Люди, бывшие свидетелями этой бойни, затаивали дыхание от ужаса, в то время как другие отворачивались от этой отвратительной сцены в сострадательном молчании. Генералу Тримблу было приказано подтянуться и заполнить поредевшие ряды, что было проделано великолепно, и штурмовые колонны помчались вперед.

Тримбл пал, Гарнетт был убит, а Кемпер и Гиббон выносились с поля боя более мертвые, чем живые. Наконец раздался ожидаемый грохот, когда пехота сошлась с пехотой. Правый фланг Пикетта ударяет в центр Хэнкока, затем глухой, свинцовый рев слишком ясно возвестил, что коса нашла на камень. Затем последовал Дэвис, затем Брокенборо, за которыми следовали на левом фланге бригады Арчера и Петригрю, и вскоре все окутал дым битвы и скрылось из виду. Такая борьба не могла продолжаться долго, ибо напряжение было слишком велико. Конфедераты прорвали первую линию, но вся армия Мида была рядом, и свежие батальоны ежеминутно получали приказ идти вперед. Противник теперь выступил против правого фланга Пикетта, но Семмес и Воффорд из дивизии МакЛауза были там, чтобы отразить их.

По какой-то причине, которую никто не мог и никогда не сможет объяснить, бригады Пикетта в критический момент дрогнули, остановились, замялись — и битва была проиграна. Теперь началась сцена, столь же неприятная для описания, сколь тошнотворная для созерцания. Когда Пикетт увидел свою гибель, он отдал приказ об отступлении, и тогда на протяжении мили или более эти храбрые люди, осмелившиеся маршировать к жерлам пушек при поддержке двадцати тысяч пехотинцев, стоявших бок о бок, должны были бежать через это огромное расстояние под огнем объединенной артиллерии Мида, в то время как двадцать тысяч ружей палили им в спину во время бегства.

Дивизия Петригрю, тесно прижатая к бою, увидела бедствие, постигшее доблестных вирджинцев, и тогда в свою очередь тоже бежала с поля боя и, смешавшись с северокаролинцами Лейна и Скейлза, сделала «путаницу еще более запутанной» [246]. Эта бегущая масса людей лишь добавила еще одну мишень для орудий противника и пополнила число погибших.

Батареи Александра — как позиционные, так и линейные — теперь с удвоенной энергией обрушились на позиции неприятеля, чтобы по возможности выручить наши разбитые, бегущие и деморализованные войска. На несколько мгновений (казавшихся побежденным днями) показалось, будто вся мощь и сила природы превратились в один великий катаклизм; Везувий, Этна и Попокатепетль извергали свои мощные потоки на головы несчастных конфедератов. Люди падали сотнями, офицеры перестали собирать их, пока не было достигнуто укрытие хребта. Холмы впереди полыхали от вспышек почти двух сотен орудий, в то время как дым от почти стольких же на наших линиях медленно поднимался с хребта позади нас, представляя собой сплошную пелену пламени, а канониры работали у своих орудий как никогда прежде. Земля казалась вибрирующей и дрожащей от отдачи этих сотен орудий, в то время как воздух наверху был заполнен летящими снарядами. Ни малейшего мгновения покоя не наблюдалось между пролетами выстрелов или снарядов. Люди, не занятые активно в бою, онемели, и тупой тяжелый сон одолел их, пока они лежали под этой мощной противоестественной бурей; не долетевшие снаряды вспахивали землю или преждевременно взрывались вверху, оказывая мало или вовсе не оказывая никакого влияния на спящих, за исключением криков боли, когда тот или иной получал ранение или смертельный удар от летящих осколков. Атака Пикетта окончена, день проигран, и люди падают ничком на землю, чтобы перевести дух и подумать о только что пережитом страшном испытании и о многих сотнях тех, кто лежит между ними и линией противника, истекая кровью, умирая без надежды и помощи.

Фарнсворт из кавалерии Килпатрика наблюдал за схваткой с нашего крайнего правого фланга, где Худ разместил рассредоточенные войска для охраны своего фланга, и когда союзный генерал увидел сквозь горные ущелья и проходы уничтожение Пикетта, он решил, что настало его время действовать. Овеянные боями боевые кони чуяли кровь и дым сражения издалека и закусывали удила в тревожном нетерпении. Всадники окинули взглядом линию и встретили суровые лица товарищей, поправлявших седла и ожидавших сигнала к атаке. Фарнсворт не стал ждать приказаний, и когда он увидел отступление волны Пикетта, он отдал приказ «В атаку!», и его пятьсот всадников с грохотом обрушились на наши отряды на крайнем правом фланге. Но Фарнсворту пришлось скакать через и между четвертым, четырнадцатым и пятнадцатым алабамскими полками, одиннадцатым джорджианским и первым техасским, и излишне добавлять, что его поездка была тяжелой и катастрофической. Фарнсворт после неоднократных призывов сдаться пал, пронзенный пятью ранами, и через несколько мгновений скончался. Его всадники, избежавшие смерти или плена, бежали в ущелья и горные проходы, через которые они так недавно проскакали в больших надеждах.

Враг, как и конфедераты, понес тяжелые потери среди высшего офицерского состава. Хэнкок упал с лошади, простреленный в бок пулей Минье, что вывело его из строя на долгое время. Генерал Дэн Сиклз, впоследствии военный губернатор Южной Каролины, потерял ногу. Генерал Уиллард был убит. Генералы Ньютон, Гиббон, Рейнольдс, Барлоу были либо убиты, либо ранены, как и многие другие известные офицеры федеральной армии.

Солдат — вовсе не хладнокровное, бесчувственное, неподвижное животное, каким его порой считают некоторые люди. Напротив, как бы парадоксально это ни казалось, он сердечен, сочувственен и великодушен, и его мысли часто возвращаются к дому, родным и друзьям тогда, когда этого меньше всего ждешь. Его любовь и сострадание к сослуживцу стали притчей во языцех в армии. В затишье боя или накануне его люди с отважными сердцами и крепкими нервами смотрят друг другу в глаза с мрачной уверенностью. С зажатыми зубами и натянутыми до предела нервами мысли солдата часто уносятся в его далекий дом. Панорама всей его жизни предстает перед ним в ярких красках. Его первые мысли — о великом загробном мире; все солдаты, какими бы ни были их убеждения или догмы, думают об этом. Это естественно, это правильно, это справедливо по отношению к нему самому. Он видит в воображении престарелых отца или мать либо жену и малышей с простертыми руками, ожидающих прихода того, кто, возможно, никогда не придет. Таковы некоторые ощущения и чувства солдата накануне боя, в бою или по его окончании. Бесполезно это отрицать, все солдаты чувствуют то же, что и остальные люди, и когда солдат утверждает как факт, что он «пошел в бой без страха», он просто говорит «то, чего никогда не говорил Джордж Вашингтон». Это человечно, и «самосохранение — первый закон природы». Никто не хочет умирать. Конечно, честолюбие, любовь к славе, похвалы товарищей и соотечественников заставят обнажить немало клинков, которые в противном случае остались бы в ножнах. Но каждый солдат, который читает это, подтвердит, что здесь написана честная и полная правда. Я пишу правдивую историю прошлого, и честность заставляет меня сделать это признание. «Все люди — трусы» перед лицом смерти. Гордость, честолюбие, острое чувство долга могут внешне все изменить, но сердце остается трусливым, когда смерть смотрит человеку в лицо. Люди расстаются со своей жизнью ради родины, чести или долга, как с изношенной одеждой, и смеются над смертью, но это лишь эмоция, ибо все люди хотят жить. Я пишу так много для того, чтобы опровергнуть чушь, написанную в истории и художественной литературе о солдатах, жаждущих стремглав броситься в вечность на штыки врага.

Историки всех времен признают тот факт, что при Геттисберге произошло сражение, а не стычка, но это было совсем не то, что северные писатели любят называть «Ватерлоо Ли». «Дикая Пустошь», Спотсильвания и Питерсберг были еще впереди.












ГЛАВА XX.







Геттисберг, четвертый день. — Эпизоды битвы. — Очерки о Дессасюре, МакЛеоде и Салмонде.





Над обеими армиями теперь развевается флаг перемирия, дающий передышку для погребения мертвых и заботы о раненых. Похороны павших в бою — самая тяжелая из всех обязанностей солдата. Не то чтобы он возражал против отдания этих последних скорбных почестей своим павшим товарищам, но дело в том, как именно он должен оставить их со своим последним прощанием.

Из каждой роты выделяется команда в виде отделения, и, вооружившись заступами или лопатами, они обыскивают поле в поисках мертвых. Когда тело найдено, роется неглубокая могила, как раз достаточная для того, чтобы прикрыть тело; с человека снимают одеяло, заворачивают в него тело, укладывают в могилу и засыпают достаточным количеством земли, чтобы защитить от стервятников. Систематической работы нет, так как время слишком ценно, и мертвых хоронят там, где они пали. Там, где бой был жестоким и яростным и убитые лежали плотно, их хоронили группами. Иногда дружеские руки выцарапывали имя и роту умершего на клапане патронной суммы, прибивали ее к куску доски и ставили в головах, но это сооружение быстро сбивали, и через короткое время все следы погибших стирались.

Раненые были собраны в различных фермерских домах и в городе Геттисберге. Те, кто был ранен слишком тяжело для транспортировки, были оставлены на попечение хирургов, откомандированных медицинскими директорами для работы с ранеными. Хирурги при исполнении своих обязанностей никогда не становятся прутиками — прутиками нет, пленными, и желтый флаг служит такой же защитой, как и белый. Вокруг госпиталей выставляется охрана, чтобы предотвратить побег тех, кто может выздороветь во время пребывания там, но несмотря на эту бдительность, многие совершали побег и пробирались на юг, так как солдаты испытывали ужас перед федеральными тюремными застенками. Санитарные машины и пустые фургоны до отказа загружались ранеными, не способными ходить, в то время как сотни людей с оторванными руками или раненными иным образом так, что это не мешало передвижению, «грызли пыль», как говаривали солдаты, во время своего долгого марша в сто пятьдесят миль до Стонтона, штат Вирджиния.

Численность сил конфедератов в боях вокруг Геттисберга на 31 мая составляла 75 000 человек, включая дивизию Пикетта. У федералов было 100 000 человек, готовых и оснащенных для боя, разделенных на семь армейских корпусов под командованием генерала Даблдея (Первый корпус), генерала Хэнкока (Второй корпус), генерала Сиклза (Третий корпус), генерала Сайкса (Пятый корпус), генерала Седжвика (Шестой корпус), генерала Ховарда (Одиннадцатый корпус), генерала Слокама (Двенадцатый корпус) и трех кавалерийских дивизий под командованием Плезантона. Потери конфедератов составили: у Лонгстрита — 7 539; у Юэлла — 5 973; у А. П. Хилла — 6 735; у кавалерии под командованием Стюарта — 1 426; всего 21 643. Потери противника — 23 049.

Здесь я привожу очерки о полковнике Дессасюре и майоре МакЛеоде, погибших в бою, и о докторе Салмонде, бригадном хирурге. Поскольку последний вел себя столь доблестно и проявил столь великодушные порывы во время и после боевых действий, я считаю уместным привести здесь краткий очерк его жизни.

[250]







ПОЛКОВНИК УИЛЬЯМ ДЕЙВИ ДЕССАСЮР ИЗ ТРИНАДЦАТОГО.







Полковник Дессасюр был поистине Баярдом Южной Каролины, прослужив всю свою зрелую жизнь, за редким исключением, среди волнующих, суетных сцен армейской жизни. Он был героем как Мексиканской, так и Гражданской войн и много лет служил в Старой Армии на великих Западных равнинах. Один из его друзей, офицер его подразделения, который был очень близок с полковником, пишет мне письмо, из которого я выдергиваю следующее:

«По моему мнению, он превосходил прекрасный состав полковников Кершоу, обладая от природы теми редкими качествами, которые составляют успешного военного командира: он был немногословным, наблюдательным, дальновидным, быстрым, решительным, обладал железной волей, внушал уверенность в своем лидерстве, был жизнерадостным, хладнокровным, не поддавался влиянию опасности и наслаждался битвой, как бойцовский петух. Он был удивительно правдив в любви и правдив в словах, и вы могли с уверенностью полагаться на точность каждого его утверждения. Он разбирался в людях, обладал ясным зрением, быстрым и здравым суждением и, казалось, никогда не терялся в чрезвычайных ситуациях. Он подвергал себя безрассудной опасности, но защищал своих людей с неустанной заботой и мастерством. Физически он был скорее невысоким человеком, но его внешность и осанка были чрезвычайно воинственными, и он обладал громовым голосом, который было слышно поверх шума битвы».

Полковник Дессасюр родился в Колумбии, штат Южная Каролина, 12 декабря 1819 года, там же вырос и получил образование, окончил Колледж Южной Каролины и изучал право в конторе своего отца, достопочтенного Уильяма Ф. Дессасюра. Он сформировал роту в Колумбии для участия в Мексиканской войне и прослужил в ней всю войну в качестве капитана роты H Пальметтского полка. После этого он получил звание капитана кавалерии и был назначен в полк генерала (тогда полковника) Джозефа К. Джонстона в армии Соединенных Штатов, где служил на Равнинах до начала Гражданской войны, когда подал в отставку, вернулся в свой родной штат и сформировал Пятнадцатый полк, будучи прикомандирован к бригаде Дрейтона, находившейся тогда на побережье.

После Семидневной битвы под Ричмондом он отправился со своим полком в составе бригады Дрейтона в первую Мэрилендскую кампанию. По возвращении Ли в Вирджинию, как раз перед битвой при Фредериксберге, его полк был передан под начало Кершоу.

[251]

Бумаги о присвоении ему звания бригадного генерала находились у военного министра в момент его гибели. Он был похоронен на частном кладбище близ Бринс-Таверн в Пенсильвании, а после войны его тело было перенесено на семейное кладбище.

Он был женат на мисс Равенель из Чарльстона, которая пережила его на несколько лет.







ДОНАЛЬД МАКДИАРМИД МАКЛЕОД







происходил из шотландских предков, иммигрировавших в эту страну около 1775 года и поселившихся в округе Марлборо, близ Хантс-Блафф, на реке Большой Пи-Ди. Он был сыном Дэниела МакЛеода и Кэтрин Эванс МакЛеод. Он окончил Колледж Южной Каролины около 1853 года и некоторое время занимался преподаванием в школе в своем родном округе; затем женился на мисс Маргарет К. Алфорд и занялся земледелием недалеко от места своего рождения. Он вел тихую, счастливую и размеренную жизнь, когда Южная Каролина вышла из состава Союза. Когда прозвучал набат войны, он собрал первую роту добровольцев в Марлборо и был избран ее капитаном. Эта рота вместе с другой ротой из Марлборо, сформированной примерно в то же время под руководством капитана Дж. В. Хамингтона, вошла в состав Восьмого полка бригады Кершоу. Капитан МакЛеод обладал внушительной внешностью: его рост составлял шесть футов четыре дюйма, он был прямым, энергичным и бдительным, любимым своей ротой, и когда настало испытание, он доказал, что достоин их любви и доверия. На поле боя его доблесть была заметна всем, он проявлял неустрашимое мужество и был верен всякому доверию.

При реорганизации полка он был избран майором и в этом качестве прошел через сражения при Сэвидж-Стейшн, Малверн-Хилл, Шарпсбурге, Фредериксберге, Чанселлорсвилле и Геттисберге. В последнем из них он погиб, доблестно ведя полк в отчаянную атаку на двадцать орудий неприятеля в знаменитом персиковом саду, где за несколько минут Восьмой полк, находившийся на левом фланге бригады, без поддержки, атакованный с фронта и во фланги, потерял сто одиннадцать человек из ста семидесяти, участвовавших в бою. Из этого числа двадцать восемь человек были убиты и похоронены на поле боя. Несмотря на эту бойню, Старый Восьмой никогда не дрогнул, но вместе с другими полками выбил неприятеля с поля, преследуя его по крутым склонам [252] холма Раунд-Топ. Так оборвалась жизнь одного из самых благородных и преданных сынов Каролины.







ДОКТОР Т. У. САЛМОНД







Родился в Кемдене, шт. Юж. Каролина, 31 августа 1825 года. Получил диплом Медицинского колледжа в Чарльстоне, шт. Юж. Каролина, в 1849 году. Занимался врачебной практикой в Кемдене до начала войны. Был женат первым браком на мисс Мэри Уитакер, затем — на мисс Изабел Скота Уитакер. У него было две дочери — по одной от каждого брака. Когда войска были направлены в Чарльстон, он отправился с генералом Кершоу в качестве хирурга его полка. Генерал Кершоу был полковником Второго южнокаролинского полка. Его полк участвовал в бомбардировке Самтера. Его штаб состоял из доктора Т. У. Салмонда, хирурга; Фрейзера, квартирмейстера; Дж. И. Виллипиге, интенданта; А. Д. Гудвина, адъютанта.

При реорганизации бригады доктор Салмонд был повышен до бригадного хирурга и участвовал во всех сражениях в Вирджинии. Он отправился с генералом Кершоу в Теннесси и вернулся домой, когда генерал Кершоу весной 1864 года возвратился в Вирджинию из-за слабого здоровья.

Он возобновил свою практику после войны и продолжал ее до самой смерти, последовавшей 31 августа 1869 года.

Ниже я привожу краткий очерк о бригадном хирурге, скопированный из местной газеты, как свидетельствующий о том, из какого теста был сделан доктор Салмонд:


Редактору «The Kershaw Gazette»:

Я никогда не смотрю на изувеченного солдата «Проигранного дела», который мужественно сражался за дело, считавшееся им правым, без того, чтобы не проникнуться к нему, я бы сказал, братской любовью в сочетании с глубочайшим уважением. И я прошу места на ваших ценных страницах, чтобы рассказать об одном случае в связи с битвой при Геттисберге, который, как мне кажется, не уступает случаю между генералом Хагудом и федеральным офицером Дэйли.

В том памятном сражении, когда мы атаковали батарею из шестнадцати орудий, когда в линиях образовывались огромные бреши от быстрого огня ядер и картечи, когда сама трава под нашими ногами рубилась в клочья этими орудиями смерти, и казалось, что смертные люди там никак не могут выжить, капитан У. З. [253] Лейтнер из нашего города был ранен посреди этого смертоносного ливня во главе своей роты. Когда его товарищи собирались вынести его с поля боя, он сказал: «Люди, я кончен, но никогда не сдавайте битву. Я был сбит с ног во главе своей роты, и я бы отдал Богу душу, чтобы остаться там». Он отказался позволить им унести себя с поля боя. Доктор Салмонд, в то время бригадный хирург Бригады Кершоу, узнав, что его друг капитан Лейтнер тяжело ранен, оставил свой пост в лазарете, сел на коня и поехал на поле, где лежал капитан Лейтнер, среди бури из свинца и железа, не обращая внимания на опасности, окружавшие его со всех сторон. Он посадил капитана Лейтнера на своего коня и вывез его с поля боя. Автор этих строк был тяжело ранен в этой атаке, и когда он пробирался как мог в тыл, он встретил бригадного хирурга, выполнявшего свою миссию милосердия по отношению к павшему другу и по ходу дела отдавшего приказ отправляться на передовую тем, кто не был ранен. Храбрый человек, он теперь мертв. Мир его праху. Пока я жив, я буду лелеять память о нем и помнить об этом обстоятельстве.

Ветеран Старой бригады.

Взято из «Kershaw Gazette» от 26 февраля 1880 года.




Судья Поу приводит мне несколько примеров преданности и мужества во время геттисбергской кампании, которые я с удовольствием включаю в текст.







«ЖЕЛАЛИ ЛИ НЕГРЫ СВОБОДЫ?»







Я выслушал многое из того, что было сказано и написано об устремлениях негров к свободе в бытность их рабами, но многое из того, что я видел сам, заставляет меня сомневаться в том, что это стремление было всеобщим.

Позвольте мне рассказать об одном случае, свидетелем которого я был лично. Один офицер потерял своего слугу в мае 1863 года; когда он упомянул об этом факте некоторым господам из [такого-то] полка, последовал ответ: «В роте A или I Третьего полка есть подразделение, у которого на службе состоит отличный свободный негр, но они должны отдать его, и вы, без сомнения, сможете его заполучить». Я видел солдат, о которых шла речь, и они заверили меня, что будут рады, если я заберу слугу с их рук. В результате слуга перешел ко мне, и я нанял его. Вскоре после этого мы начали поход в долину [254] Вирджинии, а затем в Мэриленд и Пенсильванию. Слуга, помимо прочих обязанностей, ухаживал за моей лошадью. Будучи раненым под Геттисбергом и помещенным в фургон для перевозки в Вирджинию, этот парень ехал верхом на лошади рядом с фургоном, добывая воду и кое-что из еды. Когда караван повозок с ранеными солдатами приближался к Хагерстауну, штат Мэриленд, обнаружилась суматоха, и нам сказали, что янки захватывают наш поезд. В это время подошел слуга и спросил меня, что ему делать. Я ответил: «Положи реку Потомак между собой и янки». Он сорвался с места бегом. Когда я добрался до реки Потомак, я нашел там Уильяма с моей лошадью. Янки собирались напасть на нас там. Меня можно было найти на том берегу реки. Я сказал Уильяму: «Что ты можешь сделать?» Он ответил, что собирается переплыть коня через реку Потомак, но сам плавать не умеет. Я видел, как он бросился в реку и переплыл ее. Солдаты, которые были со мной, были отправлены из Винчестера в Стонтон, штат Вирджиния. Находясь в Стонтоне, я получил заверения, что мне предоставят отпуск в Ричмонде, штат Вирджиния, поэтому у Уильяма спросили, не желает ли он сопровождать меня в Южную Каролину. Это, казалось, привело его в восторг. Перед отъездом из Стонтона парень был арестован как беглый раб, принадлежавший вдове из округа Аббвилл. При аресте слуга признался мне, что он раб. Его хозяйке было отправлено послание о том, как он вел себя во время моей службы — особенно о том, как он бежал от янки в Пенсильвании и Мэриленде. Это был последний раз, когда я видел его. Конечно же, стремление к свободе не играло большой роли в этом случае, когда раб фактически бежал от нее.

Расставаясь, я могу добавить, что, предоставленные сами себе, негры очень добросердечны, и даже сейчас я с живым удовольствием вспоминаю многочисленные проявления доброты ко мне, раненому, со стороны этого слуги, который был рабом.







ОН СТАЛ БЫ СРАЖАТЬСЯ.







Почему это память уносит нас далеко в наше прошлое без всякого разрешения вроде: «С вашего позволения, сэр»? Тридцать шесть лет назад я знал одного прекрасного парня лет восемнадцати, и сегодня он возвращается к нам с такой четкостью! Он был уроженцем Ньюберри, и когда разразилась война, он оставил Ньюберрийский колледж, чтобы записаться рядовым [255] в роту E Третьего южнокаролинского пехотного полка. Обладая прекрасными качествами ума и сердца, он естественным образом стал всеобщим любимцем — остроумный, очень сообразительный и всегда добрый. Сердце у него тоже было храброе. Тем не менее он выглядел несколько по-девичьи, поскольку физически был не силен. Последнее обстоятельство может объяснить, почему его призвали на роль ординарца при полковом штабе, когда Дж. Э. Браун оставил эту должность ради поста курьера при генерале Лонгстрите в начале 1863 года. Как раз перед тем, как Третий полк вступил в бой под Геттисбергом, штат Пенсильвания, и во время подготовки к этому событию возникла необходимость согласно общим приказам спешить штаб полка и офицеров управления. Во время сражений существовал обычай поручать лошадей под контроль полкового ординарца. В этом случае адъютант сказал молодому Слайю: «А ну, Том, укрывайся за каким-нибудь холмом и в тот момент, когда мы позовем тебя, подгоняй лошадей; время часто имеет значение». К удивлению адъютанта, Слай взмолился в слезах и стал умолять этого офицера не требовать от него оставаться позади, а напротив, позволить ему присоединиться к своей роте и идти в бой. Сначала ему отказали, но он был настолько настойчив в своей просьбе, что адъютант, который очень любил его, сказал: «Ну что ж, Том, на этот раз можешь идти, но больше об этом не проси». Он ушел с улыбкой вместо слез. Бедняга! Ординарец Томас В. Слай был убит в том бою, помогая отбросить генерала Сиклза из «Персикового сада» 2 июля 1863 года.







ВОЗВРАЩЕНИЕ В ВИРДЖИНИЮ.







На рассвете 5-го числа остатки некогда великой армии повернули на юг. Я говорю «остатки», поскольку с потерей почти трети своего состава убитыми, ранеными и пленные гордость, престиж победы и чувство непобедимости были утрачены оставшимися, и армия находилась в довольно плачевном состоянии, когда начала отступление. Ли подвергался суровой критике за то, что дал битву при Геттисберге, особенно за последнюю атаку Пикетта; но командующего иногда окружают обстоятельства второстепенной важности, которые заставляют его предпринимать или пытаться сделать то, что его лучший разум может продиктовать как ложный шаг. Мир судит по результатам об успехах и достижениях генерала, а не по его мотивам или намерениям. Однако сражения в значительной степени являются в лучшем случае лишь чередой случайностей. Какое-то непредвиденное событие или обстоятельство в битвах Наполеона могло бы превратить некоторые из его самых блестящих побед в полнейшие поражения, а его величайшие триумфы — в катастрофические бегства. Если бы генерал Уоррен не заметил открытую брешь у Малого Раунд-Топа, и если бы федеральные войска смогли ее заделать, или если бы Хэнкок опоздал на один час, или если бы наши войска прорвались через ущелье Малого Раунд-Топа раньше, чем их заметил Уоррен, и вышли в тыл Миду — представьте себе эти и многие другие вещи, а затем подумайте, какие важные результаты зависели от столь незначительных обстоятельств, и тогда мы перестанем критиковать Ли. Его шансы были не хуже, чем у Мида. Сочетание стольких мелких обстоятельств и отсутствие кавалерии — все это привело к нашему поражению.

Хилл шел в авангарде, Лонгстрит следовал за ним, а Юэлл замыкал шествие. Наши обозы ушли вперед, некоторые из них — еще накануне, в сторону Уильямспорта. Килпатрик совершил стремительный набег, захватив и уничтожив изрядное их количество, но погонщики, некомбатанты и раненые преуспели в том, чтобы отбить их обратно, понеся лишь небольшой урон.

Вдоль горных склонов, сквозь ущелья и через холмы армия медленно продвигалась вперед. Ни спешки, ни сумятицы. Вражеская кавалерия докучала нашему тылу, но делала ненамного больше. Мид получил слишком суровый урок, чтобы кружить излишне близко по пятам за Ли, не зная, в какой момент хитрый конфедеративный вождь может развернуться и нанести ему удар, отразить который он окажется не в силах. Дождь лил как из ведра день и ночь. Дороги вскоре сильно развезло, что в некоторой степени было на руку Ли, мешая противнику преследовать его слишком плотно, так как следовать с артиллерией и обозами после прохождения наших повозок стало практически невозможно. Мы прошли через Фэрфилд и Хагерстаун и далее на Уильямспорт. Возле Фанкстауна у нас выдалось немного волнений, когда нас призвали на помощь кавалерии Стюарта, которую сильно теснили у ручья Энтитем.

Простояв в боевом порядке несколько часов на каменистом склоне холма близ переправы через вяло текущий ручей и обменявшись с пикетами неприятеля несколькими выстрелами, мы продолжили марш. В ночь на 6-е и в течение дня 7-го числа наша армия заняла боевую линию в виде полукруга от Уильямспорта до Фэллинг-Уотерс. Потомак сильно разбух от непрекращающихся дождей, так что его нельзя было перейти вброд, а поскольку противник разрушил мост у Фэллинг-Уотерс, мы были вынуждены окопаться и защищать наши многочисленные обозы с повозками и артиллерией, пока не будет построен мост. На пространстве в несколько миль была сосредоточена вся армия Ли, за исключением части кавалерии. Здесь Ли, пожалуй, находился в самом критическом положении за всю войну, если не считать Аппоматтокса. Позади него бурлил Потомак при непрекращающемся ливне, спереди стояла вся федеральная армия. Возвышенностей для установки наших батарей было немного, и если бы противник подошел достаточно близко, чтобы достичь нашего огромного лагеря снарядами, все наши артиллерийские склады оказались бы в его власти. Хлеба в фургонах почти не осталось, а в самом лагере было лишь несколько голов крупного рогатого скота. Уже два дня наш хлебный паек не подвозили. Если бы такие условия продолжались еще несколько дней и началась правильная осада, Ли пришлось бы пробиваться с боем. Пиломатериалы доставались с трудом, поэтому некоторые дома были разрушены, а те доски, которые можно было использовать для строительства лодок, пошли в дело, и вскоре наладилась постройка понтонного моста.

В этой дилемме и затруднительном положении на помощь нашему полку пришла случайность в виде «ветряного подарка» (или, пожалуй, точнее будет сказать, «хлебного подарка»). Джим Джордж, довольно эксцентричный и «недалекий парень» из роты C, шаря по хозяйственным постройкам в нашем тылу, додумался обследовать стог соломы или старый сарай, наполненный соломой. Покопавшись некоторое время глубоко в плотно утрамбованной соломе, товарищи услышали его голос — он слабо звал, что наткнулся на «нефть». Выскочив из-под стога соломы, он примчался в лагерь с новостью о своей находке. Он сообщил полковнику, что обнаружил спрятанные под соломой бочки с мукой. Новость казалась слишком хорошей, чтобы быть правдой, и, зная воображение Джима, мало кто прислушался к этой истории, а большинство мужчин недоверчиво покачали головами. «Зачем кому-то понадобилось прятать муку в стоге соломы, когда никто не знал о приходе Ли?» и к тому же, «если они и знали, то не ведали, в каком именно месте он переправится». Высказывалось множество мнений за и против целесообразности дальнейших поисков, пока «старый дядя» Джо Калбрез, ветеран Мексиканской войны и лейтенант в роте Джима Джорджа, не произнес: «Парни, война — вещь тяжелая; она заставляет людей думать, а эти проклятые янки — самые хитрые мошенники на свете. Несомненно, они слышали о нашем приближении и, опасаясь набега на свои коптильни, поступили не так, как поступили бы мы, южане, — не стали ждать, пока мука закончится, прежде чем подумать о ее спасении, — так что этот старик, без сомнения, спрятал муку там ради сохранности». Это все решило. Было дано слово «проверить», и толпа бросилась туда. Солому быстро раскидали, и там, надежно спрятанные, обнаружились восемь или десять бочек муки. Полковник приказал поровну разделить их между полком, выделив Джиму дополнительную порцию для него самого.

К 13-му числу мост был достроен, а вода спала настолько, что в некоторых местах река стала доступна для перехода вброд. Через час после наступления темноты мы выступили в поход, и путь от нашего лагеря до реки длиной в милю или около того превзошел все тяготы маршей, когда-либо испытанные человеческой природой. Пыль, скопившаяся от прохождения армий во время их марша к Геттисбергу, превратилась теперь в сплошное болото, в то время как кони и повозки, погружаясь в мягкую землю, делали дорогу кажущейся бездонной. Мы проходили два-три шага, затем останавливались на минуту-другую; затем еще несколько шагов и снова минутное ожидания. Солдаты должны были держать руки на спинах шедших перед ними головных бойцов, чтобы понимать, когда двигаться, а когда останавливаться. Ночь выдалась настолько темной и дождливой, что мы не видели дальше собственного носа, в то время как на каждом шагу увязали почти по колено в грязи и слякоти. Люди стояли и спали — маршировали (если это можно было назвать маршем) и спали. Солдаты не могли выбыть из рядов из-за страха безнадежно потеряться, поскольку войска разных корпусов и дивизий время от времени перемешивались. Таким образом мы двигались со скоростью сто шагов в час, и любой солдат, кому доводилось переносить такие марши, может хорошо понять всю их тяжесть. На рассвете в сумрачных сумерках мы смогли разглядеть наш прежний лагерь, почти на расстоянии окрика. Как только солнце начало выглядывать из-за восточных холмов, мы увидели грубый понтонный мост, вытянувшийся от одного конца до другого спешащими повозками и артиллерией, а войска стояли с разомкнутыми рядами по обе стороны. Если это было изнурительно для людей, то каково же приходилось бедным лошадям и мулам, которые постились сутками, а теперь тащили огромные обозы по практически бездонным дорогам? Солдаты ступили на виргинский берег реки с чувством смешанного восторга и облегчения, но ни слова упрека или резкого слова в адрес нашего любимого командующего — все чувствовали, что он сделал то, что было лучше для нашей страны, и мы скорее с болью и сочувствием смотрели на его склоненную голову и убитое горем лицо, когда он время от времени проезжал мимо движущихся войск.

Генерал Петтигрю выполнял обязанности арьергарда. Он со своими храбрыми войсками отбивал атаку за атакой кавалерии Килпатрика, пытавшейся уничтожить наши тыловые силы. Это было тяжелое время для отступающих солдат, которые переправились через реку и слышали, как их товарищи в одиночку сражаются за нашу безопасность и само их существование, не имея никакой надежды на помощь или поддержку. Они знали, что их оставили на погибель, и могли бы легко сложить оружие и сдаться, сохранив тем самым себе жизнь; но это подвергло бы опасности армию Ли, поэтому они сражались и умирали как мужчины. Рев их гаубиц и треск ружейных выстрелов напоминали звуки рога Роланда, призывавшего Карла Великого на помощь через горный перевал Ронсеваль, но, в отличие от последнего, мы не могли ответить на зов товарищей и были вынуждены оставить их одних «умереть во славе». Храбрый Петтигрю пал, возглавляя свои войска в атаке с целью отразить яростные натиски неприятеля. Остальные попали в плен, за исключением нескольких человек, которым удалось спастись, бросившись в поток и переплыв его.

Сначала наш марш проходил неторопливо, но когда Ли обнаружил замысел противника занять горные проходы вдоль Голубого хребта слева от нас, времени терять не стали. Мы поспешили через Мартинсберг и Винчестер, пересекли Шенандоа и вышли к Честерскому ущелью на Голубом хребте. Ночевать мы остановились на вершине горы.

Здесь разыгралась сцена столь же забавная, сколь и комичная, впрочем, не столь веселая для ее участников. При вступлении в Мэриленд были отданы приказы о том, что «никакая частная собственность в каком бы то ни было виде не должна подвергаться посягательствам». Поскольку поля местами были обнесены изгородями из жердей, тревожить любые ограждения категорически запрещалось. Этот приказ неукоснительно выполнялся все время, вплоть до этой ночи на вершине Голубого хребта. Неподалеку от лагеря Третьего южнокаролинского стояла покосившаяся, разваливающаяся изгородь из жердей — впрочем, не вокруг какого-либо поля, а судя по всему, для того чтобы скот не проходил на западную сторону горы. Ночью, когда войска спали под открытым небом безо всякой защиты, кроме той, что давали тощие деревья, начался небольшой дождь. Некоторые солдаты побежали за несколькими жердями, чтобы наскоро соорудить убежище, в то время как другие, немного промокшие под дождем, взяли несколько жердей, чтобы развести костер. Когда на следующее утро полк выстроился в линию, готовый к маршу, адъютант Поу подошел, чтобы командиры рот отчитались перед штабом полковника Нэнса. Полагая, что это лишь для получения каких-то инструкций относительно порядка марша, никто ничего не подозревал, пока не встретился с холодными, пронзительными стальными глазами полковника Нэнса. Тогда все начали гадать, «что случилось». Повторив указания относительно частной собственности, он начал расспрашивать, чьи люди брали жерди. Он начал с капитана Ричардсона из роты А.

«Брали ли ваши люди какие-нибудь жерди?»

«Так точно, сэр».

«Велели ли вы вернуть их на место?»

«Так точно, сэр».

«Капитан Гэри, пользовались ли ваши люди какими-нибудь жердями?»

«Так точно, сэр».

«Велели ли вы вернуть их на место?»

«Никак нет, сэр».

И так далее вплоть до роты K. Все признали, что их люди брали жерди и не вернули их на место, за исключением капитана Ричардсона. Затем последовала такая лекция, какой эти девять ротных командиров редко удостаивались. Слушать то, как полковник Нэнс рассуждает о чудовищности преступления «неподчинения приказам», было достаточно, чтобы подумать, будто они «дезертировали перед лицом врага» или проиграли битву из-за своей трусости. «Ну а теперь, джентльмены, пусть это больше никогда не повторяется. Пока что вы сдадите свои шпаги адъютанту Поу, передадите свои роты следующим по команде офицерам и пойдете в хвосте полка до дальнейших распоряжений». Если бы упал громовой удар или разорвалась трехсотфунтовая колумбиада посреди нас, это не вызвало бы большего потрясения. Капитан Ричардсон был оправдан, а остальным девяти капитанам пришлось маршировать позади полка в течение всего дня, подвергаясь насмешкам и издевкам со стороны всех проходящих мимо войск, а также негров-поваров. «Великий Скотт, что за компания офицеров!» «Где ваши люди?» «У вас был переполох?» «Получили отпуска?» «Потеряли шпаги в бою?» — вот лишь некоторые из любезностей, которые мы были вынуждены слышать и терпеть. У капитана Нэнса из роты G был негр-повар, который взял на себя командование офицерами, и когда спереди по цепи раздавалась команда «стой», «вперед» или «отбой», он очень важно повторял ее, к великому веселью стоявших впереди и позади нас войск. Ближе к ночи, однако, мы завязали перестрелку с противником, который пробивался по восточному склону горы, и прибыл адъютант Поу с нашими шпагами и приказом освободить нас из-под ареста. Лейтенант Дэн Маффетт воспринял это не столь с юмором и, приняв командование своей ротой, отдал следующий лаконичный приказ: «Я-ху!» (Так называлась рота C.) «Если вы еще хоть раз прикоснетесь к какой-нибудь изгороди до конца войны, чтоб вам пусто было, я велю расстрелять вас у столба».

«Как же нам тогда перебираться через изгородь?» — поинтересовался кто-то.

«Перепрыгивайте, проползайте под ней или обходите стороной, но смерть ваша неизбежна, если вы еще хоть раз прикоснетесь к жерди».

13 августа вся армия распо лагалась лагерем на южном берегу Рапидана. Мы начинали обустраиваться для нескольких месяцев отдыха и собирались насладиться периодом отпусков, так как было очевидно, что ни одна из сторон не начнет активных действий, пока соединения не пополнятся, а раненые не вернутся в строй. На это потребовалось бы по меньшей мере несколько месяцев. Но увы нашим ожиданиям — крушение наших сокровенных мечт — нашему корпусу предстояли тяжелые бои и трудные марши. Брэгга медленно теснили из Теннесси, и ему требовалась помощь; «бульдог Конфедерации» был тем самым человеком, который с наибольшей вероятностью мог остановить наступающий прилив армии Роузкранса.
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ГЛАВА XXI







Переброска в Джорджию — Сцены в пути.





Находясь в лагере, огромное внимание уделяли строевой подготовке. Бригадные учения были самыми важными. Каждый день в 3 часа вся бригада выводилась на большое старое поле, где отрабатывались все маневры бригадных учений. Толпы горожан из окрестных мест приходили посмотреть на наши маневры, а дамы особенно украшали эти события своим присутствием. Войска были в самом лучшем расположении духа — никаких ропотов и жалоб. Из дома начали поступать тюки с одеждой и провизией. Вскоре после обустройства нашего лагеря состоялся грандиозный смотр корпуса, на котором генералы Ли и Лонгстрит проинспектировали войска.

Все рассчитывали на хороший, долгий отдых после многочисленных маршей и кровопролитных сражений в Мэриленде и Пенсильвании, но вскоре нас должны были призвать к работе на других рубежах. Генерал Брэгг был оттеснен из Теннесси к границам Джорджии, и казалось, что без подкрепления со стороны Восточной армии для помощи в их сражениях и поднятия боевого духа Западной армии Брэгг вскоре будет вытеснен из Джорджии. Генерал Лонгстрит долгое время придерживался мнения, что самым стратегическим шагом для Юга было бы подкрепление генерала Брэгга всеми доступными войсками с Востока (при условии, что Ли займет оборону), разгром Роузкранса и, если возможно, отбрасывание его назад за Огайо. Имея это в виду, генерал Лонгстрит написал в августе генералу Ли, а также военному секретарю, изложив эти взгляды как единственное решение проблемы сдерживания непрекращающегося продвижения Роузкранса, восстановления боевого духа Западной армии и оживления увядающих настроений Конфедерации, благодаря чему противник перешел бы к обороне, а потерянные территории были бы возвращены.

Следует помнить, что наш последний оплот на Миссисипи, [263] Виксбург, капитулировал примерно во время катастрофической битвы при Геттисберге вместе с тридцатью тысячами пленных. Этот великий водный путь открылся для канонерских лодок и транспортов противника, разделив тем частью своей армии Юг надвое.

Это предложение генерала Лонгстрита было принято в части отправки его с частью своего корпуса в Джорджию, после того как в начале сентября он получил приказ подготовить свои войска к перевозке.

Самый прямой железнодорожный путь на Чаттанугу через юго-западную Вирджинию и Восточный Теннесси уже некоторое время находился в руках противника в Ноксвилле. Поэтому мы были вынуждены следовать кружным путем через обе Каролины и Джорджию. Для перевозок были открыты две дороги: одна через Уилмингтон, а другая через Шарлотт, шт. С.К., до Огасты, шт. Дж., но оттуда шла лишь одна колея, и из-за этого наше передвижение сильно затягивалось.

Утром 15 или 16 сентября Бригада Кершоу погрузилась в эшелоны на станции Уайт-Оук и отправилась в долгий путь на север Джорджии. Дивизия Худа уже была в пути. Бригада Дженкинс (Юж. Кар.) была приписана к этой дивизии, но она и еще одна из бригад Худа не успели прибыть к месту сражения вовремя, чтобы разделить славу этого события. Генерал Маклоус со своими двумя бригадами, Брайана и Воффорда (грузинами), также опоздал к бою: первый ожидал передвижения своих последних частей, а также артиллерии.

Длинные составы товарных вагонов были затребованы из Ричмонда, и погрузка войск производилась так: одна рота размещалась внутри, а следующая — на крыше, поэтому половина корпуса совершила четырехдневное путешествие на крышах товарных вагонов. Вагоны на всех железных дорогах, где перевозились войска, были немногим лучше вагонов-скелетов; погода стояла теплая, и войска ножами и топорами посрубали все, кроме каркаса. К тому же им хотелось выглядывать наружу и любоваться прекрасными краями и восхитительными пейзажами, лежавшими вдоль маршрута; да и те, кто сидел внутри, не вынесли бы мысли о том, что они заперты в товарном вагоне, в то время как их товарищи наверху приветствовали и вовсю орали под махание платков и флагов в руках красивых женщин и под бросаемые в воздух шляпы стариков и мальчишек вдоль дороги, [264] когда поезда проносились через города, селения и поселки Каролин и Джорджии. Нет-нет, бурный дух южного солдата был слишком силен, чтобы позволить ему услышать крики и не орать самому. Он орал на все, что видел: от воловьей повозки до красивой женщины, от падения злополучного кавалериста до атаки в бою.

Новости о нашем приближении опережали нас, и на каждой станции и перекрестке дороги люди из окрестных мест, независимо от пола и возраста, толпами приходили посмотреть на наш проезд и желали нам благословения и попутного ветра, когда мы проносились мимо с молниеносной быстротой. Вся наша поездка была одним грандиозным чествованием. Старики хлопали в ладоши в знак хвалы, мальчишки подбрасывали вверх шляпы от радости, а дамы обмахивали воздух флагами и платками; однако многие матери роняли тайную слезу или чувствовали боль в сердце, видя пролетающего мимо без слова или поцелуя своего долго отсутствовавшего солдата-сына.

В городах, где нам приходилось останавливаться на короткое время, были расставлены длинные столы, уставленные дарами земли, в то время как самые прекрасные и лучшие женщины на свете стояли рядом и удовлетворяли любое желание или потребность. Была ли когда-нибудь более чистая преданность, более страстный патриотизм, более искренняя верность, чем та, что выказывали женщины Юга по отношению к солдатам-парням и делу, за которое они сражались? Были ли где-нибудь еще на земле такие женщины? Появятся ли когда-нибудь снова обстоятельства и условия, которые потребуют такого героизма, стойкости и страданий? Возможно, да, возможно, нет.

Проезжая через Ричмонд, мы оставили позади двух очень эффективных офицеров с весьма приятной миссией: доктора Джеймса Эванса, хирурга Третьего полка, которому предстояло жениться на одной из прекрасных дочерей Вирджинии, и капитана Т. У. Гэри из того же полка, который должен был быть шафером. Доктор Эванс был уроженцем Южной Каролины и братом бригадного генерала Н. Г. Эванса, прославившегося при Манассасе. Будучи еще молодым человеком, он считался одним из лучших хирургов и практиков в армии. Он был добр и внимателен к своим пациентам, пунктуален и верен в своих обязанностях и при этом являлся преисполненным достоинства, утонченным джентльменом. Солдаты питали к его мастерству и компетентности такую уверенность, что никто не чувствовал беспокойства, когда их жизни или конечности доверялись его заботливым рукам. Оба офицера присоединились к нам через несколько дней.

Мы прибыли в Рингголд вечером 19 сентября и [265] маршировали всю ночь в направлении дневного поля боя. Около полуночи мы переправились через вялый ручей Чикамога у Александрова моста и расположились лагерем неподалеку от уже стоявшей там дивизии Худа. Чикамога! Как мало было известно о ней прежде, но какие воспоминания пробудит ее имя в последующие столетия! Какая смертная борьба должна была развернуться вдоль ее берегов между синими и серыми, где брат встретится с братом, где солдаты Юга встретятся со своими сородичами с Севера! Давным-давно, задолго до дней вымысла и романтики белого человека в Новом Свете, в золотые дни легенд лесных жителей, когда краснокожий распевал подвиги своих предков во время своей песни смерти в уши своих детей, эта трогательная история передавалась из поколения в поколение, пока не достигла ушей их разрушителей — нынешних бледнолицых:

Далеко в туманном прошлом племя индейцев, изгнанное со своих исконных охотничьих угодий на далеком Севере, пришло на Юг и раскинуло свои вигвамы вдоль берегов «реки большого изгиба» — Теннесси. Они процветали, размножались и расширялись, пока их палатки не покрыли горные склоны и лежащие внизу равнины. Храбрые горцы охотились и развлекались со своими братьями из долины. Их дети ловили рыбу, охотились, играли, дрались и резвились в шуточных сражениях как братья вдоль сверкающих ручейков, берущих начало на горных хребтах, чьи искрящиеся воды прыгают и скачут по ущельям и лощинам и устремляются к «великой реке». Все было пропитано миром и счастьем; томагавк войны был давно зарыт, а трубка мира выкуривалась у их костров после каждой успешной охотничьей экспедиции. Но возникли разногласия — недоверие и ожесточенные чувства заняли место братской любви. Горцы ополчились против своих братьев с равнин, а те, в свою очередь, стали заклятыми врагами обитателей скал. Томагавк войны был выкопан, и трубка мира больше не переходила из рук в руки в знак братской любви на совете племени. Их тела были раскрашены боевой краской, и некогда мирный и счастливый народ оставил свои охотничьи угодья и вступил на тропу войны.

Ранним осенним днем, когда горы и долины были облачены в золотисто-желтые тона, воины враждующих фракций сошлись вдоль [266] берегов небольшой речушки и через ее мутные воды вели ожесточенную борьбу с раннего утра до тех пор, пока «солнце не окунулось за скалы горы Лукаут» — пощады не давали и не просили. Это была война на истребление. Кровь друзей и врагов смешивалась в ручье, пока его воды, как говорили, не покраснели от крови боровшихся противников. По окончании яростной схватки немногие выжившие заключили мир и договор, провозгласив тогда же и на все времена, что этот вяло текущий ручей будет называться Чикамогой, «рекой крови». Такова легенда о великом поле боя и реке, от которой оно берет свое название.

Генерал Бакнер спустился из Восточного Теннесси со своими тремя дивизиями — Стюарта, Хиндмана и Престона — и присоединился к генералу Брэггу незадолго до нашего прибытия, в результате чего численность регулярной армии генерала Брэгга составила сорок три тысячи восемьсот шестьдесят шесть человек. Кроме того, он получил подкрепление в одиннадцать тысяч пятьсот человек из армии генерала Джозефа Э. Джонстона в Миссисипи и пять тысяч под началом генерала Лонгстрита, составив в общей сложности шестьдесят тысяч триста тридцать шесть человек за вычетом потерь 18-го и 19-го чисел в количестве одной тысячи ста двадцати четырех человек; таким образом, по численности на утро 20-го числа у Брэгга во всех родах войск было пятьдесят девять тысяч двести сорок два человека; в то время как федеральный командующий заявлял о наличии всего шестидесяти тысяч трехсот тридцать шести человек, но по меньшей мере еще пять тысяч находились на отдельной службе и в качестве некомбатантов, таких как хирурги, интенданты, квартирмейстеры, погонщики, охранники и т. д. Списки Брэгга охватывали всех людей в его армии. Роузкранс значительно превосходил по артиллерии и кавалерии, поскольку все батареи, принадлежавшие корпусу Лонгстрита или сопутствовавшие ему в западной кампании, находились далеко в Южной Каролине, двигаясь с максимально возможной скоростью по неуклюжим и громоздким железным дорогам того времени. То же самое касалось бригад Воффорда и Брайана из дивизии Маклоуса, бригады Дженкинса и одной из бригад Худа, а также всех обозов с продовольствием и боеприпасами. Артиллерия, приданная генералу Лонгстриту генералом Ли, состояла из легких артиллерийских батарей Эшленда и Бедфорда (Вирджиния), Брукса (Южная Каролина) и Мэдисона (Луизиана), а также двух виргинских позиционных батарей, и все они находились под командованием полковника Александера.

Что касается обоза, то солдаты носили все свое имущество [267] на спине, имея при себе четырехдневный запас приготовленного пайка. Как правило, в каждой роте носили одну-две единицы легкой утвари, в которой в течение ночи готовился весь хлеб и мясо.

Наши квартирмейстеры собрали все, что смогли найти из повозок и упряжек среди отбросов обозов Брэгга, чтобы создать подобие продовольственного транспорта, едва достаточного для сбора припасов. Именно здесь способности наших начальников квартирмейстерской и интендантской служб были испытаны до предела. Капитаны Пек и Шелл из нашей бригады показали себя на высоте, а капитан Лоуренс из продовольственного отдела всегда мог обеспечить нас обилием кукурузной муки из окрестных мест.

Утром 20-го числа солнце взошло с необычайным великолепием, бросая лучи и тени искрами сияния на горы и равнины севера Джорджии. Листья деревьев и кустарников в своем золотисто-желтом убранстве ярко и красиво сверкали в раннем осеннем наряде — в полном контрасте с кровавыми сценами, которые должны были разыграться до конца дня. Мой старший брат, рядовой моей роты, тепло отзывался о прекрасном утре бабьего лета и великолепных пейзажах вокруг, гадая, доведется ли всем нам еще раз увидеть это величественное солнце в его великолепии. Он и не думал, что даже тогда часовая стрелка на циферблате судьбы указывала на минуту «полдня», когда рок возьмет его за руку и уведет. Его очередь дежурить выпадала на ночь — идти в тыл готовить паек для роты, и поступи он так, он пропустил бы битву, поскольку наряды не вернулись вовремя, чтобы стать участниками боя, начавшегося рано утром. Он попросил разрешения поменяться обязанностями с товарищем, так как хотел быть ближе ко мне на случай, если во время этого начнется бой. Вопреки уставу я удовлетворил его просьбу. Теперь закономерно возникает вопрос: если бы он отправился на свои обычные обязанности, изменились ли бы обстоятельства? Солдат обычно является приверженцем доктрины предопределения в абстрактном виде, и хорошо, что это так, ибо иначе многие солдаты бежали бы с поля боя. Но как бы то ни было, он утешает себя теориями старого четверостишия-поговорки, которое звучит примерно так:—

[268]

"He who fights and runs away,




May live to fight another day;




But he who is in battle slain,




Will ne'er live to fight again."




Войска Лонгстрита недавно получили новую униформу, состоявшую из плотно облегающего темно-синего кургузого жакета и светло-синих брюк, из-за чего шеренга конфедератов напоминала неприятеля, а единственным отличием был «крой» одежды — федеране носили свободную блузу вместо плотно прилегающего жакета. Униформа восточных войск сильно контрастировала с оборванным и рваным домотканым твидом их западных собратьев.

Генерал Брэгг разделил свою армию на два крыла: правое под командованием генерал-лейтенанта Леонидаса Полка (епископа методистской епископальной церкви, впоследствии погибшего в боях под Атлантой) и левое под командованием этого великого вождя («старой боевой лошади» Ли и командира его правого крыла) генерал-лейтенанта Джеймса Лонгстрита. Под его началом находились дивизия Престона на крайнем левом фланге, следом за ней — Хиндмана, а дивизия Стюарта занимала крайний правый фланг левого крыла, и все они входили в корпус генерал-майора Бакнера. Между Хиндманом и Стюартом располагалась новообразованная дивизия Бушрода Джонсона. В резерве стояли три бригады Худа вместе с бригадами Кершоу и Хамфриз под командованием генерал-майора Худа, расположившись вблизи центра и позади крыла.

Правое крыло строилось следующим образом: дивизия генерала Пэта Клеберна справа от Стюарта, а дивизия Брекенриджа на крайнем правом фланге пехоты под командованием генерал-лейтенанта Д. Х. Хилла; дивизия Читема из корпуса Полка находилась слева и позади Клеберна в качестве поддержки, а корпус генерала Уокера действовал как резерв. Две дивизии кавалерии Форреста, одна из которых была в пешем строю, находились справа от Брекенриджа для прикрытия этого фланга, в то время как далеко слева от Лонгстрита располагались две бригады кавалерии Уиллера. Крайний левый фланг армии — дивизия Престона — упирался в ручей Чикамога, а правый фланг был далеко выдвинут вперед к предгорьям хребта Мишн-Ридж.

При выравнивании двух крыльев обнаружилось, что правый фланг Лонгстрита перекрывает левый фланг Полка [269] почти на полмили впереди, поэтому возникла необходимость отогнуть дивизию Стюарта назад, чтобы соединить ее с левым флангом Клеберна, оставив тем самым между Бушродом Джонсоном и Стюартом пространство для размещения Худом трех его бригад на линии огня.

Поскольку у Лонгстрита не было артиллерии, он был вынужден задействовать все тридцать орудий Бакнера. Перед Лонгстритом располагалась часть Двадцатого корпуса — дивизии Дэвиса и Шеридана под командованием генерал-майора Маккука, а также часть Двадцать первого корпуса под командованием генерала Уокера. Справа от нас, лицом к Полка, находился выдающийся федеральный генерал Джордж Х. Томас с четырьмя дивизиями своего собственного корпуса: Четырнадцатой, дивизией Джонсона из Двадцатого корпуса и Ван Клив из Двадцать первого корпуса.

Генерал Томас был уроженцем Вирджинии, но, будучи офицером армии Соединенных Штатов во время сецессии своего штата, он предпочел остаться и следовать за флагом покорения, вместо того чтобы, подобно большинству своих товарищей-офицеров южного происхождения, поступить на службу своей родной земле и сражаться за справедливость, свободу и права штатов. Он и генерал Хант из Южной Каролины, столь умеленно командовавший артиллерией генерала Мида при Геттисберге, были двумя самыми прославленными южными ренегатами.

В центре армии Роузкранса находились две дивизии — Вудса и Палмера под командованием генерал-майора Критендена, размещенные вдоль восточного склона хребта Мишн-Ридж с приказом поддерживать то или иное крыло армии по мере необходимости.

Генерал Гордон Грейнджер с тремя пехотными бригадами и одной кавалерийской дивизией охранял левый фланг и тыл федеральных войск, а также проходы, ведущие к Чаттануге, и должен был действовать в качестве общего резерва армии, располагаясь в некотором отдалении позади и слева от дивизии Браннана, поддерживавшей передовую линию генерала Томаса.

Основные силы федеральной кавалерии под командованием генерала Митчелла находились в двух милях на нашем левом фланге, охраняя брод через Чикамога у Кроуфиш-Спрингс. Артиллерия противника в количестве двухсот сорока шести орудий была размещена вдоль хребтов перед нашим фронтом, предоставляя исключительные позиции для обстрела наступающей колонны шрапнелью и картечью.

У Брэгга было всего двести орудий, но поскольку его боевая линия занимала более низкую позицию, чем у противника, возможностей для эффективной работы его пушек было немного.

Местность сама по себе хорошо подходила для поля боя, и поскольку атакующая сторона всегда имеет преимущество маневра и штурма на [270] открытой местности, каждый командующий стремился нанести удар первым. Так что если бы Брэгг не начал битву так рано, как начал, у нас бы наверняка оказалась на руках вся федеральная армия до того, как день перевалил за половину. Бригада Кершоу под командованием генерала Кершоу выстроилась справа налево в следующем порядке: Пятнадцатый полк на правом фланге под командованием подполковника Джозефа Джиста; Второй полк, полковник Джеймс Д. Кеннеди; Третий, полковник Джеймс Д. Нэнс; Третий батальон под командованием капитана Роберта Х. Дженнингса; Восьмой, полковник Джон В. Хенаган; Седьмой, полковник Элберт Бланд.












ГЛАВА XXII







Битва при Чикамоге.





Как я уже говорил, это была прекрасная страна — живописная долина, приютившаяся среди горных отрогов, по которой с ленивым течением вилась ставшая теперь классической Чикамога. День тоже выдался чудесный; природа предстала во всем своем великолепии, поля и леса были тронуты осенней желтизной, а весь край был окаймлен золотистым сиянием южного лета. Поле битвы, выбранное, вернее сказать, избранное судьбой, на котором свирепые страсти людей должны были решить судьбы армий и участь нации, было холмистым, волнистым, с полями созревающего хлеба или бурой стерней, перемежаемыми лесами и оврагами, в то время как перед нами поднимались окрашенные в синеватый оттенок склоны Миссион-Ридж.

Оба командующих рано поднялись в седло, их армии были как никогда прежде равны по численности и способным лейтенантам, каждый был готов и стремился помериться силами с другим — оба были уверены в успехе и следили за промахами и ошибками противника, готовые воспользоваться малейшей возможностью, которая хоть как-то привела бы к успеху. Армии с обеих сторон были одинаково полны решимости и уверенности, ощущая свою непобедимость и превосходство своих командующих. Северяне считали, что разбитые конфедераты не смогут ни на мгновение устоять с какой-либо надеждой на победу перед той мощной машиной вооруженной силы, которая победоносно катилась от Огайо до пределов Джорджии. С другой стороны, Армия Теннесси чувствовала, что с помощью Джо Джонстона, с Бакнером и цветом армии Ли, укрепившими их ряды, ни одна армия в мире не сможет остановить их на поле боя.

План битвы заключался в том, чтобы развернуть всю армию вперед колесообразным движением, причем дивизия Престона на крайнем левом фланге Лонгстрита служила бы шарниром, а правое крыло должно было прорвать линии противника и открыть проходы Макфарленд и Россвилл, захватив тем самым линии связи противника с Чаттанугой.

Армия Союза была хорошо защищена двумя линиями земляных укреплений и бревенчатых завалов, с полевыми батареями на каждом выступе или разбросанными вдоль переднего края на каждом возвышении, при поддержке позиционных орудий на хребтах в тылу.

Командующий конфедератов не делал секрета из своего плана битвы, так как он был сформулирован тремя днями ранее, а его маневры 18 и 19 числа указывали на его план операций. Ранним утром Брэгг приветствовал своего противника тридцатью артиллерийскими орудиями со своего правого крыла, и федеральный командующий не замедлил ответить на приветствие. Гром этих орудий раскатывался вдоль горных склонов и вверх и вниз по долинам с потрясающим эффектом. Вскоре хребты перед нами превратились в сплошное пламя, когда пехота начала маневры для атаки, а дым от орудий противника стал сигналом для наших батарей по всей линии.

Атака на правом крыле была не столь быстрой, как ожидал главнокомандующий, поэтому он поскакал в том направлении и отдал категорический приказ начать битву. Генерал Д. Х. Хилл теперь приказал выступить тому паладину государственного дела, храброму кентуккийцу и противнику Линкольна на президентских выборах, генералу Джону К. Брекенриджу, и бросил его на штурм крайнего левого фланга противника. Но поскольку один из командиров его бригад был убит в начале боя, а другие бригады несколько дезорганизовались из-за густого подлеска, они добились лишь незначительного продвижения к укреплениям противника. Затем воинственный ирландец, Дикий Гун Юга, генерал Пэт Клиберн, вступил со своей дивизией на левый фланг Брекенриджа и с криками и улюлюканьем с безрассудной яростью обрушился на вражеские окопы. Четырехорудийная батарея вашингтонской (луизианской) артиллерии, следовавшая за штурмовой колонной, успешно соперничала с превосходящим калибром трех батарей противника. Атака была настолько упорной и беспощадной, что противник был отброшен на вторую линию и заставил генерала Томаса вызвать дивизию Негли из резервов для поддержки своего левого фланга против яростных атак Брекенриджа и Клиберна. Но после того как обе конфедеративные дивизии несколько растратили свои силы в первой атаке на укрепления противника и подошли федеральные подкрепления пехоты и артиллерии, их постепенно стали оттеснять на исходные позиции. Бригада Дешлера под руководством этого князя южных государственных деятелей, Роджера К. Миллза, при поддержке части дивизии Читема, продолжила бой Клиберна, в то время как дивизия под командованием генерала Стейтса Р. Гиста (из Южной Каролины) вместе с дивизией Лидделла из корпуса Уокера отправилась на помощь Брекенриджу. Старая бригада Гиста (из Южной Каролины) ударила по углу вражеских брустверов и попала под убийственный огонь с флангов. Но с подходом других бригад Гиста и продвижением дивизии Лидделла сквозь разбитые и дезорганизованные ряды Брекенриджа они добились успешного продвижения, оттеснив противника назад и за Чаттанугскую дорогу.

Томас снова был вынужден обратиться за подкреплением, и удержание этого участка считалось настолько важным, что командующий союзными войсками пообещал поддержку вплоть до привлечения всей армии, если это потребуется.

Но наступил одиннадцать часов, а существенного преимущества на правом крыле достигнуто не было. Поскольку подкрепления Томаса преуспели в сдерживании продвижения Гиста и Лидделла, Старый Боевой Конь на левом фланге потерял терпение и передал Брэггу: «Мои войска могут прорвать линии, если вы хотите, чтобы они были прорваны». Какую возвышенную уверенность питало старое командование Первого корпуса Ли в силах своих преданных войск! Но генерал Брэгг, судя по всему, вопреки всем военным правилам и прецедентам, а также в нарушение основных принципов армейской этики, уже отправил приказания подчиненным Лонгстрита напрямую, а не через штаб генерал-лейтенанта, как это следовало сделать, о начале атаки. Генерал Стюарт со своей дивизией на правом крыле Лонгстрита в тот момент успешно вел бой против левого фланга Двадцатого и правого фланга Двадцать первого корпусов. Эта атака так близко к правому флангу Томаса заставила этого проницательного командующего начать опасаться за свой правый фланг так же сильно, как он опасался за левый, и он запросил поддержки на этом участке. Лонгстрит теперь вызвал храброго техасца, генерала Худа, с его тремя бригадами, при близкой поддержке бригад Кершоу и Хамфриса. Худ нещадно атаковал колонну перед собой, но был столь же нещадно перебит, сам пав тяжело раненым. Бригада Беннинга пришла в замешательство, но в этот момент Кершоу и Хамфрис двинули свои бригады на линию огня и начали наступление. Перед этими двумя бригадами простиралось широкое пространство обработанной земли, теперь покрытой стерней. За этим полем находился поросший лесом склон, поднимавшийся еще дальше к хребту под названием Пи-Ридж, на котором расположился противник. Наши колонны находились под страшным артиллерийским огнем, продвигаясь через открытое поле, а когда они приблизились к лесистому хребту, их встретила убийственная буря из картечи и ядра. Лес и подлесок скрывали противника от глаз.

Лоу, принявший командование дивизией Худа, перестроил свои линии и атаковал и взял первые линии окопов противника. Кершоу шел в тылу бригады, отдавая приказы тем чистым, металлическим голосом, который внушал уверенность его войскам. У подножия склона, или там, где земля начинала подниматься к позициям противника, находилась загородь из жердей, и у этого препятствия и при его расчистке Кершоу встретил убийственный огонь федеральных снайперов, но наша бригада еще не сделала ни единого выстрела. Зато Хамфрис вступил в бой по-настоящему горячо. Когда мы начали наступление вверх по пологому склону, противник обрушил на нас залп за залпом из своей боевой линии, расположенной за бревенчатыми брустверами. Теперь битва для нас разгорелась не на шутку.

Бушрод Джонсон вступил в борьбу со своей дивизией и разгромил противника перед собой, захватив первую линию брустверов без особых трудностей. Дивизия Хайндмана последовала за Джонсоном, но его левый фланг и тыл были атакованы значительными силами конной пехоты, что привело бригаду Маниго (из Южной Каролины) на его крайнем левом фланге в беспорядок, бригада была серьезно деморализована. Однако бригада Твиггса из ключевой дивизии Престона пришла на помощь Маниго и сумела восстановить линию, и наступление продолжилось. Кершоу продвинулся на расстояние сорока шагов от линии противника, и на какое-то время казалось, что его войска будут уничтожены. Полковник Бланд, а затем майор Хард, командовавшие Седьмым полком, были убиты. Подполковник Хуль из Восьмого полка был убит. Полковник Гист, командовавший Пятнадцатым полком, и капитан Дженнингс, командовавший Третьим батальоном, получили опасные ранения, в то время как многие другие линейные офицеры пали, а люди косились, как хлеб перед серпом.

Генерал Кершоу приказал своим людям отступить в небольшой овраг в ста шагах в тылу, и здесь они соорудили временный бруствер из разобранной изгороди и залегли за ним. Им недолго пришлось ждать, прежде чем с гребня холма показалась длинная синяя линия. Противник, без сомнения, счел наше движение назад отступлением и наступал с уверенным видом, совершенно не подозревая о нашем присутствии за заграждением из жердей. Кершоу, окидывая стальными серо-голубыми глазами свои ряды, а затем наступающую синюю линию, неоднократно отдавал приказ: „Не открывать огонь!“ Когда они приблизились на очень близкое расстояние к нашей колонне, над грохотом боя справа и слева раздался потрясающий приказ: „Огонь!“ Затем оглушительный залп прокатился по всей линии. Противник остановился и замигал, его солдаты падали группами, а затем побежали обратно в свои окопы, причем Кершоу преследовал их по пятам.

С выстрелом первого орудия далеко справа битва приобрела чрезвычайно ожесточенный характер: федералы с необычайным мужеством держались у своих орудий в тщетной надежде, что с течением дня они смогут успешно противостоять, если не полностью отразить, отчаянные атаки Брэгга, пока ночь не даст им прикрытия для отхода.

Левое крыло действовало успешно и отбросило федеральные линии назад под прямым углом к правому флангу Томаса. Федеральный генерал Гордон Грейнджер заслужил свою славу благодаря смелому маневру, который он предпринял теперь. Томас вел упорный бой с Полка на нашем правом крыле, когда генерал Грейнджер заметил, что Двадцатый корпус оттесняют назад, а стрельба в тылу у федералов становится опасной. Генерал Грейнджер без всяких приказов покинул свою позицию в тылу Томаса и выступил на выручку Маккуку, который теперь искал укрытия на склонах Миссион-Ридж, но слишком поздно, чтобы возместить потери — лишь достаточно вовремя, чтобы спасти федеральную армию от разгрома и тотальной катастрофы.

Но поворотный момент наступил, когда Лонгстрит подтянул батальон тяжелых полевых орудий к углу, образованному отходом правого фланга противника, и начал обстреливать продольным огнем линии Томаса, а также Критендена и Маккука. Перед этим ураганом ядер и снарядов ничто не могло устоять. Но благодаря необычайному упорству Томаса и доблести его людей он удерживал свои позиции еще некоторое время.

Кершоу вцепился в своего врага мертвой хваткой с одиннадцати часов до позднего вечера — его люди были измотаны и утомлены, голодны и почти умирали от жажды, в то время как боеприпасы постепенно истощались, а помощи не было видно. Хайндман (Джонсон на левом фланге) отбросил противника назад к холму Снодграсс, где резервы Грейнджера помогали им вести последнюю грандиозную борьбу. Холм Снодграсс считался ключом к ситуации на нашем левом фланге, как и Хорс-Шу-Бенд на правом, но оба эти ключа были трудными и тяжелыми в обращении. Кершоу смел все перед собой от первой линии укреплений, и со второй линии шел лишь слабый огонь. Все, что теперь требовалось для завершения наступления, — это сосредоточенный толчок по всей линии, но плотность дыма, оседающего в лесах, грохот боя, заглушавший все команды, а также истощение и рассеяние рядового состава сделали этот маневр невозможным.

Но как только солнце начало скрываться за горами на нашем левом фланге, вдалеке показалась длинная серая линия с блестящими штыками, спускавшаяся по склону в нашем тылу. Это был генерал Грейси со своей алабамской бригадой из дивизии Престона, шедший на подкрепление нашим поредевшим рядам и для продолжения боя. Эта доблестная бригада насчитывала один тысячу сто человек, и говорили, что это было их первое боевое крещение огнем и кровью. Генерал Грейси был прекрасным образцом физического мужества и безупречно выглядящим офицером, он ехал во главе своей колонны. Добравшись до Кершоу, он спешился, перекинул поводья коня через руку и повел своих людей в бой. Противник не смог выдержать натиска этих свежих войск и отступил, преследуемый алабамцами вниз по небольшому лощину в тылу. Расколотые линии перестроились на резервах, удерживавших холм Снодграсс, и предприняли агрессивную атаку на Грейси, оттеснив его обратно на противоположный холм.

Бригада Твиггса из той же дивизии подошла слева и оказала ему поддержку, позволившую удержать новую линию.

[276]

Огонь батарей Лонгстрита из угла вдоль линий Томаса заставил этого генерала начать отвод своих войск из окопов в рамках подготовки к отступлению. Заметив это движение, командующий генерал снова приказал дивизии Лидделла на крайнем правом фланге идти в атаку, но без большего успеха, чем утром. Противник уже некоторое время выводил свои обозы и разбитые ряды через горные проходы в направлении Чаттануги, оставляя перед левым крылом лишь резервы Грейнджера и Критендена. Они доблестно удерживали свои позиции вокруг холма Снодграсс, но для всех офицеров и войск было очевидным фактом, что битва безвозвратно проиграна и они борются лишь за время — время, за которое отступление можно было бы безопасно совершить под покровом темноты. Но до того, как солнце окончательно село, эта великая армия уже отступала по всему фронту. Но задолго до этого блестящему федеральному командующему было известно, что судьба сыграла с ним злую шутку — что рок указывает на его вечное парение. Он также знал, что в последней части битвы, хотя и короткой и отчаянной, когда зловещее облако битвы опускалось вокруг его убитых и умирающих, словно из-под земли восстал призрак, указывающий своими костлявыми пальцами на поле бойни и шепчущий ему на ухо это страшное слово: „Проиграно!“

Когда ночь опустилась на кровавые сцены этого дня, федеральная армия, которая утром гордо и вызывающе стояла вдоль гребней и ущелий горных хребтов, теперь представляла собой борющуюся массу разбитых и бегущих беглецов или группы, пробирающиеся сквозь темноту к перевалам, ведущим к Чаттануге.

Из всех великих военачальников той эпохи Лонгстрит был руководящим гением Чикамоги. Именно его мастерский ум оказался на высоте положения, охватил и направил бурю сражения. Именно благодаря беспримерному мужеству войск Худа, Хамфриса и Кершоу, а также временного командования под началом Лонгстрита, бросившихся поперек пути великого колосса Севера, удалось остановить его и отбросить назад через горы к твердыням вокруг Чаттануги. И не будет большим преувеличением сказать, что если бы войска на правом крыле под командованием Полка поддержали бой с таким же пламенным усердием, как войска на левом крыле под началом Лонгстрита, армия Союза была бы полностью уничтожена, и можно было бы с уверенностью ожидать иного исхода кампании, если не в ее финальных результатах.

Работа солдата не заканчивалась с наступлением ночи. Леса вдоль склонов, где битва бушевала сильнее всего, загорелись, и пламя приближалось к раненым и убитым. Их призывы и жалобные стоны требовали немедленной помощи. Солдаты группами, по одному и по двое прочесывали поле боя спереди и сзади, собирая сначала раненых, а затем убитых. Первых переносили в полевые лазареты, вторых — в новый город, который предстояло построить для них, — город мертвых. Строители уже трудились над их последними жилищами, выкапывая неглубокие могилы штыками, ножами и теми инструментами, которые были под рукой. Наблюдалось много трогательных зрелищ, когда брат хоронил брата. Мой брат и еще пять членов роты были положены бок о бок, завернутые лишь в свои одеяла, на манер краснокожих из легенды, которые сражались и погибали здесь в дачном-далеком прошлом. Здесь мы оставили их „во всей их красе“ среди священной тишины, воцарившейся над некогда бурным полем боя, где еще недавно шаги борющихся легионов, гром пушек и рокот пехоты сливались в упорядоченном хаосе. Но теперь царит ужасная тишина и безмолвие, пропитывающие поле после битвы, — где лежали погруженные в беспробудный сон спящие друзья и враги, победители и побежденные, синие и серые, и некому было петь им заупокойные молитвы, и не было слышно ничего, кроме заунывных звуков ночной птицы или слабых стонов скорби товарищей, укладывающих спящих в их неглубокие постели! Но что такое смерть для солдата? Это уход товарища, возможно, на один день или час раньше к реке с паромщиком с шестом.

Брэгг из общего числа в пятьдесят девять тысяч двести сорок два человека потерял семнадцать тысяч восемьсот. Общее число войск Роузкранса составляло шестьдесят тысяч восемьсот шестьдесят семь человек (без учета потерь за 18 и 19 число). Его потери 20 числа составили шестнадцать тысяч пятьсот пятьдесят человек. Большие потери конфедератов можно объяснить, если вспомнить, что они были атакующей стороной — превосходящая позиция противника, грозные окопы и большее количество артиллерии.

Битва при Чикамоге была одной из самых кровопролитных за всю войну, если принять во внимание количество задействованных войск и время непосредственного участия в бою. По потерям она занимает пятое место среди величайших битв войны. История не сохранила достоверных записей о больших потерях в боях в различных формированиях: многие полки теряли от пятидесяти до пятидесяти семи процентов своего состава, а некоторые достигали шестидесяти восьми процентов. Если вспомнить, что на каждого убитого наповал приходится в среднем пять раненых, можно получить некоторое представление о страшной смертности на поле боя.












ГЛАВА XXIII







Заметки о битве — Трогательные сцены — Очерки об офицерах.





Седьмой полк оказался особенно несчастен в потере своих блестящих офицеров. После гибели и полковника Бланда, и подполковника Худа полк остался без штабных офицеров. Поскольку подполковник Джозеф Гист из Пятнадцатого полка получил пожизненную инвалидность, а майор Уильям Гист вскоре после этого был убит, Пятнадцатый полк оказался практически в том же положении, что и Седьмой. То же самое произошло и с Третьим батальоном. Капитан Роберт Дженнингс, командовавший батальоном как старший капитан, потерял здесь руку и был окончательно отправлен в отставку, оставив командование капитану Уитнеру. Майор Дэн Миллер получил тяжелое ранение в одном из предыдущих сражений и так и не вернулся. Когда вскоре после этой битвы вернулся полковник Райс, он также получил ранение, от которого так и не оправился в достаточной мере для активной службы, поэтому Третьим батальоном в дальнейшем командовал капитан, причем капитан Уитнер командовал им вплоть до своей смерти год спустя. Восьмой полк понес невосполнимую утрату в лице подполковника Хуля. Ни у одного офицера в бригаде не было столь солдатской выправки, высоких достижений и рыцарских качеств, как у полковника Хуля, и не только полк, но и вся бригада тяжело переживала его утрату. Он был одним из тех офицеров, чей прекрасный внешний вид заставлял людей останавливаться и смотреть на него дважды, прежде чем пройти мимо. Множество прекрасных офицеров, как капитанов, так и лейтенантов, убитых или раненых здесь, составили скорбный список погибших и выбывших из строя, от последствий которого бригада так до конца и не оправилась. Кроме того, вся армия оплакивала предполагаемую гибель храброго и дерзкого техасца, генерала Худа, но он дожил до того, чтобы вписать свое имя неизгладимыми буквами в список славы среди многих выдающихся офицеров Армии Теннесси.

Во время нашего первого общего наступления утром, когда полк достиг вершины холма прямо перед ударом по вражеским брустверам, моя рота и другая знаменная рота, теснимые с флангов с обеих сторон, на мгновение превратились в спутанную, дезорганизованную массу. Внезапный залп картечью из вражеских батарей, а также огонь их снайперов, засевших за деревьями, повергли нас в еще большую путаницу, и множество людей было неожиданно застрелено. Сержант в моей роте, Т. С. Наннамейкер, получил страшное ранение в живот. Хватая меня за руку при падении, он умолял вынести его. „О ради Бога, не оставляйте меня здесь истекать кровью или топтать мою жизнь! Унесите меня!“ Но законы войны неумолимы, и никто не мог покинуть ряды, чтобы заботиться о раненых, а те, в чьи обязанности входило заниматься подобными вещами, к сожалению, слишком часто находились далеко в тылу, подыскивая безопасные места для себя, чтобы уделять много внимания или заботы кровоточащим солдатам. Прежде чем наши линии были должным образом выстроены, доблестный сержант уже был вне досягаемости чьей-либо помощи. Он умер от внутреннего кровоизлияния. Искатели на поле боя, эти собиратели раненых и убитых, становятся свидетелями множества необычных и трогательных сцен.

Луис Спиллерс, рядовой моей роты, бедный, тихий и скромный малый, оставивший дома жену и маленьких детей, когда он надел серую форму, сломал бедро как раз слева от того места, где упал сержант. Спиллерс был „храбрее храбрых“ и не издал ни звука, когда получил смертельное ранение. Когда колонна пронеслась вперед по небольшой лощине, его, разумеется, оставили позади. Дотащившись до тени небольшого дерева, он укрылся за его стволом, защищая свое тело от пуль противника, расположившегося на гребне впереди, и стал ждать развития событий. Когда носильщики нашли его поздно ночью, он прислонился к дереву, спокойно покуривая глиняную трубку. Когда его спросили, почему он не позвал на помощь, он ответил: „О нет; я думал, что моя очередь заботиться о ком-то придет через некоторое время, поэтому я просто решил спокойно подождать и попытаться выкурить часть своего горя“. К утру он был мертв. Можно задать вопрос: за что должны были сражаться такие люди Юга — без негров, без собственности, не имея даже дома, который они могли бы назвать своим? Что заставляло их идти на такие жертвы — даже отдавать свои жизни за это дело? Это был принцип, и он был так же дорог беднейшему из бедных, как и тому, кто исчислял свои обширные земли тысячами акров, а рабов — сотнями. Из такого теста были сделаны солдаты Юга — непоколебимые, несокрушимые, непобедимые!

Старик из роты капитана Уоттса из Лоренса, дядя Джони Оуэнс, ветеран Флоридской войны, доставлявший солдатам много веселья своими частыми сравнениями войны: „сражения с индейцами“ и этой войны с „янки“, был найден на склоне прямо перед вражескими брустверами, прислонившись к дереву, опираясь на левое колено, а заряженная винтовка лежала на другом. В его правой руке, между указательным и большим пальцами, в момент готовности быть надетой на брандтрубку ружья, находился пистонный капсюль. Его тело было застывшим, холодным и окоченевшим, а стекленеющие глаза казалось, всматривались вдаль, выискивая затаившегося врага. Он был абсолютно мертв, пуля пробила его сердце, не оставив ни малейшего признака подергивания мышц, который свидетельствовал бы о перенесенном шоке. Он отыграл свой последний бой, сделал свой последний выстрел и теперь ждал последнего великого барабанного боя.

Во время этой битвы произошла история за счет майора Стекхауса, впоследствии полковника Восьмого полка. Я не могу ручаться за ее достоверность, но передаю ее так, как она была рассказана мне капитаном Харлли из того же полка. Восьмой полк подвергался особенно сильному натиску, и если бы не непоколебимый стоицизм офицеров и доблесть солдат, а ряды еще не пополнились после результатов битвы при Геттисберге, этот небольшой отряд был бы вынужден сдаться. Майор Стекхаус командовал правым крылом полка, и все, кто знал этого старого солдата-фермера, знали его как одного из самых упрямых бойцов в армии и в то же время „методиста из методистов“. Более того, он был чистейшим христианским джентльменом и верующим самого строгого толка. В нем не было ханжества, суеверий или жеманства, и то, что он говорил, он имел в виду. Было сомнительно, чтобы у него когда-либо возникала злая мысль, и хотя его манеры порой бывали резкими, он всегда был искренним, а его язык — отборным и чистым, за возможным исключением во время боя. В то время, о котором я говорю, противник совершал яростную атаку на правое крыло Восьмого полка, и когда майор мягко поднимался на колени и видел, как противник так упорно оспаривает землю, он выкрикивал людям: „Вон они, ребята, задайте им жару!“ Затем вполголоса он говорил: „Да простит меня Бог за это!“ Но янки не сдавались, и снова и снова он кричал все громче и громче: „Ребята, давайте им, задайте им жару!“ со своим обычным полушепотом: „Да простит меня Бог за это“ и т. д. Но они начали смыкаться на правом и центральном участках, и его левый фланг собирался уступить; старый солдат больше не мог этого вытерпеть. Вскочив на ноги, его высокая фигура возвышалась над всеми вокруг, он закричал во весь голос: „Задайте им жару; задайте им жару, я говорю вам, ребята; задайте им жару, бл***кие души!“ Восьмой полк, должно быть, дал им то, чего не хватало, или они получили это откуда-то еще, ибо после этого всплеска они шмыгнули обратно за хребет.
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Годы спустя, когда майор Стекхаус заседал в Конгрессе и шли бурные дискуссии о старой библейской версии ада и новой версии аида, некоторые из его коллег подшучивали над майором по этому поводу и спрашивали его, хотел ли он, чтобы Восьмой полк преподал солдатам Союза новую версию или старую. С огоньком в глазах майор ответил: „Ну, ребята, во всех обычных случаях новая версия вполне подойдет, но чтобы вытащить фургон из стойла или янки с вашей позиции, старая версия — самая лучшая“.

Майор Хард, погибший здесь, был одним из лучших офицеров бригады и самым молодым в то время среди всех штабных офицеров. Он был красив, блестящ и храбр. Он был одним из первоначальных офицеров Седьмого полка; был переизбран при реорганизации в мае 1862 года и дослужился путем продвижения по службе до майора, а после отставки полковника Эйкена должен был стать, по старшинству, подполковником. Получил ли он когда-либо это звание или нет, я не помню. Я сожалею о своей неспособности раздобыть очерк о его жизни.

Но Рупертом бригады был полковник Бланд из Седьмого полка. Я не думаю, что он когда-либо получил патент полноправного полковника, но командовал полком в качестве подполковника, за редким исключением, от битвы при Шарпсбурге до самой своей смерти. Полковник Эйкен получил ранение при Шарпсбурге, от которого так и не оправился до окончания войны. Полковник Эйкен был формирователем человеческих умов; он мог сплачивать их вместе и вести за собой так, как немногие могли в бригаде Кершоу, но Бланд был идеальным солдатом и бойцом par excellence. Он обладал даром вселять в своих людей ту высокую храбрость, которой обладал сам. Его фигура была безупречной — высокой, прямой и хорошо развитой, глаза скорее проницательные, чем пронзительные, голос сильный и командный. У него была благородная, щедрая душа, хладнокровная и храбрая почти до безрассудства. Он был кумиром своих войск и любим как командир и товарищ. Под маской кажущейся суровости скрывался мягкий юмор. Чтобы проиллюстрировать это, я расскажу небольшой случай, произошедший после битвы при Чанселлорсвилле, чтобы показать направление, которое иногда принимал его юмор. Полковник Бланд был доставщиком приказаний генералу Хукеру через Раппаханнок под парламентским флагом. На противоположном берегу его встретили офицеры и толпа любопытных зевак, которые донимали полковника неуместными вопросами. На воротнике его мундира красовались две звезды его звания подполковника. Один из молодых федеральных офицеров сделал замечание по поводу звезд Бланда и сказал: „Я не понимаю ваши конфедеративные звания; у некоторых офицеров планки, а у некоторых звезды. Я вижу у вас две звезды; вы бригадный генерал?“

„Нет, сэр, — сказал Бланд, выпрямившись во весь рост, — но должен был бы быть. Если бы я служил в вашей армии, я бы уже стал генерал-майором и командовал вашей армией“. Затем с веселым смешком он добавил: „Возможно, тогда вам бы не досталось такой чертовски знатной порки при Чанселлорсвилле“. Тут все засмеялись.







ПОЛКОВНИК ЭЛБЕРТ БЛАНД, СЕДЬМОЙ ПОЛК.







Элберт Бланд родился в округе Эджфилд, штат Южная Каролина, и посещал общие школы до ранней юности, когда, выбрав медицину своей профессией, он поступил в Медицинский колледж Нью-Йорка, который окончил с отличием. Будучи страстно честолюбивым, он остался там на некоторое время после окончания учебы, чтобы усовершенствовать себя в выбранной профессии. Вскоре после его окончания разразилась война между Штатами и Мексикой, и ему предложили и он принял должность помощника хирурга Пальметтского полка под командованием полковника П. М. Батлера. Благодаря этому счастливому случаю он смог значительно расширить свои знания в области хирургии. По окончании войны он вернулся домой, прекрасно подготовленным к будущему. Вскоре после возвращения с войны он счастливо женился на мисс Ребекке Гриффин, дочери достопочтенного Н. Л. Гриффина из Эджфилда. Поселившись в своем родном округе, он сразу же занялся прибыльной практикой и к началу недавней войны вел одну из крупнейших сельских практик в штате. Когда начались ропот войны, он одним из первых проявил активность, и когда полк Грегга отправился на побережье для защиты родного штата, он был назначен хирургом этого полка. Имея уже некоторый опыт работы хирургом в Мексиканской войне, он решил перейти на более активную службу и вместе с Томасом Г. Бэконом набрал стрелков Найти-Сикс, которые впоследствии вошли в состав Седьмого полка Южной Каролины. Бэкон был избран капитаном, а Бланд первым лейтенантом. При формировании полка Бэкон был избран полковником полка, а Бланд должен был стать капитаном.

Хотя за первый год войны активной службы было мало, тем не менее было дано достаточно свидетельств способностей Бланда как командира людей, и при реорганизации полка капитан Бланд был избран подполковником. С этого времени и до 20 сентября 1863 года его судьба была связана с Седьмым полком. Он отличался почти на каждом поле боя в Вирджинии и был дважды ранен — при Сэвидж-Стейшн тяжело в руку, от чего так и не оправился, и болезненно в бедро при Геттисберге. В кровопролитной битве при Чикамоге 20 сентября 1863 года, командуя своим полком и в момент победы, он пал смертельно раненым, прожив всего около двух часов.

Ни одна более рыцарская душа, чем его, никогда не обнажала саблю за дело, которое он так сильно любил, и подобно маршалу Нею, он был одним из храбрейших из храбрых. Он мирно спит на маленьком кладбище своего родного города, и несколько лет назад, перед смертью своей жены, ее просьбой было, чтобы его могила и гроб были открыты после ее кончины и чтобы ее положили ему на грудь, что и было сделано, и там они спят. Да почиют они с миром.







ПОДПОЛКОВНИК ХУЛЬ, ВОСЬМОЙ ПОЛК.







Аксалла Джон Хуль был английского происхождения, его дед, Джозеф Хуль, эмигрировал из Йорка, Англия, примерно в конце Войны за независимость и поселился в Джорджтауне, Южная Каролина.

Джеймс С. Хуль, отец А. Дж. Хуля, был солдатом войны 1812 года. Он переехал в округ Дарлингтон и женился на Элизабет Стэнли, у них родилось пятеро детей, третьим из которых был герой этого очерка.

Аксалла Джон Хуль родился близ Дарлингтон-Корт-Хауса, Южная Каролина, 12 октября 1822 года. Его отец умер, когда он был совсем маленьким, оставив большую семью и скромное имущество, но его мать была женщиной большой энергии и сумела дать ему такое хорошее образование, какое только можно было получить в академии Сент-Джонс в Дарлингтон-Корт-Хаусе. По окончании академического курса, в возрасте восемнадцати лет, он двенадцать лет преподавал в школе, после чего занялся фермерством.

Будучи молодым человеком, он вступил в дарлингтонские стрелки и после службы в различных качествах был избран капитаном около 1854 или 1855 года. Он был энтузиастом-сторонником прав штатов, и во время волнений, связанных с принятием Канзаса в качестве штата, он отправился туда, чтобы противостоять аболиционистам. 20 марта 1856 года он женился на Элизабет Г. Брансон и в тот же день уехал в Канзас. Принимая активное участие в политике Канзаса и „канзасской войне“, он был избран судьей по делам наследства округа Дуглас прорабовладельческой партией при режиме губернатора Уокера.

Он вернулся в Дарлингтон 5 декабря 1857 года и вскоре после этого был вновь избран капитаном дарлингтонских стрелков. На собрании стрелков, состоявшемся в апреле 1861 года на лужайке академии, он призвал добровольцев, и каждый человек в роте вызвался добровольцем, кроме одного. Рота отправилась в Чарльстон 15 апреля 1861 года и, пробыв там недолгое время, вернулась до Флоренс, где они были зачислены в списки как рота А Восьмого добровольческого полка Южной Каролины.

Восьмой полк покинул Флоренс и направился в Вирджинию 2 июня 1861 года. По истечении срока службы полк был реорганизован, и капитан Хуль был избран подполковником, в каковой должности он прослужил до тех пор, пока не был убит в битве при Чикамоге 20 сентября 1863 года. Он был похоронен на кладбище Брансона близ Дарлингтона.







ПОЛКОВНИК Э. Т. СТЕКХАУС, ВОСЬМОЙ ПОЛК.







Поскольку я уже упоминал майора Стекхауса, который был произведен в подполковники, а затем в полковники Восьмого полка, я воспользуюсь этой возможностью, чтобы представить читателям очень краткий очерк жизни этого превосходного фермера, патриота, солдата и государственного деятеля, который, чему я рад, пережил войну на много лет.

Полковник Э. Т. Стекхаус родился в округе Марион этого штата 27 марта 1824 года и умер в городе Вашингтон, округ Колумбия, 14 июня 1892 года. Он получил образование в сельских школах, никогда не пользуясь преимуществами университетского курса. Он женился на мисс Анне Фор, которая ушла в могилу всего на несколько месяцев раньше него. Результатом этого союза стали семеро детей. В юности и ранней зрелости полковник Стекхаус отличался строгой честностью и превосходными качествами, причем его любовь к истине и справедливости была его преобладающей чертой. По мере того как он мужал, росло и его моральное достоинство — чем лучше его узнавали, тем больше любили.

Его избранным занятием было фермерство, и он всегда гордился тем, что его называют одним из „мозолистых сынов труда“. В окрестностях, где он родился и вырос, он был примером всего прогрессивного и облагораживающего.

В апреле 1861 года полковник Стекхаус был одним из самых первых, кто откликнулся на призыв своей страны, и поступил на службу в качестве капитана Восьмого полка Южной Каролины. В силу перипетий войны он был произведен в майоры, подполковники и полковники и вел старый Восьмой — полк, который он так любил, — в некоторых из самых кровопролитных сражений войны. Всем тем, чем полковник Стекхаус был в гражданской жизни, он был и в солдатской жизни, а если возможно, то и больше. В бою он был спокоен, собран и храбр; в лагере или на марше — общителен, морален, будучи христианским джентльменом. Как тактик и блюститель дисциплины полковник Стекхаус не мог считаться образцовым солдатом в свете регулярной армии; но как офицер волонтеров он обладал теми элементами, которые заставляли людей перенимать ту же непоколебимую храбрость, неукротимый дух и дерзкую отвагу, которые побуждали его в опасности и бою. У него не было той суровости командования, тонкостей или представления о превосходстве, которые делали из людей машины, но у него была та особая способность наделять своих солдат уверенностью и готовностью следовать туда, куда он вел.

Он представлял свой округ в течение трех сроков в законодательном собрании штата и был президентом государственного альянса. Он был одним из первых сторонников высшего сельскохозяйственного образования для молодежи страны и внес большой вклад в создание колледжа Клемсона, став одним из его первых попечителей.

Он был избран без возражений в пятьдесят первый Конгресс и умер во время исполнения своих обязанностей в Вашингтоне.












ГЛАВА XXIV







Перед Чаттанугой.





Ранним утром 22-го числа нам приказали двигаться вперед в направлении Чаттануги, причем правое крыло ушло накануне. При приближении к городу нас обстреляли из батарей, размещенных на высотах по пути, а также из брустверов и фортов вокруг города. Именно во время одного из ожесточенных столкновений между нашими передовыми линиями стрелков и арьергардом противника один из поваров-негров каким-то образом затерялся между линиями, и когда началась сильная стрельба, а пули летели мимо него во всех направлениях, он бросился в тыл и, подняв руки в умоляющей позе, закричал: „Стойте, белые люди, стойте! Ради Всемогущего Бога, стойте и спорьте!“

Продвигаясь вперед, возле города мы вышли к большой воронке в земле, образованной природным катаклизмом в отдаленные времена и занимающей акр или два пространства. Похоже, это было место для кормления свиней с незапамятных времен, так как кукурузные кочерыжки покрывали землю на фут или более в глубину. В этом месте расположилась часть наших войск, чтобы укрыться от снарядов, так как противник точно пристрелял эту позицию. Они начали бросать снаряды налево и направо, взрывая их прямо над нашими головами, причем осколки летели во всех направлениях. При каждом выстреле и до того, как снаряд долетал до нас, солдаты прижимались к склонам воронки или зарывались глубже в кочерыжки, пока их тела почти не покрывались ими. Маленький человек из моей роты, хотя и был хорошим солдатом, питал абсолютное отвращение к пушечным ядрам, и когда снаряд взрывался прямо над головой, было видно, как его тело сжимается, дрожит и уходит еще глубже среди кочерыжек. Какой-то озорной товарищ воспользовался его положением, схватил хорошую крепкую кочерыжку, и как раз в тот момент, когда над головой разорвался снаряд, а дрожащий коротышка весь распластался, он нанес ему оглушительный удар по спинам. Такой вопль, который он издал, едва ли где-то еще слышали. Раскидывая кочерыжки во все стороны, он закричал: „Ой! Я убит, я убит! Санитары! Санитары!“ Но смех мужчин вскоре убедил его, что его ранение было более воображаемым, чем реальным, поэтому он перевернулся и снова начал зарываться, как крот.

После того как Роузкранс отвел все свои силы внутрь укреплений вокруг Чаттануги, наши войска расположились лагерем, окружив противника полукругом, и начали возводить укрепления. Бригада Кершоу расположилась вокруг большого жилого дома в роще, прямо перед Чаттанугой, чуть более чем в миле от города, но на самом виду. У нас были очень приятные квартиры в большой роще, окружающей дом, и фактически некоторые заняли веранды и надворные постройки. Это, я полагаю, та самая точка, которую Грант штурмовал несколько месяцев спустя, прорвав линии Брэгга. Мы построили весьма прочные брусверы, и за такими укреплениями наши войска сочли бы себя в безопасности от атаки всей армии Гранта.

Если те, кто не знаком с жизнью солдата, воображают, что это одна длинная траурная процессия без каких-либо просветов юмора, они далеки от реальных фактов. Солдат во многом похож на школьника. Ему нужен какой-то выход, через который может выплеснуться кипение добрых чувств, иначе механизм лопнет.

Расположившись лагерем вокруг этого дома, жестокую шутку сыграли с капитаном — ну, назовем его Джонсом; впрочем, это было не его имя, но достаточно близкое к нему для наших целей. Так вот этот капитан Джонс, как мы его называем, был помолвлен с одним из прекраснейших цветов Пальметтского штата, настоящей королевой красоты — образованной, живой и принадлежащей к одной из старейших семей этого Содружества голубых кровей. Многочисленные перемещения и смены дислокации за последние месяц-два значительно нарушили нашу связь и почтовые возможности, и Джонс не получал ожидаемых писем. Он стал беспокойным, раздражительным и злым, или, говоря простым языком, „весь издергался“. Вместо „человеческого сочувствия“ и „одного прикосновения природы“, роднящих весь мир, о которых говорят философы и сентименталисты, должно быть „одно зрелище человеческого несчастья“ — заставляющее весь мир „желать ему еще больших несчастий“. Именно такие чувства побудили капитана И. Н. Мартина, нашего интенданта, вместе с Макком Блэром и другими вступить в сговор, чтобы истязать Джонса всем, чем он мог выдержать. У Блэра была двоюродная сестра, жившая недалеко от дома невесты Джонса, с которой он переписывался, и именно через этот канал был заложен заряд, чтобы взорвать Джонса в то время, когда этот самый Джонс находился на веранде, увлеченный глубоко интересной игрой в шахматы. Мартин должен был находиться на веранде, наблюдая за игрой, когда Блэр должен был войти, читая письмо. Затем состоялся примерно следующий диалог:

„Ну, Макк, какие новости из дома?“

„Ничего особенно интересного“, — отвечает Блэр. Затем, словно вспомнив что-то внезапно: „О да, намечается большая свадьба у старого доктора Бланкса“.

„Да ну?“ (Игра в шахматы замирает.) „И кто же женится, позвольте узнать?“ — невинно интересуется Мартин.

„Думаю, это удивит вас так же сильно, как и меня, и я бы не поверил, если бы кузина Салли не сказала, что она будет подружкой невесты“. (Джонс прекращает игру и прислушивается со всем вниманием.) „Никто иной, как мистер —— и мисс „Бланк““.

Теперь эта мисс «Х.» — избранница Джонса. Джонс парализован. Его лицо становится мертвенно-бледным, затем белым, теперь зеленым! Он неподвижен, его глаза тупо устремлены на шахматную доску. Затем с огромным усилием Джонс отбросил доску ногой и вскочил на ноги. Тряся дрожащим пальцем перед лицом Блэра, весь содрогаясь от эмоций, с пылающей душой, он прошипел сквозь зубы: «Это наглая ложь, мне плевать, чья кузен Сэлли это написала».

Джонс был близок к помешательству до конца дня. Он свистел и пел странные мелодии, бесцельно разгуливая туда-сюда. Он читал и перечитывал многочисленные любовные послания, полученные давным-давно. Некоторые он разорвал на клочки; другие бережно уложил обратно в ранец.

Но эти злые гении продолжали трудиться ради дальнейших мучений или по крайней мере чтобы злорадствовать над несчастьем Джонса. Было решено предать его формальным похоронам — иносказательно. Ночью, пока Джонс спал или пытался спать на веранде, была сформирована процессия во главе с майором Маффеттом, который должен был исполнять роль священника, и должен сказать, он исполнил эту роль подобно кардиналу. Мы провели небольшую репетицию роли каждого, и те, кто «не мог сдержать» смеха, были исключены, поскольку ожидалось, что Джонс будет выкидывать какие-нибудь страшные штуки по мере развития церемонии. Мне не разрешили сопровождать процессию, так как было решено, что я не смогу «сдержаться», а ни в коем случае нельзя было допускать смеха или даже улыбки; но я занял позицию за балюстрадой и наблюдал за событиями по мере того, как сгущались тени. Майор Маффетт был одет в длинное темное пальто, изображавшее священническую рясу, с митрой на голове, и нес «Тактику Харди», из которой должен был читать заупокойную службу. У всех в руках были штыки, на которых вместо свечей горели сальные свечи. Процессия поднялась по ступеням в затылок друг другу, держась с величайшей торжественностью и мрачным достоинством, за ними следовал пономарь со сковородой вместо лопаты, и они заняли свои места вокруг предполагаемого покойника. Маффетт начал свои обязанности с упоминания той части службы, где «всем людям суждено умереть» и т. д., взмахивая рукой по форме в сторону пономаря, когда он повторял слова «Земля к земле и прах к праху», а пономарь следовал движениям со сковородой.

Должен сказать по чистой совести, что за всю свою жизнь я никогда не видел более серьезных и торжественных лиц, чем у этой мнимой траурной процессии. Капитан Райт выглядел так, будто заглядывал в собственную могилу, а остальные казались не менее скорбными. Майор Маффетт отчетливым, ясным голосом произнес знакомые строки —

"Solemn strikes the funeral chime,




Notes of our departing time."




Ну, а те гротескные штуки, которые вытворял Джонс, были просто [290] ужасны. Он смеялся, передразнивал священника, отмахивался от плакальщиков и однажды попытался схватить «Тактику». Майор и его помощники задали высокую ноту. Капитан Райт поддержал ее громким, сильным басом, в то время как Мартин и Сим Пратт вступили на финишной прямой тенором и альтом, от которых задрожали балки в доме. Затем все разошлись так же тихо и скорбно, как и пришли.

Через несколько дней Джонс получил письмо, проясняющее все обстоятельства. Мартин и Блэр признались в своем заговоре против его душевного спокойствия, и в дальнейшем отношения между Джонсом и мисс «Х.» стали развиваться благоприятно, однако позже Джонis признался, что еще долго носил в сердце «дурную, злую кровь».

Но у солдат в лагере бывают не только комедии, но и трагедии. Именно здесь мы потеряли нашего старого друга Джима Джорджа, легкомысленного шутника — человека, который добыл нам муку на Потомаке и который барахтался в реке «три часа», как он выразился, в ту лютую холодную ночь у Йорктауна. Также рассказывали о Джиме, что во время первого боя он заряжал ружье и палил по раненому врагу изо всех сил, и когда капитан Чесли Герберт усовестил его, сказав Джиму, что тот «не должен их убивать», Джим с возмущением спросил: «Какого черта мы вообще пришли на войну, как не убивать янки?». Но это, я полагаю, лишь шутка за счет Джима. Тем не менее он был хорошим солдатом, беззлобным и к тому же добрым, веселым парнем, считавшим за удовольствие сделать добро другу.

Как я уже сказал, однако, Джим был великим хвастуном и буяном, прославлявшим все чудесное и опасное. Живи он в героическую эпоху, я не сомневаюсь, что он потчевал бы уши слушателей леденящими кровь историями о своих битвх с великанами, сражениях с драконами и крылатыми змеями. Он утверждал, что обладает талисманом. Он носил на шее амулет, защищавший его от «свинцовых, медных или латунных пуль» врагов, сквозь который, по его словам, ничто не могло проникнуть, кроме мистических «серебряных пуль», тех самых, какими убивают «ведьминых кроликов». После боя он набивал карманы стреляными и помятыми пулями и выставлял их как образцы своего мастерства ловли пуль «на лету».

Он выдавал себя за крайне опасного и кровожадного человека, но товарищи лишь смеялись над его чудачествами, зная его [291] как одного из лучших и самых безобидных солдат в армии. Он часто хвастался: «Ни один янки меня никогда не убьет, а вот свои прикончат», — и товарищи даже не помышляли о том, насколько пророческими окажутся его слова.

Однажды ночью, когда Джим в компании нескольких товарищей находился в «фуражировочной экспедиции», они зашли на ферму на Миссионер-Ридж и заказали ужин. Там же находился кавалерист, ожидавший обслуживания. Чернокожий слуга, обслуживавший стол, допустил какое-то реальное или мнимое оскорбление, и солдаты в шутливой манере сделали вид, будто собираются вывести негра и выпороть его. Ну а Джим, как и кавалерист, подумал, что полуночные гуляки шутят всерьез, и Джим был в полном восторге от перспективы небольшого приключения. Но меньше всего солдаты помышляли о том, чтобы причинить вред негру. Когда они вывели его во двор, кавалерист вышел на крыльцо и властным тоном приказал отпустить негра.

Тут Джим решил, что может проявить свой задиристый нрав, поэтому, подойдя к ступеням, где стоял кавалерист, и жестикулируя пальцем, сказал: «Когда мы закончим с негром, мы устроим то же самое и тебе».

В мгновение ока пистолет незнакомого солдата был выхвачен — вспышка, выстрел, и Джим Джордж пал замертво к его ногам, став жертвой собственного хвастовства и невинной шутки товарищей. Невинные «фуражиры» были настолько ошеломлены, что позволили кавалеристу ускакать беспрепятственно и без каких-либо расспросов.

Кости несчастного Джима покоятся на вершине Миссионер-Ридж, а имя его убийцы по сей день остается загадкой.

Находясь в Теннесси, наш рацион несколько изменился. На Востоке войскам выдавали муку, говядину и бекон, но здесь мы получали лишь кукурузную муку, немного говядины и половину пайка бекона. От войск требовалось постоянно иметь наготове приготовленный четырехдневный паек. Из муки мы пекли «колеса телег», «собачьи головы», «зольные лепешки» и, наконец, что немаловажно, у нас был «каш». Кукурузный хлеб сам по себе — не великий деликатес, но когда ему четыре дня и он покрыт зеленой плесенью, он едва ли съедобен. Однако солдаты обходили это обстоятельство благодаря тому, как готовился «каш». Говорят, [292] «если хочешь, чтобы солдаты хорошо воевали, их нужно хорошо кормить»; но это до сих пор спорный вопрос, и мне доводилось видеть, как южные солдаты давали весьма крепкий бой, будучи скорее недокормленными, чем перекормленными.

На благо тех испанско-американских солдат недавней войны, чей рацион состоял лишь из ветчины и яиц, бифштексов, свинины и картофеля, бисквитов, белого хлеба, кофе и холодных чаев, а разнообразить его удавалось разве что консервированными томатами, сладкой кукурузой, бобами, лососем и свежей рыбой, я расскажу им, как готовить «каш». Вы не найдете этого слова в современных словарях, но оно было в солдатском лексиконе, ныне устаревшем. Накрошите бекон на мелкие кусочки, положите в котелок и обжарьте до хрустящей корочки. На треть или наполовину заполните котелок ручьевой водой, затем возьмите черствый кукурузный хлеб, чем он плесневее, тем лучше, разотрите в мелкие крошки, смешайте и доведите все до кипения, аккуратно помешивая раздвоенной палочкой. Остывшим ешьте руками, а чтобы не было отходов или чтобы не носить его с собой на марше, съешьте четырехдневный паек за один присест. Это блюдо поможет избавиться от всех залежей мяса и не даст хлебу залеживаться. Котелок «каша» — блюдо «достойное короля», и люди, которые не станут воевать на нем, не стали бы воевать и взаперти.

Окружающие леса и фермы изобиловали овцами и свиньями. По правде говоря, Теннесси и Северная Джорджия были не худшими местами на Юге для жизни во время кампании. У нас были строгие приказы защищать всю частную собственность и ничего не трогать вне армейских нужд, но солдаты промышляли фуражировкой по ночам, приводили овцу или свинью, делились, и по неписаному закону лагерей всегда считалось правильным повесить лучший кусок баранины или свинины у дверей офицерской палатки. Это помогало успокоить совесть людей и прокладывало путь к избежанию наказания. Каждую ночь отдавались стереотипные приказы «капитанам держать своих людей в лагере», но приказы эти нарушались так же часто, как и выполнялись. Это был один из тех случаев, когда приказы скорее соблюдаются «в нарушении, чем в исполнении». Офицеры сквозь пальцы смотрели на «фуражировку ради еды», если не сказать, что поощряли эту практику. Опять же, возникал старый аргумент: «Если мы это не возьмем, возьмут янки», — так что тут уж ничего не поделаешь.

Большинство солдат воспользовались возможностью посетить гору Лукаут и порадовать глаз прекраснейшими пейзажами Юга. Хотя они пересекали туда и обратно Голубой хребет и множество хребтов [293] поменьше в Вирджинии, Мэриленде и Пенсильвании, с удивлением и восхищением созерцали извилины Потомака и Шенандоа с высот Мэриленда, возвышающихся над Харперс-Ферри, — все это шло ни в какое сравнение с видом с горы Лукаут. Стоя на ее вершине, мы видели прекрасные голубые воды Теннесси, струящиеся, казалось бы, у наших ног, но на самом деле в миле или двух от нас. Вдали лежала чаттануга, приютившаяся в излучине реки, в то время как вдали можно было поймать редкие проблески потока, виявшего среди холмов и гор по обеим ее сторонам, пока великая река не стала казаться не больше горного ручейка. С высочайшего пика горы Лукаут мы [замечаем] слабые полоски далекой Алабамы; справа — Северную Каролину; на севере — Теннесси; а на юге и востоке расстилались Джорджия и наша дорогая Южная Каролина. Отсюда многие наши солдаты бросали последний долгий взгляд на столь любимую ими землю. На плато горы находилось прекрасное озеро площадью в несколько акров, окруженное прелестными маленькими виллами и летними домиками, и все они были в спешке заброшены по воле нужд войны — мебель и убранство оставались на своих местах, пока хозяева спешно покидали их. В одном из домов, которые мы посетили, остался прекрасный рояль, на котором те, кто умел играть, исполняли для солдат восхитительную музыку.

Вокруг подножия горы вилась дорога, постепенно поднимавшаяся по ее склонам к плато наверху, по которой наверх проходили фургоны и другие повозки. Большинство солдат, желавших посетить это прекрасное и историческое место, поднимались по этой дороге, но был и другой маршрут — простая тропинка — по ее отвесным склонам, подниматься по которой приходилось на сотни футов вертикально вверх с помощью привязанных к скалам лестниц. Поднявшись по одной лестнице футов на пятьдесят-семьдесят пять, мы выходили на небольшую площадку на склоне горы, как раз достаточную для того, чтобы зацепиться ногой, перед тем как подняться по следующей лестнице. Некоторые из самых смелых альпинистов выбрали этот путь, чтобы добраться до вершины, но, поднявшись по первой лестнице и оглянувшись назад на ущелье внизу, я решил, что безопаснее и приятнее выбрать «более долгий путь в обход». Для того чтобы подняться по этим лестницам в «земли неба», безусловно, нужен человек с крепким сердцем и сильными нервами.

[294]

Пейзажи в Чаттануге и ее окрестностях, а также на горе Лукаут величественны и далеко превосходят любые описания. Окружающая обстановка придавала некий подъем даже духу плохо одетых и плохо накормленных солдат, из-за чего их черствый хлеб и «каш» елись с аппетитом. Горные жилища казались настоящими «воздушными замками». Глядя с вершины горы Лукаут — на ее расположение, окрестности, природные крепости — любой старый феодальный лорд умер бы от зависти. Наступила осень с ее славными закатами, великолепным убранством листьев и кустарников справа на Миссионер-Ридж, величественными пурпурными драпировками вдоль берегов реки, поднимающимися и опускающимися справа и слева от нас, с ее синими водами, убывающими до тех пор, пока они не сливаются с более глубокой синевой неба — все это прекрасно сверх всякого описания. Сколь бы прекрасен ни был этот пейзаж осенью и с его более глубоким зеленым цветом летом, как же должен быть ослеплен созерцатель, видящий его в нежном, зардевшемся весеннем убранстве!

Довольно долго ходили слухи о наступлении Бернсайда через Восточный Теннесси и об отделении Лонгстрита от армии для встречи с ним. Войска находились в постоянном ожидании, имея на руках уставной «четырехдневный» приготовленный паек. В наши задачи не входит критика действий генералов или планов южного правительства, но будущие исторические критики будут единодушны в отношении конечных результатов восточно-тенессийского маневра. С тем, что продвижение Лонгстрита в Восточный Теннесси не принесло результатов, если не было полностью катастрофическим, согласятся все. Разделять армию перед лицом противника опасно в худшем случае, и за редким исключением этого избегали генералы и военачальники всех времен. Ли мог себе это позволить, потому что он был ЛИ и у него был ДЖЕКСОН для выполнения маневров, но в тех случаях, когда противник спереди многочисленнее и командуется самыми способными и проницательными генералами эпохи, этот маневр крайне рискован. Ли и его лейтенанты уже «очистили колыбели и могилы», чтобы пополнить свои ряды, и какая реальная польза досталась бы Югу, если бы Лонгстрит захватил всю армию Бернсайда, когда у Севера было множество армий, чтобы заменить ее? Критики будущего сочтут этот маневр несвоевременным и принесшим Конфедерации мало пользы и много зла. Тем не менее так было приказано, и офицерам и солдатам не оставалось никакого другого выхода, кроме как подчиниться.

[295]

9 октября президент Дэвис прибыл в Чаттанугу, чтобы лично заняться делами и найти, если возможно, какого-нибудь «козла отпущения», на которого можно было бы свалить вину за то, что не были пожаты более щедрые плоды битвы, и оправдать поведение своего главнокомандующего.

Генерал Брэгг уже выдвинул обвинения против генерал-лейтенанта Полка, командующего правым крылом армии, в запоздалом начале боя 20-го числа, а генерал Хиндман был освобожден от командования своей дивизией за предполагаемый проступок, совершенный ранее. Было предложено и осуществлено множество кадровых перетуровок среди командиров корпусов и дивизий, а также обсуждены планы будущих операций армии. Все сошлись на том, что она должна быть наступательной.

Генерал-майор Читем был временно назначен командовать корпусом Полка после падения этого генерала, но вскоре сам был заменен генерал-лейтенантом Харди. Президент Дэвис подумывал поставить во главе корпуса Пембертона, который капитулировал перед Грантом в Виксбурге, но был обменян; однако офицеры и войска воспротивились этому, а общественное мнение было столь откровенным, что мистер Дэвис был вынужден отказаться от этой идеи. Поэтому командование было отдано Харди. За какое-то оскорбление, нанесенное генерал-майором Д. Х. Хиллом, командовавшим правым флангом правого крыла 20-го числа, он был освобожден от командования и выведен из состава Теннессийской армии. Генерал-майор Бакнер, командовавший дивизиями на левом фланге крыла Лонгстрита, также подвергся официальной опале и получил бессрочный отпуск. Шли споры и между бригадирами в дивизии Худа — Дженкинсом, Ло и Робертсоном. Дженкинс, будучи новым пополнением в дивизии, был старшим по званию и в отсутствие Худа командовал дивизией в силу своего чина. Ло служил в дивизии с момента ее формирования и после того, как Худ получил ранения, весьма успешно командовал остальными днями под Геттисбергом. За это и другие заслуги он считал, что командование должно быть отдано ему как старшему по времени службы в дивизии. У Робертсона возникли личные разногласия с генералом Лонгстритом, что впоследствии привело к требованию трибунала. Передовые идеи и нескрываемые взгляды самого Лонгстрита вызывали подозрения как у президента, так и у [296] командующего армией генерала, и если бы не его высокий престиж и блестящие достижения на Востоке, безграничная любовь и преданность его войск, верность и уверенность генерала Ли в высоких военных способностях старого Боевого Коня, командира Первого корпуса, — его официальная голова, по всей вероятности, полетела бы в корзину. Но президент Дэвис был силен в своих предрассудках и убеждениях и, как обычно, упорен в своей дружбе и доверии к фаворитам. Брэгг, по мнению президента Дэвиса во всяком случае, был оправдан, но за счет своих подчиненных, и потому был оставлен в должности вопреки подавляющему недовольству среди генералов и настоятельным требованиям общественности отозвать его с поста командующего армией.

Генерал Ли тем временем стремился по возможности уменьшить давление на Брэгга, предприняв демонстрацию крупных сил против Мида, заставив федеральную армию отступить за Булл-Ран и тем самым помешав дальнейшему усилению Роузкранса подкреплениями из Потомакской армии.

Я отступаю от нити своего рассказа столь далеко для того, чтобы читатель мог лучше понять условия, в которых оказалась наша армия, — боевой дух и esprit de corps составлявших ее офицеров и войск.

19 октября генерала Роузкранса на посту командующего Союзной армией сменил генерал-майор Джордж Б. Томас, а Грант, стремительно взбиравшийся к вершинам своей славы, шел ему на помощь в качестве командующего департаментом.

В конце октября в лагере поднялся значительный переполох из-за известия о том, что крупные силы союзных войск проводят демонстрацию против нашего левого фланга и тыла. Похоже, отряд войск погрузился на понтонные и плоскодонные лодки в Чаттануге и за ночь проплыл восемь миль вниз по реке, где соединился с аналогичным отрядом, двигавшимся по суше с северной стороны. Эта грозная сила переправилась на южный берег и двинулась в направлении нашего тыла и линий коммуникации под прикрытием холмов и горных хребтов. Дивизиям Дженкинса и Маклоза было приказано перехватить их и прогнать. Было приказано совершить ночной атакующий маневр, но из-за какого-то недопонимания или неподчинения приказам этот маневр конфедератов сорвался и был отменен — [297] впрочем, не раньше, чем генералу Браттону из старой бригады Дженкинса удалось подойти и атаковать арьергард с такой силой, что неприятель был рад убраться восвояси, оставив на поле боя своих убитых и раненых. Никаких дальнейших действий против армии не предпринималось до нашего переезда в Восточный Теннесси.

Около первого ноября были отданы приказы о начале переброски Лонгстрита, и 5-6 числа бо́льшая часть его войск погрузилась на наскоро сформированные эшелоны на станции Тайнер, в пяти-шести милях от линии железной дороги Восточного Теннесси. Лошади, артиллерия и обозы отправились по грунтовой дороге в Суитуотер, в долину Суитуотер, один из самых плодородных районов Восточного Теннесси.

Командование Лонгстрита состояло из бригад Кершоу (Южная Каролина), Брайана и Воффорда (Джорджия) и Хамфриса (Миссисипи) под началом генерал-майора Маклоза; бригад Андерсона (Джорджия), Дженкинса (Южная Каролина), Ло (Алабама), Робертсона (Арканзас и Техас) и Беннинга (Джорджия) под началом бригадного генерала М. Дженкинса, командовавшего дивизией; двух артиллерийских батарей под началом генерала Александера и четырех кавалерийских бригад под началом генерал-майора Уиллера.

Генерал Худ был столь тяжело ранен при Чикамоге, что, казалось, он уже никогда не сможет вернуться в армию; но он стяжал славное имя, престиж которого военное министерство сочло слишком ценным, чтобы его терять, — чтобы впоследствии использовать его столь гибельным образом в кампании в Среднем Теннесси. Генерал Худ был, без сомнения, способным, решительным и неутомимым командиром, хотя и вспыльчивым, в духе Карла, «Безумца Севера»; однако его опыт не давал министерству оснований поручать ему командование экспедицией для выполнения невозможного — разгрома превосходящей армий за брустверами в сердце ее собственной страны.

Переброска Лонгстрита в Восточный Теннесси и Худа через Средний Теннесси стала лишь началом череды ошибок со стороны нашего военного министерства, которые в конечном итоге привели к падению Юга. Но в наши задачи не входит предаваться розовым мечтам из области «что было бы, если», а следует фиксировать факты.

У генерала Лонгстрита имелось всего пятнадцать тысяч человек [298] всех родов войск, включая ездовых, охрану, медицинский персонал и санитарные команды. У генерала Бернсайда была армия в двадцать пять тысяч человек и сто орудий, и именно эту армию Лонгстрит должен был окружить и уничтожить.

Генерал Грант шел из Миссисипи с большой частью своих победоносных войск виксбургской кампании на подкрепление Роузкрансу, Шерман спускался через Теннесси, а Мид присылал подкрепления с Востока, и все они должны были влиться в потрепанные ряды Роузкранса. Зная все эти факты, министерство готовилось еще больше сократить силы Брэгга, отправляя Лонгстрита в Восточный Теннесси с солдатами, плохо одетыми, еще хуже экипированными и располагающими самым жалким подобием лагерного имущества для ведения активной наступательной кампании.

Обе стороны были крайне недовольны результатами битвы при Чикамоге: федералы — тем, что их армия не оправдала их ожиданий и одержала победу вместо сокрушительного поражения; конфедераты — своими командирами, не развившими успех и не пожавшими больших результатов. При таких обстоятельствах обязательно должен был найтись кто-то, на кого можно свалить вину. Генерал Роузкранс подверг цензуре генералов Маккука и Критденена, командиров двадцатого и двадцать первого корпусов, и эти два способных солдата были освобождены от своих должностей, в то время как самого генерала Роузкранса сурово критиковало вашингтонское министерство, и вскоре после этого он был отстранен от командования.

В полках бригады повсеместно не хватало штабных офицеров — в седьмом и батальоне их не было вовсе, а восьмой и пятнадцатый находились под началом майоров. Впрочем, полковник В. Г. Райс присоединился к нам по дороге в Восточный Теннесси и принял командование своим батальоном.

Пробыв неделю в прекрасной долине Суитуотер, мы передислоцировались в Лаудон, к железнодорожному пересечению реки Теннесси (железнодорожный мост был сожжен противником). Настроения в Восточном Теннесси были крайне разделены: часть населения поддерживала дело Союза, а часть — Конфедерацию. Ходили упорные слухи о бесчинствах и проделках головорезов, и солдаты несколько опасались уходить вглубь страны из-за страза столкнуться с партизанами-бушвакерами, которыми, как говорили, кишели эти места.

Пока состав с третьим полком тащился по Восточно-Теннессийской железной дороге к Суитуотеру под управлением незнакомого машиниста по давно не использовавшемуся пути и на неисправных вагонах, произошло происшествие, которое могло закончиться гораздо более серьезно, чем [299] это случилось при данных обстоятельствах. Поезд, состоявший из товарных вагонов, с одной ротой внутри и одной на крыше, двигался с довольно бодрой скоростью. Среди солдат на крыше началась паника: они стали прыгать направо и налево с крутой насыпи и бежать со всех ног к видневшемуся вдали лесу. Это было сразу после рассвета, и те, кто находился внутри вагонов, не понимая, в чем дело, а также многие на крыше, пробужденные от сна и видя, как остальные с великим беспорядком прыгают, и слыша крики «бушвакеры!», побросали одеяла и последовали их примеру. Вскоре вагоны почти опустели: и те, что сверху, и те внутри — все думали, что где-то рядом кроется невидимая опасность. В этот момент пассажирский поезд с генералами Маклозом, Кершоу, их штабами и другими лицами вывернул из выемки у нас в тылу и на бешеной скорости мчался на товарный поезд впереди. Находившиеся в пассажирских вагонах, увидев бегущих сломя голову к лесу людей из переднего поезда, начали вылезать через окна и с площадок, а машинисты и кочегары на обоих поездах запрыгали вслед за остальными. Таким образом, мы наблюдали зрелище, как один поезд наезжает на другой, и ни один из них не управляется, хотя рычаги были переведены назад. Через мгновение задний поезд врезался в передний, задрав три-четыре вагона торчком. К счастью, лишь один или два человека пострадали от прыжков и никто — от столкновения. Кажется просто чудом, что два эшелона солдат прыгали с движущихся на полной скорости поездов на высокую насыпь, причем многие прямо с крыш, и при этом так мало людей пострадало.

План кампании генерала Лонгстрита заключался в том, чтобы двигаться вверх по восточному берегу Холстона, или, как ее теперь называют, реки Теннесси, пройти через Мэрисвилл, переправиться через реку в районе Ноксвилла силами своей пехоты, а кавалерии — занять высоты выше и напротив города, перекрыв тем самым путь отступления федералам, находившимся перед Лаудоном, и захватить гарнизон в городе Ноксвилл. Но у него не было составов для перевозки понтонного моста, ни лошадей, чтобы его тянуть. Поэтому он был вынужден сделать добродетелью необходимость и переправиться через реку прямо чуть выше маленькой деревушки Лаудон перед лицом противника. Ночью 12-го числа лодки и мостовое имущество были доставлены к реке, лодки сброшены на воду, и ими управлял отряд южно-каролинской бригады Дженкинса под командованием доблестного капитана Фостера. Эта горстка людей переправила свои лодки через реку под сильным огнем вражеских пикетов, сумела отбросить противника и занять противоположный берег. Лодки вскоре были соединены вместе, и мост был наведен. Затем войска начали быстро переправляться и продвигаться далеко вперед. К утру бо́льшая часть армии находилась на западном берегу реки.

Генерал Уиллер со своей кавалерией начал движение одновременно с пехотой, но по восточному берегу, с целью занять высоты вокруг Ноксвилла, что ему отчасти удалось после нескольких ожесточенных стычек с союзной кавалерией, из которых молодой конфедеративный кавалерист вышел победителем.

На следующее утро после нашей переправы противник проявил некоторую склонность атаковать наши линии, но не сделал ничего большего, кроме как загнал внутрь наших стрелков, а затем начал медленно отходить. Лонгстрит оставался возле реки, возводя оборонительные земляные укрепления для защиты моста и давая время подойти обозу снабжения, который находился на фуражировке. Из-за того, что он не продвигался так быстро, как ожидалось, неприятель снова 14-го числа вернулся, чтобы прощупать наши линии и узнать местонахождение своего врага.

Утром 15-го числа, едва на рассвете, мы выступили в поход сквозь слепящую дымку или туман: наши стрелки не могли разглядеть предмет в пятидесяти шагах впереди. Наш путь пролегал по грунтовой дороге на западной стороне небольшого горного хребта, отрога Клинча, в то время как основные силы неприятеля держались близко к железной дороге с восточной стороны, между горным хребтом и рекой, пересекая узкую долину, которая предоставляла ему выгодные позиции для оборонительного боя. Гора пересекалась в нескольких местах глухими дорогами и конными тропами, и командующий генералом намеревался овладеть этими проходами и обойти фланг противника либо обойти вокруг вершины горы, где две дороги, по которым шли армии, сходились на сходящихся линиях, после чего либо запереть его между горой и рекой и дать бой, либо ударить ему в тыл и раздавить. В нескольких милях отсюда стрелки Дженкинса наткнулись на неприятельских, и завязался встречный бой [301], в ходе которого федералы отступили через горный проход на восточную сторону.

Дженкинс продолжил наступление (не преследуя, однако, противника через гору) с артиллерийским батальоном Александера, в то время как Маклоз следовал по пятам с батареей Лейдона в качестве поддержки. Таким образом, марш продолжался весь день, а лагерем встали ночью далеко впереди противника по другую сторону горы. Дженкинсу было приказано в полночь с частью своего отряда занять проход в горе, а на рассвете броситься поперек линии отступления противника. Но из-за непредвиденных обстоятельств либо из-за предательства или невежества проводника Дженкинса его замысел провалился, и неприятель ночью благополучно проскользнул мимо наших линий в сравнительно безопасное место.

Ранним следующим утром армия пришла в движение, но вместо противника перед нашим фронтом мы обнаружили парк из восьмидесяти повозок, хорошо нагруженных провизией, лагерным имуществом, инструментами и т. д., брошенных отступающей колонной. Лошадей отпрягли, тем не менее этот захват стал очень полезным приобретением для снаряжения армии, особенно в плане шанцевого инструмента. Дженкинс следовал по пятам за отступающей армией, время от времени вступая в ожесточенные стычки с арьергардом противника, прилагая все усилия, чтобы принудить Бернсайда к бою, пока Маклоз с кавалерийской бригадой Харта не сможет добраться до Кэмпбеллс-Стейшн — точки схождения двух сходящихся дорог. Маклоз почти весь день маршировал в полном боевом порядке, причем Кершоу шел по левую сторону от главной магистрали под непрерывным огнем стрелков. Но все было слишком поздно. Коварный враг в очередной раз ускользнул из сети, перешел за дорожный перекресток и выстроился в боевой порядок на возвышенности в тылу. У Лонгстрита все еще оставалась надежда нанести врагу сокрушительный удар до прибытия к Ноксвиллу, и все, чего он желал и что было для этого необходимо, — это чтобы тот остановился и принял бой. Поведение союзной армии благоприятствовало осуществлению плана конфедеративного вождя. Наши войска все утро маршировали единым длинным боевым порядком длиной около мили через канавы, овраги и изгороди; сквозь терновник, колючки и подлесок; затем снова через обширные пространства возделываемых полей, все это время находясь под ураганным огнем батарей и снайперов противника, и они чувствовали себя несколько изнуренными и истощенными, когда [302] вышли к ощетинившимся штыками рядам неприятеля, готового к бою. Множество наших людей были босыми, у некоторых обувь частично износилась, одежда порвана и истрепана, ни у строевых офицеров, ни у рядовых во всей армии не было ни шинелей, ни лишней одежды, поскольку весь излишний багаж остался в Вирджинии. Но когда битва должна была начаться, солдаты оказались на месте, готовые и желающие, как и прежде, броситься очертя голову в схватку. Маклоз был на левом крыле, а Дженкинс — на правом.

Была подготовлена всеобщая атака. Маклозу было приказано выдвинуть вперед Воффорда на его крайнем левом фланге при поддержке кавалерии, в то время как Дженкинс должен был отправить две свои бригады под началом генерала Ло далеко направо, на фланг и в тыл левого крыла противника. Ло должен был первым атаковать фланг противника, после чего фронтальные колонны должны были пойти вперед и предпринять фронтальный штурм. Но «лучшие планы мышей и людей часто идут прахом». Ло сбился с направления движения — не вышел на фланг противника, наступила ночь, а следует помнить, что все эти маневры требовали времени, что дало армии Союза возможность под покровом черных занавесей ночи «свернуть палатки и тихонько ускользнуть».

Генерал Лонгстрит в своей книге, написанной почти тридцать лет спустя после событий у Кэмпбеллс-Стейшн, сурово критикует генерала Ло, командовавшего двумя фланговыми бригадами, и в уничтожающих и резких выражениях напрямую обвиняет его в утере великой победы. Он цитирует слова одного из своих штабных офицеров о том, что в лагере ходили общие слухи, будто генерал Ло обмолвился, «что мог бы провести успешную атаку, но тогда всю славу пожинать Дженкинсу, поэтому он медлил, пока враг не ушел с дороги». Это несправедливо и неблагородно по отношению к доблестному и верному офицеру, который своими многочисленными и тяжелыми ударами в бою внес огромный вклад в бессмертную славу самого Лонгстрита. Что в армий Конфедерации существовали похвальные амбиции и соперничество среди всех офицеров и солдат — стремление превзойти всех прочих в героических поступках, благородных делах и самопожертвовании, — в этом нет сомнений, но ревности никогда не было. Что же касается предательства, на которое отчетливо намекает генерал Лонгстрит в случае с генералом Ло, то самый бедный, оборванный, голодный или увечный солдат Юга никогда не продал бы свою страну или товарищей за сокровища Индии, равно как и не принес бы без нужды [303] в жертву жизнь товарища ради величайшего поста на этом континенте или прекраснейшей короны Европы. В этой связи следует помнить, что в ходе нашей западной кампании у командира корпуса временами возникали личные разногласия с генералом Ло, а также с одним из его командиров дивизий. То, что генерал Ло был упрям, вспыльчив и тяготился ограничениями, — правда, но это вполне естественно для добровольческой армии, и этого следует ожидать. И если бы у генерала Лонгстрита, столь жесткого приверженца дисциплины, возникла хоть тень подозрения в неповиновении, недостатке мужества или неверности своего подчиненного в тот момент, генерал Ло был бы немедленно арестован и предан военному трибуналу. Старый генерала в нескольких местах своих мемуаров делает нелестные замечания и намеки в адрес некоторых своих старых боевых товарищей, но к ним не следует относиться серьезно. В этой связи все старые конфедераты вспомнят, что в период, непосредственно следовавший за войной, на Юге происходили мощные социальные потрясения — политические сдвиги, в результате которых одна партия питала к другой столь же яростную ненависть, как и во время великой борьбы Севера с Югом, и что генерал Лонгстрит, к несчастью для своей репутации гражданского лица, примкнул к партии, которую белое население Юга признавало враждебной своему благополучию и интересам. Это вызвало гриф всех его старых армейских соратников, и многие из его бывших друзей принялись метать ядовитые и огненные стрелы в старого «Боевого Коня» Юга, а самым уязвимым местом оказалось его армейское прошлое. Разумеется, он ответил на это обидой, и между генералами Лонгстритом, Махоуном и немногими другими, примкнувшими к нему с одной стороны, и целой армией «бригадиров Конфедерации» с другой, вспыхнула смертная распря долгой давности. Этим в значительной степени объясняются многие критические выпады Лонгстрита в адрес действий армейских офицеров, которые, несомненно, являются лишь позднейшими домыслами или причудливой фантазией старого и разочарованного политика-преследуемого человека.

Нет, нет! Офицеры и солдаты армии Конфедерации были чистейшей пробы патриотами, и каждый из них охотно принял бы мученическую смерть ради того, чтобы Конфедерация жила.
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ГЛАВА XXV







Вокруг Ноксвилла. Осада и штурм форта Сандерс.





После фиаско у Кэмпбеллс-Стейшн противник отошел за свои укрепленные позиции в пригородах Ноксвилла. Лонгстрит стремительно последовал за ним в боевом порядке во главе с Маклозом, однако все надежды столкнуться с неприятелем до того, как он достигнет укрепленных позиций вокруг города, исчезли. Мы вышли к холмистым склонам сразу за городской чертой около полудня 17-го числа и обнаружили спешенную кавалерию противника, действовавшую в качестве снайперов и расположившуюся на высотах впереди и между железной дорогой и рекой, отлично защищенную завалами из шпал вдоль гребня холма.

Полковнику Ненсу с Третьим южно-каролинским полком было приказано выбить тех, кто находился на холме возле железной дороги, пройдя через дорогу и за нее и обойдя их с фланга, что было успешно выполнено стремительным броском из лесного массива через открытое поле к железнодорожной насыпи непосредственно на правом фланге вражеских снайперов. Но едва Третий занял позицию, как обнаружил, что с тыла и левого фланга его атакует невидимый противник, укрывшийся в лесу. Здесь полковник Ненс был вынужден пожертвовать одним из своих самых доблестных офицеров — лейтенантом Алленом из роты D. Видя свое критическое и безнадежное положение, он приказал лейтенанту, стоявшему рядом с ним, доложить о сложившейся обстановке генералу Кершоу и запросить указаний. Это было крайне рискованное предприятие, но лейтенант Аллен предпринял его с редким мужеством и оперативностью. Он помчался назад через открытое поле, в то время как весь огонь снайперов был направлен на него, а не на наши войска за насыпью. Все видели и чувствовали, что храбрый офицер обречен, как только он окажется вне укрытия железной дороги, и отвели глаза от этой жуткой сцены. Но Аллен не колебался и не дрогнул, продолжая двигаться к выполнению своей отчаянной миссии, в то время как со всех сторон вокруг него свистели сотни пуль — над головой, под ногами, спереди и сзади, пока наконец роковой вестник не поверг его ниц, сделав героическим мучеником сурового долга войны. Видя всю безнадежность своей атаки, полковник Ненс приказал отступить. Тогда всему полку пришлось преодолевать ту же полосу препятствий, в которой молодой Аллен потерял жизнь. Войска бежали обратно через кукурузное поле в дикой неразберихе, каждый сам за себя, в то время как пули жужжали и свистели сквозь наши рассеянные ряды, но к счастью, раненых оказалось немного. Дивизия Дженкинса подошла поздно днем и заняла позицию на левом фланге Маклоза, после чего совместно с кавалерией приступила к осаде города с западной стороны реки Холстон, или Теннесси. Чтобы выдвинуть линии Маклоза на выгодную позицию, сначала необходимо было выбить снайперов на вершинах холмов между рекой и железной дорогой. Генералу Кершоу было приказано взять укрепления с фронта прямой атакой. Третий полк находился на крайнем левом фланге бригады, рядом с железной дорогой, в то время как Второй, Седьмой, Восьмой и Третий батальон занимали центр, а Пятнадцатый под командованием майора Гиста располагался между грунтовой дорогой, по которой мы шли, и рекой на крайнем правом фланге. Третьему полку предстояло штурмовать те же позиции и тех же солдат, выбить которых им не удалось несколькими часами ранее.

Майор Уильям Уоллес командовал стрелками. Тяжелые осадные орудия форта Сандерс палили по нам весь день, как и многочисленные полевые батареи, ощетинившиеся вдоль аппарелей вокруг Ноксвилла. Стрелкам было приказано идти вперед, а боевой линии — следовать за ними по пятам; но поскольку полковник Уоллес находился впереди и мог видеть все поле боя, я позволю ему изложить свою версию этого боя.

«Мы располагались на высоком холме, — говорит полковник Уоллес, — к западу от упомянутого города, который полого спускался ярдов на двести, а затем поднимался к холму поменьше ближе к Ноксвиллу. Между этими двумя холмами лежала пологая долина, середина которой отчетливо отмечалась линией, шедшей с севера на юг и разделявшей различные культуры, посаженные по разные ее стороны. Бригадным стрелкам было приказано продвигаться к Ноксвиллу и отбросить пикеты противника. Я командовал левым крылом и выбил противника со своего фронта через ручей, находившийся за меньшим холмом. Достигнув ручья и обнаружив [306] наших стрелков справа от себя, я не стал подниматься на холм. Я вернулся на исходную позицию, где и застал их. Вскоре после этого стрелковой цепи снова было приказано выдвинуться вперед к описанной выше линии в долине и залечь. В этот момент я услышал сзади боевой клич и увидел Третий южно-каролинский полк, быстро продвигавшийся к меньшему холму. Я не стал приказывать своим стрелкам залегать, но как только полк поравнялся со мной, я пошел вперед и снова отбросил неприятеля за ручей. Услышав стрельбу к западу от холма, я сомкнул стрелков и продвинулся на юг к гребню холма. Я обнаружил полк союзных снайперов, залегших за бруствером из рельсов и вевших огонь по Третьему полку, находившемуся от них в сорока ярдах. Увидев нас на своем фланге, противник выбросил руки вверх и сдался. К тому времени Третий потерял сорок человек».

Полковник Уоллес рассказывает также о том, как сдавшийся в плен федеральный солдат пытался застрелить его, но боеец роты E В. В. Ризер, впоследствии шериф округа Ньюберри, помешал ему это сделать, сунув дул ружья ему в лицо. Полковник Ненс был весьма признателен за умелую помощь, оказанную ему полковником Уоллесом, и особо отметил его в своем докладе.

Второй, Седьмой, Восьмой и Третий батальон пронеслись по равнине словно ураган, сметая все на своем пути прямо навстречу смертоносному огню форта Сандерс, однако Третий и Пятнадцатый полки оказались необычайно неудачливы в выборе позиций из-за прочности укреплений перед их фронтом. Пятнадцатый полк каким-то образом застрял между дорогой и рекой и не мог продвигаться вперед перед лицом множества препятствий, встретившихся на их пути. Их молодой командир, майор Уильям Гист, сын экс-губернатора Гиста, раздраженный тем, как продвигаются его войска, отбросил всякую осторожность и осмотрительность, безрассудно бросился вперед своей колонны, решив вести ее в предстоящую атаку, но пал замертво в самый момент победы. Сколько сотен, нет, тысяч храбрых и полезных офицеров и солдат Юга бессмысленно расстались с жизнью в попытке подстегнуть товарищей к дополнительным усилиям и большим подвигам доблести!

Третий полк сражался несколько мгновений почти в упор, имея между нападавшими и оборонявшимися лишь несколько наспех сложенных рельсов. В этот момент еще один доблестный поступок совершил капитан Уинтроп из батареи Александера. Сидя на лошади у нас в тылу и наблюдая за приливами и отливами боя, видя в смертельных муках извивающийся Третий полк, от которого противника отделяли всего несколько футов, он по какому-то внезапному импульсу или порыву пришпорил коня и бросился сломя голову сквозь наши ряды через бруствер, пав смертельно раненым в рядах федералов как раз в тот момент, когда их линии дрогнули или сдались. Это было лишь одним из множества героических и щекочущих нервы поступков, свидетелями которых стали солдаты, следовавшие за знаменами Кершоу, Маклоза и Лонгстрита.

Полковник Райс из батальона был настолько тяжело ранен, что так и не вернулся к активной службе в полевых условиях. Майор Миллер в одном из прежних сражений получил пожизненную инвалидность, но никаких других назначений на высшие офицерские должности больше не производилось, поэтому в дальнейшем славным маленьким батальоном командовали старшие капитаны.

К утру 19 ноября противник отступил за стены Ноксвилла, и осада города завершилась. По ночам наши стрелки продвигались вперед на небольшое расстояние за раз, пока не оказались прямо под стенами города, где окопались в стрелковых ячейках. Войска приступили к возведению оборонительных сооружений для защиты от атак и прокладке параллельных траншей, так что каждые несколько ночей мы продвигались немного ближе к городу.

Дженкинс с тремя бригадами и частью кавалерии растянулся вокруг города с севера и до реки на противоположной от нас стороне. Ниже города через реку был наведен понтонный мост, и Лоу с двумя бригадами дивизии Дженкинса и батареей нашей лучшей артиллерии переправился через реку Холстон и занял несколько высот, которые, как считалось, господствовали над городом с южной стороны. У Бернсайда также были мощные укрепления к югу от Холстона, надежно защищенные пехотой, спешенной кавалерией и некоторыми из их лучших нарезных артиллерийских орудий. Эти силы находились как раз напротив города, имея к нему легкий доступ по военному и понтонному мостам. В передовых траншеях Бернсайда насчитывалось двенадцать тысяч регулярных войск, на его внутренних рубежах — несколько тысяч недавних добровольцев из Теннесси, а в самом Ноксвилле было установлено пятьдесят одно артиллерийское орудие, готовое к бою. У Лонгстрита после прибытия подкреплений насчитывалось от пятнадцати до [308] семнадцати тысяч человек, а также три артиллерийских батальона, включая конную артиллерию.

День и ночь в обеих армиях полным ходом шла работа по возведению укреплений, причем каждая сторона вела работы на виду у другой, не проявляя никакого стремления помешать операциям противника с помощью обстрела из фортов перед нашим фронтом или из наших укреплений в тылу. Каждый командующий, казалось, был готов предоставить своему противнику открытое поле и честный бой. Никаких преимуществ никто не просил и не использовал ни с одной стороны, и грядущее столкновение представлялось схваткой между горячей кровью Юга в наступлении и упрямой решимостью Севера в обороне — доблесть, стремительность, натиск, импульсивная храбрость против хладнокровного, расчетливого, непреклонного сопротивления. Южные «греки» готовились встретиться с северными «греками»: страстный иониец собирался скрестить мечи со суровым дорийцем, и тогда по необходимости «начинается ожесточенный бой».

22-го числа Маклоус доложил о своей готовности к штурму, и ему было приказано подготовиться к нему в ночь на 23-е. Но поскольку командующему генералу поступило донесение о том, что крупный отряд вражеской кавалерии движется на наш тыл из района Кинстона, генерал Уилер со своими всадниками был отряжен из армии для противодействия им и вернулся только 26-го числа, предварительно обратив противника в бегство. Офицеры штурмовой колонны Маклоуса выразили протест против ночной атаки, предпочитая дневной свет для столь важной работы, в чем в конце концов им было отказано.

В ночь на 24-е число противник совершил вылазку, атаковав фронт Воффорда, но был быстро отбит и отброшен обратно за свои линии. Лонгстрит теперь ждал подкрепления, которое приближалось со всей поспешностью. Бригада кавалерии Джонса из Юго-Западной Вирджинии подошла 28-го числа, в то время как Бусрод Джонстон со своей бригадой пехоты из Теннесси и бригадой Грейси из Алабамы был уже близко и двигался со всеми предосторожностями и спешкой. Пехота и артиллерия, обещанные из Вирджинии, находились более чем в ста милях отсюда и не могли поспеть вовремя, чтобы принять участие в предстоящей атаке. Генерал Брэгг, командовавший Армией Теннесси после своего сокрушительного поражения у Миссионерского хребта перед Чаттанугой, возглавлял военное ведомство и приказал Лонгстриту немедленно штурмовать Ноксвилл.

Были отданы приказы и подготовлены приготовления к началу атаки на [309] форт Сандерс ранним утром 29-го числа силами бригад Маклоуса. Форт Сандерс, ключ к позициям Бернсайда, представлял собой грозную крепость площадью в несколько акров, построенную конфедератами во время владения Ноксвиллеми и названную ими «Форт-Лондон», но переименованную федералами в «Форт Сандерс» в честь храброго командира, погибшего при отвоевании его у конфедератов. Противник значительно укрепил его после появления Лонгстрита в Восточном Теннесси. Он был окружен глубоким и широким рвом, расстояние от дна которого до вершины форта составляло от восемнадцати до двадцати футов. Перед рвом на протяжении нескольких сотен ярдов был вырублен лес, образовавший почти непроходимые завалы, а от пня к пню и вокруг форта была натянута проволочная сеть. Ручей, протекавший между нашими позициями и позициями противника, был в нескольких местах перегорожен плотинами, из-за чего вода поднялась до глубины от четырех до пяти футов. Форт был обставлен с трех сторон тяжелейшими полевыми и осадными орудиями и до отказа забит пехотой. Этот форт находился на остром углу линии укреплений. Справа и слева тянулась внешняя, или первая, линия брустверов, укомплектованная пехотой, а на каждой выступающей позиции были установлены пушки, полностью окружавшие весь город.

В ранних сумерках утра Лонгстрит выстроил свои силы для боя, в то время как войска в форте Сандерс спали, совершенно не подозревая о приближающейся грозовой туче, которая должна была разразиться над их головами. Вся артиллерия заняла позиции, канониры стояли у орудий с палниками в руках, ожидая окончательного приказа начать атаку. Армии были разделены длинной пологой долиной — та, что слева от нас, перед Дженкинсом, пересекалась небольшим ручьем, но была загромождена плотинами на определенных интервалах, так что вода местами доходила до пояса. Но люди брели через воду на противоположную сторону и стояли, дрожа в мокрой одежде, пока прохладный воздух ноябрьского утра пробирал их тела насквозь. Вдоль всей линии люди стояли молча и неподвижно, ожидая звука сигнального орудия.

Воффорд со своими джорджианцами и Хамфри со своими миссисипцами должны были возглавить отряд смертников при штурме форта Сандерс при поддержке бригады Брайана (из Джорджии) и одного полка из Миссисипи. Кершоу стоял справа от форта, а Андерсон из дивизии Дженкинса — слева, при поддержке двух других присутствовавших в тот момент бригад [310] Дженкинса. Битва должна была сосредоточиться вокруг форта, пока тот не будет взят или подавлен, после чего Кершоу должен был штурмовать укрепления справа, взять их, атаковать вторую линию укреплений, в которой располагались резервы и недавние новобранцы из Теннесси. Дженкинс с бригадой Андерсона справа от себя и рядом с Маклоусом должен был служить опорой для штурмовой колонны до тех внезапным броском взять укрепления слева от форта, развернуться и смести линию на север, расчистив путь для остальных бригад Дженкинса.

Ожидаемое затишье перед великой бурей наступило. Люди стояли молча, сурово и решительно, ожидая грядущего удара! Удар грянул с грохотом сигнального орудия батареи Александера. Затем Лонгстрит приветствовал своего врага грохотом двадцати орудий, снаряды с визгом разрывались в форте Сандерс и вокруг него. Бернсід ответил на приветствие салютом из пятидесяти орудий из форта и с углов вдоль укреплений. Залп за залпом звучали глубоко и громко из пушечных жерл, отражаясь эхом вверх и вниз по долинам Холстона. После того как утренние приветствия продолжались минут десять-пятнадцать, пехота начала готовиться к кровавой сече. Воффорд начал наступление на северо-западный угол форта, Хамфри — на южный. Не должно было раздаться ни единого клича, ни единого выстрела, за исключением стрельбы стрелков. Грозную крепость предстояло взять одним лишь холодным оружием. Ни одно ружьере в трех бригадах не было заряжено. Когда утренний туман и дым вражеских орудий на мгновение рассеялись, можно было увидеть медленные и уверенные шаги «отряда смертников», маршевавшего к смертельной ловушке — через поваленные деревья и раскидистые ветви, сквозь холодные воды ручья, храбрецы шли под изрыгающими огонь пушками, прочесывавшими поле справа и слева. Наши стрелки обрушили на канониров убийственный огонь, и когда вражеская пехота в форте поднялась над брустверами, чтобы дать залп, их встретили залпы наших стрелков из окопов, теперь находившихся в тылу штурмовых колонн и стрелявших поверх их голов. Приблизившись к форту, войска обнаружили еще более серьезное препятствие в виде прочной проволоки, натянутой поперек линии их продвижения. Однако это было преодолено, и нападавшие вскоре оказались на гребне двенадцатифутовой пропасти, окрущавшей форт Сандерс. Некоторые прыгнули во ров и начали карабкаться по плечам товарищей. Противник бросал через стену ручные гранаты, взрывавшиеся в рве. Тем не менее люди продолжали карабкаться наверх, и некоторым удавалось проникнуть в форт. Было запрошено штурмовые лестницы, но их не оказалось под рукой. Андерсон продвинулся влево от Воффорда, но, обнаружив, что форт все еще не захвачен, вместо того чтобы атаковать укрепление по приказу, изменил направление в сторону форта, и вскоре его бригада переплелась в дикой путанице с бригадами Воффорда и Хамфри, глядя на беспомощную массу борющейся человеческой массы в великой пучине внизу.

Люди Кершоу стояли в крайнем напряжении, наблюдая и ожидая исхода борьбы вокруг форта. Никогда, пожалуй, их нервы не были натянуты так сильно, как в те несколько минут, пока они в неопределенности ждали успеха или неудачи штурмовой колонны, изо всех сил стараясь уловить первую команду «вперед». Все, кроме горстки противника, покинули форт, и победа здесь казалась гарантированной, и в таком случае результат натиска Кершоу справа и южнокаролинцев Дженкинса вместе с джорджианцами Беннинга слева вышел бы за рамки любых предположений. Именно в этот высший момент майор Гогганс из штаба Маклоуса, побывавший у форта и осознавший всю тяжесть ситуации, прискакал к генералу Лонгстриту и доложил, что крепость неприступна без топоров и штурмовых лестниц. Под этим ложным впечатлением генерал Лонгстрит отдал роковой приказ отвести штурмовые колонны и всю поддержку обратно к их укреплениям. Так одна из славнейших побед войны была упущена из-за неверного суждения одного человека. Генерал Лонгстрит горько сожалел о том, что отдал этот приказ столь поспешно, но в качестве смягчающего обстоятельства ссылается на свое предельное доверие к майору Гоггансу, своему соученику по Вест-Поинту.

За двадцать минут штурма Лонгстрит потерял в трех своих бригадах — Воффорда, Хамфри и Андерсона — 822 человека; Бернсайд — 673. За всю кампанию потери Лонгстрита составили 1296 человек. За кампанию Бернсайд потерял 1481 человека.

Бригада Кершоу потеряла много доблестных офицеров и солдат во время [312] кровопролитных боев под Ноксвиллом, и, к нашему глубокому сожалению и скорби, все это оказалось напрасным. И дело не в том, что командующему генералу не хватало способностей, военной подготовки или тактических знаний, а солдатам — мужества, отваги и самопожертвования. Всего этого было в избытке, ибо офицеры и рядовые совершали подвиги доблести, которые никогда не превосходили никакие другие солдаты на планете, а по мастерству и бесстрашию командиры полков, бригад и дивизий не уступали Нею, Мюрату, Сен-Сиру или кому-либо из сонма великих полководцев наполеоновской эпохи. Но во-первых, силы конфедератов были слишком слабы и плохо экипированы всем необходимым для армии вторжения.







МАЙОР УИЛЬЯМ М. ДЖИСТ.







Майор Уильям М. Джист был сыном губернатора У. Х. Джиста, занимавшего этот пост непосредственно перед сецессией, и миссис Мэри Э. Джист; он родился в округе Юнион в 1840 году. Он получил образование в обычных школах округов Юнион и Йорк и у частных учителей до января 1854 года. Затем он в течение шести месяцев учился в школе в Гленн-Спрингс у преподобного К. С. Бирда. Из-за ухудшения здоровья он вернулся домой и в январе 1855 года поступил в колледж Маунт-Сион в Уиннсборо, округ Фэрфилд, где преподавал достопочтенный Дж. В. Хадсон, проучившись в этом учебном заведении один год. Затем в январе 1856 года он поступил в колледж Южной Каролины и окончил его в составе выпуска 1859 года. Младший класс, в котором в то время учился майор Джист, не участвовал в великом «студенческом бунте» 28 марта 1858 года. В результате того бунта сто одиннадцать студентов были отстранены от занятий на шесть месяцев.

Когда прозвучала первая тревога войны, майор Джист откликнулся незамедлительно, с тем же рыцарским духом, который так ярко характеризовал всю его жизнь. Он вступил рядовым в роту капитана Гадберри из Юниона и 12 января 1861 года отправился в Чарльстон; эта рота вошла в состав волонтеров на шесть месяцев полковника Макси Грегга и оставалась при этом соединении до истечения срока их службы. Когда образовалась вакансия, полковник Грегг назначил его своим сержант-майором.

После падения Самтера часть полка полковника Грегга была распущена, и майор Джист вернулся в Юнион и сразу же начал [313] формирование роты для армии Конфедеративных Штатов. Он был избран капитаном этой роты, которая была приписана к Пятнадцатому полку, собиравшемуся тогда в лагере близ Колумбии для строевой подготовки и обучения. Он служил капитаном до гибели полковника Десоссюра, после чего был произведен в майоры. Поскольку старших по званию офицеров над ним не было, после его гибели ему был открыт прямой путь к должности командира полка.

Майор Джист был молодым человеком редких качеств — открытым, искренним, щедрым и храбрым. Он пользовался всеобщим уважением и почтением. Едва вступив в пору зрелости, когда прозвучал набат войны, он не имел возможности проявить свои выдающиеся качества на гражданском поприще, но как солдат он был всем, чего только мог пожелать самый требовательный командир. Подчиненные любили его и ценили по достоинству. Он был добр и ласков со всеми, не выказывая никому ни фаворитизма, ни привилегий. Именно в силу того неукротимого импульса, который пронизывает все тело и течет в горячей южной крови, он так безрассудно пожертвовал своей жизнью, ведя людей в атаку. В момент некоторого колебания среди своих солдат он ощутил высшую ответственность лидерства, выставил себя там, где опасность была наибольшей, а пули падали густо и часто; тем самым, вдохновляя собственным примером мужества, он надеялся увлечь людей за собой к успеху или разделить их судьбу.







ПОДПОЛКОВНИК У. Г. РАЙС.







Подполковник У. Г. Райс родился в округе Юнион, штат Южная Каролина, 9 декабря 1831 года. Он был четвертым сыном Р. С. Райса и Агнес Б. Райс (в девичестве Морган) и жил в верхней части округа, недалеко от реки Брод-Ривер. Когда мальчику исполнилось десять лет, его семья перебралась в нижнюю часть округа, близ Гошен-Хилла, и он посещал окрестные школы до четырнадцати лет, после чего его отправили в методистскую конференц-школу в Коксбери. Он оставался там учеником до октября 1848 года, а затем поступил в колледж Южной Каролины, который окончил в 1851 году. В течение одного года он занимался земледелием в своем родном доме, а затем начал изучать право в конторе судьи Т. Н. Докинза, однако учебу до получения диплома не довел.

В марте следующего года он женился на мисс Саре Э. Симс из Брод-Ривера; в этом браке родилось одиннадцать детей, семеро из которых живы. В [314] год женитьбы он переехал в округ Лоренс, недалеко от Ватерлоо, где мы и застаем его окруженным «миром и достатком» вплоть до начала Гражданской войны. В октябре 1861 года он набрал добровольческую роту, а позже вместе с тремя другими ротами из округа Лоренс сформировал батальон и предложил командование Джорджу С. Джеймсу, ушедшему в отставку из армии США. Майор Джеймс принял командование в лагере Хэмптон в декабре. В первые месяцы 1862 года к батальону присоединились еще три роты, майор Джеймс был произведен в подполковники, а капитан У. Г. Райс как старший капитан был назначен майором.

В течение следующего апреля произошла реорганизация, и подполковник Джеймс и майор Райс были единогласно переизбраны на прежние должности ровно тем же голосованием. Майор Райс, будучи прикомандирован к военно-полевому суду на острове Джеймс-Айленд, не сопровождал свой батальон в Вирджинию, но вскоре присоединился к нему неподалеку от Ричмонда.

Батальон маршировал вместе с бригадой (Дрейтона) от Гордонсвилла до второго сражения при Манассасе, но активного участия в нем не принимал. В бою у Кромптонс-Геп, шт. Мэриленд, полковник Райс был тяжело ранен, полковник Джеймс убит, а батальон почти полностью разорван на части. Полковник Райс был оставлен на поле боя за мертвого, но когда пришел в сознание, оказался в тылу врага и лишь благодаря величайшей осторожности пробрался в лагерь конфедератов. Благодаря осмотрительности полковника Райса, приказавшего в этом бою отступить на более защищенную позицию, батальон был спасен от полного уничтожения, хотя сам он получил почти смертельное ранение. Его переправили через Потомак, а на следующий день — в Шепердстаун. Вернувшись из отпуска, предоставленного ему в связи с тяжелым характером ранения, он обнаружил, что произведен в подполковники, а его батальон и Пятнадцатый полк вошли в состав бригады Кершоу (это произошло в декабре 1862 года). Полковник Райс провел свое соединение через сражения при Фредериксберге и Чанселлорсвилле без каких-либо происшествий особой важности (обширный очерк о батальоне).

Вернувшись из приятного отпуска, он застал свое соединение в Чамберсберге, шт. Пенсильвания. Трьмя днями позже он командовал батальоном в кровавой битве при Геттисберге. Вновь полковник Райс находится в отпуске по болезни и возвращается в армию как раз в тот момент, когда Лонгстрит переправляется через [315] Холстон. Четыре дня спустя ему выделили по одной роте из каждого из пяти полков для усиления его батальона с приказанием обнаружить противника и выбить его с занимаемых позиций. Как выяснилось, это был укрепленный лагерь с сильной линией боевых порядков врага. В последовавшем за этим бою полковник Райс был снова настолько тяжело ранен, что стал не пригоден для дальнейшей службы.

После этого он вернулся домой к делу своей жизни — фермерству. В декабре 1869 года он переехал в Аббевилл (ныне округ Гринвуд), где его можно застать и поныне, по его собственным словам, «в добром здравии и при силах, в окружении друзей и родственников».







ЮЛИУС ЦОБЕЛЬ.







Чтобы показать, с какой преданностью и верностью простой солдат Юга служил избранному им делу, я приведу в пример поступок Юлиуса Цобеля, получившего столь опасное ранение под Ноксвиллом. Это не единичный случай: сотни и тысячи подвергались искушению подобно Цобелю, но отвергали его с презрением и отвращением. Однако Юлиус Цобель являлся исключением в том отношении, что не был уроженцем здешних мест, а был светловолосым и голубоглазым сыном «Отечества». Он не прожил в этой «стране свободных и доме храбрых» достаточно долго, чтобы постичь все ее блага, так как ему еще не исполнилось двадцати одного года, и он не успел пройти натурализацию. Он работал механиком в железнодорожных мастерских под Ньюбери, когда прозвучал первый призыв добровольцев. Он отложил инструменты и без промедления вступил в роту E (капитана Нэнса) Третьего южнокаролинского полка, известную как «стрелки Квитмана».

У него было гладкое, приятное лицо, добрый взгляд и светлые волосы, характерные для его соотечественников. Его натура была сплошным лучезарным добродушием, и он часто отпускал шутки над товарищами, принимая шутки в свой адрес с неизменным юмором. Однажды, когда один из сослуживцев «перебрал» лишнего, другой обратился к нему со словами:

— Отрей голову, у тебя ужасное дыхание. Что с тобой?

Цобель с сильным немецким акцентом ответил за товарища: «Оштавьтье ево, с Маттисоми ничево не слугилось, простьо что-то залезло внутрь и дохлое».

Он потерял ногу под Ноксвиллом и после отступления Лонгстрита попал в руки врага, после чего был отправлен на Север вместе с другими ранеными. Находясь в омерзительной тюрьме, где он претерпевал все страдания, лишения и ужасы федеральной «Бастилии», его навестил германский консул, и, узнав, что тот не принял американского гражданства, предложил ему свободу в обмен на присягу на верность Северу.

Цобель вспыхнул, словно от порохового заряда, и заговорил как истинный солдат, коим он и являлся. «Что! Предать товарищей? Предать страну, защищать которую я поклялся? Оставить флаг, под сенью которого я потерял всё, кроме жизни? Нет, нет! Пусть лучше я умру тысячей смертей в этом аду!»

Он и поныне живет в Колумбии, работая квалифицированным механиком на Южной железной дороге, честно зарабатывая на жизнь трудом своих рук, с чистой совестью, верным сердцем и в окружении преданной семьи.



То, что кампания против Ноксвилла закончилась неудачей, при сложившихся обстоятельствах неудивительно. Прежде всего, силы Лонгстрита были слишком слабы — обещанные две тысячи подкреплений из Вирджинии свелись к нескольким кавалерийским полкам да паре батарей. Люди были плохо снаряжены и экипированы: огромное число солдат ходило босиком и в лохмотьях. Сотнями они ежедневно собирались у бойен и вырезали из теплых говяжьих шкур полосы, чтобы сделать себе мокасины, и в такой обувке преодолевали милю за милей по слепящему снегу и слякоти. Все шинели и теплая одежда были оставлены в Вирджинии, и среди южных солдат слишком хорошо известен неоспоримый факт: обоз, однажды оставленный или отправленный в тыл, никогда больше не возвращался на передовую.

Лонгстрит не получал той поддержки, на которую имел право рассчитывать со стороны своего начальства и властей в Ричмонде. Он располагал лишь самым минимальным транспортом для перевозки настоящей необходимости лагерного имущества, да и тот приходилось ежедневно использовать для сбора продовольствия по окрестностям как для людей, так и для животных. У него не было никаких инструментов для земляных работ, кроме тех, что удалось захватить у противника, и ему предстояло форсировать глубокие и несудоходные реки без понтонного парка. В разгар суровой зимы его войска не имели укрытий от пронизывающих горных ветров или слепящих снегопадов, кроме сильно поношенных одеял и тонких палаточных тентов размером пять на шесть футов на человека. Именно в таком положении оказались командующий генералы и его солдаты — в чужой и враждебной стране, наглухо отрезанные железнодорожным сообщением от внешнего мира. Роптали ли солдаты и жаловались ли? Ничуть. Ослабли ли они духом и деморализовались ли от поражения под Ноксвиллом, утратили ли прежнюю веру в себя и своего генерала? Напротив, по мере того как трудности и опасности сгущались вокруг их старого вождя, они привязывались к нему, если это возможно, с еще большим упорством и непреклонным усердием. Казалось, каждый солдат старого Первого корпуса гордился возможностью пострадать за свою страну — никаких стонов или жалоб, напротив, каждый чувствовал себя вознагражденным мыслью, что отдает все силам на службе родине; страдать за родную землю, свой дом и семью было одновременно и долгом, и радостью.

Солдаты всего Юга уже давно усвоили по опыту боев на полях Вирджинии, Мэриленда и Пенсильвании, вдоль долин Кентукки, среди гор и ущелий Теннесси и болот Миссисипи, что война — это всего лишь «цивилизованная варварство», и переносить тяготы без жалоб — высшее достояние солдата. Цивилизация на протяжении долгих грядущих веков, возможно, и увидит столь же храбрые, самоотверженные, стойкие и патриотические отряды героев, какими были бойцы армий Конфедерации, но Бог в Своей мудрости еще никогда не создавал им равных и, пожалуй, никогда не сотворит превосходящих их.












ГЛАВА XXVI







Снятие осады Ноксвилла — Сражение у Бин-Стейшн — Зимние квартиры.





В ночь на 4 декабря были приняты меры для снятия осады Ноксвилла и оставления укреплений, возведенных вокруг города после двухнедельного пребывания в окопах. Повозки начали движение еще днем вместе с частью артиллерии, а с наступлением ночи войска к северу и западу от города двинулись маршем в сторону Ратледжа, за которыми на правом фланге последовал Маклоус.

Кершоу, находившийся на крайнем правом фланге армии у самой реки на юге, не мог начать движение, пока войска на левом фланге не продвинулись достаточно далеко, из-за чего мы оставались на позициях почти до полуночи. Подполковник Резерфорд командовал арьергардом стрелков, развернутым на несколько сотен ярдов по обе стороны дороги. Наш марш был чрезвычайно утомительным: дороги раскисли от грязи и были сильно разбиты шедшими впереди обозами. Погода стояла холодная и мрачная; ночь выдалась настолько темной, что солдаты едва различали дорогу, но всю ночь напролет они брели через грязь и слякоть — через перевалы и по узким дефиле между горой и рекой справа от них. Большая часть бойцов была одета легко, у некоторых обувь сильно износилась, а другие шли босиком. Две кавалерийские бригады были оставлены возле города до рассвета для наблюдения за передвижениями противника. На следующий день мы встретили генерала Рэнсона с его пехотной дивизией и некоторой частью артиллерии, совершавших долгий марш из Вирджинии для усиления Лонгстрита, но прибывших слишком поздно, чтобы оказать существенную помощь командующему. Приказы Брэгга были непреложными: «штурмовать Ноксвилл и не ждать подкреплений».

Бернсайд не пытался преследовать нас по пятам, поскольку крайне сомневался в целесообразности покидать свои мощные позиции вокруг Ноксвилла с перспективой встретиться с Лонгстритом в открытом поле. Однако крупные федеральные силы совершали стремительный марш, чтобы ослабить давление на Ноксвилл: одна колонна шла с Запада, а десять тысяч человек под командованием Шермана приближались из Чаттануги и находились уже в Лаудоне на Теннесси.

Лонгстрит продолжил марш на Роджерсвилл, расположенный примерно в пятидесяти или шестидесяти милях к северо-востоку от Ноксвилла на западном берегу Холстона, и здесь остановился на несколько дней. У солдат сложилось впечатление, что они пробудут здесь долгое время, и они приступили к строительству зимних квартир. Но Бернсайд, чувствуя поддержку приближающихся мощных подкреплений, выслал из Ноксвилла крупный отряд в наш тыл к району Бин-Стейшн (или Кросс-Роудс): одна дорога вела из Ноксвилла через Ратледж, а другая — с восточной стороны Холстона через гору на западную сторону у перевала Бинс-Геп. Лонгстрит решил повернуть назад, нанести Бернсайду сокрушительный удар и, по возможности, разгромить его передовые силы у Бин-Стейшн.

Здесь я на несколько мгновений отвлекусь от своего повествования, чтобы рассказать об одном случае, происходившем во время стоянки лагерем близ Роджерсвилла, — эпизоде, который навсегда останется в памяти всех старых ветеранов Первой дивизии, ставших его свидетелями. Мне даже в эти отдаленные дни тяжело вспоминать об этом, и я пишу об этом с болью в сердце. Но поскольку я взял на себя обязательство честно и правдиво изложить историю армейской службы Первой бригады, эта страшная сцена становится частью ее летописи. Стояла середина месяца. Солнце уже давно скрылось за синими пиками далеких Камберлендских гор. В лагере все стихло; солдаты после тяжелых лишений и утомительных маршей отдыхали, и вскоре все погрузились в крепкий сон. Казалось, даже сами голоса природы умолкли и замерли в мрачной тишине ночи. Всё было тихо, за исключением одной одинокой палатки, стоявшей на некотором удалении от остальных, перед которой мерно шагал часовой, словно он тоже ощущал леденящее воздействие зловещей безмятежности. Тихие, едва слышные голоса из освещенной палатки нарушали угнетающую мертвую тишину. На заднем плане гигантские лесные деревья горы стояли безмолвно и неподвижно, не качая даже вершинами на пролетающем ветерке, в то время как далеко на юге время от времени вспыхивали огоньки пикетов, из-за чего окружающие предметы казались движущимися причудливыми фантомами. Небо усыпали мерцающие звезды, изливающие холодный и дрожащий свет на спящую долину Холстона.

В одинокой палатке сидит солдат, проводящий свою последнюю ночь на земле; рядом с ним сидит его маленький сын, пришедший издалека через горы, чтобы провести последние мгновения с отцом и увидеть его смерть — умереть не так, как желает смерти солдат, а позорной смертью преступника и изгоя на эшафоте. Редкий всхлип вырывается из уст мальчика, но от осужденного не слышно ни вздохов, ни слез скорби. Он держит совет со своим Творцом, ибо теперь он может взывать о прощении только к Его престолу. Земная надежда исчезла. У него не было заступников при дворе, некому было замолвить за него слово перед теми, кто обладал властью даровать помилование. Он должен умереть. Обреченный человек был неграмотным горцем из одного полка Северной Джорджии или Теннесси, который в роковой миг поддался тоске по дому, предал свой долг и дезертировал — бежал к родному горному очагу, пытаясь укрыться возле жены и детей в темных закоулках и ущельях родных мест. Его выследили, поймали, вернули в часть, предали военно-полевому суду и приговорили к смерти; приговор должен был прийти в исполнение завтра.

В течение тех дней и ночей, что прошли с момента оглашения ему сурового приговора, он лежал на своем грубом ложе в караульной палатке, совершенно равнодушный ко всему происходящему вокруг, а во время марша шел с конвоем молча, рассеянно глядя на синие своды небес или усеянное звездами бескрайнее пространство. То далекое будущее, что теперь стало для него столь близким — будущее, которое не в силах постичь ни один взор и осознать смертный разум, — должно было вскоре открыться. Он почти не обращал внимания на утешительные слова сочувствующих боевых товарищей, призывавших его не терять надежду, ибо осужденный внутренне ощущал и остро сознавал тот факт, что его подхватила гребень великой волны судьбы, которая вскоре унесет его своей отступающей силой в темноту, отчаяние и смерть. «Судьба сыграла с ним злую шутку».

Стать свидетелем смерти, видеть разорванные и изувеченные тела друзей и товарищей — все это лишь будничные эпизоды солдатской жизни. Хотя все страшатся смерти, мало кто боится ее. И все же именно на поле боя она естественна — среди грохота и дыма, криков однополчан, треска ружейной стрельбы и пушечного гула. В этом заключается солдатская слава, его пристанище, его уготованный конец; и из всех смертей смерть на поле брани, окруженном победоносными товарищами, развевающимися знаменами и победными кличами однополчан, является наименее мучительной.

Место, выбранное для приведения в исполнение приговора трибунала, представляло собой широкое плато, с трех сторон полого спускавшееся к центру. Настолько удачно местность и окружение подходили для поставленной цели, что казалось, будто сама природа заранее предусмотрела намерения людей.

К 9 часам утра войска дивизии под общим командованием полковника Джеймса Д. Нэнса из Третьего южнокаролинского полка пришли в движение, направляясь к месту казни. Бригада Кершоу шла в авангарде и выстроилась с левой стороны пологого каре. Бригада Воффорда заняла правую сторону, бригада Брайана уплотнила их ряды, а бригада Хамфри замкнула пространство на западном крае каре.
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Был выделен расчет из тридцати человек для проведения расстрела: пятнадцать ружей были заряжены порохом и пулями, а остальные — только порохом; возможно, этот шаг предприняли для того, чтобы облегчить муки совести тех охранников, у которых могли возникнуть моральные сомнения по поводу пролития крови бывшего товарища по оружию. Никто не мог знать наверняка, кому достались смертоносные ружия. В нижней части каре был оставлен проход, через который вошел первый взвод конвоя с оружием наперевес, затем оркестр, исполнявший «Траурный марш», за ними следовал приговоренный с сыном, а второй взвод замыкал шествие. Траурная процессия обошла весь фронт выстроившихся войск под медленные, унылые звуки «Траурного марша». Заключенный шагал твердой и уверенной поступью сагамора или индейского храбреца, марширующего и распевающего свои песни смерти к месту казни. Его сын держался столь же мужественно и самообладающе, в их поведении не было ни дрожи, ни тени сомнения. Время от времени отец и сын тихо и мягко перебрасывались словами, обмениваясь, возможно, последними наставлениями и земными прощаниями, ведь солдат-изгой находился уже в самой тени смерти.

Обойдя весь периметр каре, осужденного препроводили к открытому пространству на восточной стороне, где в землю был вбит грубый кол. Он смело направился к нему, спокойно опустился перед ним на колени и позволил завязать себе глаза и привязать себя к столбу. Охрана выстроилась в два ряда в пятнадцати шагах впереди, а его преданный сын стоял несколько правее, невозмутимый, спокойный и непокорный даже перед лицом всех ужасов, происходивших на его глазах. Офицер отдал команду: «Пли...» — вернее, «К бою», тридцать курков со щелчком отошли назад; «Целься», стволы поднялись к плечам; тогда — и только тогда — нервное напряжение лопнуло, и несчастный человек вместо офицера прокричал громким, металлическим голосом: «Огонь!» Грянул залп из тридцати винтовок, нарушивший утреннюю тишину; человек у столба конвульсивно содрогнулся, его голова безвольно поникла на грудь, хлынули потоки крови, и через мгновение всё стихло. Дезертир избежал своей участи.

Властям в Вашингтоне надоели неудачи Бернсайда, не сумевшего ни разгромить Лонгстрита, ни выбить его из Восточного Теннесси, и они направили генерала Фостера сменить его, причем последний прибыл с неизменным приказом: «Разгромить или выбить Лонгстрит». Насколько успешно генерал Фостер справился с этой задачей, будет рассказано далее. Во исполнение особых предписаний министерства генерал Лонгстрит несколькими днями ранее отправил кавалерию Уилера обратно к генералу Джонстону, командовавшему теперь армией Брэгга. Наши войска услышали подтверждение сообщений о тяжелом сражении генерала Брэгга у Миссионерского хребта — его сокрушительном поражении, отходе к Далтону и последующем сложении с себя полномочий командующего Армией Теннесси. Это никак не повлияло на наших солдат, ничуть не больше, чем известие о падении Виксбурга сразу после кровавого отпора Ли под Геттисбергом. Военнослужащие восточной армии обладали безграничной верой в себя и своего командира и чувствовали, что до тех пор, пока они держатся вместе, они непобедимы.

Противник укрепил позиции у Бин-Стейшн в узкой долине между рекой Холстон и Клинчскими горами, причем ширина долины составляла около двух миль. Эти силы Лонгстрит решил разгромить, и его план был превосходно приспособлен для достижения этой цели. Справа от противника протекала река, слева возвышался труднодоступный горный отрог, преодолимый лишь в нескольких точках. Часть нашей конницы должна была спуститься по западной стороне горы и перекрыть проходы в тылу, пехота — сковать противника с фронта до тех пор, пока другая часть кавалерии не сможет двинуться вниз по восточному берегу реки, переправиться через нее и зайти в тыл неприятеля, перерезав тем самым пути к отступлению. Эта часть долины Холстона была изрядно опустошена для снабжения федеральной армии, и нашим солдатам, никогда не имевшим на руках больше чем суточного пайка, пришлось перейти на ограниченное снабжение, пока наши интендантские обозы не соберут припасы и местные мельницы не намолят пайков на несколько дней вперед. Старые солдаты знают, что такое «урезанный паек» — хуже только полное отсутствие продовольствия.

Генерал Лонгстрит так отзывается о моральном духе своей армии в тот период: «Люди были храбрыми, стойкими, терпеливыми. Время от времени они довольно громко требовали поджаренной кукурузы, но неизменно в бодром и веселом настроении. Не было ни одного момента, когда у нас не хватало бы кукурузы и вдоволь дров, чтобы согреться и поджарить зерна. С высоты прошедших лет кажется почти невероятным, что мы справлялись со всем этим, но все тогда были настолько здоровы и крепки, что не слишком тяжело ощущали выпавшие на нашу долю истинно великие лишения. Нашей серьезной проблемой оставались вопросы с обувью и одеждой».

[323]

Рано утром 14-го числа войска были подняты по тревоге и быстрым маршем двинулись по почти непроходимому тракту. Дивизия Бусроа Джонстона шла в авангарде, за ней следовала дивизия Маклоуса, впереди которой шла бригада Кершоу. Часть дивизии Дженкинса выполняла функции эскорта для обозов снабжения в окрестностях, и это соединение присоединилось к армии лишь несколько дней спустя. Поздним днем 15-го числа мы вышли к укреплениям противника. Федеральная артиллерия открыла яростный ураганный огонь по двигавшимся по дороге войскам из нарезных орудий и полевых мортир. Бусрод Джонстон уклонился влево от дороги и вышел из зоны обстрела, но визжащие снаряды продолжали со свистом рассекать ряды Кершоу. Солдаты бросились вперед по дороге в поисках укрытия под обрывом перед нашим фронтом, вдоль подножия которого тек небольшой ручей. Большая часть бригады сгрудилась здесь в тесноте, спасаясь от летящих над головами снарядов. Противник, должно быть, предчувствовал наше расположение, потому что начал забрасывать мортирными снарядами воздух, обрушивая их прямо на нас, хотя большинство из них перелетало дальше, а немалая часть разрывалась в воздухе. Мы видели летящие по нисходящей траектории снаряды, и люди жались еще теснее друг к другу и к обрыву. Здесь солдаты стали свидетелями одного из тех происшествий, которые так часто случаются на войне и заставляют верить, что порой их жизнь защищена десницей какой-то скрытой, невидимой силы. Спасение от смерти столь часто кажется чудом, что боец от начала и до конца чувствует себя словно «как за каменной стеной», и учится всецело полагаться на случай и провидение.

Когда кувыркающийся снаряд из мортиры пролетел прямо над головами этой человеческой массы, сзади раздался крик: «Осторожно! Берегись! Снаряд летит!» Он опускался все ниже и ниже, и все понимали всю безнадежность попыток спастись, если снаряд разорвется посреди них. Некоторые пытались отпрянуть назад, другие — податься вперед, в то время как многие столпились вокруг и под санитарной повозкой, в которую был впряжен старый, клячеподобный конь, стоявший абсолютно неподвижно, совершенно равнодушный и глухой ко всему происходящему вокруг. Люди стиснули зубы, втянули головы в плечи и замерли в смертельном ожидании падения рокового вестника — этот специфический, свистящий вихрящийся звук с каждой секундой становился все ближе и отчетливее. Но вместо того чтобы рухнуть среди людей, снаряд угодил прямо в голову старому коню, почти оторвав ее от туловища, однако не взорвался. Толчея была столь велика, что некоторым с трудом удавалось высвободиться из-под падающей лошади. Кто из нас возьмется утверждать, была ли это чистая случайность или же смертоносный гостинец направлялась невидимой рукой?

Бусрод Джонстон развернулся слева от дороги; Кершоу перешел через гребень возвышенности перед нашим фронтом и выстроил свою бригаду в боевой порядок на обширном плато вдоль предгорий. Здесь войска были остановлены в ожидании подхода остальной части дивизии и двух бригад Дженкинса. Канонада неприятеля была особенно сильной во время нашей остановки, и генералу Кершоу приходилось то и дело перебрасывать свои полки, чтобы избежать чудовищной разрушительной силы вражеских снарядов. Командующий генерал не собирался затевать здесь генеральное сражение до тех пор, пока не получит известий от своей кавалерии с другого берега реки и из районов западнее гор. Конница была направлена на перекрытие путей отступления и закрытие горных проходов, а пехоте предстояло умеренно давить с фронта, чтобы удерживать противника на позициях.

Однако незадолго до заката началось общее наступление. Один из полков Кершоу карабкался по горному склону, пытаясь зайти во фланг левому крылу противника, и как только наши стрелки завязали ожесточенный бой, перемещение полка на склоне горы было обнаружено, и неприятель стал отступать. Тут же последовал приказ усилить нажим. Треск ружей Бусроа Джонстона на нашем левом фланге свидетельствовал о довольно упорном бое, который он вел. Когда длинный ряд ощетинившихся штыками солдат Кершоу вышел на равнину перед укреплениями неприятеля, перед глазами предстала лишь сплошная синяя масса, в великом беспорядке отступавшая в тыл. Наша артиллерия была подтянута и введена в бой, а пехота продолжала наступать, порой переходя на ускоренный шаг.

Мы миновали вражеские укрепления без единого выстрела. Наступила ночь, и генерал Лонгстрит, получив от кавалерии донесение о том, что в тылу неприятеля всё спокойно, отдал приказ о ночевке, полагая, что дичь никуда не денется до утра. Однако ночью из-за какого-то недоразумения с приказами командир кавалерии отвел войска от горных проходов, и неюприятель, воспользовавшись столь неожиданно открывшимся путем, ускользнул под покровом темноты. Здесь мы получили еще одно правдивое подтверждение часто цитируемого афоризма Бёрнса о «лучших планах мышей и людей».

Поскольку эта последняя попытка Лонгстрита втянуть неприятеля в сражение за пределами Ноксвилла оказалась безрезультатной, командующий генерал решил завершить кампанию на этот сезон и разместить свои войска на как можно более удобных зимних квартирах. Таковые нашлись на правом, восточном берегу Холстона, недалеко от Морристауна и небольшого селения Расселлвилл. Бригада переправилась через Холстон примерно 17 декабря на маленьком плоскодонном судне, вмещавшем за раз около двух рот; лодку перемещали туда и обратно с помощью прочного канаты, выбирая его вручную. Падал слепящий ледяной дождь, постоянно покрывавший канат коркой льда и едва не замораживающий руки легко одетых и босых солдат. Но никто не роптал и не жаловался — все были веселы и доброжелательны, словно собрались на пикник. Тяготы стали привычными, страдания превратились в патриотизм. Не было ни болезней, ни отставания от частей, ни чувства скованности.

Генерал Лонгстрит так отзывается о своей армии после того, как были разбиты лагеря и обозы снабжения начали фуражировку в плодородных долинах рек Френч-Брод и Чаки и вдоль берегов Мосси-Крик:

«При всем изобилии продовольствия и многих вещах, которые в ту пору казались роскошью, мы не были до конца счастливы. Истасканные одеяла, обмундирование, обувь (последняя разваливалась, а кое у кого и вовсе исчезла) со всех сторон пропускали пронзительные зимние ветры. В округе попадались ручные ткацкие станки, на которых мы время от времени добывали кусок ткани, а кое-где получали и другие вещи — от доброхотов или же нехотя отдаваемые теми, кто все же мог ими поделиться. Ради обуви нам приходилось прибегать к сыромятным шкурам убойного скота как к временной защите от промерзшей земли. Затем находились солдаты, умевшие дубить шкуры наших быков, те, кто умел шить обувь, вырезать обувные колышки и изготавливать колодки, так что в конце концов шкуры быстро проделывали путь от туш скота до ног солдат в виде удобных башмаков».

Мы устроились с большим комфортом, насколько это возможно для солдата, отрезанного от внешнего мира. Лишь у немногих офицеров были старые армейские палаточные тенты; солдаты же были снабжены — точнее, сами снабдили себя на поле боя врага — небольшими палатками размером примерно пять на шесть футов, устроенными так, что при застегивании двух тентов пуговицами и натягивании их на шест получались боковые стенки или крыша, а третий закрывал торец. В результате получалась палатка длиной около шести футов, шириной пять футов и высотой четыре фута, в которой три или четыре человека могли спать с большим комфортом. В лютую погоду перед палатками по ночам разводили огромные жаркие костры, к которым солдат по давней привычке или какому-то наитию протягивал ноги, когда холод под потертым одеялом становился невыносимым.

Но несмотря на все эти неудобства, бойцы бригады Кершоу были полны решимости хорошо провести время в Восточном Теннесси. Днем они добывали фуражом яблоки, цыплят, масло или все, что удавалось найти съедобного. Некоторые, склонные к азартным играм, покупали петухов и устраивали бои полк на полк; казалось, они получали не меньшее удовольствие от схватки между шанхайской и обычной дворовой птицей, чем от состязания породистых испанских бойцовых петухов.

Многие завели знакомства с дамами в окрестностях, и те — как сторонницы Союза, так и южанки, оказавшиеся отрезанными от мира подобно нам, поскольку их мужья и братья служили в северной или южной армии, — тоже казались полными решимости повеселиться. Часто устраивались танцевальные вечера, а дамы с проюжными симпатиями устраивали для офицеров и солдат поистине королевские обеды.

В связи с этим я хочу рассказать случай, который поведал мне друг нашего доблестного подполковника Резерфорда из Третьего полка.

Когда Третий южнокаролинский пехотный полк находился в Восточном Теннесси в январе 1864 года, солдатам не только с трудом удавалось добывать достаточное количество еды, но и их запасы обуви и одежды сильно истощились. Те, у кого были запасные брюки или куртки, помогали нуждающимся товарищам. Подполковник Резерфорд отдал свои запасные брюки кому-то, так что единственной парой брюк, имевшейся у него в наличии, осталась та, что он носил каждый день. Выпали сильные снега. Полк располагался лагерем совсем рядом с уютной усадьбой, где жила компания хорошеньких девушек. После некоторого знакомства начались игры в снежки. Было замечено, что полковник Резерфорд изо всех сил старался постоянно поворачиваться лицом к девушкам, которые довольно щедро забрасывали его со всех сторон. Через некоторое время он поскользнулся и упал лицом вниз, и о ужас! Девушки обнаружили, что на его брюках была дыра. Слишком добродушные, чтобы делать вид, будто они заметили его затруднительное положение, они не обратили внимания на эту неприятность; но когда тем временем офицеры собирались ложиться спать, замужняя дама сказала ему:

— Полковник, положите сегодня вечером свои брюки на стул у дверей вашей комнаты, и утром вы найдете их там же. Надеюсь, вы не возражаете против заплатки.

Полковник, столь доблестный в реальном бою и не выносивший мысли повернуться спиной к федеральным солдатам, точно так же не желал поворачиваться спиной к снежкам, которыми швырялись конфедератки, и причина этого, хотя о ней никогда не говорилось вслух, была ими обнаружена.

Погода опустилась до двух градусов ниже нуля, земля промерзла твердости кирпича, а ветры весело свистели сквозь наши рваные палатки, зубы отбивали чечетку, а конечности дрожали от скудной одежды и обуви. Но наши фургоны собирали припасы из плодородных долин Френч-Брод и Нолачаки, и хотя мы страдали от холода, провизии для наших нужд у нас обычно хватало. К середине января нам пришлось временно распустить лагерь, чтобы встретить неприятеля, который покинул Ноксвилл с большей частью армии и маршировал вверх по правому берегу Френч-Брод до окрестностей Дандриджа. Генерал Фостер, видя наказание, понесенное генералом Бернсайдом за то, что он не выбил Лонгстрита из Восточного Теннесси, предпринял попытку в эту лютую погоду совершить то, что последнему не удалось в сравнительно благоприятное время. Наша кавалерия вместе с дивизией Дженкинса устремилась прямо на движущуюся вражескую колонну, в то время как дивизия Маклоуза двинулась в направлении Страуберри-Плейнс с целью отрезать неприятеля и принудить его к бою на открытой местности. Но генерал Грейнджер, командовавший федеральной колонной, был слишком рад переправиться через Френч-Брод и поспешно отступить к Ноксвиллу. Мы вернулись в свои старые лагеря и стали ждать, подобно Микоберу, «когда что-нибудь подвернется».

Из-за каких-то разногласий или отсутствия доверия к генералу Маклоузу со стороны командующего генерала он был отстранен от командования, а генерал Кершоу, как старший из бригадных генералов дивизии, был назначен командиром. В чем именно заключались разногласия между генералом Лонгстритом и его генерал-майором, солдаты так до конца и не поняли. Хотя генерал Маклоуз, возможно, был храбрым солдатом и горячо любим офицерами и рядовыми, ему все же недоставало тех качеств, которые необходимы для успешного руководства добровольческими войсками: стремительности, дисциплины и оперативности в действиях.

Генерал Лонгстрит приложил все усилия к восстановлению железной дороги через Восточный Теннесси и Вирджинию, и как только это было сделано, ограниченному числу солдат предоставили отпуска на двадцать один день. Из Ричмонда нам прислали большую партию обуви и обмундирования, что помогло сделать лагерную жизнь более сносной. Разумеется, отпустить абсолютно всех солдат даже на столь короткий срок было невозможно, поскольку перед нашим фронтом находился активный и бдительный противник. Большинство людей получали отпуска по жребию: те, кто дольше всех не был дома, испытывали судьбу, вытягивая из шляпы записку «отпуск» или «нет отпуска».

Находясь на зимних квартирах, во время повального увлечения петушиными боями, между лейтенантом А. и рядовым Б. из Третьего полка возник конфликт. Оба были хорошими друзьями, и на поле боя не было солдат лучше. Это не настоящие их инициалы, но они послужат нашей цели — а цель эта заключается в том, чтобы показать далеко идущие последствия последовавшего военно-полевого суда и решение, принятое в столь сложных условиях, которым мог бы гордиться самый искушенный юрист.

Для пользы тех, кто не силен в законах армейских уставов, я замечу, что за удар рядового офицер подлежит разжалованию, а за удар офицера рядовым наказанием служит либо смертная кадра, либо длительное тюремное заключение с кандалами.

Судя по всему, офицерам, входившим в состав военно-полевого суда (капитану Герберту, лейтенанту Гарлингтону и автору этих строк — все они были из Третьего полка), казалось, что лейтенант А. сбил рядового Б. с ног. Сам офицер явился для собственной защиты и в качестве смягчающего вину обстоятельства привел то, что рядовой Б. нанес его (лейтенанта А.) петуху сокрушительный удар по голове в тот момент, когда они «гладили» птиц между раундами. Решение военно-полевого суда привело в изумление как нашего полковника, так и самих участников драки. Текст выглядел примерно так (дело происходило на вечернем смотре):

«Принимая во внимание, что лейтенант А. из роты —— Третьего южнокаролинского полка ударил кулаком по лицу рядового Б. из той же роты и того же полка, он должен понести строжайшее наказание; но, принимая во внимание, что рядовой Б. ударил бойцового петуха в руках лейтенанта А. без всякой причины и провокации, оба они в равной степени виновны в преступлении и проступке и должны получить выговор от командующего полковником в частном порядке».

Такого смеха, разразившегося вопреки суровому выражению лица полковника, не доводилось слышать при обычных обстоятельствах.












ГЛАВА XXVII







In Winter Quarters, 1863 and 1864—Re-enlistment.





Рождество пришло к солдатам так же, как и к остальному миру, и если у людей Лонгстрита не было столь «веселого и счастливого» Рождества, как у тех, кто остался дома или служил в армиях в других местах, то по крайней мере оно было радостным. Спрятанные в темных и таинственных тайниках в домах многих старых юнионистов запасы «самогонки» все еще изобиловали, и солдаты добывали их либо тайком, либо благодаря красноречивым уговорам потрепанной банкноты Конфедерации. В отдаленных уголках страны, еще не разоренных ни той, ни другой армией, птицы было вдоволь, и выслеживать ее доставляло удовольствие тем бессменным элементам армейского быта, которых называли «фуражирами». Братство «фуражиров» представляло собой особое явление, и некоторые люди приобщались к нему столь же естественно, как утка к воде. У них был глаз как на дело, так и на развлечение, и жизнь «фуражира» становилась почти искусством. Они обладали особым талантом, развитым долгими тренировками, — вынюхивать, выслеживать и настигать добычу во всем, что касалось «съестного или жидкого». В самые суровые времена в крае, годами опустошаемом обеими армиями, некоторые солдаты умудрялись находить провизию и деликатесы и, как было известно, всегда имели во фляге «еще одну каплю для утешения» нуждающемуся товарищу, предъявившему надлежащие верительные грамоты — конфедеративные «бумажки». Эти фуражиры обладали инстинктом (или приобретали его) и дарованием «дорожного рыцаря», умеющего выудить у добропорядочной хозяйки маленькие лакомства, холодное мясо и черствый хлеб, и если в доме оставалась хоть одна капля «живительной влаги», эти люди с особым складом ума обязательно добывали ее. Так что с таким пополнением в армии и в таком краю, как Восточный Теннесси, солдаты не бедствовали в тот холодный день Рождества. Перед каждой палаткой горели яркие веселые костры, над которыми покачивались индейка, цыплёнок, лакомый кусочек теннессинской свинины или, пожалуй, что еще лучше, большая жирная сосиска, какими были забиты коптильни в долинах Френч-Брод.

Мне довелось — или, скорее, посчастливилось — нести пикетную службу на Холстоне в тот день. Здесь у меня произошло приключение, несколько выходящее за рамки обычного солдатского распорядка, более подобающее характеру Дон Кихота. Мне, как начальнику караула, было строго приказано никого не пускать через реку, ибо, «как за Альпами лежит Италия», так за Холстоном лежал неприятель. Но у солдат, как и у прочих людей, бывают свои испытания. Во время дежурства здесь появилась дородная, пышущая здоровьем круглолицая горная девица с мешком кукурузы на плече и потребовала лодку, чтобы переправиться на другой берег к мельнице и обменять кукурузу на муку. Разумеется, я должен был ей в этом отказать — как бы галантно я ни был настроен в других обстоятельствах. Девица с некоторой долей презрения спросила меня: «Лодка ваша?» — на что я был вынужден ответить отрицательно. Она запротестовала, заявив, что не собирается возвращаться и брать разрешение или пропуск у кого бы то ни было на свете; что лодка не моя, и она имеет на нее не меньше прав, чем кто-либо другой, и что никто не помешает ей добыть хлеба для своей семьи, да и вообще «вам здесь делать нечего». Эти аргументы было трудно опровергнуть перед лицом пылкого юного «алмаза неограненного». Поэтому, чтобы прийти к компромиссу и позволить рыцарству на время занять место долга, я согласился перевезти ее сам. Она положила кукурузу посреди маленькой лодки, гордо усевшись на носу; я же занял корму. Погода стояла ледяная, дул сильный ветер, волны поднимались высоко, челночок качался из стороны в сторону, пока я боролся с сильным течением реки. Раза два или три она бросила презрительный взгляд на мою хилую и исхудавшую фигуру, но наконец произнесла растопившим сердце тоном: «Если не можешь переправить лодку, встань и отдай мне весло». Этот упрек придал мне сил, и дородная горная девица вскоре оказалась у мельницы. Ожидая появления старого мельника, я решил совершить прогулку по холму в поисках новых приключений. Там, на хорошей старомодной ферме, я обнаружил компанию прелестнейших юных леди, каких мне довелось встретить за долгое время: живых, бойких, образованных и преданных своему делу до мозга костей. Им не потребовалось много времени, чтобы заявить мне, что они «мятежницы до мозга костей». Они пригласили меня и любых моих друзей на мой выбор прийти на следующий день пообедать с ними, от какового приглашения я не преминул и не замедлил отказаться. Мою знакомую горянку в положенное время перевезли обратно через Холстон без каких-либо сцен прощания, которыми так наслаждаются романы, а на следующий день, вооружившись пропусками, мои друзья и я появились на старой ферме спозаранку. Моими спутниками были полковник Резерфорд, доктор Джеймс Эванс, лейтенант Хью Фарли, капитаны Нэнс, Кэри и Уоттс, а адъюант Поуп выступал в роли нашего сопровождающего. У меня не хватает слов, чтобы описать тот обед, равно как и прекрасных молодых леди, которых наши юные хозяйки пригласили из окрестностей, чтобы помочь нам отпраздновать это событие.

Станет ли кто-нибудь из читателей оспаривать тот факт, что люди Лонгстрита переносили какие-то великие лишения, будучи столь изолированными от внешнего мира? Это лишь пример наших страданий. У нас были вечерние приемы в домах знатных и простых людей, обеды впопад и невпопад, и ни единого врага за стенами Ноксвилла. Ощущали ли мы холод? Ранили ли наши ноги промерзшая земля сквозь сыромятные мокасины? Тосковал ли кто-нибудь из солдат по дому или по началу новой кампании? Ба! (тьфу!)

Именно во время нашего пребывания на зимних квартирах, в марте 1864 года, истек срок нашей второй службы. Солдаты добровольно завербовались на двенадцать месяцев в начале войны; поскольку этот срок истекал как раз перед семидневными боями под Ричмондом, весной 1862 года был отдан приказ о повторной вербовке и реорганизации еще на два года, что сделало срок службы бригады Кершоу равным сроку других войск, завербовавшихся «на три года или до конца войны». Согласно акту Конгресса 1862 года, все мужчины в возрасте от восемнадцати до тридцати пяти лет были обязаны носить оружие. Сначала этот возраст был повышен до сорока, затем до сорок пяти лет, а во время памятной кампании Гранта против Ричмонда рамки сдвинулись от шестнадцати до пятидесяти пяти лет, хотя лиц в возрасте от шестнадцати до восемнадцати и от пятидесяти до пятидесяти пяти лет предполагалось использовать только на службе штатов. Это вызвало замечание Гранта властям в Вашингтоне, что «Ли обокрал колыбель и могилу». Наша повторная вербовка была лишь формальностью, без каких-либо изменений в офицерском составе или организации. Лишь немногие не пожелали записаться добровольно — не из стремления покинуть армию, но некоторые устали от тяжелых пеших маршей и хотели перейти в кавалерию. Однако в то утро, когда подошел срок перевербовки, войска построили по полкам, и полковник призвал всех, кто готов служить до конца войны, сделать два шага вперед. Все, за самым малым исключением, гордо шагнули вперед. Разумеется, никому не разрешалось покидать свою роту ради кавалерии, поскольку этот род войск по-прежнему был укомплектовано до предела, и его ряды нисколько не сократились от боевых потерь. Казалось, удача благоволит нашим кавалеристам: как бы они ни сражались, почти никто из них не получал ранений, а убитых было еще меньше. Пехотинцы тысячами уходили в отпуска по ранению, артиллеристы — сотнями после каждого крупного сражения, но кавалеристу в этой роскоши отказывали, и единственной надеждой на отпуск для него был короткий увольнительный билет взамен изнуренной лошади, павшей у дороги. Ряды отпускников в этой категории обычно были весьма полны.

Что касается возвращения по домам, ни один солдат, каким бы скромным ни было его положение — будь то в армии или в обществе дома, — не осмелился бы покинуть службу, даже если бы ему предложили отвальную. Мужчина крепкого здоровья и с сильными ногами предпочитал встретить пули и даже смерть, нежели претерпеть презрение и насмешки со стороны южных женщин, обращенные к тем, кто подвел свою страну в минуту нужды. Ни один человек, каким бы храбрым он ни был, не имел бы дерзости предстать перед женой или матерью иначе, как «со щитом или на щите» в этот час родины испытаний. В законе о призыве имелось несколько исключений; в частности, когда все мужчины в округе уходили или получали приказ отправляться на фронт, один пожилой мужчина на пять плантаций с рабами освобождался от службы для присмотра за этими фермами, управления неграми и сбора государственных налогов или десятин. Эти десятины составляли одну десятую часть всего выращенного на плантации урожая — хлопка, кукурузы, овса, гороха, пшеницы, картофеля, сорго и т. д., — которые следовало доставлять правительственному агенту, как правило, раненому солдату, а тот пересылал их в армию.

Зимой большинство вакансий ротных и штабных офицеров было заполнено путем повышения по службе в соответствии со званием. В большинстве случаев замещение должности третьего лейтенанта оставлялось на усмотрение самих рядовых в соответствии со старым демократическим принципом «власти по воле народа». Младшие офицеры обычно получали повышение по старшинству при условии должной компетентности, точно так же, как и офицеры.

Все эти вакансии образовались вследствие потерь в ходе кампаний в Пенсильвании, Чикамоге и Ноксвилле. Седьмой, Пятнадцатый полки и Третий батальон остались без штабных офицеров. Капитан Хаггинс был назначен командиром Седьмого, а капитан Уайтер — Третьего батальона. Никаких назначений в последнем сделать было нельзя, поскольку майор Миллер и полковник Райс не подавали в отставку, хотя оба были недееспособны к строевой службе из-за ранений.

В Пятнадцатом полку шла значительная возня вокруг назначения на должность полковника. Капитан Ф. С. Льюи из Лексингтона претендовал на нее по старшинству в звании, будучи старшим капитаном в полку. Капитан Дж. Б. Дэвис из Фэрфилда заявлял права на нее на основании акта Конгресса Конфедерации относительно старшинства старых офицеров армии США, перешедших на службу Конфедерации, согласно которому офицеры старой армии сохраняли свои чины и старшинство в армии Конфедерации наравне с периодом до их присоединения к Югу, независимо от дат выдачи этих патентов военным министерством. Иными словами, лейтенанту американской армии нельзя было давать патент выше капитана, а капитану — выше майора, подполковника или полковника и т. д. в южной армии. Поскольку все старые армейские офицеры поступали на службу Юга в разное время и все хотели генеральских должностей, был принят такой способ ранжирования, обещавший большую гармонию и лучшие результаты. Капитан Дэвис был капитаном в армии штата, командуя ротой в шестимесячных частях Грегга под Чарльстоном. К тому же Дэвис являлся выпускником Вест-Пойнта — хорошим строевиком, храбрым, решительным и во всех отношениях отличным офицером. И все же Льюи ни в чем не уступал ему, за исключением первоначальной военной подготовки. Оба были выпускниками медицинских колледжей, прекрасно образованными, культурными людьми и истинными джентльменами «старой школы». Но Льюи страдал от тяжелых приступов определенной болезни, которые часто делали его неспособным к службе, а во время маршей он нередко не мог идти пешком и днями передвигался в санитарной повозке. К тому же патриотизм Льюи превосходил его честолюбие, и он был готов служить на любой должности ради блага службы и согласия. Таким образом, капитан Льюи добровольно уступил свои справедливые права на звание полковника капитану Дэвису и принял должность подполковника — места, которые оба занимали до самого конца.







ПОЛКОВНИК ДЖ. Б. ДЭВИС.







Полковник Дж. Б. Дэвис родился в округе Фэрфилд в семье шотландско-ирландского происхождения около 1835 года. Первоначальное образование он получил в местных школах и академии Маунт-Сион в Уинсборо в том же округе. Впоследствии он был принят в Военную академию США в Вест-Пойнте, но, проучившись два года, подал в отставку и начал изучать медицину. Он окончил учебу за несколько лет до войны и начал медицинскую практику в западной части округа. Он был избран капитаном первой роты, сформированной в Фэрфилде, и служил в составе первых шестимесячных добровольцев Грегга в Чарльстоне. После падения Самтера его рота вместе с несколькими другими была распущена.

Вернувшись домой, он сформировал роту для службы Конфедерации, был избран ее капитаном и присоединился к Пятнадцатому полку, формировавшемуся тогда в Колумбии под началом полковника Десоссура. Он участвовал во всех сражениях Мэрилендской кампании в составе бригады генерала Дрейтона, а также во всех крупных боях бригады Кершоу. Зимой 1863 года он стал полковником Пятнадцатого полка и прослужил со своей частью до самой капитуляции. В нескольких случаях он командовал бригадой как старший из присутствующих полковников. Он командовал в Колд-Харборе после гибели полковника Кейтта. Полковник Дэвис был одним из лучших тактиков в соединении, обладал бравой внешностью — высокий, ладный, с командным голосом, во всех отношениях отличный офицер.

После войны он вернулся домой, занялся врачебной практикой и продолжает ее по сей день.
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ПОЛКОВНИК Ф. С. ЛЬЮИ.







Полковник Ф. С. Льюи родился в округе Лексингтон в 1830 году и получил там начальное образование. Он учился в средней школе в Монтичелло в округе Фэрфилд. Некоторое время он преподавал в школе, затем начал изучать медицину. Он два года посещал Колледж врачей и хирургов в Париже (Франция) и вернулся незадолго до начала военных действий между Севером и Югом.

С началом войны он вступил в роту капитана Гиббса и был произведен в сержанты-знаменосцы. Он служил в этой роте под началом полковника Грегга в кампании против Самтера. Его рота не распустилась после падения форта, а последовала за Греггом в Вирджинию. По истечении срока службы он вернулся в округ Лексингтон, сформировал роту и влился в Пятнадцатый полк. Он прошел через большинство сражений, в которых участвовала эта часть. Был произведен в подполковники, а в 1864 году избран в сенат штата от Лексингтона. Он отказался покинуть свой полк и не принял почести, оказанные ему жителями округа. Находясь со своей частью в Южной Каролине ранней весной 1865 года, он получил краткосрочный отпуск, чтобы навестить дом, где вспыхнула оспа, но по дороге домой был захвачен рейдерами Шермана. Он получил увольнительную в Северной Каролине.

В 1866 году он был избран в легислатуру штата, где заседал до начала реконструкции Юга. Он скончался в 1877 году.



Впоследствии в Пятнадцатом полку майоров больше не назначали.

Примерно в конце января у нас случилась еще одна тревога перед битвой, но она сошла на нет. Генерал Лонгстрит заказал понтонный мост из Ричмонда и решил предпринять вылазку на Ноксвилл. Однако власти в Вашингтоне, узнав о нашей подготовке к новому наступлению, приказали генералу Томасу усилить генерала Фостера своим корпусом, принять командование лично и изгнать Лонгстрита «за пределы Восточного Теннесси». Кавалерия противника была выдвинута вперед, а поскольку часть сил Лонгстрита была направлена на Восток, маневр отменили; суровость погоды, если не считать прочих причин, была достаточной для задержки операций. Фостер получил значительное подкрепление, а силы Лонгстрита сократились из-за отправки части кавалерии на соединение с Джонстоном в Джорджию и приказа пехотной бригаде подкрепить Ли, поэтому командующий генерал решил отойти выше по Холстону, за горную цепь близ Буллс-Гэпа.

22 февраля мы покинули зимние квартиры и двинулись к Буллс-Гэпу, и после нескольких дней тяжелого марша вновь уютно расположились лагерем за отрогом горы, выступающим от Холстона к реке Нолачаки. Здесь войскам зачитали благодарственное письмо от Конгресса Конфедеративных Штатов:

«Выражается благодарность генерал-лейтенанту Джеймсу Лонгстриту, а также офицерам и нижним чинам его войск за их патриотическое служение и блестящие достижения в нынешней войне, разделившим тяготы и лишения многих кампаний в Вирджинии, Мэриленде, Пенсильвании, Джорджии и Теннесси» и т. д.












ГЛАВА XXVIII







В лагере на Холстоне, Восточный Теннесси. Возвращение в Вирджинию.





Хотя корпус Лонгстрита вел бои с исключительным упорством, и результаты с точки зрения побед в сражениях превзошли все ожидания, казалось, из-за каких-то ошибок генералов, командовавших округами, или военного министерства в Ричмонде плоды этих побед оказались не такими, на какие рассчитывали страна и генерал Лонгстрит. Просто удерживать позиции перед лицом столь превосходящих сил, в то время как на Севере повсеместно росли огромные армии, не было истинной политикой Юга, как понимал и чувствовал генерал Лонгстрит. Мы должны были идти вперед и отвоевать каждый дюйм земли, потерянный в прошлой кампании, извлечь все возможное из наших частичных успехов, изгнать неприятеля из нашей страны везде, где у него был плацдарм, иначе Юг медленно, но верно рассыпался бы в прах. От корпуса Лонгстрита в Восточном Теннесси ждали так многого, а прочных выгод было получено так мало, что среди офицеров начались дрязги. Бригадные генералы завидовали генерал-майорам, а кое-кто даже стал завидовать генералу Лонгстриту или выказывать им недовольство. Препирательства и взаимные обвинения следовали одно за другим, сыпались упреки и доносы, и в целом армия оказалась в довольно плачевном положении перед лицом начинающейся кампании. Если бы не беспримерный патриотизм, преданность своему делу и несгибаемое мужество рядового и сержантского состава армии, вряд ли стоило бы ожидать каких-либо результатов. Но как только раздался боевой клич и офицеры с солдатами почуяли запах грядущего сражения, все распри и неприязнь были отброшены, и каждый наперегонки с другими стремился показать величайшую доблесть в бою и выносливость на маршах и в лагере.

Генерал Ло, командовавший алабамской бригадой, был арестован и предан суду военного трибунала за то, что не поддержал генерала Дженкинса в критический момент, когда Бернсайд должен был оказаться в ловушке незадолго до подхода к Ноксвиллу. Высшее командование утверждало, что если бы Ло закрыл бреши, как ему было приказано, была бы одержана великая победа; однако ходили слухи, будто Ло заявил, «что прекрасно это знал и мог разгромить неприятеля, но тогда слава досталась бы Дженкинсу», из чего следовало, что из ревности к товарищу по оружию он пожертвовал своими людьми, подверг опасности армию и упустил возможность блестящих свершений. Между генералом Лонгстритом и президентом Дэвисом завязалась долгая переписка, и, как это было свойственно последнему, он вмешался; если бы кампания в Глуши не началась так рано, это привело бы к серьезным неприятностям между генералом Ли и генералом Лонгстритом с одной стороны и президентом Дэвисом и военным министерством с другой. Но генерал Ло так и не вернулся в нашу армию, оставив по себе далеко не лестную репутацию.

Генерал Робертсон, командовавший старой техасской бригадой Худа, был арестован за мятежные разговоры с подчиненными офицерами; говорили, будто он утверждал, что если генерал Лонгстрит отдаст ему определенные приказы (во время стоянки лагерем вокруг Лукаут-Маунтин), он не станет им подчиняться, если они не будут оформлены письменно, да и то лишь с оговорками. Его отстранили от должности, заменив генералом Греггом.

Генерал Маклоуз был освобожден от командования из-за утраты доверия к генералу Лонгстриту, и особенно из-за своей бездеятельности и медлительности при штурме форта Сандерс в Ноксвилле. В обычных условиях генерал Маклоуз был достаточно деятелен и бдителен — в его храбрости сомневаться не приходилось. Он и подчиненные ему войска внесли весомый вклад в славу и имя Армии Северной Вирджинии. Под его началом находились офицеры и солдаты, составлявшие «цвет рыцарства» Юга и поистине бывшие «Старой гвардией» армии Ли. Маклоуз был выпускником Вест-Пойнта и успел послужить в Мексике и на западных равнинах. Но генерал Маклоуз не соответствовал духу времени — он не годился для командования столь славными войсками и не был тем офицером, который способен вести за собой в активной, энергичной кампании, где все зависело от расторопности и стремительности. Он был слишком осторожен, а потому — слишком медлителен. Две грузинские бригады, миссисипская бригада и южнокаролинская бригада, состоявшие главным образом из первых добровольцев от соответствующих штатов, нуждались в таком горячем командире, как наш собственный Дж. Б. Кершоу. И хотя армия с печалью и сожалением наблюдала за отъездом нашего старого и верного генерала, прошедшего с нами через столько испытаний, лишений и кровопролитий, чье имя настолько слилось с нашим собственным, что стало почти его частью, тем не менее никто не мог отрицать, что эти перемены пошли на пользу службе и Конфедерации.

Одной из главных проблем организации нашей армии было то, что ею командовало слишком много старых и некомпетентных кадровых офицеров прежней регулярной армии. И одна мысль, казалось, преследовала президента: командовать армиями и людьми способны исключительно те, кто прошел сквозь коридоры и залы Вест-Пойнта, а гражданские лица без военной подготовки непригодны для стоящих задач. Кроме того, у него были любимчики, чью способность и полководческий талант не могли поколебать никакие неудачи или утрата доверия со стороны людей. Армии требовалась свежая кровь — никаких старых армейских окаменелостей во главе горячих, порывистых, восторженных добровольцев, которые своей стремительностью с помощью штыка за несколько мгновений могли сделать больше, чем за дни и месяцы маневрирования, планирования и ведения боев по правилам или проведения кампаний по устаревшим ныне прецедентам великих полководцев.

Когда доблестный Джо Кершоу принял командование и начал прощупывать почву для получения эполет генерал-майора, дивизия обрела новую жизнь. И хотя бригада неостанавливаемо расставалась с ним, она гордилась своим маленьким «бригадиром», которому еще только предстояло высечь свое имя на столпах славы и вписать свои свершения высоко на страницах истории в начинающейся кампании.

Судя по современной истории, президент Дэвис метался между двумя мнениями: либо заставить Лонгстрита отступить через горы и ослабить давление на Джонстона, командовавшего теперь армией Брэгга, либо соединиться с Ли и защищать подступы к Ричмонду.

В Ричмонде состоялся военный совет с участием президента, генерала Брэгга в качестве военного советника его превосходительства, генерала Ли и генерала Лонгстрита, на котором разрабатывался план противодействия Гранту, призванный помешать или сорвать его грандиозное общее наступление по всей линии фронта. Федеральные армии Миссисипи и Алабамы сосредоточились перед фронтом генерала Джонстона и постепенно теснили его вглубь Джорджии.

Грант был назначен главнокомандующим всеми армиями Севера с размещением штаба при генерале Миде перед фронтом Ли, и он направлял всю свою энергию, стратегию и дерзость на подготовку смертельного удара по Ли.

В этот момент Лонгстрит выдвинул план — смелый по своему замыслу и еще более смелый в исполнении, если бы его приняли, — который мог бы изменить облик, если не судьбу Конфедерации. План заключался в том, чтобы очистить все форты и гарнизоны в Южной Каролине и Джорджии, сформировать армию численностью в двадцать пять тысяч человек, поставить во главе их Борегара в Чарльстоне, погрузиться на поезд до Гринвилла (Южная Каролина), затем сухопутным путем через горные перевалы Северной Каролины и через Абердин (Вирджиния) проложить путь в Кентукки; Лонгстрит должен был следовать по пятам за Борегаром или между ним и федеральной армией и более коротким путем соединиться с Борегаром в удобном пункте в Кентукки; Джонстон должен был обойти Шермана во фланги и двигаться через Средний Теннесси; все это — избегая сражения до тех пор, пока все армии не соединятся где-то в районе реки Огайо; затем по Луисвиллской железной дороге, единственному пути снабжения федеральной армии, дать генеральное сражение и в случае победы вторгнуться в Огайо, тем самым отвлекая Шермана от его задуманного «марша к морю» и облегчая положение Ли за счет ослабления Гранта, поскольку того заставили бы выручать армии, формирующиеся для противодействия Борегару.

Этот план задним числом представляется наблюдателю единственным практическим способом предотвратить падение Конфедерации. Однако президент и его кабинет решили продолжать старую тактику маневрирования с места на место, принимая жесткие и упорные удары неприятеля, лишь ожидая времени, когда Юг попросту измотает себя в войне на истощение.

Около 10 апреля 1864 года нам приказали снять лагерь и готовиться к движению на Бристоль, откуда нас должны были перебросить в Вирджинию. Все чувствовали себя так, будто мы возвращаемся в родной дом, к братьям, оставленным после кровопролитной геттисбергской кампании, чтобы с боями пробиваться обратно через Чикамогу и Восточный Теннесси. Мы несколько дней пробыли в Шарлоттсвилле и здесь имели удовольствие посетить дом великого Джефферсона. Оттуда мы спустились к окрестностям Гордонсвилла.

29 апреля 1864 года стало праздничным днем для войск корпуса Лонгстрита в лагере под Гордонсвиллом. Их должен был смонтировать и проинспектировать наш старый и любимый командующий, генерал Р. Э. Ли. Было сделано все возможное, чтобы придать нам блестящий вид и достойно предстать перед главнокомандующим. Ружья почистили и натерли, патронные сумки и ремни отполировали, а латунные пуговицы и пряжки сияли новизной. Нашу одежду заштопали и почистили насколько это было возможно, сапоги и ботинки натерли жиром, изорванные старые шляпы тут и там привели в порядок, и в целом, должен сказать, мы представляли собой весьма бравое воинство. На расстоянии мили или двух располагалось огромное старое поле акров в сто или более, на котором мы построились двойными колоннами. Артиллерия на фланге произвела тринадцать залпов в качестве салюта главнокомандующему, и когда старый военачальник выехал на открытое пространство, грянули такие крики, от которых буквально задрожала земля. Фуражки и кепки взмыли высоко в воздухе, знамена склонялись и покачивались, а барабаны и флейты заиграли «Привет вождю». Генерал Ли скромно приподнял шляпу в знак признательности за оказанную честь, и мы знаем, что сердце старого полководца переполнялось эмоциями от этого проявления восторга со стороны ветеранов при его появлении. Если у него и были какие-то сомнения в преданности войск раньше, этот старый «боевой клич конфедератов» быстро развеял их. Заняв позицию в центре колонн, войска перестроились в ротные колонны и прошли мимо него, салютуя при прохождении. Смотр продолжался несколько часов: первой шла дивизия Кершоу, за ней — Дженкинса. Строй вновь сомкнулся, после чего генерал Ли со штабом, а также Лонгстрит со штабом объехали войска с придирчивой инспекцией. Несомненно, Ли думал тогда о кровопролитном дне, который вскоре должен был наступить, и о том, как достойно эти храбрые, покрытые шрамами ветераны поддержат завоеванный ими гордый престиж.

Вернувшись в лагерь, мы вернулись к обычной дисциплине: учения, построение по тревоге, караулы и т. д. Нас приводили в боевую готовность, а войска держали в лагере на строгом положении. Теперь каждый миг все ждали призыва на поле боя. Никто не сомневался в целях нашего возвращения в Вирджинию, и как корпус Лонгстрит подтвердил свое имя и репутацию, вскоре показали Глушь и Спотсильвания. Наши ряды значительно пополнились за счет возвращения отпускников и юношей, достигших восемнадцати лет. После нескольких месяцев относительного отдыха на квартирах в Восточном Теннесси хватило всего недели строгой лагерной дисциплины, чтобы вернуть нас в наилучшую боевую форму. Мы прибыли в нынешний лагерь примерно в последнюю неделю апреля, проведя несколько дней на отдыхе в Шарлоттсвилле.

Армия генерала Ли находилась на расстоянии суточного или более перехода к северу и востоку от нас, на западном берегу реки Рапидан. Она состояла из Второго корпуса под командованием генерал-лейтенанта Юэлла численностью 17 093 человека; Третьего корпуса под командованием генерал-лейтенанта А. П. Хилла численностью 22 199 человек; отдельных частей численностью 1125 человек; кавалерии — 8727 человек; артиллерии — 4854 человека, в то время как у Лонгстрита было около 10 000 человек. Общая численность армии Ли всех родов войск составляла 63 998 человек.

Генерал Грант, как уже упоминалось, был назначен главнокомандующим всеми армиями Севера, в то время как генерал Ли занимал аналогичную должность в вооруженных силах Конфедерации. Грант разместил свой штаб при Потомакской армии, уделяя ее руководству особое внимание, однако оставив генерала Джорджа С. Мида ее непосредственным командующим.

Грант разделил свою армию на три корпуса: Второй под командованием генерал-майора У. С. Хэнкока, Пятый — генерал-майора Г. К. Уоррена и Шестой — генерал-майора Джона Седжвика. Все они стояли лагерем близ Калпепер-Корт-Хаус, в то время как отдельный корпус под началом генерал-майора А. Э. Бернсайда располагался у железнодорожного переезда на реке Раппаханнок.

Армия Ли делилась следующим образом: дивизии Роудса, Джонстона и Эрли под началом генерал-лейтенанта Юэлла (Второй корпус); дивизии Р. Х. Андерсона, Хита и Уилкокса под началом генерал-лейтенанта А. П. Хилла (Третий корпус).

У Лонгстрита пока не было генерал-майоров в подчинении. Он располагал двумя дивизиями: старой дивизией Маклоуза под командованием бригадного генерала Кершоу и дивизией Худа под началом бригадного генерала Филдза. Дивизией в кампании в Восточном Теннесси руководил генерал Дженкинс из Южной Каролины. Также имелась часть дивизии генерала Басрода Джонстона из Западной армии.

Фактическая численность всех родов войск Гранта, экипированных и готовых к бою, составляла 116 886 человек. В его распоряжении было на 49 191 пехотинца и артиллериста больше, чем у Ли, и на 3697 кавалеристов больше. Его силы почти вдвое превышали численность противника. При таком неравенстве сил, которое с каждым днем становилось все более разительным, Ли успешно сдерживал Гранта почти целый год, не имея и недели отдыха от боев где-либо на своей линии. У Ли не было резервов, к которым можно было бы обратиться, и новобранцев для пополнения рядов, в то время как Грант мог по первому зову черпать людей из двухмиллионной армии и всегда имел в непосредственном распоряжении столько войск, сколько мог управлять на одном театре военных действий. Он не только превосходил Ли численно, но и неизмеримо лучше оснащался оружием, продовольствием, транспортом, а также лошадьми для кавалерии и артиллерии. В одних лишь медицинском, интендантском и продовольственном ведомствах у него насчитывалось 19 183 человека — помимо 116 886 бойцов полевых частей, которых он числил некомбатантами. Хотя эти цифры и факты напрямую не относятся к «Истории бригады Кершоу», я привожу их в качестве общего исторического материала, чтобы читатель лучше осознал геркулесову задачу, вставшую перед Лонгстритом при объединении его сил с силами Ли. И поскольку эта кампания должна была стать решающей в войне, ее лучше понять через описание численности и условий существования каждой из армий. Второй южнокаролинский полк находился под командованием подполковника Гейлларда, Третий — полковника Дж. Д. Нэнса, Седьмой — капитана Джерри Гогганза, Восьмой — полковника Хенегана, Пятнадцатый — полковника Дж. Б. Дэвиса, а Третий батальон — капитана Уайтера. Бригадой командовал полковник Дж. Д. Кеннеди как старший по званию полковник.

Таким было положение войск утром 4 мая, но два дня спустя в результате удара стихии боя все изменилось. Едва ли остался хоть один командир полка или бригады. Два военных гиганта девятнадцатого века сошлись лицом к лицу, чтобы испытать таланты, тактику и мужество друг друга. Оба добились беспрецедентных успехов и оба считали себя непобедимыми в полевых условиях. Грант обладал тактикой и упорством при превосходящей армии за спиной. Ли отличался талантом, порывистостью и дерзостью, имея под началом армию патриотов, не знавших поражений и считавших себя превосходящими мужеством и выносливостью любое воинство на земле. Неудивительно, что столкновение этих могучих гигантов в Глуши заставило цивилизованный мир замереть в изумлении. Ли стоял подобно льву на пути — со столицей за спиной и зажатой в тиски армией, тогда как Грант с равным упорством стремился сокрушить его чистой силой подавляющего численного превосходства.
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ГЛАВА XXIX







Битва в Глуши.





В полночь 3 мая Грант привел в движение свои огромные силы — крупнейшую массу войск, когда-либо собиравшуюся на континенте для битвы. 4 мая его армия переправилась через Рапидан у бродов Германия и Эли и начала выдвижение к шоссейной дороге, ведущей от Оранж-Корт-Хаус через Глушь к Фредериксбургу.

5 мая Юэлл вел ожесточенный бой на шоссе, в то время как дивизии Хита и Уилкокса из корпуса Хилла успешно отразили мощный натиск сил Хэнкока на дощатой дороге — две дороги шли параллельно на расстоянии примерно в милю. Обе армии завершили бой с наступлением темноты, причем каждая удерживала свои позиции. Однако противник сильно окопался спереди, в то время как войска Хилла по необъяснимым причинам не предприняли этой меры предосторожности, что могло бы иметь фатальные последствия для армии Ли, если бы не своевременное прибытие Лонгстрита в критический момент.

Утром 5 мая мы получили приказ выступать. Фуражиры, вернувшиеся накануне ночью, докладывали о сильной стрельбе в направлении Рапидана, оказавшейся кавалерийским боем, сдерживавшим Гранта у речных бродов. После этих донесений и полученного приказа о марше все почувствовали, что кампания началась. Весь день мы шли по заброшенным дорогам — через поля и заросли, срезая путь везде, где только было можно. Едва останавливаясь даже для минутного отдыха, мы к пяти часам вечера оказались в двадцати восьми милях от исходной точки. Люди были слишком утомлены и измотаны, чтобы ставить палатки, и, услышав приказ «быть готовыми к выступлению в полночь», солдаты растянулись на земле, чтобы урвать хоть какую-то передышку и комфорт. Ровно в полночь мы снова тронулись в путь, и подобного марша и в таких условиях войскам еще не доводилось испытывать. По слепым дорогам, заросшим кустарником, через поля, лежавшие под паром годами и теперь усеянные кустами и колючками, в кромешной темноте солдаты спотыкались и падали на марше. Но нужда была слишком острой, чтобы ослаблять темп сейчас, и бойцы боролись с природой, стараясь удержаться в строю. Порой голова колонны сбивалась с пути, и время, пока она отыскивала потерянную конную тропу, оставалось единственным отдыхом, который нам доставался. Люди и без того выбились из сил от форсированного марша предыдущего дня, а теперь им приходилось напрягать все силы до предела, чтобы не отстать. Около рассвета мы вышли на дощатую дорогу, ведущую из Оранж-Корт-Хаус в Фредериксбург, свернули на нее и зашагали размашистым шагом. Бригада Кершоу шла впереди, за ней — Хамфрис и Воффорд, а Брайан замыкал колонну. Второй южнокаролинский полк шел в авангарде, затем Третий, Седьмой, Пятнадцатый, Третий батальон, а Восьмой — на крайнем правом фланге, причем бригада маршировала левым флангом вперед.
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Пройдя пару миль или около того быстрым шагом по гати, миновав полевой лазарет Хилла, где оказывали помощь раненым в предыдущий день, мы услышали ожесточенную стрельбу прямо перед собой. Артиллерия Лонгстрита находилась далеко позади, пробираясь по проселочным дорогам так же, как пехота накануне. Наши фургоны и продовольственные припасы не появлялись с рассвета 5-го числа, хотя для солдат это имело мало значения, поскольку корпус Лонгстрита всегда выступал в поход с трехдневным пайком в вещевых мешках и достаточным количеством походной утвари за спиной, чтобы удовлетворить сиюминутные нужды. Так что их никогда не заставали врасплох из-за нехватки продовольствия. Патронные сумки были набиты сорока патронами, а еще двадцать лежали в карманах — все было готово к бою.

Как только послышалась ружейная стрельба, мы ускорили шаг, и когда мы достигли грешины небольшого возвышения местности, были отданы приказания развернуться поперек дороги. Полковник Гейллард со Вторым полком построился слева от дороги, в то время как Третий под командованием полковника Нэнса — справа, а остальные полки заняли места справа от Третьего в порядке их следования в колонне. Дивизия Филда быстро строилась слева от гати, но пока еще не доходила до нее, так что Второй полк на время был отряжен для заполнения бреши. Миссисипцы под командованием Хамфриса уже покинули гать у нас в тылу, как и Воффорд со своими джорджианцами, и пробирались, [346] как могли, через эту запутанную трясину Уайлдернесса, чтобы выстроиться в боевой порядок справа от Бригады Кершоу. Задача была чрезвычайно сложной, но солдаты оказались на высоте; джорджианская бригада Брайана свернула вправо, в тыл, в качестве резерва.

Линия еще не успела сформироваться, как шквал пуль со свистом полетел над нашими головами и сквозь наши ряды, но ни один солдат не шелохнулся, если не считать того, что они пропустили в тыл бегущие части Хита и Уилкокса. Похоже, эти части сражались накануне и ночевали на поле боя с мыслью, что их сменят до рассвета. Они не перестроили свои ряды, не пополнили боекомплект и не предприняли никаких попыток защитить свой фронт хоть какими-то укреплениями. Противник, который точно так же удерживал свои позиции с предыдущего дня, перестроил свои ряды, укрепив позиции брустверами — и все это всего в двухстах ярдах от ничего не подозревавших конфедератов. Этот просчет объяснялся недоразумением с приказами или твердой уверенностью в том, что Лонгстрит подойдет до начала боя. Хэнкок приказал начать наступление на рассвете, и после слабого сопротивления стрелковых цепей Хита и Уилкокса неприятель обрушился на ничего не подозревавших конфедератов, пока одни готовили поспешный завтрак, а другие еще спали, — совершенно не готовые к этому громовому удару, поразившему их ряды. Строя свои боевые порядки и под свист пуль вокруг, генералы Кершоу стремительно промчался перед своей колонной, его глаза метали искры, он держался в седле как кентавр — с тем великолепным изяществом, на которое был способен только Джо Кершоу, — и бросил, проезжая мимо нас: «Ну что же, моя старая бригада. Я рассчитываю, что вы выполните свой долг». За весь мой долголетний опыт в войне и мире я никогда не видел столь впечатляющего зрелища, какое представляли Кершоу и его боевой конь, скача перед своими войсками при Уайлдернессе. Это казалось вдохновением для каждого солдата в строю, особенно для его старой бригады, которая слишком хорошо понимала, что их поведение сегодня либо принесет ему генеральские эполеты, либо лишит их, и он заслужил их поистине по-королевски. Колонны еще не заняли надлежащего порядка, но потребности в отражении наступления противника были столь насущными, что было отдано приказание двигаться вперед, а линии выстраивались по мере продвижения войск.

Второй полк двинулся вперед слева от гати, поддерживая стоявшую там батарею, которая привлекала страшный огонь [347] на войска по обе стороны дороги. Бригада маршировала по пологому склону, сквозь густые заросли кустарника и карликового молодняка, в то время как по ним вел убийственный огонь еще не видимый враг. Тут и там падали люди, офицеры подгоняли свои команды и приказывали им «держать огонь». Когда они приблизились к нижней части ската, грянул удар. Прямо перед нами, всего в сорока ярдах, залег противник. Длинная синяя линия просматривалась сквозь поднимающийся дым тысяч ружей; красные вспышки их выстрелов казалось полыхали прямо у нас перед лицами. Теперь бой шел вовсю. Гул орудий Кершоу смешался с грохотом вражеских пушек. Лонгстрит встретился со своим старым противником с Раунд-Топ — Хэнкоком, северным героем Геттисберга. Грохот стрелкового оружия, сливаясь с громовыми раскатами пушек, которые подтянул Лонгстрит, разносился эхом по всей небольшой долине, не затихая ни на минуту, ведь в бой на нашем правом и левом флангах стремительно вводились новые части. Люди катались и корчились в предсмертных муках; раненые нащупывали путь в тыл, ослепленные удушливым дымом. Все команды тонули в этом ужасном грохоте битвы — земля и стихии дрожали и содрогались от смертоносного удара сражения. Полки оставались без командиров, роты — без офицеров. Доблестный полковник Гейллард из Второго полка пал. Бесстрашный молодой полковник Третьего Дж. Д. Нэнс уже погиб впереди своего полка. Командир Седьмого полка капитан Гогганс был ранен. Полковник Джон Д. Кеннеди, командовавший бригадой, покинул поле боя, выйдя из строя до конца дня.

Сражение продолжалось. Некоторое время казалось, что против нас ополчилась вся федеральная армия — столь густо и часто сыпались несущие смерть снаряды. Наши ряды редели от убитых и раненых, и маленькая долина в Уайлдернессе превращалась в подлинную «долину Еннома». Противник удерживал позиции с упорством, рожденным отчаянием, в то время как конфедераты теснили его с тем старинным южным напором и доблестью, перед которыми не могло устоять никакое мужество. Обе армии стояли на пределе напряжения, и струна должна была вот-вот порваться в ту или иную сторону, казалось, все будет уничтожено; Лонгстрит, видя отчаянную борьбу, которую вели Кершоу и Хамфрис на правом [348] фланге и старые техасцы Худа на левом, попытался ослабить нажим фланговым маневром силами имевшихся в его распоряжении войск. Дивизия Р. Х. Андерсона из корпуса Хилла доложила ему о своем прибытии в то время, когда Кершоу находился в смертельных тисках боя. Четыре бригады — воффордская из дивизии Кершоу, а также бригады Дж. Т. Андерсона, Махоуна и Дэвиса из дивизии Андерсона — были направлены в обход нашего правого фланга, чтобы ударить по левому флангу Хэнкока. Но во время этого маневра противник постепенно отошел от нашего фронта, и Бригада Кершоу была сменена Южнокаролинской бригадой Браттона. Здесь я процитирую полковника Уоллеса из Второго полка.

«Дивизия Кершоу построилась посреди этого хаоса, подобно хладнокровным и хорошо обученным ветеранам, какими они и были, остановила неприятеля и вскоре отбросила его назад. Второй полк находился слева от гати, возле артиллерийской батареи, и хотя в какой-то момент оказался полностью охвачен с фланга из-за отступления войск на правом крыле, доблестно держал свои позиции, неся страшные потери; они вместе с батареей вели прицельный огонь правым косым, пока противник не отступил. Генерал Ли теперь появился на нашем левом фланге, ведя за собой Техасскую бригаду Худа. Мы присоединились к нашей бригаде справа от гати и снова пошли в атаку. * * * Мы были сменены бригадой Дженкинса под командованием этого способного и умелого офицера, генерала Браттона, и получили приказ отойти в тыл на отдых. Мы едва успели броситься на землю, как генерал Браттон попросил прислать ему полк для закрытия бреши в линии, которую обнаружил противник и через которую готовился прорваться. Мне приказали взять Второй полк и поступить в его распоряжение. Штабной офицер указал мне брешь, и я бегом бросился туда, как раз вовремя, поскольку противник находился уже в сорока ярдах от нее. Добравшись до места, мы обрушили на них меткий залп, перебив множество солдат и обратив остальных в бегство. Генерал Браттон наблюдал за действиями полка в этом эпизоде и отзывался о них в самых высоких выражениях».

Но тем временем обходные колонны Лонгстрита неуклонно продвигались вокруг левого фланга противника. В десять часов грянул финальный удар. Словно горная лавина, Воффорд, Махоун, Андерсон и Дэвис ринулись на незащищенный фланг противника, [349] свернув левый фланг Хэнкока к его центру и повергнув всех в бегство и смятение. Федеральный командующий тщетно пытался навести порядок в этом хаосе, но в критический момент Уодсворт, его передовой дивизионный генерала, пал смертельно раненным. Оставшись без командира, вся его дивизия отступила, продержавшись вместе с дивизией Стивенса в отчаянном бою против Филда. Все войска Хэнкока справа от гати были сметены через нее внезапным натиском фланговой колонны, лишь задерживаясь от столкновения и смешивания с отступающими дивизиями Уодсворта и Стивенса.

В этот момент произошло печальное и крайне прискорбное событие, которое в определенной мере свело на нет плоды одной из величайших побед войны. Один из полков Махоуна, выйдя на гать впереди остальной части фланговой колонны и видя, как Уодсворт ведет упорный бой с Филдом, перескочил через дорогу и устремился за нее, атаковав его правый фланг, который вскоре дрогнул. Генералы Лонгстрит, Кершоу и Дженкинс со своими штабами проезжали по гати как раз в тот момент, когда виргинский полк за дорогой возвращался, чтобы воссоединиться со своей бригадой. Подоспевшие в этот момент остальные полки, разглядев сквозь густой дым то, что они сочли наступающим противником, открыли огонь по возвращающемуся полку как раз в тот момент, когда генералы Лонгстрит со свитой проезжали между ними. Генерал Дженкинс пал замертво, а Лонгстрит получил тяжелое ранение. Капитан Доби из штаба Кершоу также был убит, вместе с несколькими убитыми и ранеными курьерами.

Это прискорбное происшествие положило конец энергичному преследованию бегущего врага, отчасти из-за гибели командующего корпусом и страшных потерь среди командиров бригад и полков, не говоря уже об офицерах линейных частей. Капитан Доби был одним из самых лихих, бесстрашных и искусных офицеров, которых Южная Каролина предоставила во время войны. Вся бригада была свидетелем его неустрашимой доблести на стольких полях сражений, особенно при Мерис-Хилл и Зоар-Черч, что весть о его смерти была встречена с глубочайшей скорбью. Капитан Доби казался заговоренным от смерти, благополучно проходя сквозь бурю за бурей в сражениях с неприятелем, и оттого вдвойне горше было думать о его гибели от рук своих заблуждающихся товарищей. На этой же гати, всего в нескольких милях отсюда, генерал Джексон лишился жизни годом ранее при схожих обстоятельствах и от рук тех же самых войск. Если бы не хладнокровие генерала Кершоу, который выехал туда, где услышал щелканье ружей Дженкинса, готовившихся открыть ответный огонь, и прокричал: «Свои!», трудно сказать, каким бы был исход.

Чтобы показать, как оценивались действия Бригады Кершоу, бросившейся в этот критический момент между Ли и надвигающейся катастрофой и в одиночку сдерживавшей натиск битвы до тех пор, пока не были выстроены его линии, я приведу отрывок из воспоминаний непредвзятого и беспристрастного очевидца, капитана Дж. Ф. Дж. Колдуэлла, который в своей «Истории бригады Макгоуэна» воздает эту яркую, но справедливую дань уважения Кершоу и его людям. Говоря о внезапности и замешательстве, в которые была повержена часть корпуса Хилла, он пишет:

«Нам сообщили, что Лонгстрит близко с двадцатью пятью тысячами свежих солдат. Это было отличным поводом собраться с силами. По специальному приказанию генерала Хилла нас повели к гати; но как раз когда мы пересекали ее, мы получили приказ вернуться на левый фланг. Мы увидели генерала Лонгстрита, ехавшего по дороге нам навстречу в сопровождении своей колонны войск. Стрельба неприятеля, до того бывшая довольно редкой, теперь стала яростной и непрекращающейся, и мы слышали ответ на нее извне. Южнокаролинская бригада Кершоу из дивизии Маклоу (впоследствии Кершоу) встретила их. Огонь по обе стороны дороги перерос в сплошной грохот. Бригада Кершоу растянулась поперек дороги и приняла на себя грандиозную атаку федералов. Бойцы этой бригады рассказывали мне, что враг бросился на них бегом, громко ураганно гикая. Леса были забиты беглецами-конфедератами. Три бригады дивизии Уилкокса и вся дивизия Хита отступали с разной скоростью, сбившись в безнадежном беспорядке, и оставалось только удивляться, если кому-то из них удавалось попытаться занять оборону. И все же Бригада Кершоу держалась с прославленной доблестью. Некоторым полкам пришлось не только разворачиваться под огнем, но и, построившись, пробиваться сквозь толпы бегущих людей и восстанавливать свои линии. Они встретили легионы Гранта, открыли по ним хладнокровный и убийственный огонь и вели его так стойко и решительно, что последние были вынуждены отступить. Здесь, я искренне верю, была спасена Армия Северной Вирджинии! [351] Бригада понесла тяжелые потери, начавшись со многих стойких и доблестных душ в рядах и завершившись Нэнсом, Гейллардом и Доби».

Поскольку Бригада Кершоу больше не предпринимала преследования в этот день, ей позволили отдохнуть после дневного и ночного марша, а также кровавого и тяжелого утреннего испытания. Друзья разыскивали товарищей среди убитых и раненых. Санитары разыскивали тех, кто был слишком тяжело ранен, чтобы самостоятельно добраться до тыла.

Доктор Салмонд развернул бригадный госпиталь недалеко от места, где утром начался бой, и в эту гавань для раненых направлялись те, кто был способен ходить. В тылу поля боя открываются сцены, слишком отвратительные для чувствительных глаз и ушей. Здесь вы видите людей с раздробленными ногами, которые тащатся в тыл исключительно за счет силы рук, или изо всех сил стараются добраться до какого-нибудь места, где они будут частично укрыты от падающего повсюду града пуль; людей с безвольно повисшими по бокам руками, помогающих товарищу, пострадавшему сильнее их самих; других, лежащих на земле и взывающих о помощи, но вынужденных оставаться на поле боя среди всей этой непрекращающейся бойни — беспомощных и почти потерявших надежду, пока бой не закончится, чтобы, если они все еще живы, дождаться своей очереди у носилок. Самые храбрые и лучшие люди боятся умереть, и ореол, окружающий смерть на поле боя, служит лишь слабым утешением для раненого солдата, и он цепляется за жизнь с той же цепкостью после того, как пал, что и человек светский в «мирные времена».

Сразу позади места, где пал полковник Нэнс, я увидел одно из самых печальных зрелищ, какие мне почти доводилось наблюдать. Солдат роты C Третьего южнокаролинского полка, молодой солдат, только вступавший в пору зрелости, был ранен в самом начале наступления, и пуля перебила главную бедренную артерию. Видя опасность истечь кровью до того, как помощь сможет подоспеть, молодой человек с трудом отполз за небольшое деревце. Прислонившись к нему, он предпринял хладнокровные меры по спасению своей жизни. Перевязав рану платком, подложив небольшой камешек прямо на артерию и вставив палочку между платком и ногой, он начал затягивать ее, вращая палочку. Но было слишком поздно; жизнь улетела, оставив обе руки сжимающими палочку, а глаза — остекленевшими и неподвижными.

[352]

Следующий день был посвящен погребению погибших и возможному отдыху. По воле судьбы я был ранен ближе к концу боя, в нескольких футах от места, где лежал оплакиваемый полковник Нэнс. Полк почему-то несколько сбился к центру, возможно, освобождая место для подхода Второго, и здесь убитых лежало больше, чем мне доводилось видеть за всю жизнь, даже перед каменной стеной при Фредериксберге.

Позади этого места хирурги натянули свои большие больничные палатки, над которыми развевался желтый флаг. Хирурги и помощники хирургов никогда не получают должной похвалы при подведении итогов «новостей с поля боя». Последние следуют непосредственно за боевой линией и оказывают кровоточащим солдатам временную помощь, позволяющую им добраться до полевого госпиталя. Желтый флаг не всегда защищает хирургов и их помощников, так как над головами со свистом разрываются снаряды по мере того, как волна боя катится взад и вперед. Эти верные слуги армии не получают ни минуты отдыха или сна, пока каждая рана не будет перевязана, а сотни рук и ног не будут ампутированы с той ловкостью и осторожностью, которою столь прославились армейские хирурги. С такой же оперативностью тех, кого можно перевозить, пакуют и отправляют в какой-нибудь тыловой городской госпиталь.

В большой палатке-«флае» у дороги умирал северный миллионер, генерала Уодсворт. Конфедераты проявили столько же заботы о его нуждах и уважения к его положению, как если бы он был одним из их собственных генералов. Я зашел посмотреть на генерала, который мог командовать большими суммами наличных денег, чем Конфедеративные Штаты имели в своей казну. Ему на лицо положили шляпу, и когда я приподнял ее, его тяжелое дыхание, закрытые глаза и холодное, покрытое испариной лицо показали, что конец близок. Там умирал мультимиллионер на чужой земле, и не было рядом ни одного друга, чтобы услышать его последнее прощание или утешить в последние минуты дружеским прикосновением к бледного чела. И все же он, как и все солдаты по обе стороны баррикад, умер за то, что считал правильным.

"He fails not, who stakes his all,




Upon the right, and dares to fall;




What, though the living bless or blame




For him, the long success of fame."




Санитарные поезда подошли к ближайшей железнодорожной станции в [353] тылу, доставив тех ангелов-хранителей милосердия — «Корпус помощи гражданских», состоявший из лучших матрон и девиц Ричмонда под предводительством пожилых горожан. Они привезли сотни костылей и рулоны бинтов. Любое лакомство, которое мог предложить Юг, эти благородные дамы Виргинии предоставили в распоряжение раненых солдат. Сколько тысяч солдат Конфедерации имеют основания благодарить этих благородных женщин Виргинии. Они были спартанскими матерями и сестрами Юга.







ПОЛКОВНИК ДЖЕЙМС Д. НЭНС.







Не думаю, что меня обвинят в предвзятости, если я скажу, что полковник Нэнс был лучшим солдатом во всех отношениях в Бригаде Кершоу, без каких-либо исключений. Я имею в виду не человека как такового, а исключительно солдата. И я не ссылаюсь на качества мужества, поскольку храбры были все, но на боеспособность. Прежде всего, о нем говорили его военное образование и подготовка. Он был превосходным тактиком и мастером дисциплины, и в этом отношении с ним мог сравниться только генерал Коннор. В бою он всегда был хладнокровен и собран — он был бдителен, настойчив и храбр. Ни на секунду он не терял самообладания и головы в самых тяжелых чрезвычайных ситуациях. Его маневр по изменению фронта полка из колонны по четыре в боевую линию при Мерис-Хилл под убийственным артиллерийским и ружейным огнем вызвал восхищение всех очевидцев. В общении он обладал манерами женщины — тихий, непритязательный, мягкосердечный и с изысканными чувствами. При исполнении служебных обязанностей — на марше или в бою — он был строг и требователен, почти до суровости. Он никогда не искал комфорта или собственного благополучия — интересы, безопасность, благополучие его людей казались его главной целью и стремлением.

Я прилагаю краткий очерк о полковнике Нэнсе, взятый из книги доктора Барксдейла «Выдающиеся и типичные люди Каролин»:

«Полковник Джеймс Дрейтон Нэнс, герой этого очерка, родился в Ньюберри, Южная Каролина, 10 октября 1837 года и был сыном Дрейтона и Люси (Уильямс) Нэнс. Школьное образование он получил в Ньюберри и окончил Военную академию Цитадель в Чарльстоне. В 1859 году он был принят в коллегию адвокатов и начал юридическую практику в Ньюберри.

[354]

Когда штат вышел из состава Союза в декабре 1860 года и был объявлен набор добровольцев для его защиты, он был единогласно избран капитаном „Квитманских стрелков“ — пехотной роты, сформированной в Ньюберри и впоследствии включенной в состав Третьего полка южнокаролинских добровольцев. Вместе со своей ротой он поступил на службу Конфедерации в Колумбии в апреле 1861 года и командовал ротой в первом сражении при Манассасе и в Кампании на Полуострове в Виргинии.

16 мая 1862 года, при реорганизации Третьего полка, он был избран его полковником — должность, которую он занимал до самой смерти. В качестве полковника он командовал полком в различных боях вокруг Ричмонда в июне и июле 1862 года, во Втором Манассасе, у Мериленд-Хайтс, при Шарпсбурге, Фредериксберге (где был тяжело ранен), Геттисберге, Чикамоге, Ноксвилле и в Уайлдернессе, где 6 мая 1864 года был убит на месте. Его тело было доставлено на родину и предано земле в Ньюберри с подобающими почестями. Он был храбрым, блестящим молодым офицером, пользовавшимся доверием и высочайшим уважением своего командования в необычайной степени, и проживай он дольше, он поднялся бы до более высоких чинов и почестей. Его ценные услуги, блестящие качества и подвиги в бою и на совещаниях были замечены и оценены, о чем свидетельствует тот факт, что к моменту его гибели в качестве справедливой награды за заслуги было решено присвоить ему звание бригадного генерала.

В возрасте семнадцати лет он исповедовал веру и вступил в баптистскую церковь в Ньюберри, и с того времени до самой смерти отличался христианской стойкостью».







ПОДПОЛКОВНИК ФРАНКЛИН ГЕЙЛЛАРД.







Подполковник Франклин Гейллард известен славой не только благодаря своему боевому пути; его знали и восхищались им по всему штату как автором пламенных передовиц в газете «Каролиниан», издававшейся в Колумбии в дни, предшествовавшие сецессии, и славившейся своими страстными настроениями в поддержку суверенитета штатов. Эти красноречивые, убедительные и бесстрашные обсуждения насущных вопросов молодым Гейллардом стали мощным фактором в формировании общественного мнения и пробуждении народа к долгу и действию от гор до самого моря. Через столбцы этой газеты, бывшей тогда ведущей в штате, [355] он проложил путь и подготовил народ к предстоящей великой борьбе, вызвав у них почти безграничный энтузиазм.

В последующие годы он был столь же бесстрашен и смел с мечом, сколь и с пером. Он не был человеком, способным повернуться спиной к соотечественникам, чьи воинские страсти он разжег, когда настало время действовать. Он вел их в бой — паладин пером, Баярд с мечом. Он был искусным джентльменом, храбрым солдатом, надежным и беспристрастным офицером, равным любому в Бригаде Кершоу.

Полковник Гейллард родился в 1829 году в селении Пайневилл в нынешнем округе Беркли. В раннем детстве его отец, Томас Гейллард, переехал в Алабаму. Но вскоре после этого Франклин вернулся в этот штат, в дом своего дяди Дэвида Гейлларда из округа Фэрфилд. Здесь он учился в академии Маунт-Сион в Уиннсборо под выдающимся руководством Дж. В. Хадсона. Осенью 1846 года он поступил в колледж Южной Каролины и с отличием окончил его в 1849 году, будучи автором прощальной речи выпускников. Вскоре после окончания учебы в компании друзей и родственников из этого штата и Алабамы он отправился в Калифорнию на поиски «желтого металла», находка которого в то время взбудоражила молодежь по всем штатам.

После двух или трех лет переменного успеха он снова вернулся в этот штат, поселившись у своего дяди в Уиннсборо. В 1853 году (или около того) он стал владельцем «Уиннсборо Регистер» и продолжал руководить этой газетой в качестве редактора и издателя до 1857 года, когда его пригласили в Колумбию редактором «Каролиниан», принадлежавшей тогда доктору Роберту В. Гиббсу из Ричланда; он занимал эту должность до призыва к оружию в 1861 году, когда поступил на службу в роту капитана Кэссона в качестве лейтенанта и стал членом прославленного Второго полка.

В марте 1853 года он женился на мисс Кэтрин С. Порчер из Чарльстона, но этот союз через несколько лет прервался из-за смерти жены. У полковника Гейлларда осталось двое детей, сын и дочь, которые живы по сей день: сын — известный врач из Техаса, а дочь — жена Престона С. Брукса, сына знаменитого государственного деятеля с тем же именем, ныне живущего в Теннесси.

[356]

Полковник Гейллард происходил от французского эмигранта-гугенота, который вместе со многими другими поселился в этом штате после отмены Нантского эдикта в 1685 году.












ГЛАВА XXX







Брокс-Кросс-Роуд и Спотсильвания к Норт-Анне.





Поскольку я был ранен в последней атаке, я помещаю здесь описание адъютантом Я. Дж. Поупом действий Бригады Кершоу от Уайлдернесса до реки Норт-Анна, охватывающее период примерно в две недели непрекращающихся боев. Корпус был передан под командование генерал-майора Р. Х. Андерсона, известного в армии как «Сражающийся Дик Андерсон». Его дивизия была приписана к корпусу Лонгстрита вместо дивизии Пикетта, находившейся теперь на отдельном задании. Полковник Хенеган из Восьмого полка командовал бригадой как старший по званию полковник.







НОРТ-АННА, ВИРГИНИЯ.







Сколько раз мы, солдаты, пересекали эту реку, и мы и представить себе не могли при переправе, что на ее берегах нам придется встретиться с врагом. «Человек предполагает, а Бог располагает». В мае 1864 года, после боев у Уайлдернесса, на Брокс-Роуд и у Спотсильвании — остановитесь на минуту и вспомните эти бои, — разве вы не помните, как в ту полночь 5 мая 1864 года поступил приказ: «Постройте полки», а затем последовал приказ выступать? Мы шли сквозь лес. Звезды сияли так ярко. Уханье сов было нашей единственной музыкой. Молодой полковник во главе своего полка тихонько напевал отрывки из гимнов, которые он так часто и сладко слышал в исполнении сельского хора, а затем «Услышь меня, Норма». Его разум был ясен; он принял решение встретить день битвы со спокойной уверенностью в силе Бога, на которого уповал, и в мудрости Его предначертаний. Адъютант молча ехал рядом с ним. Наконец забрезжил рассвет. Мы наконец вышли на марше к гати. Солнце начинает подниматься, как вдруг мы слышим раскаты ружейного огня. Армии вступили в дело. Генерал Ли подъехал по гати со своим первым лейтенантом, испытанным, храбрым старым солдатом Лонгстритом.

Нэнс пал, пронзенный пятью пулями, но мы об этом не знали. Все заняты своим делом. Вскоре подошли наши четыре роты, выглядевшие такими доблестными по прибытии. Быстро заполнив разорванную линию, мы теперь снова двинулись вперед, чтобы больше не отступать. У нас тело Нэнса. Дикие цветы вокруг него выглядят такими прекрасными и нежными, и некоторые из них его друг срывает, чтобы отправить его сестре, миссис Бакстер.

Но вернемся к бою. Он свирепствует повсюду вокруг. Вскоре справа раздается грохот. Это Лонгстрит во главе обходной колонны, и вот Хэнкок сметен с поля спереди. Нас охватывает радость. Лонгстрит спешно скачет на передовую. Затем залп — и он пал, не мертвый, но настолько искалеченный, что пройдут месяцы, прежде чем мы увидим его снова. Затем появляется несравненный вождь Ли и приказывает преследующим колоннам остановиться. Вырастает линия наспех возведенных полевых укреплений. Крик — такой крик прокатывается справа налево по линиям Ли. У него есть смысл, и этот смысл в том, что наступление Гранта остановлено! Но федеральный командующий не собирается отступать. Если он не может продвинуться в одном месте, он сделает это в другом. Поэтому начинаются параллельные линии — чем дальше он тянется вправо от нас, тем дальше должны тянуться и мы.

И вот теперь происходит стычка на Брокс-Роуд 8 мая 1864 года. Как отмечалось ранее, Грант начал попытку флангового маневра путем удлинения своих колонн параллельно нашим в надежде найти брешь, через которую он мог бы влить поток вооруженных людей. Ранним утром 8 мая 1864 года нас поднимают, и мы начинаем марш. Вскоре мы видим пожилого джентльмена из Виргинии с непокрытой головой и без обуви, спешно скачущего нам навстречу. Он сообщает, что наша кавалерия сдерживает неприятеля на Брокс-Роуд, но федеральная пехота замечена строящейся для атаки, и наша кавалерия, разумеется, не сможет выдержать такой натиск. Генерал Кершоу отдает приказ наступать бегом. Все же мы еще не на месте. И тогда к нам бросается лихой кавалерист и говорит: «Бегите к нашим бревнам из шпал; если вы не побежите, федеральная пехота доберется до них первой». Наши солдаты рванулись вперед словно по мановению волшебства. Мы занимаем бревна как раз вовремя, чтобы увидеть движущуюся к нам колонну, доблестную колонну примерно в шестидесяти ярдах от нас. [358] Огонь, убийственный огонь обрушивают наши солдаты на эту колонну. Непосредственно в тылу руководит движением доблестный федеральный офицер. «Снимите этого офицера с лошади», — отдается приказание двум или трем нашим хладнокровным стрелкам. Он пал. Колонна колеблется, а затем отступает. Они предпринимают еще одну попытку. Мы к ним лучше подготовлены.

Именно здесь позвольте мне рассказать о забавном случае. Сим Прайс заметил, как старик Джон Дакетт в возбуждении палит из винтовки высоко над головами янки. Это было слишком для Сима Прайса, и он сказал: «Боже правый, Джон Дакетт, ты что, в луну стреляешь?»

Вот доблестный Дж. Е. Б. Стюарт, генерал-лейтенант, командующий кавалерией Армии Северной Вирджинии, со снятой шляпой, размахивает ею в восторженном приветствии доблестных парней из старого Третьего полка. И он вполне может это делать, ибо рубеж, удерживаемый ими в тот день, был тем самым, который генерал Ли выбрал для знаменитого сражения у Спотсильвании.

Незадолго до сражения при Спотсильвания-Корт-Хаус, которое произошло 12 мая 1864 года, в лесных деревьях были расставлены снайперы, поддерживавшие довольно непрерывную пальбу всякий раз, когда показывалась чья-либо голова. Вспоминается, что когда майор Р. П. Тодд вернулся в наше расположение, какой-то офицер, жаждавший вестей из своего дома в Южной Каролине, вошел в небольшую палатку-«флай» вместе с Тоддом, и в этот момент один из снайперов пустил пулю сквозь эту палатку прямо между головами обоих. Пожалуй, они двигались быстро. Именно здесь, дабы предотвратить ночную атаку, треть людей постоянно находилась в траншеях день и ночь. В одну из таких ночей, возможно, 11 мая, штабной офицер тихонько подкрался туда, где лежали полковник и адъютант, и прошептал: «Поговаривают, что неприятель пробрался между нашими передовыми постами и брустверами и намерен предпринять ночную атаку. Так что разбудите солдат и расставьте каждого человека по траншеям». Полковник отправился к одному концу линии, а адъютант — к другому, и вскоре наши траншеи были укомплектованы. Было замечено, что полковник сильно смеялся, а когда его расспросили, он рассказал, что, направляясь к левому крылу полка, чтобы разбудить людей, он наткнулся на солдата, который развел костер из нескольких мелких ветвей и варил себе чашку кофе. Он обратился к солдату, сказав:

«Кто здесь?»

[359]

Солдат ответил, не узнав голос полковника: «Какого чёрта ты вообще такой?»

Полковник сказал: «Разве ты не знаешь, что янки находятся между пикетами и брустверами и скоро атакуют всю нашу линию?»

Услышав это, он доложил о человеке, произнеся: «Святой Иисус, полковник!», перекатываясь по ходу слов, и не прекращал перекатываться, пока не свалился в яму у укреплений. Никогда еще переворот в настроениях и действиях не совершался так быстро, как в этот раз с данным солдатом.

Излишне говорить о битве при Спотсильвания-Корт-Хаус, за исключением того замечания, что здесь наши товарищи из Бригады Макгоуэна показали, из какого теста они сделаны, и своей доблестью и упорным сопротивлением спасли положение для генерала Ли.

Вскоре после этого сражения генерал Грант, несмотря на неудачный исход, возобновил попытку добраться до Ричмонда. Быстрым маршем генерал Ли опередил колонны Гранта у реки Норт-Анна. Здесь мы надеялись, что противник атакует нас. На южном берегу этой реки, на дороге, ведущей к Хановер-Джанкшен, были возведены прочные мощные укрепления, в то время как форт меньших размеров на северном берегу предназначался для защиты моста через реку от рейдовых отрядов неприятеля. К нашему удивлению, когда та часть нашей армии, которая должна была переправиться через реку в этом месте, перешла на другой берег, Третий полк, батальон Джеймса и Седьмой полк были оставлены позади около этого форта. Мы и помышлять не могли, что замышляется что-то серьезное; но вскоре выяснилось, что генералу Ли требуется время для завершения линии укреплений от одной точки реки до другой на том же берегу, с южной стороны, и что горстке людей с нами предстоит удерживать подступы к мосту перед лицом десятков тысяч солдат армии Гранта на нашем фронте. Пытаясь осознать поставленную перед нами задачу, различным силам с нами были назначены позиции. Выяснилось, что Седьмой полк, растянувшись по левому флангу форта, не сможет занять даже тонкой цепью территорию возле себя. Нам пообещали поддержку артиллерии по ту сторону реки. Вскоре атака началась на правом фланге и в центре, но эту атаку мы отбили. Те же позиции были атакованы снова с тем же результатом. Затем последовала атака на наш левый фланг, [360] и хотя Седьмой полк выполнил свой долг полностью, постепенно было заметно, как наш левый фланг отступает. Это придало противнику смелости снова надавить на наш правый фланг и центр, но они устояли. Теперь стало очевидно, что враг скоро окажется у нас в тылу, и поскольку солнце клонилось к закату на западе, мы предприняли дерзкий бросок, чтобы переправиться через реку у нас в тылу, навлекая на себя вражеский артиллерийский огонь из ядрами и гранатами, а также ружейный огонь. Трудно было решить, какой путь через реку лучше — по мосту или вброд. Рассказывали, что наш подполковник, добравшись до противоположного берега пешком и обнаружив свои сапоги полными воды, сказал солдату: «Том, подай мне руку». «Нет-нет, майор, — последовал ответ, — сейчас не время подавать руки». Подъем на высокий холм с южной стороны совершался под плотным огнем противника. Достигнув вершины, заикающийся солдат предложил товарищу лечь и спрятаться за него. Разумеется, от предложения отказались без благодарности. Когда мы перестроились на вершине холма, было рассказано немало шуток. Среди прочих, упомянутая последняя, Том Пейсингер сказал: «Нэлс, будь я там, я бы со смеху умер». На что заикающийся ответил: «Т-Т-Том Пейсингер, я видел там тучу народу, но ни одного смеющегося».

У войны есть как юмористическая, так и серьезная сторона, и немало шуток отпускалось в бою, а если не вспоминалось тогда, шутку рассказывали вскоре после. Здесь вспоминается, что в этом бою офицер, избегавший ранений до того момента, был тяжело ранен. Когда его несли в тыл на носилках, было слышно, как он восклицал: «О, если бы я был хорошим человеком! О, если бы я слушал мою мать!» Когда он вернулся в армию, над ним немало смеялись за его счет, когда эти слова передавали окружающим. Но офицер отыгрался на одном из своих мучителей, который был носильщиком носилок, на которых этого офицера уносили, ибо в то время как этот юноша вовсю пародировал слова и тон раненого человека, его внезапно прервали слова: «Да, я помню, когда снаряд разорвался совсем близко, ты забыл меня и бросил свой конец носилок». Насмешка обернулась против него самого. Все это, впрочем, происходило в атмосфере абсолютного добродушия.

[361]

Было показано, как Южнокаролинская бригада Кершоу закрыла брешь в армии Ли 6 мая и обратила катастрофу в славную победу, и поскольку 12 мая у «Кровавого угла» близ Спотсильвания-Корт-Хаус войдет в историю как одно из самых памятных сражений всех времен, я хочу показать, как другая доблестная Южнокаролинская бригада (Макгоуэна) выдержала натиск большей части армии Гранта и спасла армию Ли от катастрофы в течение большей части дня. Этот рассказ также взят из «Истории бригады Макгоуэна» капитана Колдуэлла. Будучи активным участником, он как нельзя лучше подходит для того, чтобы дать правдивую версию, и я привожу его яркое описание битвы у «Кровавого угла» его собственными словами.







ИСТОРИЯ БРИГАДЫ МАКГОУЭНА.







Достигнув вершины открытого холма, где стоял небольшой старый дом с окружающим его голым садом, мы развернулись фронтом и получили приказание двигаться вперед слева от дороги... Теперь мы вступили в бой. Перед нами было две линии укреплений: первая, или внутренняя линия, в ста пятидесяти — двухстах ярдах впереди нас; вторая, или внешняя линия, примерно в ста ярдах за ней и параллельно ей. Во внешней линии находились войска, а во внутренней — лишь то, что казалось неорганизованной массой. Противник вел стрельбу перед самым правым флангом бригады, и их пули летели по косой линии вдоль нашего строя; но мы не могли из-за лесов вокруг точки стрельбы определить, в каких условиях велся бой. Возникало немало сомнений относительно того, как далеко нам предстоит идти или в каком направлении... Правду говоря, дорога, по которой мы пришли, была совсем не прямой, из-за чего правый фланг нашего построения выходил гораздо севернее остальных, а огонь был слишком сильным, чтобы ждать, пока длинная разомкнутая колонна подтянется для совершения полностью организованного наступления. Более того, впереди шла борьба не на жизнь, а на смерть, с которой нужно было столкнуться немедленно. Мы двинулись вперед бегом, громко ураганно гикая, и вошли во внутренние укрепления. По приказанию или молчаливому соглашению мы остановились здесь, за исключением Двенадцатого полка, составлявшего правый фланг бригады. Тот немедленно выдвинулся к внешней линии и с присущим ему неистовством ринулся в самый эпицентр боя... Бригада наступала на укрепления. Около того времени, как мы достигли внутренних линий, [362] генерал Макгоуэн был ранен мини-пулей в руку и вынужден покинуть поле боя. Полковник Брокман, старший из присутствующих полковников, также был ранен, и командование принял полковник Браун из Четырнадцатого полка — тогда же или чуть позже. Четыре полка — Первый, Тринадцатый, Четырнадцатый и стрелковый (Двенадцатый ушел дальше на внешнюю линию) — сомкнулись и выстроили свои линии. Вскоре последовал приказ наступать к внешней линии. Мы сделали это с криком «ура» и бегом, погружаясь в грязь по колено и добираясь туда как могли. Здесь, однако, располагалась Миссисипская бригада Харриса. Нам приказали сомкнуться вправо. Мы продвигались по флангу вдоль укреплений под фатально метким огнем противника и выстроились вдоль окопов. Увиденная нами картина не располагала к воодушевлению. Вырытые с внутренней стороны траншеи были почти заполнены водой. Мертвые тела лежали на поверхности земли и в лужах воды. Раненые кровоточили, вытягивались и стонали или жались друг к другу в любых позах боли. Вода была багровой от крови. Брошенные ранцы, ружья и снаряжение вместе с патронными сумками были разбросаны повсюду. В тылу стояли поврежденные передки и зарядные ящики пушек. Шел сильный дождь, и с фронта и фланга по нам велся непрекращающийся огонь. Неприятель по-прежнему удерживал укрепления справа от угла и стрелял через траверсы. При этом врагов было непросто разглядеть. Они лишь едва приподнимали головы над бревнами в момент выстрела. Было очевидно, что теперь речь шла о храбрости и выносливости.

Мы принялись за дело изо всех сил. Одни стреляли по линии, залегшей перед нами на краю описанного ранее хребта; другие сдерживали противника, засевшего в траверсах справа. В одном или двух местах конфедераты и федералы были разделены лишь укреплениями, и последним неоднократно удавалось просунуть оружие поверх них и палить прямо по головам первых. Так продолжалось мучительно однообразное сражение более двух часов. По истечении этого времени поползли слухи, что неприятель желает войти и сдаться. Полковник Браун приводит в своем официальном отчете следующее: «Около двух часов дня стрельба вдоль линии прекратилась, и я заметил противника, стоявшего впереди нас в полный рост со развевающимися знаменами и поднятым вверх оружием. Я крикнул им, чтобы они сложили оружие и сдавались. Офицер ответил, что он ждет нашей капитуляции — что мы подняли белый флаг, в связи с чем он прекратил стрельбу. Я ответил: „Я здесь командую“, и если какой-то флаг и был поднят, то без всяких полномочий, и если они не сдадутся, стрельба возобновится. Он попросил о переговорах, в чем ему было отказано, и подчиненный офицер приблизился к брустверу и сообщил мне, что на моем правом фланге развевается белый флаг. Ему дали понять, что если его командующий не сдастся, стрельба продолжится. Он зашагал обратно к своим позициям и, не подняв свой флаг перемирия, был застрелен посредине между позициями, расстояние между которыми в этом месте составляло не более двадцати ярдов. Стрельба возобновилась с прежней яростью»... Стрельба по всей линии была поразительно точной. Ни один человек не мог поднять плечи над укреплениями без риска немедленной гибели. Часть противника прижалась к нашим укреплениям спереди. Я видел, как несколько человек перепрыгнули через них и сдались во время затишья в стрельбе. Знаменосец федерального полка подошел прямо к нам во время «мирных переговоров» и потребовал нашей капитуляции. Лейтенант Карлайл из Тринадцатого полка ответил, что мы не сдадимся. Тогда знаменосец настаивал на том, что, поскольку он прибыл под влиянием ложного впечатления, ему следует позволить вернуться в свое подразделение. Лейтенант Карлайл, тронутый его хладнокровием, дал согласие. Но когда тот удалялся, человек из другой части линии выстрелил ему в лицо, и он вернулся и перепрыгнул к нам. Это было место для проверки индивидуального мужества. Некоторые обычно хорошие солдаты не делали почти ничего, тогда как другие превосходили самих себя. Вопрос стоял предельно ясно: готов ли человек встретить смерть, а не просто рисковать ею. Больше прекращения огня после описанной паузы не было. То и дело по нам обрушивался методичный залп из того, что мы считали свежей линией федералов, но он постепенно переходил в медленную, точечную, смертоносную стрельбу осады. Пленные, то и дело забегавшие к нам, сообщали, что все силы Гранта направлены против этой точки. Они описывали лес по ту сторону как заполненный мертвыми, ранеными бойцами и дезертирами. Нам говорили, что если мы продержим позиции до темноты, нас сменят. Наступила темнота, но смены не было. Вода становилась все багровее, трупов прибавлялось. Каждое дерево вокруг нас на высоте до тридцати футов от земли [364] было отмечено пулями. Незадолго до наступления темноты дерево диаметром шесть или восемь дюймов прямо за укреплениями было срублено вражескими пулями. Мы заметили в то же время большой дуб, изрубленный и расколотый так, как никогда раньше не видели. Некоторые предсказывали его падение до утра, но большинство из нас считало это исключенным. Однако около 10 часов он действительно рухнул на наши укрепления, ранив нескольких солдат и испугав куда большее их число. Офицер, измеривший впоследствии это дерево, сообщил мне, что его диаметр составлял двадцать два дюйма. И все это было исключительно результатом работы ружейных пуль. Наступила полночь, но смены по-прежнему не было; не прекращалась и стрельба. Множество солдат, обессилев, падали в грязь траншей и крепко засыпали. Дождь продолжался. Незадолго до рассвета нам приказали шепотом, передававшимся по цепи, медленно и бесшумно отходить от укреплений... Забрезжил рассвет, и эвакуация завершилась.



Так завершилась одна из самых упорных и ожесточенных битв войны, если не всего столетия. Вся армия, от края и до края, пела хвалу доблестным уроженцам Южной Каролины, которые своими героическими подвигами обессмертили «Кровавый угол».












ГЛАВА XXXI







От Норт-Анны до Колд-Харбора — Присоединение Двадцатого полка Южной Каролины.





Именно во время укрепления позиций к югу от Норт-Анны наши войска услышали о смерти нашего великого предводителя кавалерии генерала Дж. Э. Б. Стюарта, павшего смертельно раненым при Йеллоу-Таверн 18 мая. Если гибель Джексона стала тяжелым ударом для армии и Юга, то смерть Стюарта — в не меньшей степени. Он был Мюратом Южной армии, одинаково почитаемым и любимым как пехотой, так и кавалерией. Основные силы армии всегда чувствовали себя в безопасности, когда на флаге или впереди слышался горн Стюарта, и его кончина погрузила в глубокую скорбь как Армию Северной Вирджинии, так и весь Юг. На Севере и на Юге признавали, что Стюарт был лучшим типом кавалерийского командира в любой из армий; тяжелое ранение Лонгстрита, гибель Стюарта и Дженкинса, безусловно, делали перспективы только что начавшейся кампании далеко не обнадеживающими.







ДВАДЦАТЫЙ ПОЛК ЮЖНОЙ КАРОЛИНЫ.







Примерно в это время наша бригада получила подкрепление в виде Двадцатого полка Южной Каролины — одного из лучших воинских формирований, предоставленных Южной Каролиной за время войны. Насчитывая от одной тысячи до одной тысячи двухсот человек личного состава, полк шел под началом «красноречивого оратора» Лоуренса М. Кейтта. Это было весьма желанным пополнением для нашей бригады, поскольку с 6 мая наши ряды поредели почти на тысячу человек. Они представляли собой столь здоровых, хорошо одетых и сытых солдат, каких только можно было пожелать, и «босоногие пехотинцы» Кершоу не упускали возможности добродушно подшутить над ними за их счет. Из-за их огромной численности по сравнению с нашими «почетными караулами» рот, ветераны прозвали их «Двадцатым армейским корпусом». Здесь я приведу краткое описание полка до его включения в состав бригады.

Двадцатый полк был сформирован по призыву о наборе двенадцати тысяч дополнительных войск из Южной Каролины в 1862 году, наряду с Семнадцатым, Восемнадцатым и Девятнадцатым полками, легионом Холкома и другими частями. Роты, составившие Двадцатый полк, собрались на ипподроме в Чарльстоне, шт. Юж. Каролина, осенью 1862 года. Роты уже сформировались в соответствующих округах и избрали офицеров, а после сбора в Чарльстоне и формирования полка выбрали следующий командный состав:


	Colonel	 	L.M. Keitt.

	Lieutenant Colonel	 	O.M. Dansler.

	Major	 	S.M. Boykin.

	Adjutant	 	John Wilson.

	Quartermaster	 	John P. Kinard.

	Commissary	 	Brock.

	Surgeon	 	Dr. Salley.

	Assistant Surgeon	 	Dr. Barton.

	Chaplain	 	Rev. W.W. Duncan.
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	Company A, Anderson
 and Pickens	 	Captain Partlow.

	Company B, Orangeburg	 	Captain McMichael.

	Company C, Lexington	 	Captain Leaphart.

	Company D, Orangeburg	 	Captain Danley.

	Company E, Laurens	 	Captain Cowen.

	Company F, Newberry	 	Captain Kinard.

	Company G, Sumter	 	Captain Moseley.

	Company H, Orangeburg and Lexington	 	Captain Ruff.

	Company I, Orangeburg and Lexington	 	Captain Gunter.

	Company K, Lexington	 	Captain Harmon.



Капитан Дж. П. Кинард из роты F был назначен квартирмейстером, а первый лейтенант Дж. М. Кинард получил звание капитана.

Особенностью одной из рот, роты I, было то, что в ней состояло двадцать восемь человек по фамилии Гунтер. Капитан, все три лейтенанта и семь унтер-офицеров носили фамилию Гунтер, и излишне добавлять, что ее называли ротой Гунтеров.

Поскольку полковник Кейтт в период пребывания в Чарльстоне исполнял обязанности бригадного генерала, вся полнота управления полком была возложена на подполковника Данслера. Он был прекрасным офицером, хорошим тактиком и строгим приверженцем дисциплины. Будучи обходительным джентльменом, добрым и общительным со всеми, он пользовался огромной любовью офицеров и солдат, и полк с глубоким общим сожалением был вынужден с ним расстаться, так как весной 1864 года он подал в отставку, чтобы занять должность командира Двадцать второго полка.

Полк оставался на ипподроме в течение нескольких месяцев для строевой подготовки и обучения. В феврале 1863 года их перебросили на западную оконечность острова Джеймс, близ Сецессионвилла, для несения гарнизонной и сторожевой службы. После этого они были переведены на остров Салливан и размещены в старом доме Молтри и прилегающих коттеджах. Четыре роты были направлены к батарее Маршалл на восточной стороне острова для помощи в обслуживании осадных орудий на этом участке.

7 мая федеральные канонерские лодки пересекли бар и атаковали форты Самтер, Молтри и батареи на острове Моррис. Здесь полк подвергся тяжелому обстрелу из трехсотфунтовых орудий с федеральных броненосцев. Однако полковник Данслэр отвел полк на восток, в песчаные холмы, избежав тем самым прямого огня противника. Один из броненосцев был потоплен, а другие получили серьезные повреждения и после наступления темноты отошли. В декабре восемь рот были переброшены в Маунт-Плезант, а две — к пристани Кинлох.

Во время памятной осады острова Моррис Двадцатый полк нес там пикетную службу, переправляясь туда на пароходе после наступления темноты и возвращаясь до рассвета.

Ночью 30 июля 1863 года, когда полк возвращался с острова Моррис во время отлива, пароход «Самтер», на котором перевозился полк, был вынужден следовать по главному океанскому фарватеру. В обязанности несения гарнизонной службы в форте Самтер входило подавать сигналы Молтри и береговым батареям о передвижениях транспортного парохода. По какой-то причине Самтер не подал сигналы, и батарея Молтри, зная, что в гавани находится пароход при отсутствии сигналов, открыла по злополучному судну огонь из всех орудий, приняв его за броненосец неприятеля. Это послужило сигналом для открытия огня береговыми батареями, и через несколько мгновений снаряды со всех сторон начали со свистом пробивать палубы и каюты переполненного парохода. Среди войск началась паника, и если бы не хладнокровие и выдержка капитана парохода, человеческие жертвы были бы ужасающими. Капитан развернул судно и посадил его на мель как можно быстрее, однако не раньше, чем люди начали в полном беспорядке прыгать за борт. Под ними бурлили темные волны неизведанной гибели, в то время как снаряды с визгом разрывались над пароходом и внутри него. У охваченных паникой людей оставался небольшой выбор. К счастью, воды здесь были достаточно мелкими, чтобы люди могли достать дна и вброд добраться: кто до форта Джонсон, кто до форта Самтер, в то время как другие оставались на мелководье до прибытия помощи с берега на шлюпках. Полк потерял шестнадцать человек убитыми и утонувшими.

16 или 18 мая 1864 года полк получил приказ выступить в Вирджинию, около 22 числа прибыл в Ричмонд и получил приказ присоединиться к бригаде Кершоу, достигнув ее примерно 28 мая возле реки Норт-Анна.

После отставки подполковника Данслера майор Бойкин был повышен в должности, а капитан Партлоу стал майором. В связи с гибелью полковника Кейтта Бойкин и Партлоу продвинулись по службе в соответствии с выслугой лет, а капитаном был назначен майор Макмайкл. Подполковник Партлоу вскоре после этого был ранен при Дип-Боттоме и не возвращался к исполнению обязанностей почти до самого окончания войны. Полковник Бойкин и майор Макмайкл оба попали в плен при Сидар-Крик и вернулись только после объявления мира. Остаток времени службу полка, за небольшими исключениями, возглавлял капитан Лихарт.

Будучи теперь старшим по званию полковником в бригаде, полковник Кейтт был назначен ее командиром. Перевод полковника Кейтта и его соединения в нашу армию как раз в разгар одной из самых активных и динамичных кампаний войны оказался неудачным. Солдаты были плохо подготовлены к выполнению требований, предъявляемых к фронтовикам: к совершению марш-бросков в палящую летнюю жару, к столь внезапному привыканию к скудной и плохо приготовленной пище, к ночным пикетам в поле перед лицом противника и ко всем лишениям полевой жизни. Эти войска видели мало реальной службы, неся лишь гарнизонную службу вокруг Чарльстона в казармах или хороших палатки, тогда как теперь им пришлось выйти в поле без каких-либо преимуществ перед ветеранами в плане снабжения и удобств, не имея ни их опыта, ни выносливости. При всей храбрости кадровых войск им не хватало акклиматизации. Дисциплина в ротах находилась на должном уровне, имелись отличные ротные и полевые офицеры, но ощущался острый недостаток полковых и бригадных учений. Сомнительно, чтобы их командир или кто-либо из полевых офицеров когда-либо участвовал в бригадных учениях или выполнял маневры в составе подразделения крупнее полка. Как и все новоприбывшие в действующую армию части, они перегрузили себя багажом, и из-за этого в полку повсеместно наблюдалось отставание от марша, пока бойцы не привыкли к тяготам и лишениям походной жизни. Было бы гораздо лучше, появись они на два-ма месяца раньше и перейми они обычаи и нравы полевых солдат. И все же они заслуживают высшей похвалы за свое самопоборецтво, выносливость и стойкость на марше и в бою. Необходимость момента заставила их быстро постичь все тонкости жизни ветеранов, и их действия в бою спустя всего несколько дней после прибытия запечатлели за ними славу доблестных воинов.

Ночью 31 мая поступил приказ готовиться к маршу. Грант отошел от нашего фронта и продолжал движение на правый фланг Ли. Обе армии теперь двигались в направлении Колд-Харбора, где Макклеллан двумя годами ранее пытался остановить бегство своих войск и сдержать победоносное наступление Джексона, Хилла и Лонгстрита. Теперь Грант испытывал судьбу, направляя свои разбитые войска на это роковое поле, чтобы сойтись там с прежним противником Макклеллана.

Федералы двигались быстрым шагом к этому стратегическому пункту, но Ли, располагая внутренними линиями коммуникаций, прибыл на место первым. Следует помнить, что с 4 мая армия отдыхала едва ли хоть один день. С того дня и до 1 июня шли непрерывные бои. Если пехота не была задействована, то артиллерия продолжала методично грохотать, в то время как кавалерия Стюарта кружила на флангах и в тылу противника, готовая в любую секунду стремительно броситься на добычу, подобно орлу. Мы постоянно находились под ружьем — совершая форсированные марши днем и ночью, сдерживая противника в одном месте, сбивая его с толку в другом, отбрасывая его передовые линии или атакуя его стрелков. Ночью звуки неприятельских барабанов сливались с нашими собственными, а треск винтовок в стрелковых ячейках почти не прекращался. Рано утром 1 июня бригада Кершоу была поднята по тревоге и ускоренным маршем направлена в юго-восточном направлении.

Приближаясь к старому полю боя у Колд-Харбора, бойцы начали улавливать запах сражения. Осмотрели патронные сумки, сняли ружья с плеч и примкнули штыки, а колонны тем временем быстро подтягивались. После некоторой задержки и суматохи вдоль старой дороги была выстроена боевая линия. Полковник Кейтт никогда раньше не водил такие массы войск в открытом поле, а его настоятельные приказы отыскать противника лишь добавляли путаницы к прочим трудностям. Каждый солдат в строю знал, что им командует один из самых одаренных и храбрых людей Юга, но любой ветерок сразу видел и чувствовал его неопытность и недостаток самообладания. Полковник Кейтт не проявлял недостатка в натиске и смелости, но он готовился к бою на манер времен Альбы или Тюренна, намереваясь прорубить себе путь подобно центру бури.

Как только линия была сформирована, был отдан приказ о наступлении, причем впереди не было выставлено даже стрелковой цепи. Кейтт вел своих людей подобно рыцарю былых времен — верхом на своем великолепном сером в яблоках коне, воплощая собой истинного кавалера, коим он и являлся. Никогда прежде на нашей памяти бригада не шла в размеренный бой за своим командиром верхом, и именно неопытность полковника Кейтта, пожалуй, подтолкнула его на этот ротационный шаг. Бригада пронеслась через большое старое поле по направлению к густому дубовому лесу с подлеском, двигаясь тесными и колеблющимися нестройными рядами, в то время как стрелки противника методично обстреливали нас по мере продвижения. Полковник Кейтт представлял собой отличную мишень для снайперов и пал до того, как войска достигли лесного массива, став мучеником неумолимых законов армейской субординации. Войска ринулись в темные глубины леса, пробираясь и протискиваясь сквозь переплетения подлеска, группы бойцов искали укрытия за стволами крупных деревьев, пока с обеих сторон продолжалась перестрелка. Поскольку противник встретил наше наступление плотной регулярной колонной, наши разрозненные и дезорганизованные ряды не смогли противостоять ему. Некоторые полковые офицеры, видя невыгодные условия, в которых сражались наши войска, отдали приказ об отходе к старой дороге в нашем тылу. Густой дым, оседавший в лесу, скрыл наше отступление, и мы вернулись на исходный рубеж без иных неприятностей, кроме свиста пуль противника над головой. Линии были переформированы, и командование принял полковник Дэвис из Пятнадцатого полка (или, возможно, полковник Хенаган).

Полковник Уильям Уоллес из Второго полка, говоря об этом происшествии, отмечает:


«Наша бригада под командованием оплакиваемого всеми полковника Кейтта была отправлена на разведку и столкнулась с крупными силами противника, занявшими сильные укрепленные позиции. Кейтт погиб, а бригада понесла тяжелые потери. Выставление нескольких стрелков вполне достигло бы цели разведки и позволило бы избежать гибели многих храбрых людей. Обнаружив, что неприятель окопался, наши войска отступили и начали возводить укрепления. Вскоре наша линия была восстановлена, и началась привычная перестрелка снайперов. В тот же вечер, находясь на крайнем левом фланге дивизии Кершоу, я получил приказ спешно следовать со Вторым полком в штаб генерала Кершоу. Я застал генерала в изрядном волнении. Он сообщил мне, что наши позиции на правом фланге его дивизии прорваны, и приказал мне немедленно отправиться туда, а если я обнаружу полк противника, заходящий во фланг его позиции, — атаковать его. Я поспешил к указанному пункту и обнаружил, что войска размером до полутора бригад были выбиты из своих окопов, а неприятель завладел ими. Тем не менее я решил идти в атаку и преуспел в том, чтобы выбить их с позиций с минимальными потерями. Наш полк насчитывал сто двадцать семь человек. Выбитый нами противник состоял из сорок восьмого и сто двенадцатого нью-йоркских полков. Мы захватили знамя Сорок восьмого полка, взяли пленных и перебили множество неприятельских солдат при их бегстве из окопов. В этой атаке мы потеряли одного из наших самых эффективных офицеров — капитана Ральфа Эллиота, брата генерала Стивена Эллиота. Он был храбрым солдатом и прекраснейшим джентльменом».




Наши линии были выстроены перпендикулярно той, на которой мы сражались в этот день, и солдатам было приказано окапываться. Второй и Третий полки на левом фланге расположились на склоне, ведущем к оврагу перед кустарником; Пятнадцатый и Двадцатый полки на правом фланге Третьего находились на гребне плато; перед ними лежало широкое старое поле, через которое мы наступали при первом штурме; Третий батальон, Восьмой и Седьмой полки на крайнем правом фланге занимали плато перед зарослями высоких сосен.

Поскольку почти все командиры полков были убиты после 6 мая, я перечислю их в том составе, в каком они находились три недели спустя, 1 июня:


	Second	 	Major Wm. Wallace.

	Third	 	Lieutenant Colonel W.D. Rutherford.

	Seventh	 	Captain James Mitchel.

	Eighth	 	Major E.S. Stackhouse.

	Twentieth	 	Lieutenant Colonel S.M. Boykin.

	Third Battalion	 	Captain Whitener.

	Brigade Commander	 	Colonel James Henagan.



Грант растянул свои линии вдоль нашего фронта и начал приближаться к нашим позициям со своими грозными параллелями. Он возводил одну линию брустверов, а затем под покровом темноты — другую, на сто или двести ярдов ближе к нам; таким образом, к 3 июня наши линии местами находились на расстоянии менее ста ярдов друг от друга. Наши пикеты и пикеты противника располагались между позициями в своих ячейках, прикрытые спереди ветками для маскировки во время наблюдения. Малейшая тень или движение ветвей неизбежно вызывали ружейную пулю, со свистом пролетающую в опасной близости от головы, если вообще удавалось уцелеть. Служба в окопах здесь в течение двух недель была самой тяжелой и изнурительной за всю войну: четверо людей находились в ячейке в течение двадцати четырех часов под палящим солнцем днем без какого-либо укрытия, причем ячейка была настолько тесной, что нельзя было ни сидеть прямо, ни лечь.

Рано утром 3 июня, ровно через три дня после нашего фиаско у Колд-Харбора, Грант перебросил свои силы в наступление. Это должно было стать кульминацией его плана по прорыву линий Ли или изменению стратегии кампании с переходом к методичной осаде. Справа от нас завязался бой. Мощный артиллерийский обстрел с обеих сторон. Затем ружейный огонь покатился сплошной волной, приближаясь все ближе и ближе по мере того, как новые колонны выдвигались на штурм. Вот он докатился до нашего фронта, и противник неуклонно двинулся на наши укрепления. Ура на нашем правом фланге свидетельствовало об отражении атаки нашими силами и подействовало деморализующе на двигавшиеся на нас федеральные войска. Как только показалась их стрелковая цепь, за которой следовали три боевые линии, наши передовые пикеты были отозваны, но многие пали до того, как добрались до брустверов, а тем, кто уцелел, пришлось весь день лежать под самым губительным огнем за всю историю войны, и, к сожалению, немногие выжили. Приблизившись к нам, первая линия бросилась вперед в штыковую атаку, и нашим офицерам стоило больших усилий удерживать солдат от преждевременного открытия огня. Но когда расстояние сократилось достаточно, прозвучала команда «огонь», и бойцы за укреплениями спокойно поднялись, опершись стволами о бруствер, и дали залп за залпом по рвущимся вперед, но дезорганизованным рядам врага. Первая линия дрогнула и попыталась бежать с поля боя, но столкнулась со следующей колонной, которая остановила отступающих штыками, прикладами ружей и офицерскими шпагами, пока большая часть солдат не была повернута обратно для повторного штурма. Все это время наши снайперы и бойцы за брустверами обрушивали губительный огонь на спутавшуюся массу наступающих и отступающих войск. Вторая колонна, как и первая, двигалась с криками, ура и атакой. Но к тому времени наши солдаты уже перезарядили ружья и лишь с нетерпением ждали команды «огонь». И когда она прозвучала, результат оказался впечатляющим: люди падали поверх людей, задний ранг подталкивал передний лишь для того, чтобы быть сметенными, как мякина. Наши батареи на холмах в тылу и орудия, установленные на пехотной линии, прочесывали поле боя: первые — гранатами и ядрами, вторые — картечью. Оседавший на землю дым вскоре сделал силуэты спереди едва различимыми, но непрекращающиеся вспышки неприятельских выстрелов и град пуль над нашими головами и по нашим укреплениям ясно говорили о том, что противник упорствует в своем деле с отчаянной храбростью или удерживается железной хваткой дисциплины. Третья штурмовая линия к тому времени смешалась с двумя первыми, и все они, припав к земле и скрытые густым дымом, летели большей частью выше голов наших стрелков. Наше возвышенное положение и необходимость подниматься над бруствером для стрельбы сводили реальную пользу укреплений к минимуму, если учесть к тому же неравенство сил — три линии против нашей одной, причем крайне ослабленной. Громкий боевой клич конфедератов, раздававшийся далеко справа, призывал нас не падать духом: они держали свои позиции и отбивали каждую атаку. Бой перед дивизией Брекинридж оказался самым кровопролитным за всю войну, за возможным исключением сражений у Мэрис-Хилл под Фредериксбергом и у «Кровавого угла». Чернокожие солдаты сбивались в кучи и сгонялись в атаки белыми войсками — этих бедных, введенных в заблуждение несчастных напичкали алкоголем до такой степени, что все их чувства притупились и смерть перестала их страшить. Грант, должно быть, еще в начале дня понял невозможность прорыва линии Ли лобовой атакой, поскольку к двенадцати часам стрельба стихла.

Этот последний штурм Гранта окончательно убедил героя Виксбурга и Миссионерского хребта в невозможности прорыва линий Ли прямыми атаками. Он не мог застать его врасплох ни в одном пункте или поймать на неготовности, поскольку Ли слишком хорошо знал каждый фут этой местности, провоевав здесь два года. Подсчеты, подтвержденные впоследствии официальными отчетами, показали, что с момента переправы через Рапидан и до конца 3 июня — ровно за тридцать дней — Грант потерял шестьдесят человек, то есть больше, чем у Ли было в начале кампании. Грант поумнел по мере того, как лучше узнал Ли и его ветеранов, и теперь стал применять новую тактику — растягивать свои линии так, чтобы истончить линии Ли и позволить истощению сделать то, с чем не справились снаряды, пули и штыки. Конец показал мудрость этого плана.

[374]

Два полка на левом фланге бригады пострадали не так сильно, как остальные, поскольку были до некоторой степени защищены деревьями и кустарником перед фронтом. Тела убитых неприятельских солдат оставались перед нашими позициями непогребенными до дальнейшего движения Гранта направо, после чего нашей обязанностью стало исполнение этого долга.







ПОЛКОВНИК ЛОУРЕНС МАССИЛЛОН КЕИТТ.







Полковник Лоуренс Массиллон Кейтт был вторым сыном Джорджа и Мэри Магдалены Ваннамакер Кейтт. Он родился 4 октября 1824 года в приходе Сент-Мэтьюз округа Оранжберг, шт. Юж. Каролина. Начальное образование он получил в академии Эсбери — процветающем учебном заведении недалеко от места его рождения.

На тринадцатом году жизни он поступил в колледж Маунт-Сион в Уиннсборо, округ Фэрфилд, где провел год в подготовке к поступлению в колледж Южной Каролины. Он стал студентом этого заведения на четырнадцатом году жизни и окончил его третьим по успеваемости в своем классе. Он изучал право в конторе генерального атторнея Бэйли в Чарльстоне, шт. Юж. Каролина, и был принят в коллегию адвокатов, как только достиг совершеннолетия. Он открыл адвокатскую контору в Оранжберге, административном центре округа.

При первой же вакансии он был избран членом нижней палаты Генеральной ассамблеи штата, в которой заседал до своего избрания в нижнюю палату Конгресса в 1853 году. Он проработал там до декабря 1860 года, когда сложил свои полномочия и вернулся в Южную Каролину накануне выхода своего штата из Союза. Он был видным сторонником сецессии и избрался членом Конвента сецессии. После принятия Ордонанса о сецессии этот орган избрал его делегатом Временного конгресса Конфедеративных Штатов, заседарошего в Монтгомери, шт. Алабама. Он был весьма активным депутатом. После роспуска Временного правительства Конфедеративных Штатов он вернулся в Южную Каролину, сформировал Двадцатый полк добровольцев Южной Каролины и вступил в армию Конфедерации. Его часть была направлена в Чарльстон. Он служил со своим соединением на острове Джеймс, острове Салливан, острове Моррис и в Чарльстоне во всех ключевых сражениях. Он командовал островом Моррис в течение двадцати семи дней и ночей его страшной бомбардировки. Получив приказ эвакуировать остров, он выполнил его, выведя все имущество без потери хоть одного человека. Он покинул остров последним. Генерал Борегар в своем докладе Военному министерству отметил, что это было одно из величайших отступлений в истории военного дела.

В конце мая 1864 года он покинул Чарльстон со своим соединением и присоединился к армии генерала Ли в тринадцати милях от Ричмонда. Он привел в Вирджинию около шестнадцати сотен человек своего полка. Его называли «Двадцатым армейским корпусом». Он был прикомандирован к бригаде Кершоу и назначен командиром бригады. 1 июня 1864 года, ведя бригаду верхом на сером коне против превосходящих сил противника, он был ранен пулей навылет в печень и пал смертельно раненным. Он скончался 2 июня 1864 года. По его завещанию прах перевезли в Южную Каролину и захоронили рядом с отцом на кладбище у церкви Табернакл. Так ушел из жизни один из ярчайших бриллиантов Южной Каролины.












ГЛАВА XXXII







От Колд-Харбора до Петерсберга.





Поле боя перед позициями у Колд-Харбора, где разворачивались эти смертоносные атаки, не поддается описанию. Люди лежали местами как свиньи в загоне: некоторые бок о бок, крест-накрест, некоторые в два слоя, в то время как другие раскинули ноги поверх голов и тел погибших товарищей. Всю ночь напролет раздавались крики раненых и умирающих, и уснуть было невозможно из-за тошнотворного звука «В—о—д—а», который то и дело раздавался и эхом отдавался в ушах. То там, то здесь раздирающий душу вопль, словно из уст блуждающего духа, нарушал гнетущую тишину ночи. Всегда находились стимулы для смельчаков, чья любовь к приключениям или наживе толкала их посетить поле боя до того, как туда доберется похоронная команда, поскольку в карманах павших федеральных солдат можно было обнаружить множество хрустящих пятидолларовых гринбеков и даже стодолларовых процентных облигаций Соединенных Штатов, выданных в качестве жалованья или премиальных за вербовку. Федеральное правительство щедро осыпало новобранцев этими премиальными, побуждая их восполнять редеющие ряды «мясника Гранта». Том Пейсинджер из Третьего полка, прикомандированный в качестве разведчика к штабу генерала Лонгстрита, был непревзойденным мастером мародерства на поле боя. То ли ради добычи информации, то ли для пополнения собственного кошелька — неизвестно, но как бы то ни было, в ночь после сражения он тихо пробрался сквозь наши линии и в тишине и темноте стал пробираться среди убитых и раненых, шаря по карманам тех, кого удавалось обнаружить. Он наткнулся на человека, лежавшего лицом вниз, которого счел уже вне досягаемости от сопротивления, и принялся обшаривать его карманы. Собрав пару мелочей, он начал перебираться на четвереньках к другой жертве. Когда он отполз шагов на десять, раненый федерал — а это оказался именно он — приподнялся на локте, ухватился за ружье, лежавшее рядом, но незамеченное Пейсинджером, и крикнул: «Ах ты проклятый грабитель могил, получай!» — и грянул выстрел вслед его отступающей фигуре. Затем он спокойно вернулся в прежнее положение лежа. Пуля попала Пейсинджеру в бедро и, рикошетом уйдя вверх, застряла в тазу, сделав его калекой на долгие-долгие месяцы. Излишне говорить, что Пейсинджер покинул поле боя. Позже он рассказывал, что «хотел было развернуться и перерезать глотку этому негодяю, но боялся, что он просто притворяется мертвым и может проломить ему голову прикладом».

Мы оставались на своих позициях несколько дней, и нам сильно докучали снаряды из мортир или переоборудованных под них пушек, которые беспрерывно рвались в воздухе или падали на наши укрепления. Снайперы с винтовками, оснащенными оптикой с сеткой нитей, выслеживали жертв через кустарник перед своими стрелковыми ячейками, и стоило кому-то неосторожно высунуть голову из наших ячейок, которые теперь находились всего в пятидесяти ярдах друг от друга, или из бруствера, как раздавался щелчок винтовки, глухой стук — и один из наших людей пал замертво. Удивительно, насколько проворно солдаты избегают опасности или отводят ее от себя, какие препятствия способны преодолеть и какую работу выполнить с помощью столь малого и разношерстного набора инструментов, когда возникает необходимость. Для защиты от снарядов, постоянно сыпавшихся среди нас или за пределами укреплений, солдаты начали зарываться в землю подобно кроликам позади земляных валов и строить крытые ходы сообщения от брустверов к траншеям внизу. Всего за несколько дней бойцы могли пройти длину целого полка, не подвергаясь ни малейшей опасности, переползая по туннелям, выкопанным штыками, ножами и парой изношенных лопат. На некоторых из этих поворотов проходящий неизбежно оказывался уязвим, и стоило преодолеть переход из одного отверстия в другое — на что уходила доля секунды, — как со скрытой стороны, справа или слева, со свистом прилетала пуля. Стоило кому-то пройти мимо проема под крытым ходом и заслонить свет, как в отверстие со свистом влетала пуля, обычно поражая шедшего солдата. Подобная практика стрельбы по нашим позициям из невидимого источника стала настолько досадной и опасной, что под началом лейтенанта Д. Дж. Гриффита из Пятнадцатого полка была выслана группа из десяти-двадцати человек с заданием выявить скрытого противника и положить конец этому безобразию. Гриффит и его люди осторожно пробирались сквозь кустарник, в то время как некоторые из наших бойцов размахивали одеялом над открытыми местами бруствера, чтобы спровоцировать федеральный огонь, пока Гриффит с подчиненными держали ухо востро. Вскоре они обнаружили спрятавшегося «янки», устроившегося на вершине высокого эвкалипта, упершись стволом винтовки в развилку ветки. Гриффит подобрался так близко, насколько это было возможно без риска быть замеченным кем-то под деревом. Когда все было готово, они прицелились из винтовок в парня на дереве и стали ждать его следующего выстрела. Когда он прогремел, я полагаю, этот янки и его товарищи внизу были поражены сильнее всех за всю войну: едва вспыхнул порох его ружья, как в ответ грянули десять винтовочных выстрелов, и парень рухнул головой вниз на землю с высоты футов пятидесяти или более. Бешено размахивая руками и ногами, цепляясь за все, что попадалось на глаза и под руку, его тело перевертывалось и кувыркалось среди ветвей дерева, то взмывая головой вверх, то опускаясь вниз, пока он наконец не ударился о землю; после сильного отскока от мягкой пружинящей хвои мистер «янки» затих, а Гриффит с людьми бросились наутек. Было неизвестно наверняка, погиб ли он, но в одном лейтенант Гриффит и его бойцы были уверены — по крайней мере одному янки устроили долгий полет в воздухе.

После отражения у Колд-Харбора Грант оставил всякие надежды дойти до Ричмонда прямым штурмом и предпринял свою памятную смену базы. Переправившись ночью через реку Джеймс, он попытался захватить Петерсберг внезапным ударом. Из современной истории следует, что из-за каких-то непростительных просчетов с нашей стороны Грант был близок к осуществлению своих замыслов.

Чтобы лучше понять кампанию вокруг Петерсберга, читателя необходимо немного вернуть назад. Одновременно с наступлением Гранта на Рапидан армия численностью в тридцать тысяч человек под командованием генерала северян Б. Ф. Батлера продвигалась вверх по реке Джеймс, угрожая Петерсбергу. Было хорошо известно, что в случае падения этого пункта Ричмонд станет непригодным для обороны. Борегар командовал всеми силами в Северной Каролине и Вирджинии на южном берегу реки Джеймс, но его войска были столь малочисленны и так широко рассредоточены, что не сулили надежной защиты. В то время как Ли со своими ветеранами сдерживал Гранта и армию северян у Уилдернесса, перекрестка Брокса и Спотсильвейнии, Борегар с горсткой ветеранов и несколькими ротами ополчения штата «запер Батлера в бутылке» на реке Джеймс. Тем, кем Кершоу был для Ли у Уилдернесса и Макгоуэн у Спотсильвейнии, генерала Хагуд приходился генералу Борегару на южном берегу вокруг Петерсберга. Генерал Борегар не колеблясь признает обязательства, которыми он был обязан храброму генералу Хагуду и его доблестному отряду южнокаролинцев в самые критические моменты кампании, и нет сомнений, что если бы генерал Хагуд не подоспел в этот подходящий момент, Петерсберг пал бы на год раньше.

Генерал Борегар провел несколько блестящих сражений на южном берегу, и если бы они не были заслонены масштабом операций Ли от Уилдернесса до Джеймса, они, по всей вероятности, вошли бы в число величайших в войне. Но по тем или иным причинам на протяжении всей кампании Борегар лишался заслуженных плодов своих побед.

Низменный, болотистый характер местности к югу от Ричмонда, особенно между Джеймсом и Чикахомини, мешал разведчикам Ли обнаружить перемещения армии Гранта в течение нескольких дней после начала маневра. Грант развернул штаб-квартиру у Уилкокс-Лендинг на реке Джеймс и к 13 июня перебросил все силы на южный берег реки, в то время как Ли все еще находился севернее Чикахомини.

Генерал Борегар и доблестные войска под его началом заслуживают высшей похвалы за успешное ведение боя против Батлера в момент, когда Петерсберг находился в столь неизбежной опасности, а Ли все еще был за много-много миль. Трудно поверить, какими малыми силами этот дерзкий маленький креолка сдерживал столь превосходящую армию.
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Когда Грант предпринял первую переправу через Джеймс и начал наступление на Петерсберг, в распоряжении генерала Борегара имелась лишь пехотная бригада Уайза, двадцать два артиллерийских орудия, два кавалерийских полка под командованием генерала Беринга и несколько полков местного ополчения.

Грант отдал приказ Восемнадцатому корпусу (Смита) через Уайт-Хаус на Бермуда-Хандред, и этот корпус пересек узкий перешеек между Джеймсом и Аппоматтоксом, переправившись через последнюю реку по понтонному мосту. В тот момент он вел обстрел Петерсберга силами под своим командованием численностью в двадцать две тысячи человек, причем между генералом Смитом и Петерсбергом находилось лишь две тысячи солдат Борегара всех родов войск. Кавалерия Канта и одна дивизия темнокожих солдат под командованием Хинкса соединились со Смитом после выхода на южный берег. Корпуса Хэнкока и Уоррена форсировали Чикахомини у Лонг-Бриджа и Джеймс у Уилкокс-Лендинг, и все они под началом Гранта устремились к Петерсбергу. Корпуса Райта (Шестой) и Бернсайда (Девятый) переправились через Джонс-Бридж, а также реки Джеймс и Аппоматтокс по понтонным мостам, быстро продвигаясь по мере возможности местности в направлении Петерсберга. Тем временем Борегар получил подкрепление в виде собственных войск, временно переброшенных к Ли у Корт-хауса Спотсильвейнии.

Дивизия Хоука прибыла в Петерсберг в двенадцать часов дня 15 июня. Бригада Хагуда из этой дивизии, переброшенная по железной дороге из небольшого городка Честер, прибыла в город около наступления темноты. Бригада Башрода Джонсона получила приказ выдвинуться из Бермуды 16-го числа. Получив такое подкрепление, Борегар утром 16-го числа располагал десятью тысячами военнослужащих всех родов войск для противостояния армии Мида, состоявшей из корпусов Хэнкока, Смита и Бернсайда общей численностью в шестьдесят шесть тысяч человек. Мид предпринял отчаянные и непрерывные попытки прорвать эту слабую серую линию, но безрезультатно. Лишь одной дивизии северян удалось добиться некоторого постоянного успеха. Уоррен с четырьмя дивизиями теперь подкрепил Мида, доведя численность федеральной армии до девяноста тысяч, в то время как никакой помощи Борегару еще не было видно. С полудня и до позднего вечера 17 июня мощь всей этой колонны обрушивалась на позиции конфедератов без какого-либо заметного успеха, за исключением упомянутой ранее одной дивизии. Ли все еще находился севернее Джеймса со всей армией и не мог определиться с дальнейшими планами Гранта. Он продолжал сомневаться, нацелен ли Грант непосредственно на столицу или стремится перерезать его коммуникации захватом Петерсберга. Борегар подробно информировал генерала Ли и военное министерство о нависшей угрозе и подавляющем превосходстве сил противника перед своим фронтом, но лишь к полуночи 17 июня командующий конфедератов решился сменить базу и переправиться на южный берег Джеймса. Именно в тот час бригада Кершоу получила приказ о немедленном выступлении. Последние дни армия постепенно продвигалась к реке Джеймс и теперь лагерем стояла возле станции Райс. Судя по тому, как нас торопили, было очевидно, что наши войска где-то попали в смертельную опасность. Марш начался как форсированный марш, но к рассвету он перешел почти в бег. Все полки вынесли это тяжелое испытание без дрожи в коленках, за исключением Двадцатого. «Старый Двадцатый армейский корпус», как теперь называли этот полк, не выдержал того, что переносили старые ветераны, и начал отставать на марше. Причиной тому была нехватка не патриотизма или мужества, а простой закалки. По меньшей мере половина «корпуса» отстала. Добравшись до Петерсберга около восхода солнца, мы обнаружили лишь бригаду Уайза и несколько полков стариков и юношей, поспешно собранных для защиты своего города до подхода регулярных частей. Эти бородачи и подростки сражались в рядовых шеренгах уже три дня, и, к их чести надо сказать, они «выдержали бурю» наравне со своими земляками из бригады Уайза, продемонстрировав не меньшую храбрость и стойкость, чем лучшие ветераны. На улицах находились дамы из всех слоев общества: одни размахивали знаменами и платками, другие хлопали в ладоши и выкрикивали слова одобрения, когда солдаты проходили мимо размашистым шагом в одежде, выглядевшей так, будто они только что переплыли реку. Были ли эти дамы беженками, спасавшимися от беды? Ничуть не бывало. Они выглядели столь же решительными и непреклонными, как их братья и отцы в строю, — каждая из них, казалось, завидовала солдатской винтовке. Если Ричмонд прославился мужеством и преданностью своих дочерей, то Петерсберг в равной степени заслужил право разделить славу своей старшей сестры Ричмонда.

Бригада Кершоу сменила соединение генерала Уайза, заняв позицию на крайнем правом фланге, уперев его в Иерусалимское шоссе и простираясь налево через холм по открытым полям. Уайз возвел кое-какие поспешные укрепления со стрелковыми ячейками впереди. Последние пришлось освобождать под сильным огнем боевой линии неприятеля. По мере подхода других бригад дивизии они занимали места слева. Дивизия Филдса и дивизия Р. Х. Андерсона, вошедшие теперь в состав этого корпуса, подошли лишь несколько часов спустя. Генерал Андерсон в отсутствие генерала Лонгстрита командовал корпусом в качестве старшего генерал-майора. Еще до того, как линии нашей дивизии были окончательно выровнены, весь корпус Уоррена безумно бросился на укрепления, удерживаемые ныне тонкой стрелковой цепью, и, казалось, вознамерился выбить нас из окопов одной лишь массой людей. Однако Кершоу не выказал ни малейшего намерения отступать до подхода остальных частей нашего корпуса на поле боя. После нескольких часов упорного боя и неудачных попыток выбить нас противник отошел, чтобы укрепить и выровнять свои линии, приведя их в большее соответствие с нашими. Около четырех часов пополудни Мид сформировал сильный штурмовой колонну, состоявшую из Второго, Пятого и Девятого армейских корпусов, возглавив ее лично и оставив один корпус в резерве. Артиллерия всех четырех корпусов была развернута на позициях, и по нам открыли разрушительный огонь из пятидесяти лучших полевых орудий. Затем пехота пошла на штурм наших укреплений, но к этому моменту подоспела дивизия Филдса и заняла позицию в строю. Генерал Ли укрепил наши позиции своим присутствием, прибыв на поле около одиннадцати часов и лично руководя маневрами войск. Сражение бушевало с яростью до наступления темноты, но не принесло противнику лучших результатов, чем те, что сопутствовали ему последние три дня, — полный развал и отражение на каждом участке. К полудню следующего дня все силы Ли к югу от Джеймса находились в пределах укрепленных линий города, и все чувствовали себя в полной безопасности. Наши потери были невелики по сравнению с ожесточением дневных боев, однако противник оказался не просто разбит, а тяжело деморализован.

Кершоу и Филдс из армии Ли вместе с десятью тысячами солдат под началом генерала Борегара, составив в общей сложности двадцать тысяч человек, успешно противостояли всей армии Гранта, оцениваемой самими федералами в девяносто тысяч. Вот цифры, над которыми стоит призадуматься при подведении итогов боевых подвигов и доблести Юга.



Грант, казалось, задался целью полностью окружить Петерсберг с южной стороны, непрерывно продвигая свои линии дальше налево, удлиняя наши рубежи и тем самым ослабляя их. 21 июня Второй и Шестой корпуса федеральной армии выдвинулись к западу от Иерусалимского шоссе, в то время как Пятый должен был занять позицию с восточной стороны. В ходе маневра или из-за какого-то недоразумения Пятый корпус отделился от остальных дивизий, оставив между ними брешь шириной примерно в дивизию. Генерал Ли, заметив эту возможность нанести противнику удар, а также в связи с приближением А. П. Хилла, приказал ему ускорить движение сил и атаковать неприятеля во фланг. Перебросив войска с той быстротой, которая всегда отличала Третий корпус нашей армии, он обрушил на фланг и тыл противника сокрушительный удар, обратив его в паническое бегство, захватив несколько тысяч пленных и пару артиллерийских батарей. Противник отступал до тех пор, пока не вышел к своим мощным укрепленным позициям; тогда Хилл отошел и занял место на линии. Грант снова отправил кавалерию в рейд для захвата и уничтожения железных дорог, ведущих в Петерсберг и Ричмонд, — артерий, по которым вся армия Ли получала снабжение. Но у Римс-Стейшн Хэмптон встретил основные силы неприятельской конницы и после упорного боя, в ходе которого он наголову разгромил врага, захватил весь его обоз и всю артиллерию. Спустя короткое время Грант направил Хэнкока — одного из способнейших генералов федеральной армии (истинного, безупречного джентльмена, храбрейшего из храбрых, к которому Юг в последующие годы имел удовольствие проявить признательность и восхищение за эти редкие среди многих федеральных командиров качества, проголосовав за него на выборах президента Соединенных Штатов) — с крупными силами кавалерии во что бы то ни стало уничтожить Велдонскую дорогу и завладеть ею так, чтобы лишить нашу армию возможности ее использовать. После очередного тяжелого сражения, в котором враг потерял пять тысяч человек, Хэнкок выполнил задачу, захватив и удержав дорогу. Единственной связью между столицей и остальными регионами Юга, от которых зависло снабжение армии, оставалась дорога через Данвилл, шт. Вирджиния. Это была военно-полевая дорога, построенная правительством в предвидении именно таких событий, которые теперь свершились. Другой дорогой, на завершение строительства которой правительство бросало все силы, но потерпело неудачу из-за нехватки времени, была дорога из Колумбии в Огасту, шт. Джорджия. Она должна была стать одной из главных артерий Юга на случай, если Чарльстон не удержится, а узел дорог в Бранчвилле попадет в руки неприятеля. Наши транспортные линии, и без того сузившиеся, начали сокращаться еще сильнее. Оставалась лишь одна дорога на юг через Данвилл, и в случае перерезания дороги на Огасту через Колумбию и Бранчвилл Юг, а также армии Запада и Востока оказались бы изолированы. Как бы мрачно ни выглядела наша ситуация, уверенности в офицерах и солдатах не убавилось. Рядовой состав Юга никогда не рассматривал поражение как исход. Они чувствовали священность своего дела, сознавали, что борются за права и принципы, ради поддержания которых любой отважный народ пойдет на любые жертвы, и верили, что при том мужестве, какое Юг явил миру, при том духе, что их одушевлял, при несокрушимой отваге, с которой велись величайшие сражения и добывались победы над беспрецедентными силами противника, — вопреки всем обстоятельствам и под таким руководством Юг не мог потерпеть поражение. Сиюминутные потери и временные неудачи могли затянуть борьбу, но изменить окончательный результат — никогда. А на Севере громко и повсеместно нарастало недовольство, уже не ограничивающееся противниками аболиционизма и прорабовладельческой партией; оно исходило от влиятельнейших государственных деятелей, отцов и матерей, чьи сыновья пали осенними листьями от Рапидана до Аппоматтокса. Стоны и крики тысяч сирот возносились к небесам, моля о тех отцах, что оставили их заполнять ненасытную пасть жестокой, безжалостной войны. Слёзы тысяч и тысяч вдов по всей протяженности и ширине Союза падали раскаленной водой на души людей, ответственных за эту бойню. Их голоса и ропот, подобно плачу Рахили о детях своих, которую «не хотели утешить», — все это ради умиротворения Молоха войны и удовлетворения амбиций фанатиков. Жители Севера, которым приходилось нести это бремя, были тяжело удручены и опечалены, видя, как их с трудом заработанные сокровища и накопленные богатства, плоды трудов всей их жизни идут на содержание этой армии численностью более двух миллионов человек, на выплату премиальных тысячам наемников из старого света и нежелающим воевать освобожденным солдатам Юга. Все это лишь ради того, чтобы унизить гордый народ и лишить его неотъемлемых прав, завещанных предками Севера и Юга. Каково же положение было на Юге? Ни единой слезы, ни единого ропота. Матери со спартанским духом с гордостью и мужеством надевали на сыновей доспехи и со спартанским напутствием приказывали им: «Возвращайся со щитом или на щите». Отцы, подобно шотландским вождям, в случае гибели первенца выдвигали вперед следующего со словами: «Еще один за Гектора». Их склады, амбары и житницы распахивались настежь, и щедрой рукой солдатам предлагали брать все — приходить и покупать без денег и без цены. Даже покорный бедный раб, ради которого, как некоторые утверждали, отдавали эти миллиарды сокровищ и проливали океаны крови, продолжал трудиться в мире и довольстве, готовый на любые жертвы и дневной, и ночной труд ради интересов и процветания хозяина. Он так же гордился достижениями своего хозяина, нашими победами и был готов бросить свое тело в этот кровавый водоворот, словно дело касалось его собственного будущего. Женщины Юга, от сгорбленных пожилых бабушек, сидевших в углу с мелькающими иглами, до избалованных аристократок богатства, трудились с раннего утра до поздней ночи руками и телами, никогда прежде не знавшими тягот физического труда, — и все ради того, чтобы солдат в окопах был одет и накормлен, причем не только члены их семей, но и все солдаты вообще, особенно те, кто был среди нас чужаком, оставив свои дома за Потомаком и Теннесси. Добрая хозяйка снимала с себя последние запасы постельного белья, чтобы отправить одеяла и пледы нуждающимся воинам. Прялку и ткацкий станок можно было услышать практически в каждом доме с раннего утра до поздней ночи, чтобы обеспечить парней в окопах не просто комфортом, а самыми необходимыми для жизни вещами. Все сословия сровнялись, и Юг представлял собой единую семью братьев и сестер. Любые формальности и ограничения были отброшены, а само понятие незнакомца исчезло. Двери распахивались перед солдатами всегда и везде, где бы они ни пожелали войти; столы всегда ломились от угощений, а гостям оказывали самый радушный прием. На марше при прохождении мимо жилья или вдоль улиц городов дамы затевали выпечку хлеба и часами стояли на пороге или у удобных окон, чтобы нарезать и раздать ломоть за ломтем голодным солдатам, пока не заканчивалась последняя буханка или пока не находился еще один солдат.

С таким ли противником стоило бороться, с такими ли героями предстояло лицом к лицу сойтись на поле боя, — стоит ли удивляться, что Север начал отчаиваться в возможности когда-либо покорить Юг? У северных военачальников оставался лишь один способ, который они считали возможным для разгрома столь необычной нации «наследственных безумцев войны». Этот способ заключался в непрекращающемся истощении противника путем изнурения. Каждый убитый на Юге человек приближал конец на один шаг. Не имело значения, какова будет цена: если падут двое или дюжина солдат, если десятки семей будут погружены в траур, а вдовы и сироты появятся дюжинами, — эту жертву следовало принести и вытерпеть. Север нашел в лице Гранта подходящее орудие для нанесения этого удара — человека, который мог хладнокровно взирать на бойню тысяч ради достижения цели, если это могло ускорить приближение желаемого финала. Полное отсутствие каких-либо гуманных чувств, хладнокровие и безразличие, с какими он смотрел на своих убитых, его невозмутимость при созерцании продолжающейся бойни принесли ему прозвище «Грант Мясник». Грант также понимал все те трудности и препятствия, с которыми ему предстояло столкнуться и которые нужно было преодолеть, когда он написал эти памятные слова: «Ли ограбил и колыбель, и могилу». Трудности не в численности и материальных средствах, а в мужестве, в выносливости, в той величайшей жертве, которую Юг приносил людьми и сокровищами. Едва ли нашелся бы на Юге хоть один здоровый мужчина — нет, ни один из тех, кто мог бы принести пользу, — который не находился бы либо в траншеях, либо в рядах солдат, либо не трудился каким-либо образом на благо фронта. Все в возрасте от шестнадцати до пятидесяти лет теперь находились на действительной службе, в то время как все те, кому было от четырнадцати до шестнадцати и от пятидесяти до шестидесяти, охраняли форты, железные дороги или федеральных пленных. Эти пленные были рассредоточены по всему Югу и стали обременительны. Федералы, придерживаясь политики победы над Югом путем сокращения его рядов без сражений на поле боя, уже давно отказались от обмена пленных. Заманивая посулами щедрых премий, они выманивали с берегов Старого Света тысячи бедных эмигрантов, которые шли в армию исключительно ради денег. Тысячи и тысячи захваченных в плен [386] не знали ни слова по-английски. В их рядах имелись целые бригады ирландцев и голландцев, в то время как шведы, поляки, австрийцы, а также итальянцы были рассредоточены по подразделениям всей армии. При захвате группы пленных постороннему наблюдателю, который стал бы расспрашивать их, могло показаться, будто мы сражаемся с армиями Европы, а не с нашими северными сородичами. По правде говоря, я считаю, что, если бы стала известна истина, большая часть федеральной армии в последние дни Конфедерации состояла либо из иностранцев, либо из сыновей иностранцев.

Существовал ли когда-либо прежде столь великий народ, как народ Юга? Были ли когда-нибудь такие патриотичные отцы, такие христианские матери, такие храбрые и героические сыновья и дочери? Кажется ли возможным в наши дни, что столь справедливое и праведное дело могло потерпеть поражение при наличии столь преданных ему мужчин и женщин? Этого достаточно, чтобы заставить скептика усмехнуться над верой тех, кто уповает на вмешательство Бога в человеческие дела и на действенность молитв. Дело Юга было справедливым и праведным, и ни один храбрец не сдался бы без боя, не поставив все на карту в этой жестокой, кровопролитной войне. Беспристрастная история вынесет именно такой вердикт.












ГЛАВА XXXIII







В траншеях под Питерсбергом.





Как только армия генерала Ли сосредоточилась в полном составе и его линии были выстроены, мы принялись за серьезное возведение укреплений. Строившиеся теперь брустверы отличались от временных заграждений в Уилдернессе и при Колд-Харборе. Поскольку теперь было очевидно, что началась правильная осада, наши брустверы сооружались соразмерно прочными. Наши линии были смещены влево, чтобы позволить батарее занять гребень холма на нашем правом фланге, причем Бригада Кершоу занимала оба склона холмов, разделенных оврагом. Полевые орудия были установлены на позициях через равные промежутки вдоль линии вместе с пехотой, причем каждый угол простреливался одним или несколькими орудиями. Противник начал обстреливать нас из мортир с самого начала наших работ и продолжал этот огонь день и ночь до тех пор, пока мы оставались в траншечах. На следующий день после того, как Кершоу занял позицию, Грант начал теснить нашу [387] цепь пикетов и продвигать свои апроши все ближе и ближе к нашим укреплениям. Говорили, что Грант завоевал свою славу на Западе с помощью кирок и лопат, а не винтовок и пушек, но здесь казалось, что он намерен с выгодой использовать и то, и другое. Как только он закрепил свои позиции, он открыл непрекращающийся артиллерийский обстрел Питерсберга, посылая снаряды в город из своих дальнобойных орудий. Именно прямо перед правым флангом бригады и батареей на холме был заложен вражеский миннный заряд, месяц спустя ставший причиной «Битвы у Кратера». До того как мы завершили строительство наших укреплений, противник предпричал несколько ночных атак, в особенности ту, что была направлена вверх по оврагу, разделявшему Второй и Третий полки, в ночь на 21 июня. Впрочем, она была легко отбита с небольшими потерями с нашей стороны, так как противник стрелял слишком высоко. Больше всего солдат донимал непрекращающийся дождь из снарядов, падавших в наших укреплениях или позади них. Мы слышали разрывы мортир и, следя за небом, могли видеть падающий снаряд, причем никто не мог точно сказать, куда он упадет, и уклониться не было никакой возможности. Как известно каждому старому солдату, игра в карты была национальным пороком, если это вообще можно назвать пороком, и в ней участвовали почти все, но в основном ради развлечения, поскольку у солдат почти никогда не было денег для ставок. Пока квартет предавался этому занятию в траншечах, кто-то завопил: «Берегись, снаряд летит!» Подняв головы, любители «десяток» увидели, как прямо над их головами падает снаряд. Ничего не оставалось делать, как только растянуться во весь рост и ждать развития событий. Напряжение длилось недолго, так как снаряд рухнул прямо на клеенку, на которой они только что играли. Он лежал там, шипя и потрескивая по мере того, как бикфордов шнур сгорал все сильнее, а люди все это время затаив дыхание ждали, в то время как остальные солдаты разбежались кто куда. Ситуация не могла долго оставаться таковой; напряжение разрядилось, когда один из карточных игроков схватил снаряд руками и выбросил его за пределы укреплений как раз перед самым взрывом. В бригаде ходило поверье, что те солдаты больше тридцати дней не брали карты в руки.

Еще одной неприятностью были вражеские снайперы, вооруженные винтовками с оптическими прицелами. Наверху ствола этих ружей крепился телескопический прицел, сквозь который можно было отчетливо видеть удаленные объекты. Их стрелковые ячейки маскировались кустарником, и хотя они прекрасно видели любой объект над [388] нашими укреплениями, мы их разглядеть не могли. Голова, неосторожно поднятая над линией, неминуемо получала пулю в лоб или поблизости от него.

Примерно в ста ярдах позади нас, выше по оврагу, находился хороший родник с водой. Солдаты могли дойти до него в безопасности, спускаясь по брустверу в согнутом положении, а затем поднимаясь по оврагу к источнику. Новобранец из Второго полка ходил к этому роднику и возвращался обратно. Находясь примерно в двадцати шагах от укреплений, он решил — то ли из духа приключения, то ли чтобы сократить путь на несколько шагов — пробежать по диагонали через поле к своему полку. Это был его последний шаг. Примерно на середине пути его настигла пуля вражеского пикета, и он прожил лишь столько времени, чтобы успеть закричать: «О боже, мама!» Многие потеряли здесь жизни из-за безрассудства или пренебрежения осторожностью.

Пробыв в траншечах около двух недель, Бригада Кершоу была сменена частью дивизии Хока и отвещена на пустующие участки в черте города на безопасном расстоянии для поддержки передовой линии. Мы вовсе не находились вне досягаемости снарядов; они продолжали с непрерывным свистом пролетать над головами и взрываться в городе. Солдаты получали увольнительные для посещения города с целью небольших покупок, несмотря на непрерывные разрывы снарядов. Жители Питерсберга, белые и черные, женщины и дети, подобно жителям Чарльстона, вскоре привыкли к артобстрелам, и до тех пор, пока снаряд не падал в их непосредственной близости, на него обращали мало внимания. Однажды ночью после яростной бомбежки разнесся крик: «Город горит! Город горит!» Зловещее зарево взметнулось из самого сердца города, отбросив тусклый свет на здания и расположенные неподалеку лагеря. Зазвонили пожарные колокола, и старики бросились тушить огонь, как безумные. Как только противник обнаружил, что город охвачен пожаром, он сосредоточил все свои усилия на горящих постройках. Снаряды со свистом летели с каждой возвышенности на позициях неприятеля и падали, словно «резвящийся ливень метеоров». Пламя поднималось все выше и выше, пока огромные языки, напоминавшие раскаленный металл, казалось, не начали лизать самые облака. Старики взбирались на лестницы словно мальчишки, и вскоре крыши окружавших зданий выстроились рядами решительно настроенных людей, и борьба с огнем началась всерьез. Мы видели их силуэты на темном фоне: они бегали туда-сюда, борясь со всей мощью и энергией тех храбрых и бесстрашных людей, какими они и являлись. Они не обращали никакого внимания на свистящие, воющие, разрывающиеся повсюду снаряды, но мужественно сражались за спасение города. После того как сгорело несколько примыкавших друг к другу зданий, пламя удалось взять под контроль, и в конце концов пожар был потушен. Я повидал немало сражений, но никогда еще не видел большего героизма, чем тот, который проявили старики и мальчишки в ту ночь в Питерсберге. Солдатам не разрешалось покидать лагерь, а все граждане призывного возраста находились в армии, так что старикам и мальчишкам пришлось вести эту борьбу в одиночку, один на один, посреди настоящей бури из ядер и снарядов.

Грант ежедневно получал подкрепления в виде новобранцев и сил с Запада. Батлер получил крупное подкрепление от Бэнкса с нижнего Миссисипи и постепенно прокладывал себе путь к Ричмонду. Судя по захваченным нами пленным, значительная часть этих войск состояла из иностранцев; многие не знали ни слова по-английски. Кершоу получил приказ подкрепить войска на северном берегу, и 13 июля мы пересекли Джеймс по понтонному мосту возле Чаффинс-Блаффа после ночного марша сквозь кустарник, колючий терновник, по полям и топям, и заняли позицию на высоком кряже, простирающемся от реки. Перед нами лежала обширная топь с густым лесным массивом и подлеском, носившая название Дип-Боттом. За Дип-Боттомом противник приблизился к нам и окопался, пользуясь поддержкой канонерок на Джеймсе. Было решено застичь эту позицию врасплох и взять штурмом. С наступлением темноты бригада выдвинулась в эту топь по унылой дороге, пролегавшей вдоль ее края, и двинулась в направлении противника. Ни одна штурмовая атака не вызывала такого ужаса или столь сильных опасений — пожалуй, за исключением нашей атаки на укрепления у Ноксвилла, — как этот ночной штурм у Дип-Боттона. Приблизившись к позициям неприятеля, мы построились в боевой порядок, хотя в густом лесу было настолько темно, что предмет на расстоянии десяти футов нельзя было разглядеть. Нам приходилось отдавать и принимать приказания шепотом, опасаясь, что противник обнаружит наше присутствие. Мы продвигались постепенно, по нескольку шагов за раз, каждый шаг приближал нас к неприятелю, спавшему за своими брустверами. Мы прошли, пожалуй, ярдов двести и до сих пор не встретили ни пикетов, ни дозоров противника, что свидетельствовало о том, сколь уверенно те чувствовали себя в отношении ночного нападения. Делая остановку для выравнивания наших порядков, что приходилось делать каждые несколько шагов, полковник Резерфорд и я вели разведку впереди и обнаружили белый объект в нескольких футах от нас. Солдаты тоже увидели его и приняли за овцу. Полковник шагнул вперед и слегка ткнул его шпагой. В тот же миг белое одеяло отлетело в сторону, и перед нами лежали, свернувшись калачиком, словно поросята, два янских часовых. Они в растерянности вскинули руки и в ответ на наши шепотные угрозы и занесенные клинки пробормотали какую-то невнятную белиберду. Мы быстро поняли, что они не понимают ни слова по-английски. Так мы захватили почти всю их линию пикетов, состоявшую из иностранцев из армии Бэнкса из Луизианы. В этот самый момент справа от нас — исходили ли они от друга или врага, я так и не узнал, — несколько ружейных выстрелов встревожили обе армии. Соблюдать секретность было уже поздно, поэтому прозвучала команда «в атаку!». С громовым криком мы бросились сквозь спутанную, сплошную массу подлеска вперед, по направлению к неприятельской линии. Внезапно разбуженные ото сна, они не оказали иного сопротивления, кроме пары выстрелов поверх наших голов, после чего спешно оставили брустверы. Одни лежали смирно, другие пробежали несколько ярдов в тыл и оставались там до тех пор, пока их не взяли в плен, тогда как большая часть бросилась врассыпную к своим канонеркам.

Полковник Хенаган из Восьмого полка, командовавший бригадой, приказал возвести брустверы на противоположной стороне старой дороги, в которой залегли солдаты противника и которую те частично укрепили. На следующий день, около трех часов, противник открыл по нам яростный огонь из осадных мортир и орудий со своих канонерок и броненосцев на Джеймсе. Это были трехсотфунтовки — пушки, с которыми нам прежде сталкиваться не доводилось. Большие деревья диаметром в полтора фута переламывались, как трубки для курения. Особый свистящий звук, издаваемый ими при полете по воздуху, и их огромные размеры заставили солдат прозвать их «походными котлами». Они пролетали сквозь наши земляные укрепления так, будто это были кротовые холмики. Противник пошел в атаку боевым порядком, завязался серьезный бой, но мы удерживали свои позиции, когда дозорные, которых полковник Хенаган расставил на вершинах высоких деревьев для наблюдения за продвижением неприятеля, подали предупредительный сигнал о том, что крупные силы кавалерии продвигаются вокруг нашего левого фланга и выходят нам в тыл. Полковник Хенаган отдал приказ «отступать», однако из-за того, что огромные «походные котлы» летели с такой стремительностью и регулярностью, наше отступление через эту пустыню из кустарника и спутанного подлеска закончилось бы бегством, если бы нашему отходу не препятствовала эта болотная топь. Тем не менее мы добрались до укреплений на утёсе, а противник остался вполне удовлетворен тем, что мы очистили позицию столь близко от их лагеря.

Бригада, за исключением маршей и контрмаршей, смены других войск и смены себя самой, не выполняла никакой другой службы, кроме удержания позиций, вплоть до 6 августа. В тот день бригада погрузилась на поезд на станции Честер, направляясь в неизвестный в то время пункт назначения.

Примерно первого июля противник под командованием генерала Бернсайда предпринял попытку взорвать часть наших линий, проложив туннель под укреплениями в удобном для штурма месте, и попытался захватить наши войска врасплох. Выбранным местом оказался тот участок линии, который первым удерживала Бригада Кершоу, возле Кладбищенского холма и напротив ручья Тейлора, под Питерсбергом. Непрекращающиеся ночные атаки на нас в том пункте и неуклонное продвижение их линий преследовали цель выиграть как можно большее расстояние. От подножия холма у ручья Тейлора они начали копать туннель длиной сто семьдесят ярдов, на конце которого имелись два боковых ответвления, вырытых вогнуто по направлению к нашим укреплениям, каждое длиной тридцать семь футов. В эти ответвления было заложено восемьсот фунтов пороха с бикфордовым шнуром, с помощью которого все это можно было взорвать одновременно.

Генерал Борегар, командовавший на этом участке, был извещен о данном предприятии и поначалу заложил контрмины. Однако от этого отказались и стали готовиться к встрече чрезвычайной ситуации с оружием в руках. На этом участке и вблизи «Кратера», как его стали называть впоследствии, были размещены бригады Колкуита (Джорджия), Грейси (Алабама) и Эллиотта (Южная Каролина). Бригада Эллиотта была расставлена непосредственно над ним вместе с батареей Пеграма. Были созданы тыловые линии, позволяющие войскам укрыться, а подкрепления содержались под ружьем день и ночь, так что когда взрыв все же произошел, конфедераты оказались к нему готовы. В удобных местах были установлены батареи для обстрела линии и места взрыва.

Утром 30 июля, когда все было готово, шнур заложили, и в 3:30 был поднесен огонь. Перед этим страшным «Кратером», которому вскоре предстояло стать братской могилой множества людей, [392] были сосредоточены дивизии Ледли, Поттера, Уилкокса и Ферреро при поддержке дивизии Эймса. Впереди находилась дивизия чернокожих войск Ферреро, пьяная и шатающаяся от спиртного, доставленного им в повозках. Эта масса из двадцати трех тысяч человек находилась под общим командованием генерал-майора Орда. Слева от Бернсайда Уоррен сосредоточил десять тысяч человек, в то время как Восемнадцатый корпус с таким же числом солдат находился в тылу для помощи и поддержки маневра, — общая численность составляла сорок три тысячи человек при восьми тысячах фунтов пороха для первоначального подрыва мины. Генерал Шеридан со своей кавалерией должен был совершить демонстрацию перед нашим фронтом и против дорог, ведущих в Питерсберг. Хэнкок также должен был принять участие, если все пройдет успешно, — пятьдесят тысяч человек должны были совершить дерзкий бросок для захвата города. Непосредственно над миной располагалась Бригада Эллиотта, состоявшая из 17-го, 26-го, 23-го, 22-го и 18-го южнокаролинских полков. В 3:30 был зажжен шнур, и пока конфедераты, совершенно не подозревая о нависшей опасности, спали, это грандиозное скопление людей из армии Гранта затаив дыхание и с тревожным взором ждало страшного взрыва, который должны были произвести восемь тысяч фунтов пороха под большим холмом. Время шло, секунды сменялись минутами. Нервы наступавших, несомненно, были напряжены до предела. Наступило четыре часа, но все было тихо и безмолвно. Федеральные командиры держали в руках часы и следили за тем, как крошечные стальные стрелки отсчитывают секунды. Полосы рассвета пробились над холмами и отбросили длинные тени высоко вверх. Шнур подвел! Был объявлен призыв к добровольцу спуститься в шахту и зажечь шнур заново. Лейтенант и сержант храбро шагнули вперед и вызвались выполнить эту опасную миссию. Они достигли устья туннеля и заглянули внутрь. Все было темно, безмолвно, мрачно и тихо. Они пробираются наощупь с небольшим фонарем в руках. Они добираются до бочки с порохом, установленной на стыке главного туннеля и ответвлений. Шнур перестал гореть. Они спешно проходят к остальным бочкам. Ожидая с минуты на минуту взлететь на воздух, они обнаруживают, что все остальные тоже погасли. Тысячи людей, сгрудившихся у входа и вдоль ручья Тейлора, с лихорадочным волнением следили за возвращением храбрецов, подвергшихся столь смертельному риску ради дела, [393] к которому они, возможно, не испытывали никакого интереса. Они быстро заложили новый шнур, подожгли его и поспешно покинули жуткую яму. Едва они достигли безопасного места, как потрясший землю взрыв, подобный извержению вулкана, озарил всю округу яркой вспышкой. Земля дрожала и качалась — огромные пласты земли взлетали в воздух, увлекая за собой людей, пушки и боеприпасы. Пушки и лафеты разлетались во все стороны, а спящие люди были выброшены высоко в воздух.

Но здесь я позволю полковнику Ф. У. Макмастеру, очевидцу, командовавшему Бригадой Эллиотта после гибели ее генерала, рассказать историю «Битвы у Кратера» своими словами. Я перепечатываю его рассказ с разрешения из статьи, опубликованной в одной из газет штата.







ПОЛКОВНИК Ф. У. МАКМАСТЕР.







Чтобы понять описание битвы у «Кратера», следует привести краткий очерк наших фортификационных сооружений.

Бригада Эллиотта тянулась от небольшого ручья, отделявшего ее от Бригады Рэнсома на севере, на триста пятьдесят ярдов, соединяясь с Бригадой Вайза на юге. Виргинская батарея капитана Пеграма имела четыре орудия, расположенные полукругом на вершине холма, и была отделена от 18-го и 22-го южнокаролинских полков насыпью, называемой траншейным кавальєром.

Федеральные линии шли параллельно конфедеративным. Ближайшая точка батареи Пеграма к федеральным линиям составляла восемьдесят ярдов; остальная часть линий находилась на расстоянии около двухсот ярдов друг от друга. Линия, называемая горжевой, находилась непосредственно позади батареи и служила основным проходом для войск. Земляная насыпь, именуемая траншейным кавальером, располагалась сразу позади артиллерии и была построена для пехоты на случай, если батарея будет захвачена в ходе успешного штурма.

Основная пехотная линия, о которой отзывались как о чуде инженерной мысли, была построена в весьма своеобразных условиях. Борегар был выбит с первоначальных позиций, созданных для обороны Питерсберга, и, опасаясь, что противник, превосходивший численностью в десять раз, ворвется в город, приказал своему инженеру, полковнику Харрису, наметить новую линию. Это место было достигнуто войсками генерала Хэнкока в темноте на третий день боев, и нашим людям было [394] приказано соорудить бруствер. Возведение укреплений без лопат и кирок было довольно сложной задачей, однако наши славные солдаты принялись за дело с помощью штыков и жестяных кружек и за одну ночь насыпали вал высотой в три фута — достаточной, чтобы заставить Хэнкока отложить атаку. За следующие десять дней рвы были расширены до восьми футов в высоту и восьми футов в ширину, с банкетом высотой в полтора фута, с которого солдаты могли вести огонь поверх бруствера.

Пять или шесть траверсов были построены перпендикулярно от главной траншеи в тыл, чтобы защитить орудия Пеграма от фланкирующего огня тяжелых орудий на федеральных позициях в миле к северу. Помимо этих траверсов, имелись узкие рвы глубиной пять-шесть футов, ведущие к отхожим местам.

Единственным безопасным путем в Питерсберг, находившийся в миле отсюда, было спуститься к ручью с родником, проходившему под нашими линиями у подножия холма, а затем следовать налево по крытому ходу в Питерсберг либо воспользоваться крытым ходом, который находился на полпути вниз по холму к штабу Эллиотта.

В этом месте овраг, или, точнее, ложбина, поднимался вверх по холму параллельно нашим брустверам. Именно возле штаба Эллиотта войска Махоуна входили из крытого хода и выстраивались в боевой порядок.

Солдаты спали в главной траншее. Во время сильных дождей на дне траншеи вода стояла на фут в глубину. Офицеры спали в норах, вырытых в откосах тыловых рвов. Здесь были траверсы, узкие рвы, поперечные ходы и несколько насыпей над убежищами офицеров, так что неудивительно, что один из федеральных офицеров сказал, что эти жилища напоминают ему римские катакомбы.

Обычный смертный не стал бы выбирать такое место для трехмесячного летнего проживания.

Примерно через десять дней после битвы, когда я исполнял обязанности бригадного генерала и занимал штаб генерала Эллиотта, меня навестил выдающийся генерал-майор и попросил показать ему позиции. Я с радостью выполнил его просьбу. Он спросил меня, где отдыхают люди по ночам. Я указал на дно траншеи. Он сказал: «Но где же спят офицеры?» Мы находились тогда в узком рву перед моим штабом, и я указал ему на него. Он ответил выражениями, не совсем подходящими для учителя воскресной школы, что он скорее дезертирует, чем смирится с такими лишениями.

[395]







«КРАТЕР».







Взрыв произошел в 4:45 утра. «Кратер», образованный восемью тысячами фунтов пороха, имел длину сто тридцать пять футов, ширину девяносто семь футов и глубину тридцать футов. Под обломками были погребены двести семьдесят восемь человек: из 18-го полка — восемьдесят два, из 22-го — сто семьдесят, и из батареи Пеграма — двадцать два человека.

В дополнение к ужасу происходящего противник со ста шестью четырьмя орудиями и мортирами начал бомбардировку, намного превосходящую все то, чему когда-либо подвергался Форт Самтер или любая батарея. Бригада Эллиотта у «Кратера» была охвачена паникой, и более сотни солдат 18-го полка, засыпанные землей, бросились вниз. Двое или трое славных солдат попросили у меня мушкеты. Некоторые взобрались на контрэскарп и направились к Питерсбергу. Множество солдат из 17-го полка присоединилось к этому шеству. Я видел одного солдата, который скреб контрэскарп рва, словно испуганный кот. Стойкий лейтенант роты E без шляпы, мундира и обуви бежал сломя голову далеко вниз в траншеи Рэнсома. Придя в себя, он воскликнул: «Как! Старина Морс бежит!» — и немедленно вернулся на свое место в строю.

Та же растерянность царила и в федеральных рядах. Увидев спускающиеся массы, они нарушили строй, и потребовалось несколько минут, чтобы восстановить порядок.







ФЕДЕРАЛЬНАЯ АТАКА.







Примерно через пятнадцать минут после взрыва корпус генерала Ледли продвинулся вперед в линию. Рогатки были уничтожены на протяжении пятидесяти ярдов. Вскоре после этого корпус генерала Уилкокса вышел на линию и сместился влево от Ледли. Затем последовал корпус Поттера колоннами по отделениям, которому было приказано занять позиции правее войск Ледли.

Завеса дыма была столь густой, что мы не видели неприятеля до тех пор, пока те не оказались в нескольких футах от наших укреплений, и 17-й полк открыл бойкий ружейный огонь на северной стороне «Кратера». Я увидел Стерлинга Хатто из роты H, шестнадцатилетнего мальчика, стоявшего на вершине бруствера и палившего из мушкета по врагу в нескольких ярдах от него с хладнокровием ветерана. Добравшись до него, я стащил его за фалды мундира и приказал стрелять с банкета. К югу от «Кратера» несколько человек под командованием майора Шилда из [396] 22-го полка и капитана Р. Э. Уайта с 23-м полком вели жаркий бой, отражая неприятеля.

Адъютант Симс и капитан Флойд из 18-го полка примерно с тридцатью солдатами оказались отрезаны в горжевой линии. Они удерживали линию в течение нескольких минут. Адъютант Симс был убит, а капитан Флойд и его люди отошли в некоторые из поперечных траншей и разделили свою участь с 17-м полком.

Прошло полчаса, прежде чем федералы заполнили «Кратер», горжевую линию и небольшое пространство северной части укреплений, не затронутое взрывом. Все это время федералы почти не стреляли из ружей на севере от «Кратера».

Майор Дж. К. Койт, командовавший батареей Райта и батареей Пеграма, подошел, чтобы проверить состояние последней. Он пришел к выводу, что два офицера и двадцать человек погибли. Впоследствии он обнаружил, что один солдат ушел к роднику до взрыва, а четыре человека уцелели в каземате и были взяты в плен.

Полковник Койт говорит, что у него ушло двадцать пять минут на то, чтобы добраться от своего штаба до батареи Райта, и он считает это первым ружейным выстрелом с федеральной стороны. Показания, данные на следствии, указывают время 5:30 утра.







ГЕНЕРАЛ СТИВЕН ЭЛЛИОТТ.







Генерал Стивен Эллиотт, герой Форт Самтера, прекрасный джентльмен и великолепный офицер, подошел вскоре после взрыва. Он был одет в новый мундир и выглядел как бойцовый петух. Он окинул взглядом происходящее на несколько минут; затем исчез и вскоре подошел ко мне в сопровождении полковника А. Р. Смита из 26-го полка и нескольких солдат, пробивавшихся сквозь толпу. Он сказал мне: «Полковник, я собираюсь выбить этих янки из „Кратера“ штурмом; вы следуйте за Смитом со своим полком».

Он немедленно взобрался на контрэскарп. Доблестный Смит последовал за ним, а за ними — около полудюжины солдат. И менее чем через пять минут он был ранен пулей, прилетевшей из «Кратера», навылет через плечо. Я полагаю, это был первый выстрел, произведенный в тот день с северной стороны «Кратера». Его тут же стащили обратно в траншею, и он с величайшим хладнокровием и без малейшего проявления боли передал командование мне, как старшему по званию из оставшихся офицеров. Полковники Бенбоу и Уоллес оба отсутствовали в отпуске.

[397]

Я немедленно приказал Джону Филлипсу, храброму солдату роты I, обойти «Кратер», чтобы сообщить командующему офицеру о тяжелом ранении генерала Эллиотта и узнать о положении бригады на южном участке. Майор Шилд ответил, что полковник Флеминг и адъютант Кваттлбаум вместе с более чем половиной 22-го полка засыпаны землей, но с остатками его людей, а также с 23-м полком под командованием капитана Уайта и частью Бригады Вайза мы отбросили янки назад и намерены удерживать их.

Будучи уверен, что целью мины было проделать брешь в нашей линии, через которую генерал Мид мог бы бросить свои войска в тыл, я приказал полковнику Смиту взять свой полк, а капитану Кроуфорду — три мои самые крупные роты (K, E и B), насчитывавшие почти столько же людей, сколько было у Смита, — направиться через штаб Эллиотта вверх по оврагу к месту, расположенному непосредственно в тылу «Кратера», заставить людей лечь и, если противник попытается ринуться вниз, оказывать сопротивление до крайнего предела. Было около 6 часов утра, и противник еще не предпринимал никаких атак на северной стороне «Кратера».

К этому времени «Кратер» был набит битком. Я насчитал четырнадцать прекрасных знамен. Я видел четырех или пяти офицеров, размахивающих саблями и указывающих в сторону Питерсберга, и предположил, что они готовятся к штурму гребня холма.







БРИГАДА ЭЛЛИОТТА.







Боевой порядок и численность бригады слева направо выглядели следующим образом: 26-й полк — двести пятьдесят человек; 17-й — четыреста; 18-й — триста пятьдесят; 22-й — триста; 23-й — двести. Всего одна тысяча пятьсот человек — если судить по максимальной оценке.







ПОЛК БЕНБОУ.







Первая серьезная атака противника пришлась на южный фланг «Кратера», обороняемый частью 22-го полка под командованием майора Шедда и 23-м полком Бенбоу под началом капитана Уайта. Противник атаковал с яростью. Наши люди сражались благородно, но были оттеснены по своей траншее вниз. Тогда к бою присоединилась Бригада Вайза, и наши солдаты ринулись назад, отвоевав потерянное пространство. Примерно в это время они ранили полковника Райта, возглавлявшего 13-й Миннесотский полк, после чего федералы убавили свой пыл и сместились вправо, а множество их поднялось на «Кратер», перешло в его тыл и заполнило горжевую линию и все свободное пространство на северной стороне. Никаких серьезных наступательных атак против 23-го полка до конца дня не предпринималось. Главной причиной тому, полагаю, служило то, что прямой путь к Кладбищенскому холму лежал через 17-й полк. Каждому федеральному офицеру снова и снова отдавали приказ стремиться к гребню холма.







17-Й ПОЛК.







Федералы, остановленные на южном фланге «Кратера», атаковали роту A — крайнюю правую роту, примыкавшую к «Кратеру». Капитан В. Х. Эдвардс отсутствовал по болезни, а несколько солдат были засыпаны землей от взрыва и вследствие этого деморализованы. Рядовому Хоку приказали сдаться — он заявил, что никогда не сдастся янки. Он схватил мушкет за дуло и сбил с ног четверых нападавших, после чего был заколот штыками. В роте A было убито пять человек. Рота F подверглась нападению следующей, и рядовой Джон Колдуэлл застрелил одного человека и раскроил черепа двоим прикладом своего мушкета. Лейтенант Самюэль Лаури, прекрасный юноша двадцати лет, и четверо рядовых были убиты. Рота D сдалась в траверсе, и двадцать семь человек были убиты. Будь на месте блестящий лейтенант В. Г. Стивенсон, результат оказался бы иным. Четырнадцать из этих двадцати семи человек умерли в тюрьме от цинги в Элмайре, штат Нью-Йорк. Рядовой Дж. С. Хоган из роты D перепрыгнул через траверс. Он присоединился к атаке Махоуна, а после боя от вида бойни почувствовал тошноту; отправился к роднику, чтобы прийти в себя, а затем пошел в атаку под командованием генерала Сандерса. После битвы он добыл столько кофе и сахара, что ему хватило бы на месяц. Этот молодой мятежник, казалось, испытывал безумную страсть к сражениям и грабежу янки. В битве при Форт-Стидмане он встал за пушку, повернутую против врага, а во время отступления из Питерсберга участвовал в каждом бою. По собственному выбору он всегда находился в линии пикетов, где мог убивать, ранить или брать в плен врагов. Он отлично пировал, пока остальные солдаты питались сухой кукурузой, и сдался при Аппоматтоксе с полевой сумкой, полной провизии.

[399]

В роте C, следующей роте, было убито четырнадцать человек. Ее капитан, Уильям Дуновант, был всего восемнадцати лет от роду и являлся столь прекрасным капитаном, каких только знала армия Ли. Лейтенант Ч. Пратт, отличный офицер не старше двадцати пяти лет, был убит. Командование перешло к сержанту Т. Дж. Ламоттту. В ротах G и H было убито по два человека; в I — три; в K — пять; в B — один; в F — пять.

Федералы имели преимущество перед 17-м полком, поскольку возле «Кратера» имелись возвышения, с которых они могли вести огонь. После того как наши отошли примерно на пятьдесят ярдов вниз, в траншее образовался изгиб, и сержант Ламотт возвел баррикаду, которая остановила продвижение. Значительная часть боя велась силами всего двух человек с каждой стороны одновременно — остальные были скрыты от глаз.







ОСМОТР ПОЗИЦИЙ ЛЮДЕЙ СМИ́ТА.







Около 6:30 я спустился по узкой траншее, чтобы проверить, правильно ли расположились Смит и его люди, дабы не дать противнику спуститься в овраг до моего возвращения. Я увидел, что в нашей траншее образовался свободный участок. Протиснувшись туда, я заметил два мушкета, выставленных из-за угла; едва я ворвался, грянул выстрел, но пули безвредно увязли в бруствере. Я сразу решил, что командиру находиться на крайнем правом фланге своих солдат не слишком безопасно, и прошел ниже. Вскоре я снова заглянул в траншею чуть ниже по склону холма, тревожась за слабое место на нашей линии. Я покуривал трубку с длинным чубуком из лианы. Возвращаясь, я заметил суматоху вдоль линии. Когда я протиснулся в траншею, головку трубки отбило. Какой-то крупный, жилистый малый закричал: «Стойте, ребята! Полковник не может воевать без трубки!» Он развернулся, задержал бойцов, пока не подобрал головку и не вернул ее мне. Хотел бы я узнать имя этого сердечного старого солдата.

Основные боевые действия велись передовыми частями. Несколько отчаянных парней попытались преодолеть бруствер. Капитан Симс и чернокожий офицер были заколоты штыками близко друг от друга на нашем бруствере, но сотни врагов часами намертво прилипали к нашему внешнему валу.







ДОЛГИЙ И ЛЕНИВЫЙ БОЙ.







Солнце пекло невыносимо. Ружейной стрельбы почти не было, канонада прекратилась; перевалило за семь часов, и солдаты по обе стороны, поскольку стрельбы велось мало, казалось, прибегали к уловкам, чтобы скоротать время. Я видел, как капитан Стил перебрасывал штыки через траверс. Я увидел Ламотта, стоявшего на одном колене на земле, и спросил, что он делает. Он прошептал: «Я пытаюсь подловить парня на той стороне». Они швыряли друг в друга комья глины поверх насыпи. Когда ирландец перекинул шмат глины, я услышал, как он произнес: «Получай, Джонни». Мы все жалели, что Борегар не снабдил нас ручными гранатами, ибо бой свелся к небольшой стычке в траншеях.







БИТВА, ПОКОРИВШАЯ МИДА.







В 8:10 утра четыре тысячи триста чернокожих из дивизии Ферреро бросились вперед и достигли правого фланга 17-го полка. Эта орда варваров значительно увеличила число тысяч белых солдат, набившихся на безопасную сторону бруствера. Тысячи устремились вниз по склону холма. 26-й и 25-й полки Рэнсома жаждали расправиться с неграми. «Ниггеры» были редкостью в тех местах в утренние часы, теперь же они сбились плотной толпой на акре земли в пределах прямой досягаемости. Стрельба по всему склону холма стояла невообразимая, но когда она опустилась до ручья, ружейный огонь стал свирепым, а батарея Райта с двухсот ярдов обрушивала свои снаряды. Около половины девятого, в разгар боя, среди негров начался обвал. Полковник Карр говорит, что две тысячи негров бросились назад, подняли его с ног и увлекли за собой в тыл. Генерал Делаван Бейтс, получивший пулевое ранение в лицо, заявил в тот момент, что, согласно донесениям, те позиции занимает Бригада Рэнсома.

В самый разгар боя 17-й полк был вынужден отступить вдоль своей линии примерно на тридцать ярдов. Подполковник Флеминг из 49-го полка Рэнсома подошел ко мне и указал на хорошее место для возведения еще одной баррикады. Я попросил его построить ее силами его собственных людей, так как мои были почти истощены трудами этого дня. Он с готовностью согласился, встал на банкет, чтобы обойти меня, был ранен в шею и рухнул у моих ног.

В этот момент адъютант генерала Бэзрода Джонсона передал мне просьбу генерала прибыть в штаб Эллиотта. Я [401] немедленно направился туда, и подошел генерал Махоун. Меня представили ему, и я предложил ему, когда подойдут его люди, построить их вслед за людьми Смита, залегшими в овраге. Спустя несколько минут по приказу генерала Джонсона капитан Стил вывел остатки 17-го полка, и они прошли маршем в овраг позади людей Махоуна.







АТАКА МАХОУНА.







К этому времени Бригада виргинцев генерала Махоуна численностью в восемьсот человек подходила поодиночке и выстраивалась в нескольких шагах слева и чуть впереди людей Смита и Кроуфорда. Я стоял с генералом Джонсоном возле штаба Эллиотта и мог видеть все, что происходило в овраге. У Махоуна ушло столько времени на построение людей, что я опасался, как бы противник не предпринял атаку до того, как он будет готов. Несколько федеральных офицеров начали вылезать из главной траншеи, пока их число не достигло, пожалуй, двадцати пяти человек. Генерал Махоун, казалось мне, был занят на самом правом фланге с какими-то людьми — позже я слышал, что это были джорджийцы. Капитан Жирарде направился к полковнику Вайзингеру, обеспокоенному задержкой, и сообщил, что генерал Махоун горит желанием взять с собой часть джорджийцев. Однако угрожающее поведение противника ускорило начало атаки.

Благородный старый римлянин полковник Вайзингер закричал: «Вперед!» — и восемьсот храбрых виргинцев вскочили на ноги и бросились на двести ярдов вверх по холму. В этом не было точности вест-поинтской муштры, но это демонстрировало мужество греков при Фермопилах. Солдаты беспорядочно исчезали по мере того, как достигали многочисленных траншей, ведших к главной, пока все не скрылись из виду. Стрельба была не слишком сильной, поскольку штык и приклады мушкетов нанесли больше урона, чем сами стволы. Если кто-то желает наглядного описания рукопашного боя, я прошу его прочесть подробный яркий рассказ мистера Бернарда в его книге «Военные беседы ветеранов Конфедерации».

Через несколько минут противник в траншеях вплоть до пятидесяти ярдов от «Кратера» был перебит или взят в плен. Все поле боя площадью в три акра внезапно стало сравнительно тихим.

Махоун в течение часа ввел в бой джорджийскую бригаду под командованием генерала [402] Райта. Из «Кратера» велся столь плотный огонь, что бригада была вынуждена взять влево и примкнуть к людям Махоуна. Вскоре после этого они прибыли к подножию «Кратера» во второй своей атаке.

Алабамская бригада Сандерса подошла в это же время. Помимо его алабамцев, здесь присутствовали Бригада Эллиотта и 61-й Северокаролинский полк Клингмана. Атака была предпринята около часу дня, и федеральная артиллерия в течение нескольких минут обрушивала весь свой огонь на «Кратер», истребляя множество собственных солдат. Во время этой атаки подполковник Галп, отсутствовавший в момент взрыва в качестве члена военного трибунала, подошел и принял командование над 17-м полком в овраге, где их держал капитан Стил. В штурме «Кратера» под началом Сандерса участвовали полковник Галп, полковник Смит и подполковник Дж. Х. Хадсон с 26-м полком, а также большое число рядовых, особенно из 17-го полка, значительное количество бойцов которого также участвовало в атаке Махоуна.

Многие солдаты 23-го полка присоединились к атаке, а рядовой В. Х. Данлап из роты C 23-го полка, ныне проживающий в Колумбии, оказался первым человеком, проникшим в «Кратер» с южной стороны.

Пока солдаты толпились вокруг «Кратера», адъютант Фант услышал, как несколько алабамских солдат выбирают находившиеся внутри прекрасные знамена, и ему посчастливилось заполучить два из них. Он положил их, но через минуту они были похищены.

Небольшой эпизод, рассказанный достопочтенным Джорджем Кларком Сандерсом, генерал-адъютантом, иллюстрирует, как истинная вежливость сглаживает морщины на челе войны. Он говорит, что видел прекрасно выглядевшего федерального офицера, с большим трудом выбирающегося из «Кратера» с помощью двух перевернутых мушкетов в качестве костылей, поскольку одна его нога была оторвана пулевым ранением. Он сказал: «Мне очень жаль видеть вас в таких муках». Солдат ответил, что боль возникла год назад в Спотсильвейнии. А это сегодняшнее ранение оторвало деревянную ногу, — после чего назвал свое имя: генерал Бартлетт, но полковник Сандерс любезно помог ему выбраться наружу.

Ужасы войны порой разряжаются курьезными случаями, которые нас веселят. Адъютант Фант рассказывает забавную историю о Джо Фри, бойце роты B. Адъютант во второй половине дня заглянул в обозный парк, чтобы освежиться после трудов праведных. Там группа мужчин рассказывала различные истории. Адъютант услышал, как Фри говорил, что он зашел [403] на несколько минут в офицерское убежище, чтобы защитить голову от палящего солнца, поскольку страдал от сильнейшей головной боли, а когда начал выползать обратно, увидел, что траншея кишит неграми. Он нырнул обратно. Джо говорит, что перепугался до смерти и что он «молился до тех пор, пока крупные капли пота не градом катились по моему лицу». Адъютант знал, что образование того было скудным, и спросил: «Что же ты говорил, Джо?» — «Я говорил: „Господи, помилуй меня! И огради этих проклятых ниггеров от желания прикончить меня!“»

Это была искренняя и усердная молитва, ибо люди Махоуна освободили его спустя час.

В недавнем письме, полученном от капитана Э. А. Кроуфорда, он говорит, что противник трижды строился для атаки, но мы каждый раз давали им хорошо направленный залп и отбрасывали их к тыловой линии в нашей траншее. Когда Махоун вошел и построился, мои три роты пошли в атаку вместе с ним. Полковник Смит сказал мне, что они атаковали четыре раза. Кьюсак Мур, очень сообразительный рядовой роты K, сказал, что они атаковали пять раз. После атаки капитан Кроуфорд попросил генерала Махоуна разрешить ему доложить своему полку, и тот приказал ему доложить генералу Сандерсу, и он присоединился к той атаке со своими людьми. В роте K было пятьдесят три человека, капитан Черри; в роте E — сорок, и у капитана Берли в роте B — двадцать пять; всего сто восемнадцать человек.

Подполковник Калп в момент взрыва был членом военного суда, исполнявшего обязанности в Петерсбурге, и не мог вернуться, пока не доложил мне в штабе Эллиотта. Я сделал несколько выписок из его недавно полученного письма: «Я хорошо помню, что в той атаке (финальной), которую мы предприняли, был убит тот образец солдата и христианский джентльмен, сержант Уильямс из роты K, а один из Краудеров из роты B был убит на расстоянии вытянутой руки от меня после того, как мы вошли в укрепления. Эти потери, я думаю, убедительно подтверждают тот факт, что роты K и B были со мной в атаке, и, насколько мне сейчас известно, по крайней мере часть всех рот была со мной. Я очень отчетливо помню, что бедняга Фант был с нами и что он оказал очень эффективную услугу после того, как мы добрались до „Кратера“, выискивая спрятавшихся федералов, которые нашли там убежище и которые, по большей части, казалось, очень неохотно покидали свои укрытия. Я вполне уверен, что капитан Кроуфорд тоже был там, но в столь поздний день я не могу припомнить ничего [404] такого, что запечатлело бы факт его присутствия в моей памяти, кроме того, что он всегда был готов к службе, какой бы опасной она ни была, и я уверен, что его рота была там, по крайней мере частично. То же самое относится и ко всем офицерам нашего полка, в чьи обязанности входило быть там в тот день и которые не были вынуждены отсутствовать. В предпринятой нами атаке нас должна была поддерживать шестьдесят первая Северная Каролина. Они находились на нашем левом фланге и, полагаю, вошли в укрепления левее „Кратера“, ибо я уверен, что наш полк, несмотря на свою малочисленность, прикрывал „Кратер“, и когда я достиг старой линии со своим отрядом, мы оказались в самом центре старого форта, который, можно сказать, был разнесен в клочья ранним утром. Когда мы прибыли, федералы в некоторых случаях начали сдаваться нам добровольно, других же, как уже упоминалось ранее, пришлось вытаскивать из их укрытий. И вместе с этими пленных мы захватили немало знамен, пожалуй, с дюжину, во всяком случае не менее восьми-десяти. Я был так занят попытками очистить траншеи от противника, что не обращал внимания на эти знамена после того, как они попали в руки наших людей, и впоследствии к своему великому огорчению узнал, что они достались тем, кто на них не претендовал. Достаточно сказать, что немногие из них, если вообще хоть какие-то, удалось найти. После того как воцарилась полная тишина и мы были таким образом лишены этих значимых трофеев нашего триумфа, что вызвало у нас довольно острое разочарование, мне приятно отметить, что, как мне кажется, каждый человек нашего полка, присутствовавший там, сыграл свою роль благородно при выполнении опасной задачи, возложенной на нас в тот памятный день. * * * Вы отдали мне приказ провести уже упомянутую финальную атаку».







АРТИЛЛЕРИЯ.







У конфедератов было всего двадцать шесть орудий, и лишь три из них проявили себя заметно. У федералов было сто шестьдесят четыре орудия и мортиры. Они выпустили пять тысяч семьдесят пять снарядов. У них был убит всего один человек и двое ранены.

Генерал Хант и другие пренебрежительно отзывались о наших пушках, за исключением двух: батареи Райта и батареи Давенпорта, которая упоминается [405] как двухпушечная батарея. Накануне генерал Хант тщательно подготовился к тому, чтобы заставить замолчать все эти орудия, кроме батареи Давенпорта. Генерал Хант говорил, что рассчитывает, будто пехотная рота захватит нас через пятнадцать минут после того, как батарея Пеграма будет выведена из строя. Но батарея Райта оказалась полной неожиданностью. Она была установлена прямо позади бригады Рэнсома, примерно в ста ярдах. Генерал Хант так и не смог определить ее местоположение и выпустил с близкого расстояния около пятисот снарядов, не причинив никакого вреда, но изрыв всю окружающую землю воронками.

Батарея Райта находилась в пятистах ярдах от «Кратера», и полковник Койт сообщил мне, что он выпустил около шестисот снарядов и шрапнели с близкого расстояния.

По моему мнению, она нанесла больше вреда, чем все наши пушки вместе взятые. Ее скрытое расположение давало ей огромное преимущество перед всеми остальными орудиями.

У батареи Дэвидсона было всего одно орудие, которое могло стрелять только по одной линии. Но оно вызывало у противника больше тревоги, чем любое другое. Офицеры пехоты постоянно упоминали о его разрушительной силе, и они выкопали траншею, чтобы защититься от его огня. Майор Хэмптон Гиббс командовал ею до тех пор, пока не был ранен, а затем капитан Д. Н. Уокер до конца дня благородно выполнял свой долг и, вне сомнения, убил немало федералов. Генералу Уоррену было приказано захватить это орудие около 8:30, но в 8:45 ему приказали не делать ничего, «кроме разведки». Это произошло до того, как подошел Махоун.

Самыми интересными из наших орудий были две мортиры Кухорна майора Джона С. Хаскелла, потому что все его снаряды были выпущены в «Кратер», который был битком набит людьми. Генерал Махоун говорит: «Тем временем полковник Хаскелл, блестящий офицер нашей артиллерии, в поисках места, где он мог бы нанести удар по нашему противнику, предложил свои услуги для любого поручения, которое я мог бы посоветовать. В уже упомянутой ложбине находились две мортиры Кухорна, и я предложил ему обслужить их. Я велел доставить их к внешней стороне „Кратера“, где он мог бы действовать до часу дня, так как, пожалуй, еще никогда не представлялось и вряд ли представится столь благоприятная возможность для эффективного использования этих маленьких орудий войны. Полковник Хаскелл принял это предложение, и после того, как мортиры перенесли в ров в нескольких футах от „Кратера“, они быстро принялись за дело, извергая свое содержимое на плотную массу людей в этой ужасной яме».

[406]

Лейтенант Боули, федеральный офицер, говорит: «По нам также открыла огонь мортирная батарея. После нескольких выстрелов они пристрелялись так хорошо, что снаряды падали прямо среди нас. Многие из них вообще не взрывались, но несколько разорвалось прямо над нами, жестоко кося людей». Он также упоминает нескольких индейцев из Мичигана. «Некоторые из них были смертельно ранены и, натянув блузы на лица, затянули погребальную песню и умерли — четверо из них в куче».







ПИР ПОСЛЕ ГОЛОДА.







Около 3 часов пополудни на поле боя воцарилась абсолютная тишина там, где еще несколько часов назад бушевала смертоносная бойня войны. Мой вестовой М. К. Хит, шестнадцатилетний мальчик, который ныне является видным врачом в Лексингтоне, шт. Кентукки, пришел ко мне в штаб Эллиотта и передал, что подполковник и адъютант шлют мне свои приветствия и приглашают на обед в мое укрытие в траншее. Я пошел и был вынужден переступать через тела убитых — все они были неграми. Узкий ров вел к площадке размером шесть на шесть футов, где в хорошую погоду полдюжины человек могли сидеть на складных стульях. На бруствере висел убитый негр. В траншее мне пришлось перешагнуть через другого убитого негра. Добравшись до своей площадки, я увидел еще двух тяжело раненых негров в камере на два фута глубже площадки, где я спал. Один из неров опирался окровавленной головой на прекрасный экземпляр „Философии“ Пейли, который попался мне на глаза во время моих странствий. Большая корзина Хита была доверху заполнена хорошей провизией, и мы ели с яростью голодающих людей, обсуждая происшествия боя, без всяких выражений скорби по поводу наших друзей, полковника Дэвида Флеминга и адъютанта Куттлбаума, которые всего в нескольких ярдах отсюда были погребены в нашем прежнем спальном месте в „Кратере“, служившем нам квартирой до тех пор, пока за десять дней до этого они не сменили нас, и без каких-либо сетований по поводу сотен убитых и умирающих на склоне холма вокруг.

Радость славной победы на какое-то время заглушила все чувства скорби, и это казалось жутковатым праздником.







ПРОМАХ В КНИГЕ БОРЕГАРДА.







Мистер Барнард в своей интересной статье о «Кратере» критикует примечательный абзац в труде полковника Романа, «основывая свои утверждения на словах генерала Башрода Джонсона и полковника Макмастера». Единственным возражением против моего утверждения было то, что я сказал, будто атака Махоуна произошла в 10 часов утра.

[407]

Этот абзац гласит следующее:


«Такова была ситуация. Федералы не могли продвинуться вперед и боялись отступать, когда в 10 часов прибыл генерал Махоун с частью своих людей, которые залегли в неглубоком овраге в тылу выступа Эллиотта, удерживаемого силами подполковника Смита, чтобы дожидаться остальной части дивизии; однако среди федералов произошло движение, казавшееся угрозой наступления, и тогда генерал Махоун двинул вперед свою бригаду вместе с шестьдесят первой Северной Каролиной из дивизии Хоука, которая к тому времени также подошла. Двадцать пятая и сорок девятая Северная Каролина, а также семнадцатая Южная Каролина, действовавшие под началом Смита и выстроившиеся на левом фланге Махоуна, также приняли участие в маневре у „Кратера“, и три четверти линии горловины были взяты вместе с тем участком траншеи слева от „Кратера“, который занимали федералы. Многие из последних, белые и черные, оставили прорыв и бежали под жестоким фланговым огнем бригады Уайза».




Это путаница пуще прежней. Трудно найти абзац, содержащий столько промахов, сколько их в докладе генерала Джонсона полковнику Роману.

Шестьдесят первая Северная Каролина из бригады Хоука не присутствовала в течение дня, за исключением атаки Сандерса двумя часами позже. Двадцать пятая и сорок девятая Северная Каролина не присутствовали вовсе, а оставались в своей траншее на передовой линии.

Люди Смита на крайнем правом фланге не участвовали в атаке Махоуна в полном составе. Капитан Кроуфорд со ста восемнадцатью человеками действительно пошел в атаку с Махоуном. По сути, он командовал своими людьми отдельно от Смита, хотя находился совсем рядом.

Рассказ полковника Романа, взятый из показаний генерала Джонсона, не поддается осмыслению.







ВРЕМЯ АТАКИ МАХОУНА.







Мне не хотелось бы расходиться во мнениях с митером Бернардом, который был столь любезен со мной, и с моим другом, полковником Венейблом, ведь мы буквально носили мускуты плечом к плечу в качестве рядовых в дорогой сердцу роте славного капитана Кэссона, «Гвардии губернатора», в полку полковника Кершоу в первом сражении при Манассасе, и я тринадцать раз стрелял в зуавов Эллсворта. Венейбл был сбит с ног шальной пулей, а у меня был лишь окровавленный рот. И [408] в дождливую ночь, последовавшую за битвой, мы укрывались под одним и тем же брезентом. Но я не могу отделаться от мысли, что эти господа похожи на всех виргинцев, что иллюстрирует замечание великого уроженца Массачусетса, старого Джона Адамса, который в ответ какому-то оппоненту сказал: «Виргинцы — все отличные парни. Единственное возражение, которое я имею к вам, заключается в том, что в Виргинии каждый гусь — лебедь».

Полковник Венейбл говорит: «Я уверен, что атака виргинцев была предпринята до 9 часов утра». Мистер Бернард, говоря о времени, отмечает: «Бригада Махоуна покинула дощатую дорогу и вышла на крытый путь». «Сейчас половина девятого». В примечании он добавляет: «вероятно, между 8:15 и 8:30». «В том углу, где противник мог легко заметить движущуюся колонну, людям было приказано быстро пробегать мимо по одному человеку за раз, что делалось с двойной целью: скрыть приближение войск и уменьшить опасность попадания винтовочных пуль на этих участках».

Бригаде Махоуна, насчитывавшей более восьмисот человек, потребовалось по меньшей мере двадцать минут, чтобы пройти шагом не менее пятисот ярдов по этому крытому пути и оврагу по одному человеку, временами прерываемая ранеными, направляющимися в тыл. По самым скромным подсчетам, у них ушло полчаса на то, чтобы выстроиться в овраге, выслушать две короткие речи и перепалку между Вейзингером и Жирарде. При самых щедрых допущениях это переносит атаку на 9:15 утра, но на это ушло больше времени.

Капитан Уитнер исследовал время атаки менее чем через месяц после сражения. Я извлекаю следующее из страницы 795 40-го тома «Войны за независимость» (War of the Rebellion): «Существует большое расхождение во мнениях относительно времени проведения первой атаки генералом Махоуном […] Но только один офицер дивизии говорил с уверенностью — полковник Макмастер из семнадцатого полка добровольцев Южной Каролины. Его письменное заявление прилагается». К несчастью, бумага «не была найдена». Но нет сомнений, что я неоднократно говорил, будто это было около десяти часов утра.

Генерал Махоун не отметил времени, но говорит: «Судя по записям, атака должна была произойти до девяти часов. Генерал Берсайд в своем докладе определяет время атаки и отбития наших укреплений в 8:45 утра». 40-й том «Войны за независимость», страница 528. Он сильно заблуждается. Генерал Берсайд говорит: «Противник отвоевал часть своей линии на правом фланге. Это было около 8:45 утра, но не все цветные [409] войска отступили. Некоторые удерживали окопы, из которых они выдвинулись, сурово сдерживая противника, пока почти все они не были перебиты».


	

[image: James Evans, Major and Surgeon, 3d S.C. Regiment.]
	 	 
	

[image: Capt. L.P. Foster, Co. K, 3d S.C. Regiment.]

	James Evans, Major and Surgeon, 3d S.C. Regiment.	 	 
	Capt. L.P. Foster, Co. K, 3d S.C. Regiment.



«В 9:15 я с сожалением получил категорический приказ от командующего генерала вывести мои войска с позиций противника».

Теперь этот бой, указанный как происходивший в 8:45, являлся продолжением того, о котором многие офицеры говорили как о происходившем около половины девятого. И как Махоун, так и мистер Бернард ошибались, утверждая, что сильная стрельба и отступление солдат были результатом атаки виргинцев, в то время как бригада Махоуна в этот момент находилась у дощатой дороги на Иерусалим. Более того, когда Махоун все же подошел, его восемьсот человек не могли создать и четвертой части гула семнадцатого полка, бригады Рэнсома и тысяч солдат противника. К тому же боевые действия людей Махоуна ограничивались рвами, и они использовали главным образом приклады и штыки, а не стволы своих ружей. Нет, это был огонь людей Эллиотта, людей Рэнсома, ливень снарядов батареи Райта и противника, людей Орда и четырех тысяч негрских солдат — и все это на участке площадью в сто ярдов. Тот отрезок линии, о котором генералы Делаван Бейтс, Тернер и другие говорят как о конфедеративной линии, представлял собой простые стрелковые япы, которые конфедераты удерживали до тех пор, пока не завершили строительство основной линии, а затем оставили эти окопы. Они находились в низине, куда ответвление проходит к брустверам.

Теперь этот бурный всплеск ружейного огня, федерального и конфедеративного, и лавинообразное отступление федералов происходили вне всякого сомнения до того, как я отправился в штаб Эллиотта по приказу генерала Джонсона.

В течение двух часов до этого Мид подгонял Берсайда спешить к вершине холма, пока генерал Б. не был раздражен до крайности и не ответил на депешу: «Если бы это не было неподчинением, я бы сказал, что последнее замечание было не по-офицерски и не по-джентльменски». До этого момента Грант, Мид и Орд уже потеряли надежду. Они договорились об отступлении, отсюда и категорический приказ вывести мои войска с позиций противника в 9:15.

Теперь это должно было произойти до подхода Махоуна, ибо на следственной комиссии нет никаких упоминаний об атаке со стороны какого-либо федерального генерала. Одновременно [410] с атакой в 8:30, предпринятой у низины, генерал Уоррен предпринял маневр к югу от «Кратера», но в 8:45 его уведомили, что он предназначен исключительно для разведки двухпушечной батареи.

В 9:15 генерал Уоррен присылает депешу: «Сразу перед получением вашего приказа атаковать батарею слева от „Кратера“, занимаемую генералом Берсайдом, противник выбил оттуда свои войска и, как мне кажется, теперь удерживает ее. Я не могу найти никого, кто знал бы наверняка или казался готовым признать это, но мне кажется, что я видел там флаг мятежников и выстрелы, летящие оттуда в эту сторону. Следовательно, если это правда, я не в большей степени способен захватить эту батарею сейчас, чем был вчера в это же время. Все наши преимущества потеряны».

Преимущества определенно были потеряны не из-за людей Махоуна, а из-за потерь в двухстах ярдах вниз по склону, о чем он, несомненно, был предупрежден. Он увидел то, что посчитал «флагом мятежников», но в течение получаса он слышал о страшной порке, обрушившейся на федералов внизу по склону.

Но вот кое-что из материалов следственной комиссии, что приближает нас ко времени атаки Махоуна.

Генерал Гриффин из 9-го корпуса Поттера в ответ на вопрос суда: «Когда войска отступили из „Кратера“, было ли это вынужденным шагом из-за действий противника или по приказу ваших командиров?» Ответ: «Отчасти и то, и другое. Мы отступили, потому что получили приказ. В то же время к „Кратеру“ подошла колонна войск для атаки, и мы отступили вместо того, чтобы останавливаться и сражаться. Эта сила противника вышла из оврага, и мы не видели их, пока они не появились на возвышенности».

«Каковы были силы, вышедшие для атаки на вас? Силы, которые были открыты?» Ответ: «Пять или шесть сотен солдат — это все, что мы могли разглядеть. Я не видел ни правого, ни левого фланга линии. Я видел центр линии, таким, каким он мне представлялся. Это была хорошая боевая линия. Вероятно, если бы у нас не было приказа об эвакуации, мы бы сражались с ними и попытались удержать нашу позицию, но согласно приказам мы отошли».

Генерал Хартранфт из 9-го корпуса отвечает на вопрос «Выбиты ли они?»: «Они были выбиты одновременно, в то самое время, когда я передал приказ об отступлении. Это произошло одновременно. Когда они увидели штурмовую колонну примерно в ста футах от укреплений, я [411] передал приказ, насколько это было возможно, всем отступать. И я сам ушел в тот момент. Генерал Гриффин и я были вместе в то время. Приказ об отступлении мы снабдили примечанием о том, что, по нашему мнению, мы не сможем вывести находившиеся там войска из-за фланкирующего огня на местности между нашими стрелковыми ямами и „Кратером“, не потеряв значительную их часть, поскольку эта местность простреливалась артиллерийским и ружейным огнем. К тому времени они подвели свою пехоту вдоль своих окопов по обе стороны от „Кратера“, так что их снайперы имели хорошую дальность стрельбы и занимали выгодные позиции. Соответственно, мы попросили, чтобы наши линии открыли огонь из артиллерии и пехоты по правому и левому флангам „Кратера“, под прикрытием которого мы смогли бы вывести большую часть наших войск и, по сути, каждого, кто мог уйти. Пока мы ожидали ответа на эту приписку и открытия огня, эта штурмовая колонна противника подошла, и мы пришли к выводу — генерал Гриффин и я, — что удерживать позицию дальше нет смысла, и поэтому мы отступили».

Это вне всякого сомнения доказывает, что атака Махоуна произошла после 9:15. У Берсайда, вероятно, ушло несколько минут на получение этого приказа и еще несколько минут на то, чтобы он вместе с Гриффином передал его по линии и отдал распоряжения артиллерии открыть огонь по их флангам для их прикрытия. Это переносит атаку Махоуна на 9:30 или 9:45.







СМИТ И КРОУФОРД СПАСАЮТ ПЕТЕРСБУРГ.







Я приказал Смиту взять его полк, двадцать шестой, и Кроуфорду с ротами K, E и B залечь в овраге. Каждому генералу было приказано атаковать гребень холма. Если бы противник продвинулся за линию Смита на пятьдесят ярдов, они могли бы маршировать по крытому пути в Петерсбург; ни одна пушка и ни одно ружьё не стояли у них на пути. Генерал Поттер говорит, что его люди атаковали на двести ярдов дальше «Кратера», после чего были отброшены. Полковник Томас заявил, что он возглавил атаку, которая не увенчалась успехом; он прошел три или четыре сотни ярдов и был отброшен. Генерал Гриффин говорит, что прошел около двухсот ярдов и был отброшен. Полковник Рассел говорит, что прошел около пятидесяти ярдов в направлении Кладбищенского холма и «был отброшен двумя-четырьмястами пехотинцев, которые поднялись [412] из небольшого оврага и атаковали нас». Какой-то офицер сказал, что прошел пятьсот ярдов за «Кратер». Существовала величайшая путаница с расстояниями. Генерал Рассел абсолютно прав, когда говорит, что прошел около пятидесяти ярдов за «Кратером». Когда они говорят о двух или трехстах ярдах, они, должно быть, имеют в виду пространство за пределами брустверов по направлению к бригаде Рэнсома.

Из-за особенностей наших брустверов или, вернее, наших поперечных рвов, атаковать тыльную сторону наших брустверов было невозможно. Единственным шансом добраться до Петерсбурга был путь через «Кратер» в тыл. Смит и Кроуфорд, чьи объединенные силы не превышали двухсот пятидесяти человек, отбросили их назад. Если бы Поттер, Рассел, Томас или Гриффин продвинулись в атаку на сто ярдов дальше, чем они это сделали, великая победа была бы одержана, и Борегар с Ли были бы лишены великой чести быть победителями в великом сражении у «Кратера».







БРИГАДА ЭЛЛИОТТА.







После взрыва менее чем одна тысяча двести человек при содействии батареи Райта, батареи Давенпорта и горстки людей из бригады Уайза сдерживали девять тысяч человек противника с пяти до восьми часов. Затем хлынули четыре тысячи пятьсот чернокожих, и сорок девятая и двадцать пятая Северная Каролина из бригады Эллиотта приветствовали их в гостеприимных могилах в 9 часов утра.

Около 9:30 утра старая Виргиния — которая никогда не устает творить добрые дела — с восемьюстами героями ворвалась в траншею семнадцатого полка и перебила сотни белых и черных, отдав явное предпочтение эфиопам.



Капитан Джордж Б. Лейк из роты B двадцать второго полка Южной Каролины, который сам был погребен под обломками, а впоследствии взят в плен, дает яркое описание своих впечатлений и сцен вокруг знаменитого «Кратера». В газетной статье он пишет:







КАПИТАН ДЖОРДЖ Б. ЛЕЙК.



Вечером накануне подрыва мины, или, возможно, за два вечера до этого, полковник Дэвид Флеминг, командовавший двадцать вторым полком Южной Каролины — не знаю, по приказанию ли генерала [413] Стивена Эллиотта или нет, — приказал мне перевести мою роту, роту B двадцать второго полка Южной Каролины, на тыловую линию, непосредственно позади четырех орудий Пеграма. В моей роте был один офицер, лейтенант В. Дж. Лейк из Ньюберри, шт. Южная Каролина, и тридцать четыре рядовых. Эта тыловая линия была построена таким образом, что я мог вести огонь поверх голов людей Пеграма по атакующему противнику.

У противника перед нашим фронтом было две линии укреплений. В линии, ближайшей к нашим укреплениям, у него было больше людей, чем у нас перед его фронтом. Из этой ближайшей линии они проложили туннель к выступу Пеграма и под него и заложили в подготовленный для этого пороховой погреб не менее четырех тонн пороха, а по словам некоторых их офицеров — шесть тонн. Мы знали, что противник ведет минную работу, и выкопали шахту по обе стороны от четырехпушечной батареи глубиной футов десять или более, а затем проложили туннель на некоторое расстояние к нашему фронту. Однако мы находились на высоком холме, а противник — в пятистах десяти футах перед нашим фронтом, где они начали свою работу, поэтому их мина находилась глубоко под выкопанной нами шахтой. Ночью, когда все стихало, мы слышали работу минеров противника. Хотя война означает убийство, мысль о том, что тебя без всякого предупреждения взметнет в вечность, была чем угодно, только не приятной.







ТО СТРАШНОЕ СУББОТНЕЕ УТРО.







В то страшное субботнее утро, 30 июля 1864 года, еще до рассвета, после того как противник сосредоточил большое количество войск перед нашими орудиями, был подожжен бикфордов шнур, который должен был воспламенить мину. Противник ждал целый час, но было одно объяснение: шнур погас. Храбрый федеральный офицер, чьего имени я не знаю, вызвался войти в туннель и поджечь его снова, что он и сделал.

Минуту спустя раздался грохот, который был слышен за миль вокруг, и земля задрожала на много миль вокруг. Образовался «Кратер» длиной сто тридцать футов, шириной девяносто семь футов и глубиной тридцать футов. Из храброго артиллерийского подразделения двадцать два офицера и солдата были убиты и ранены, большинство из них погибли. Сотни тонн земли обрушились на тыловую линию, в которой находилось мое подразделение.







ЦЕЛАЯ РОТА ПОГРЕБЕНА ЗАНОВО.







Здесь были понесены самые большие потери, выпавшие на долю любого подразделения с обеих сторон за всю войну: я, мой единственный лейтенант В. Дж. Лейк и тридцать четыре [414] рядовых — все мы были погребены, и из этого маленького отряда тридцать один человек погиб. Лейтенант Лейк, я сам и трое рядовых были извлечены из-под земли через два часа после взрыва храбрыми парнями из Нью-Йорка. Эти люди работали как бобры, порой находясь под непрекращающимся обстрелом.







ПОХОРОНЕННЫЕ НА ГЛУБИНЕ ТРИДЦАТИ ФУТОВ.







Полковник Дэйв Флеминг и его адъютант Дик Куттлбаум также находились на тыловой линии, всего в нескольких футах к моему левому флангу, и были погребены на глубине тридцати футов; их тела до сих пор там. Я не знаю, сколько федеральных войск штурмовало укрепления, но я знаю точно, что конфедераты захватили у них девятнадцать знамен. Атакующие колонны состояли из белых и негров; людей трезвых и пьяных; храбрецов и трусов.

Один из последних был офицером в высоком звании. Я забыл его имя, если вообще знал его. Он спросил меня, сколько линий укреплений у нас между «Кратером» и Петерсбургом, на что я ответил: «Три». Он спросил меня, укомплектованы ли они людьми. Я ответил: «Да». Тогда он сказал: «Разве ты не знаешь, что я знаю, будто ты говоришь чертову ложь?» Я сказал ему: «Разве ты не знаешь, что я не собираюсь давать тебе сведения, которые окажутся тебе хоть в какой-то степени полезными?» Тогда он пригрозил расстрелять меня, и я верю, что, если бы не вмешательство федерального офицера, он бы так и сделал.







СМЕРТЬ ПРИ НАСТУПЛЕНИИ И СМЕРТЬ ПРИ ОТСТУПЛЕНИИ.







Я только что видел, как нескольких наших офицеров и солдат закололи штыками после того, как они сдались, когда противник, прошедший через «Кратер» в сторону Петерсбурга, был отбит и отступил в «Кратер» за защитой. В «Кратере» не было места больше ни для одного человека. Идти вперед было смертью, а отступать к собственным линиям — тоже смертью. Говорят, что в «Кратере» и вокруг него находилось три тысячи янки, помимо тех, что занимали участки наших укреплений, прилегающие к нему.

Затем мортиры Кохорна храброго майора Хаскелла и других командиров батарей обрушили свои снаряды на «Кратер». Стрельба была быстрой и точной. Некоторые из этих мортир были подтащены к «Кратеру» на расстояние до пятидесяти ярдов. Такого зрелища еще никогда [415] не видывали и больше никогда не увидим. Янки в то же время использовали сто сорок орудий против наших укреплений, занятых войсками конфедератов.

Бригада Эллиотта в боях этого дня потеряла двести семьдесят восемь офицеров и солдат. Дивизия генерал-майора Б. Р. Джонсона, в которую входила бригада Эллиотта, потеряла за этот день девятьсот тридцать два офицера и солдата. Это составило большую часть потерь конфедератов.







ОБЩИЕ ПОТЕРИ ФЕДЕРАЛОВ ПРЕВЫШАЮТ ПЯТЬ ТЫСЯЧ.







Хотя противник признал потерю от пяти до шести тысяч человек — и это число, я уверен, далеко ниже их реальных потерь, — я приведу еще одну цитату из официального отчета генерал-майора Б. Р. Джонсона:

«Есть основания полагать, что за каждого погребенного товарища они отомстили врагу вдесятеро и преподали им урок, который будут помнить до тех пор, пока длится история наших обид и этой великой революции».

Виргинцы, георгианцы, северокаролинцы, южнокаролинцы и другие, кто мог сражаться у «Кратера», никто из вас не имеет права притязать на совершение более выдающихся подвигов храбрости, чем ваши братья-конфедераты, участвовавшие в тот день в бою. Каждый человек хорошо сыграл свою роль.

А как насчет четырех взорванных пушек? — спросите вы. Одно орудие упало примерно посередине между противоборствующими армиями, другое упало перед нашими линиями, правда, не так близко к противнику, третье было сорвано с лафета и стояло вертикально, наполовину увязнув в земле внутри «Кратера», четвертое все еще оставалось прикрепленным к лафету, но перевернулось вверх дном, колесами в воздух, и было развернуто против наших собственных людей, когда противник захватил его. В тот день, однако, все они попали в руки конфедератов, за исключением того, что упало так близко к укреплениям противника, и со временем мы вернули и его.







КАПИТАН ЛЕЙК В ПЛЕНУ.







Прежде чем бой закончился, тот янки-офицер, который так мастерски умел ругать пленного, приказал двум солдатам взять меня под конвой и отвести к их позициям, несомненно полагая, что конфедератам удастся отбить «Кратер». Нам пришлось пересечь равнину шириной в пятьсот [416] десять футов, которая простреливалась винтовочными пулями, пушечными ядрами и гранатами, картечью и шрапнелью. Это было не очень манящее место для перехода, но все же не намного хуже мортирных снарядов Хаскелла, которые дождем сыпались в центр. Мне посчастливилось увидеть смерть одного из моих конвоиров. Второй благополучно доставил меня в штаб генерала Патрика. Патрик был генерал-провост янки.

Когда меня поместили под стражу возле его штаб-квартиры, он отправил офицера штаба на передовую, чтобы узнать исход сражения.

После непродолжительного отсутствия тот подскакал к генералу Патрику и прокричал: «Мы их разгромили!»

Патрик сказал: «Мне не нужны глупости, сэр!»

Тогда офицер штаба сказал: «Генерал, если вам нужна правда, они отходилили нас по полной».












ГЛАВА XXXIV







Покидает траншеи в долине Шенандоа.





Чтобы ослабить напряжение, угнетавшее как Ричмонд, так и Петерсбург, генерал Ли решил направить силы в Долину, чтобы изгнать оттуда противника, предотвратить фланговый маневр вокруг северной и западной частей Ричмонда и угрожать Вашингтону вторжением на Север. Второй корпус армии был направлен на северо-запад. Генерал Юэлл, слишком ослабленный возрастом и ранами, был освобожден от командования в полевых условиях и назначен командующим округа Энрико. Это охватывало Ричмонд и его оборону, внутренние рубежи, которые охранялись и укомплектовывались резервистами и войсками штата. Генерал Эрли, к тому времени генерал-лейтенант, был назначен командующим экспедицией. Почему и по какой конкретно причине командующий корпусом был назначен таким образом командовать департаментом и отдельной армией, когда были полные генералы, занимающие более низкие должности, так и осталось неизвестным. Если только не считать того, что Эрли был виргинцем, лучше осведомленным о типографии страны и лучше знакомым с ее ведущими гражданами, так что он найдет в них большую помощь и поддержку, чем чужак. В ведомстве возлагали надежды на восстание в «ручке сковороды» [417] Мэриленда в виде рекрутов со всех штатов. Престиж имени Эрли мог бы выманить их наружу. Эрли был храбрым и искусным генералом. Будучи выпускником Вест-Пойнта, он хорошо разбирался в тактическом военном искусстве; был бдительным и осторожным, а под началом старшего начальника не уступал никому в качестве командира. Но его кампания в Долине — то ли из-за просчетов войск, то ли суб-офицеров, я не могу сказать — результаты показывают, что она провалилась. Нельзя было найти никаких изъянов ни в его планах, ни в быстроте его передвижений, ибо его частичные успехи показывают, чего можно было бы достичь при добросовестном исполнении. И все же в целом его кампания в Долине была скорее пагубной, чем полезной для нашего дела. Эрли уже совершил стремительный набег через Долину и продвинул свои линии за пределы Потомака, в то время как его кавалерия даже проникла в пределы самого Вашингтона. Тогда и северные, и южные военные критики говорили, что если бы он не колебался и не робел в критический момент, он мог бы легко захватить город. Несомненно, его приказы были иными — что задумывалась лишь демонстрация, — и если бы он попытался выйти за рамки своих приказов и потерпел неудачу, он бы получил и заслужил порицание властей. Бедой гражданского управления Юга было то, что исполнительная власть и ее военные советники держали командиров армий слишком сильно на собственных поводках, не давая им достаточной свободы рук, чтобы руководствоваться обстоятельствами — оседлать волну прилива успеха, когда представлялась такая возможность. Но величайшие достижения, величайшие победы, которые фиксирует история, — это когда генералы порывали со всеми прецедентами и пользовались успехом момента, который не могли предвидеть или предусмотреть те, кто находился на расстоянии. Как бы то ни было, Эрли исчерпал свои возможности и теперь, в конце июля, отступал вверх по Долине.

Кершоу со своей дивизией получил приказ присоединиться к нему, и 6 августа войска погрузились на поезд на станции Честер и были переброшены на станцию Митчел на Ричмондско-Манассасской железной дороге, недалеко от Калпепера. 12-го числа войска прошли через Флинт-Хилл, пересекли Блу-Ридж и разбили лагерь возле старинного маленького селения Фронт-Роял. На следующий день мы передвинулись примерно на милю к большому источнику у берегов прекрасной и ныне классической реки Шенандоа. Как странно было для солдат с дальнего Юга видеть эту большую реку, текущую [418] в направлении, противоположном всем нашим привычным представлениям о течении рек — о том, что вода ищет свой уровень и поэтому должна течь на юг или к побережью. Но здесь поток берет начало на юге и течет строго на север к Потомаку. После долгих и утомительных маршей солдаты наслаждались здесь роскошью, в которой им давным-давно отказывали из-за их непрекращающейся активности. Наслаждение купанием в чистых, прозрачных водах Шенандоа было поистине роскошью. 17 августа марш возобновился, и на следующий день мы прибыли в Винчестер, шт. Виргиния. Пробыв два дня возле старого города, который стал так дорог сердцам всех ветеранов благодаря гостеприимству и доброте ее поистине преданного народа, и будучи местом, где мы так много развлекались и отдыхали, когда лагерем стояли возле него двумя годами ранее, мы выступили 21-го числа в направлении Чарльстона.

Приближаясь к последнему, мы обнаружили противника превосходящими силами и были вынуждены прокладывать себе путь вперед в ходе ожесточенной перестрелки. Находясь в двух милях от Чарльстауна, мы остановились, разбили лагерь и выслали пикеты за город на север. 25-го числа мы прошли через город и вышли на дорогу на Харперс-Ферри в двух милях за его пределами. Здесь мы разбили лагерь в непосредственной близости от противника, расположившегося лагерем неподалеку от нас. Наша массированная стрелковая цепь была выдвинута примерно на полмили вперед. Подполковник Мафбет из 3-го, командовавший 7-м полком, был развернут на большом старом поле в качестве поддержки. Мы расположились лагерем в боевом порядке в красивой роще, возвышающейся над нашими стрелками и открывающей полный обзор на них.

Противник казался малоактивным. Время от времени можно было заметить одинокого всадника, скачущего в сторону своего лагеря.

Отсутствие бдительности со стороны противника усыпило бдительность наших пикетов. Полковник Мафбет отдыхал в тени дерева в тылу стрелковой цепи с несколькими резервистами, в то время как бойцы на пикетной линии лежали на удобном расстоянии друг от друга: некоторые сняли мундиры, другие отдыхали в тени деревьев или в углах изгороди, совершенно не подозревая о приближении противника. Федералы изучили местность и, видя наших пикетов столь беспечными и плохо готовыми к обороне, предприняли попытку застигнуть их врасплох. Силами кавалерии, скрытой лесом перед их фронтом, они пробрались под [419] прикрытием оврага на небольшое расстояние от ничего не подозревавших пикетов. Затем с криком и залпом они бросились на линию и прорвались через нее, захватив почти всех, пробились в тыл и захватили там подполковника Мафбета и многих его резервистов.

Наш лагерь охватило смятение. Забили барабаны, люди призывали к оружию, строилась боевая линия, и через старое поле было совершено ускоренное продвижение бегом в направлении наших злополучных товарищей. Но все было слишком поздно. Внезапность оказалась полной, а захваченные пленные были спешно уведены в тыл. Конь полковника Мафбета, пасущийся неподалеку от места стычки, промчался сквозь дезорганизованные ряды противника: одни пытались преградить ему путь, другие — поймать, но он с вызовом поскакал дальше в лагерь. Противник развлекся тем, что выпустил несколько снарядов по нашим позициям.

Конь полковника Мафбета был уведен домой его верным слугой Гарри, где оба дожили до преклонных лет. Не так обстояло дело с несчастным хозяином. Воспитанный в роскоши, будучи единственным сыном богатого отца и привыкший ко всем удобствам и комфорту, которые могли дать богатство и изобилие, он не смог перенести суровость и лишения северной тюрьмы, его жизнерадостный дух надломился, здоровье и организм подвели его, и после многих месяцев заключения он умер от воспаления мозга. Но через все это он пронес себя как истинный сын Юга. Он никогда не жаловался, и его гордый дух не был сломлен заключением, но он томился в неволе и от вынужденного подчинения тюремным правилам и дисциплине. Конфедерация не потеряла более патриотичного, более самоотверженного солдата, чем подполковник Роберт Клейтон Мафбет.

27-го числа мы выступили к Принстону и оставались там до 31-го, неся пикетную службу на реке Опекьен, после чего вернулись в Чарльстаун. Накануне 3rd Regiment вышел к Опекьену, находясь в пределах слышимости церковных колоколов и в зоне видимости шпилей Вашингтона. Какая аномалия! Федералы осаждают столицу конфедератов, а конфедераты находятся в поле зрения Вашингтона.

Из Чарльстауна мы были отведены обратно в Винчестер и на несколько дней разбили лагерь. До сих пор демонстрация Эрли была неудачной. Ни захватить Вашингтон, ни ослабить Гранта, ибо день за днем он продолжал упорно теснить позиции у Петерсбурга и подступы к нему [420] и Ричмонду. Это казалось ключевыми целями, что в конечном итоге и привело к падению этих двух мест. Противник перед нашим фронтом продвинулся к Берривиллу, небольшому селению примерно в восьми милях от Винчестера, и 30 сентября нам было приказано выступить для атаки на этот план. Федералы возвели укрепления поперек шоссе и установили батареи в каждой командной точке. Перед этим укреплением простиралось большое старое поле, через которое нам предстояло наступать. Бригада выстроилась в боевую линию в лесу у края открытого пространства и получила приказ идти вперед. Грозные редуты, ощетинившиеся пушками, и их грозный бруствер, за которым торчали яркие штыки, были чем угодно, только не заманчивыми объектами для людей, шедших в атаку. Как только мы ступили на открытое пространство, снаряды со свистом пронеслись сквозь наши ряды или взрыли землю впереди. Но бригада шла в хорошем порядке, не сделав ни единого выстрела, а противник все это время осыпал нас залп за залпом. Солдаты начали требовать приказа идти в атаку, да так настойчиво, что, когда мы преодолели примерно половину старого поля, прозвучала команда «В атаку!». Затем раздался крик и бросок вперед: каждый солдат держал ружье в наиболее удобном положении и делал все возможное, чтобы добраться до укрепления первыми. Угол перед 3-м полком был ближе, чем линия перед остальными полками. Сразу перед тем, как мы достигли укреплений, противник отступил в рощу в тылу на склоне и открыл огонь по нашим войскам, которые к тому моменту уже добрались до укреплений и начали стрелять с противоположной стороны. Стрельба такого рода стала всеобщей по всей линии. Артиллерия отошла на высоты в тылу и открыла по нам мощный огонь с близкого расстояния. С нашей возвышенной позиции было видно, как противник перемещается вокруг нашего правого фланга через сосновый подлесок, и кто-то крикнул войскам, находившимся непосредственно на правом фланге 3-го полка: «Противник заходит нам во фланг». Это вызвало минутную панику, и часть бригады покинула захваченное укрепление и бросилась бежать в тыл. Полковник Резерфорд приказал некоторым своим офицерам пройти вдоль линии и вернуть деморализованные войска в ряды, что и было сделано без лишнего промедления.

Противник на переднем крае начал ослаблять огонь, из-за чего некоторые солдаты перепрыгнули через укрепления и продвинулись к бровке холма прямо перед нами, чтобы получить лучший обзор. Противник перегруппировался и начал [421] поливать плотным огнем смельчаков, продвинувшихся за пределы линий, ранив немало людей. Генерал Кершоу с бригадой из состава дивизии перешел через шоссе и начал контрманэвр на правом фланге противника, что вызвало такую панику, что через несколько минут вся их линия отошла за пределы небольшого городка. Исполняющий обязанности помощника генерал-адъютанта Поуп из штаба бригады получил болезненное ранение в щеку, но помимо некоторого числа раненых по всей бригаде наши потери были незначительными.

В эту ночь противник получил подкрепление, и на следующий день около девяти часов утра началось общее наступление. Противник изменил направление и теперь приближался параллельно шоссе. Ночью я командовал стрелками бригады, расположившись на большом старом поле слева от шоссе. Как раз когда команда под началом офицера Двадцатого полка подошла, чтобы сменить меня, было замечено, как противник продвигается через лес за старым полем. Офицер, не будучи знаком с тактикой цепи стрелков и никогда прежде не бывавший на стрелковой линии во время боя, попросил меня сохранить командование, а также мою цепь стрелков и руководить отступлением, что я и сделал. Бригада в то время отступала, и эта удвоенная стрелковая цепь прикрывала и защищала тыл. Если в бою вообще есть какой-то азарт или развлечение, так это на стрелковой линии, когда противник теснит вас. Обычно на стрелковой линии люди расставляются примерно в десяти шагах друг от друга и в нескольких сотнях ярдов впереди главной боевой линии, чтобы принять или нанести первый удар боя. В нашем случае линия была удвоенной, что делало её очень сильной — фактически столь же сильной, как некоторые линии генерала Ли, удерживавшие в то время Питерсберг. Когда стрелки противника вышли на открытое место, наша цепь открыла по ним огонь, обратив их в бегство обратно в лес. Я приказал наступать, так как был приказ сдерживать противника как можно дольше, чтобы дать нашей главной линии и обозу время уйти с дороги. Мы вели непрерывный огонь по мере продвижения, пока не натолкнулись на противника, закрепившегося за деревьями; тогда, в свою очередь, отступили на открытое место. Затем противник пошел вперед, так вперед и назад обе линии наступали и отступали, пока при поддержке боевой линии противника нас не отбросили за шоссе, где мы собрались и последовали в тылу бригады. Нет на свете ничего более захватывающего, более будоражащего нервы солдата, чем участие в боевой цепи стрелков, когда ведется честное полевое и открытое сраженье. Тут нужны нервы и отвага, однако каждому стрелку разрешается использовать любое укрытие в виде дерева или пня. К тому же при наступлении ты никогда не знаешь, когда ожидать, что противник выскочит из-за дерева, пня или куста, прицелится и выстрелит. Это отчасти напоминает правила индейской войны, ибо на стрелковой линии «на войне все средства хороши».

Мы вернулись без дальнейших помех к окрестностям Винчестера, так как противник не выказывал желания преследовать нас. Так и осталось неясным, по чьей вине не произошло общего сражения, ибо Эрли выступил, начал атаку и вытеснил противника с его первой линии укреплений, а на следующий день неприятель продемонстрировал решительный настрой и делал все приготовления к нападению на нас.

Поскольку генерал Кершоу был произведен в генерал-майоры, командовать бригадой был направлен генерал Джеймс Коннор. Прежде он был полковником Двадцать второго северокаролинского полка, произведен в бригадные генералы и командовал бригадой Макгоуэна после битвы при Спотсилвейния-Корт-Хаус. После возвращения генерала Макгоуэна он был назначен командиром бригады Лоу и примерно 6 или 7 сентября прибыл к нам, сменив полковника Хенегана из Восьмого полка, который столь преданно вел за собой старую Первую бригаду со времен битвы в Глуши.

Во время стоянки лагерем близ Винчестера Восьмой полк под командованием полковника Хенегана был отправлен в секрет на Берривиллскую дорогу. Утром перед рассветом генерал Шеридан с крупными силами кавалерии предпринял осторожное наступление и захватил передовые дозоры Восьмого полка, выставленные полковником Хенеганом впереди, а пройдя между полком и бригадой, совершил внезапный набег на их тыл, захватив весь полк вместе с полковником Хенеганом, за исключением двух рот под командованием доблестного капитана Т. Ф. Моллоя. Эти две роты были выдвинуты направо, и благодаря такту и решительному упорству капитан Моллой спас их и благополучно привел в лагерь. Вся бригада оплакивала потерю этой доблестной части своих товарищей. Полковник Хенеган, подобно полковнику Маффетту, сломился от дурного обращения и небрежения в северной тюрьме и скончался там.
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ПОЛКОВНИК ДЖ. В. ХЕНЕГАН.







Полковник Дж. В. Хенеган родился 22 ноября 1822 года в округе Марлборо, штат Южная Каролина. Был сыном Э. Л. Хенегана и его жены Энн Макгиннис. Его отец был шотландко-ирландцем, мать — шотландкой. Получил образование в академиях Беннеттсвилла и Парнаса. Был избран шерифом округа Марлборо в октябре 1852 года и вступил в должность в феврале 1853 года. В 1860 году был избран в легислатуру. Переизбирался в легислатуру в 1863 году.

До войны играл видную роль в ополчении, последовательно служа капитаном, полковником и бригадным генералом. В марте 1861 года добровольно поступил на службу, а в апреле стал подполковником Восьмого полка добровольцев Южной Каролины и отправился с полком в Вирджинию. Участвовал в битве при Булл-Ране, или Первом Манассасе. В 1862 году был избран полковником Восьмого полка добровольцев Южной Каролины и служил в этом качестве до своего пленения под Винчестером осенью 1864 года, после чего был отправлен военнопленным на остров Джонсон в штате Огайо. Здесь он скончался в качестве военнопленного 22 апреля 1865 года.

Ни один полк Конфедерации не нес столь тяжелой службы и не участвовал в большем числе сражений, чем Восьмой южнокаролинский полк бригады Кершоу, и ни один офицер этой бригады не держал себя с большим очевидным мужеством, чем полковник Хенеган. Он всегда был на своем посту и готов идти вперед по приказу. Страха идти в бой он почти не ведал и всегда уверенно, в самом разгаре схватки, воодушевлял своих людей на победу.

Полковник Хенеган как гражданин своего округа был столь же щедр, сколь и храбр. Его кошелек был открыт для нужд бедняков. Он не умел или не мог отказать в благотворительных просьбах. Он был старшим сыном в большой семье. Когда ему было около двадцати лет, умер его отец, оставив на его плечах ответственность за содержание и воспитание нескольких младших братьев и сестер. Он никогда не уклонялся от этого долга, но, будучи истинным мужчиной, исполнил свою задачу благородно. Он был послушным сыном, добрым братом, другом для всех. Он не ведал обмана, не уважал подхалимов. Любил свою родину. Был другом, на которого можно положиться. По профессии был фермером. Хорошим политиком. Держался очень скромно, но всегда твердо и откровенно выражал свои взгляды, когда его об этом просили.
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ПОЛКОВНИК РОБЕРТ КЛЕЙТОН МАФФЕТТ.







Полковник Роберт Клейтон Маффетт родился в округе Ньюберри около 1836 года. Был единственным сыном капитана Джеймса Маффетта, долгое время бывшего членом Генеральной ассамблеи Южной Каролины. К началу войны полковник Маффетт являлся полковником Тридцать девятого полка штатного ополчения. Из этого полка в ответ на первый призыв добровольцев были сформированы две роты. Одна из этих рот избрала его своим капитаном; впоследствии она стала ротой C Третьего южнокаролинского полка. Его рота была одной из немногих, прошедших реорганизацию до истечения срока первого двенадцатимесячного призыва, и вновь избрала полковника Маффетта своим капитаном. После тридцатидневного отпуска, прямо перед семидневной битвой, он вернулся со своей ротой и стал старшим капитаном, принявшим командование. Вскоре он получил звание майора в связи с гибелью подполковника Гарлингтона и производством майора Резерфорда в подполковники. После гибели полковника Нанса 6 мая он стал подполковником. Он участвовал почти во всех крупных сражениях, в которых задействовался полк, и часто командовал им. Был несколько раз ранен, но не тяжело. Во время пленения он командовал Седьмым полком. Полковник Маффетт отличался прекрасной выправкой и был безупречным типом идеального солдата.

Солдаты любили и восхищались им так, как немногие офицеры его ранга. В лагере он был совершенным джентльменом, добрым и снисходительным к своим подчиненным, а в бою — хладнокровным, собранным и доблестным. Он умер в тюрьме незадолго до окончания войны, оставив жену и малолетнюю дочь.












ГЛАВА XXXV







Воспоминания о Долине.





Й. Дж. Поуп, адъютант Третьего южнокаролинского, но в то время исполнявший обязанности помощника генерал-адъютанта в штабе генерала Коннора, приводит здесь весьма комичный и забавный рассказ об «охоте на лис в Долине». Охоте без гончих и без лисы. Ни один человек в бригаде Кершоу не любил спорт или любые развлечения больше, чем адъютант Поуп. Во всех наших масштабных снежных «фестивалях», где сотни людей участвовали в баталиях снежками, адъютант Поуп всегда играл ведущую роль. Именно этот спортивный дух и общение с рядовыми солдатами вне службы так сильно привязали солдат к Поупу. С мечом и перевязью он мог вести себя как педантичный командир, но когда все это откладывалось в сторону, адъютант Поуп становился «своим парнем» и участвовал в забавах наравне с любым бойцом из «Кросс-Анкорс» — роты, славившейся своей любовью к веселью.

Рассказывает адъютант Поуп, ныне степенный судья Верховного суда.

«Пехота Третьего южнокаролинского полка была выставлена в секреты в расположении Эрли в сентябре 1864 года. Пикеты размещались на двух бродах на реке Опекун. Капитан Диккерт со своей ротой стоял на некотором расстоянии от того места, где располагалась остальная часть полка, чтобы прикрывать один из бродов. Я и сейчас вижу, что задача, выпавшая на долю капитана Диккерта, должна была поручаться кавалерии, ибо пехотная рота, находящаяся, скажем, в полумиле от полка, могла быть окружена слишком быстро, чтобы успеть отступить или получить помощь от полка. Что ж, как бы то ни было, дурного не случилось, так как рота удерживала брод неприступным. Рота полка была размещена у брода на шоссе в месте его пересечения с рекой. Пока несколько офицеров наслаждались приятным ужином, поступает приказ отозвать роты из секретов и со всей возможной поспешностью следовать за полком к Винчестеру, куда уже ушла армия Эрли. К нам направили проводников, и наш полк шел по проселочной дороге, пока не вышел на шоссе. Марш неизбежно был быстрым, дабы полк не подвергся нападению превосходящих сил противника. Солдатам этот быстрый марш не пришелся по душе.

К нашему удивлению и ужасу, после того как мы вышли на шоссе в нескольких милях от пункта назначения, солдаты затянули подражание лаю — точь-в-точь как свора гончих по горячему следу только что поднятой лисы. Всякий, кто хоть немного знаком с повадками солдата, знает, что подражание — его слабое место: один закричит — все кричат, один затянет песню — все поют, если весело одному, весело всем. Мы находились близко к противнику, и полковник понимал необходимость тишины и осторожности. Полковник Резерфорд, разумеется, возмутился этим проявлением хорошего настроения в темные часы ночи, когда враг был у нас на хвосте или во фланге. Он отправил меня (Поупа) передать приказ пройти по рядам и потребовать тишины. Но воздух огласился криками: «гав-гав», «гав», «гав-гав», «тяв, тяв» и всевозможными имитациями лая гончей. Одна рота, получив приказание прекратить этот лай, умолкала, но другие подхватывали его. „Гав-гав“, „тут“, „тут“, „я-ун“, „я-ун“, лай собак, крики людей, некоторые дули сквозь сложенные ладони, подражайте звукам охотничьего рога. „Прекратите этот шум“, „перестаньте лаять“, „тишина“, — но погоня продолжалась. „Давай, Лид“, „хватай его, Фрейл“, „Олд-Драйв, ближе к нему“, „ура, Бринк“, „поговори с ним, старина“. Долина буквально звенела от этой „охоты“. Офицеры и сами не могли удержаться от того, чтобы не подбадривать возбужденных „собак“, по мере того как шум нарастал, разносился эхом по далеким горным ущельям и раскатывался вверх и вниз по Долине. Наконец, изнуренные непрекращающимся лаем и криками, звуки стихли, к великому удовлетворению командовавшего полковника, меня самого и офицеров, пытавшихся оставаться строгими. Как ни удручало меня неумение исполнить приказание полковника Резерфорда, я никогда в жизни так не смеялся над этим всплеском добрых чувств солдат после всех их трудов и испытаний, особенно когда слышал, как кто-то в строю выкрикивал словно в последнем изнурении: „Давай, старый пес“, „теперь он у тебя на мушке“, „скажи ему свое слово, старина Рейнджер“. Что думали янки об этой ночной охоте на лис в Долине или какими были их намерения — неизвестно, но они были бы изрядными глупцами, если бы вздумали связаться с компанией старых „конфедератов“, отправившихся ночью поразвлечься».

Чернокожие повара армии представляли собой во многих отношениях уникальный класс. Будучи рабом, он обладал гораздо большей свободой, чем его хозяин, — по сути, имел такие вольности, какими не обладал даже хозяин его хозяина. В истории Юга это был первый случай, когда негр мог свободно бродить повсюду без пропуска. Он мог проехать на лошади своего погибшего хозяина от Вирджинии до Луизианы без каких-либо препятствий. На марше вся страна принадлежала ему, и до тех пор, пока он не мешал передвижению воинских частей, дороги были открыты для него. Его никогда не толкали и не сгонали с дороги отставшие, и он повсеместно встречал доброжелательность и внимание со стороны всех. Негр сознавал это отношение и никогда не пользовался своим особым положением, чтобы посягать на какие-либо права или прерогативы, принадлежащие исключительно солдатам. Он мог уйти в тыл, когда возникала опасность, или выйти на передовую, когда она миновала. Ни один негр никогда не дезертировал, и лишь ничтожно малое их число попадало в плен. Его хозяин мог пасть на поле боя или оказаться в руках врага, но слуга всегда был в безопасности. Хотя негр не испытывал тяги к войне в ее суровой реальности и отличался своим отсутствием во время разгара сражений, он неизменно оказывался среди первых на поле боя после его окончания, заботясь об убитых и раненых. В полевых госпиталях и лазаретах он был незаменим, подчиняясь всем, служа всем без вопросов и жалоб. Его первой заботой после боя была судьба хозяина: если тот погибал, он разыскивал его на поле; если был ранен, то вскоре оказывался рядом с ним. Ни одна мать не могла ухаживать за ребенком с большей нежностью и преданностью, чем темнокожий сын Юга ухаживал за своим господином.

С началом войны почти у каждого котелка был чернокожий повар: один из членов артели предоставлял повара, а остальные платили соразмерную долю за его наем. Но по мере того как по ходу войны строгость продовольственного отдела начинала становиться все более тягостной, многих из этих негров отправили домой. Департамент не предусматривал никакого содержания для них, за исключением офицеров высшего звена, поэтому членам артели приходилось делиться своими пайками с поваром или полагаться на его способности «фуражира». В последние годы войны местность, занятая армиями, оказалась настолько разорена, что для «фуражира» почти ничего не оставалось. У офицеров дело обстояло иначе. Им полагалось по два пайка (правда, во времена дефицита им приходилось довольствоваться солдатской пайкой). За это они должны были платить в день жалованья, а потому могли позволить себе держать слугу. К чести южных солдат и их слуг надо сказать, что за мои четыре с лишним года службы я ни разу не слышал — даже в самые тяжелые времена дефицита, — чтобы какая-нибудь артель отказала повару в равной доле скудного запаса или чтобы слугу поймали на краже солдатского пайка. Между ними царило взаимное чувство доброжелательности и честности. Если бы все благородные, щедрые и преданные поступки негров армий можно было задокументировать, это составило бы немалый том.
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Среди негров существовало не меньшее, а фактически даже большее разделение на касты, чем среди солдат. В мирное время и дома негр основывал свои притязания на кастовость на богатстве своего хозяина. Но в армии чин его хозяина затмевал богатство. Слуга бригадного генерала чувствовал себя особой королевских кровей по сравнению со слугой полковника, а слуга полковника или даже майора намного опережал по превосходству и значимости тех, кто принадлежал рядовым и младшим офицерам. Негр от природы склонен к кумиротворчеству. Он превозносил славу своего хозяина, и хотя факты порой свидетельствовали об ином, для негра его господин всегда был «храбрейшим из храбрых».

Какими бы великими «фуражирами» они ни были, они никогда не забирались далеко вперед во время наступления и не задерживались слишком опасно в тылу при отступлении. Они ненавидели «янки» и боялись попасть в плен. Однажды, когда мы стояли лагерем близ Чарльстона, повар одного из офицеров забрел слишком далеко в неверном направлении и наткнулся на федеральные пикеты. Джек раздобыл какую-то старую поношенную одежду, садовую зелень и старого пестрого петуха. Не имея ни малейшего представления о топографии местности, он вполне естественно вышел прямо на пикеты противника. Его остановили, привели и допросили. Федералы гордились своей добычей и пытались расположить к себе Джека медоточивыми словами и великими обещаниями. Но Джек и слышать об этом не хотел.

— Ну-ка послушайте, — сказал Джек, подозрительно оглядывая солдат, — вы вообще кто такие?

— Мы федеральные солдаты, — ответил часовой.

— Ишь ты, так вы те самые?

— Какие „те самые“? — спросил уже порядком раздосадованный федерал.

— Ну как же, янки, конечно — те, которые поймали марса Клейта.

Федерал признал, что они «янки», но добавил, что теперь у Джека нет хозяина и он свободен.

— Вот как? — Почесав в затылке в раздумьях, Джек наконец произнес: — Чего-то я насчет этого не знаю... А что вы со мной делать-то собираетесь? Чего вам надо?

Ему ответили, что сначала он должен отправиться в качестве пленника в штаб, а затем с ним поступят как с контрабандой военного времени.

— О Господи Всемогущий! Белые люди, не говорите так! — Негр теперь напугался до смерти и с внезапным порывом бросил петуха к ногам солдата со словами: — Начальник, вот петух, а вот и я! — после чего со скоростью испуганного оленя Джек «дал тягу», если воспользоваться армейским выражением.

— Стой! Стой! — раздались окрики часового, хлопков выстрелов и свист пуль, и весь пикет устремился по пятам за Джеком. Но преданный негр на сей раз превзошел сам себя в беге и оставил федералов далеко позади. Он ввалился в лагерь, пыхтя, фыркая и отдуваясь, как морская свинья. — О Господи Всемогущий! Добрые люди, что вы мне тут про патрульных толкуете — те и рядом не стояли! Если этот ниггер сегодня ночью не бежал, то уж и не знаю, что такое бег. — Затем Джек поведал о своих ночных приключениях к великому удовольствию слушавших его солдат.

Время от времени негр, прослуживший год или два со своим молодым хозяином в армии, отправлялся домой для иной полезной работы, а его место занимал другой с плантации. Хотя негр страшный трус, он восхищается помпой и блеском войны, когда воюют другие. Он любит рассказывать о перенесенных опасностях (но не страданиях), крови и бойне, но пуще всего — о том, как вокруг него гремели пушки.

Молодой негр, принадлежавший одному из офицеров полка, был отправлен домой, и его место повара занял дядя Кейдж — почтенного вида старый негр, занимавший почетный пост «проповедника» в своей округе. Сынок его сестры забил голову дяди Кейджа рассказами о войне — о кровопролитии на поле боя, грохоте пушек и визге снарядов над тем убежищем чернокожих поваров, коим являлись обозные дворы. Но на все эти грозные и кровожадные истории племянника дядя Кейдж лишь качал головой и посмеивался: «Убить-то они меня могут, но напугать этого ниггера им не под силу». Среди прочих историй, которые он слышал, был рассказ о том, как негру ядром снесло голову. Вскоре после назначения дяди Кейджа поваром противник предпринял демонстрацию наступления. Несколько снарядов перелетели через наш лагерь, и один из них разорвался неподалеку от дяди Кейджа, когда тот готовил утреннюю еду для своей артели.

Некоторые из негров и более благоразумные некомбатанты принялись искать убежища на обозном дворе, но дядя Кейдж остался на своем посту. Он как раз приговаривал:

— Все эти молодые ниггеры никуда не годятся, они собственной тени боятся...
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— Бум, бум! — раздается грохот, и прямо над его головой взрывается снаряд, разбрасывая вокруг осколки.

Дядя Кейдж бросился в тыл, выкрикивая на ходу: — О проклятые янки! Опять какого-нибудь ниггера убить хотите, а? — Увидев смеющихся солдат, мимо которых он проносился в такой спешке, он в ответ бросил с вызовом: — Можете смеяться, если хотите, но у старого хозяина нет лишних ниггеров, чтобы ими разбрасываться.



В военном министерстве до тревожных масштабов процветала «канцелярщина», и время от времени приступы этой болезни вспыхивали среди некоторых армейских офицеров, особенно штабных, «воспитанников Вест-Пойнта» или лиц во временном высоком командовании. Адъютант Поуп делится своим опытом общения с одним из таких пораженных чиновников: «Будучи адъютантом Третьего южнокаролинского полка, — рассказывает он, — в каковой должности я оставался с мая 1862 года примерно по 1 сентября 1864-го, я получил из штаба бригады приказ приступить к обязанностям исполняющего обязанности помощника генерал-адъютанта бригады Кершоу. Когда вскоре после этого генерал Коннор выбыл из строя, а старший из присутствовавших в строю полковников бригады, доблестный Уильям Д. Резерфорд, получил смертельное ранение, генерал Кершоу, командовавший дивизией, направил командовать бригадой помощника генерал-адъютанта дивизии (штабного офицера) майора Джеймса М. Гогганса. Примерно 17 октября в штаб бригады прибыла делегация, чтобы выяснить, нельзя ли добиться отпуска для солдата, у которого умерла жена и осталась семья детей, о которых некому позаботиться».

Я был человеком сочувствующим и понимал плачевное положение бедного солдата, который отдал все ради служения родине, а теперь имел дома полон дом сирот. Я сказал: «Подождите, пока я увижусь с командиром бригады», отправился к майору Гоггансу, изложил обстоятельства дела и получил заверения в его одобрении данного прошения об отпуске. Эту весть представитель делегации с радостью принес обратно ожидавшей в тревоге группе. Вскоре в штаб принесли бумаги, подписанные всеми нижестоящими офицерами. Когда я отнес бумаги на утверждение командиру бригады, это вызвало бурю, так сказать, в груди новоиспеченного, но временного вождя. «Зачем вы приносите мне эту бумагу на подпись в такое время дня?» — дело было во второй половине дня. — «Разве вы не знаете, что все бумаги рассматриваются в девять часов утра? Впредь и до тех пор, пока я командую бригадой, я хочу, чтобы было понятно: ни при каких условиях и обстоятельствах я не желаю, чтобы бумаги для подписания приносили мне раньше или позже девяти часов утра». Лица офицеров, составлявших делегацию, когда до них дошла эта новость, ясно выражали омерзение; их поразила мысль, что никакое горе, сколь бы велико оно ни было, не будет принято во внимание самовозвеличенным начальником иначе, как по удару часов в девять утра.

Обстоятельства и случаи подобного рода были столь редки и исключительны, что я фиксирую факты, приведенные судьей Поупом, чтобы показать отступление от общего правила джентльменского отношения одного офицера к другому, столь всеобщего во всей армии. Доброта, сочувствие и уважение, проявляемые старшими к младшим и рядовым, стали почти притчей во языцех. Будучи в настроении для воспоминаний, я приведу историю о двух молодых офицерах в изложении автора вышесказанного. Он утверждает, что был очевидцем и вполне способен дать правдивый рассказ. Излишне говорить, что автор этих мемуаров был одним из участников, и хотя о самом происшествии он сохранил лишь смутные воспоминания, развязка, которую он изложит, достаточно ярка даже по прошествии трети века. Судья Поуп пишет: «Излишне говорить, что в Третьем южнокаролинском полку было с десяток или более молодых офицеров, поведение которых в бою во многом способствовало поддержанию престижа полка; чьё веселое добродушие и почти беспримерная взаимная любовь офицеров и солдат помогали задавать тон и завоевывать признание; их жизнерадостность, уважение к старшим, доброта и снисходительность к подчиненным снискали им всеобщую любовь — казалось, всё соединение пропиталось их духом веселья, озорства и проказов». Капитаны Л. В. Гэри, Джон В. Уоттс, Джон К. Нанс, лейтенанты Фарли и Уоффорд, адъютант Поуп и другие, упоминать которых здесь, возможно, не стоит (и я надеюсь, не сочтут за эгоизм или самовосхваление то, что я включаю себя), были веселой компанией. Их нравы и привычки в некоторых случаях расходились как небо и земля, но между ними существовало некое сродство, духовная близость, благодаря которой они были больше похожи на настоящих братьев, чем на братьев по оружию, и каждого можно было назвать «одним поля ягодой». И даже наш горячо любимый, добрый, великодушный полковник Резерфорд, находясь вне службы, не считал себя слишком важным, чтобы «погулять с парнями», когда позволяли случаи и обстоятельства. Множество раз эти веселые рыцари предавались шумным кутежам, проходя через какой-нибудь город или местечко. Заточение и ограничения лагерной жизни побуждали их, находясь вне службы и в каком-нибудь городе, жаждать «ослабления удил» и выплеска юношеской энергии.

Судья Поуп продолжает: «Весной 1864 года солдатам Лонгстрита было приказано переброситься из Восточного Теннесси на соединение с Ли в Вирджинию, и само собой, в лагере солдат царила радость, ибо кто же не любит Вирджинию? По пути соединение было остановлено в Линчбурге, и что было естественнее для любящих веселье, жизнерадостных членов старой бригады после столь долгой изоляции, оторванности от цивилизации, как им казалось, взаперти в горных ущельях, чем жаждать глотка свежего воздуха — пожелать общества и насладиться гостеприимством прекрасных дам старой Вирджинии, особенно в живописном старом городе Линчбурге. С такими чувствами два красивых и доблестных капитана Третьего полка запросили и получили отгул на день. Я назову эту веселую парочку Джон и Гас. Сказать, что эти два молодых капитана — один из правой, а другой из левой знаменной роты — были редкими птицами, значит почти ничего не сказать. Обоим было меньше двадцати, и ростом они были невелики. Это были одни из самых юных, а также самых маленьких ростом офицеров в бригаде. Несмотря на возраст и комплекцию, они не раздумывая ввязывались в драку с самыми сильными и крупными. Как говорил один другому: „Когда у тебя сдохнет дыхание, я подсеку ему ноги“. И вот эти два рыцаря, отправившиеся на поиски приключений и развлечений, не колеблясь бросали перчатку и скрещивали копья при первой же представившейся возможности. Несомненно, побывав какое-то время у знаменитых мешков с вином Санчо Пансы, они могли видеть столько же предметов, измененных чарами, сколько и господин Дон Кихот, и требовали от них вызова. Прогуливаясь по боковой улочке города, они словно по волшебству увидели шедшего прямо перед ними дородного, крепко сбитого мужчину, одетого в шикарный сюртук из тонкого сукна. Какое зрелище для солдата! Суконный сюртук!» — и это молодой человек призывного возраста. О боги, неужели это возможно? Не обманывали ли их глаза, или они забыли, что сегодня воскресенье и городской страж привык носить свою выходную одежду? В некоторых городах существовала категория полусолдат, известных как «городская стража», в чьи обязанности входила проверка увольнительных и пропусков солдат в городах и на поездах. Их теплые места и изысканная одежда действовали как яд на кадровых солдат, и между ними существовала дружеская и добродушная вражда. Была и другая категория, являвшаяся мерзостью для обеих сторон, — картежники, которые за деньги или с помощью фальшивых бумаг освобождали себя от службы. Ричмонд был их городом-убежищем, но время от времени кто-нибудь из них отваживался выбраться в соседний городок.

— „А ну вылезай из этого сюртука; сегодня в городе такое носить нельзя“, — было первым приветствием, которое веселые рыцари отвесили франтоватому приверженцу синего сукна.

— „Что, вы хотите меня оскорбить?“ — с возмущением ответил тот, поворачиваясь и уставившись на двух офицеров со свирепостью тигра.

— „О нет, — говорит Джон, — нам нужен сам сюртук“; и молодые капитаны инстинктивно наложили руки на одежду, вызвавшую столько негодования.

— „Руки прочь, трусливые молодые хулиганы!“

— „Да вылезай же из сюртука“, — ответила веселая парочка.

— „Хрусь, хрусь“ — затрещал сюртук; „бах, бух“ — полетел кулак некомбатанта. Направо и налево он метал удары от плеча, на которые с равной энергией отвечали кулаки молодых людей.

— „Хрусь, хрусь“ — трещит сюртук, „трах, бах“ — бьют кулаки. На мостовой, в канаве, пинки и удары, а сюртук все „хрусь да хрусь“.

— „Помогите!“ — вопит некомбатант.

— „Да, — кричит Гас, — помогай стягивать сюртук, Джон“.

Шум привлек толпу. Вместе с толпой подоспел лейтенант Х. Л. Фарли. Зренастая фигура Фарли быстро разняла дерущихся. Картежник, видя всю безнадежность своего положения перед лицом такого численного превосходства, поднялся на ноги и бросился к бегству, оставив в руках каждого из парней по фалде столь ценимого сюртука, разодранного в клочья. Картежник представлял собой весьма комичное зрелище, удирая по городу без фалд у сюртука.

Это история Поупа, но я расскажу здесь продолжение, которое показалось мне далеко не столь забавным.

Некоторое время спустя автор этих строк, участник потасовки из-за «фалд сюртука», был легко ранен и отправлен в Линчбург в госпиталь, размещавшийся, если не ошибаюсь, в бывшем католическом коллегии. Пробыв там некоторое время вместе с ранеными товарищами-офицерами (это был госпиталь исключительно для офицеров), я достаточно поправился, чтобы захотеть прогуляться по городу. Мне было немного боязно неожиданно встретить своего неизвестного противника и некогда враждебного неприятеля; однако однажды ночью я принял предложение высокого, крепко сложенного капитана из Теннесси (моего сокамерника по палате, также выздоравливающего от легкого ранения) совершить прогулку. Будучи довольно маленьким, одиноким и беззащитным, я не возражал против такого геркулесового эскорта. Устав от прогулки, мы забрели в дешевый солдатский ресторанчик и попросили подать еды. Пока мы ждали милости от „хозяина заведения“, до нас донеслись тяжелые шаги и веселый смех компании шумных гуляк, и в помещение вошли несколько солдат в облачении „городской полиции“, причем в толпе находился тот самый обладатель „длинных фалд“. Мое сердце ушло в пятки, речь отказала, и я сидел оцепенелый, глядя в пустоту. Если он узнает меня, что тогда? Мысли мои неслись стремительно. Я ни на секунду не ждал помощи от моего приятеля-теннессийца. Поскольку мы были лишь „случайными“ знакомыми, в этой чрезвычайной ситуации я даже не вспомнил о солдатском братстве. Человек в „длинном сюртуке“ подошел к нашему столу и приподнял мою шляпу, которую я — то ли по привычке, то ли в силу обстоятельств — за мгновение до этого надвинул на самые глаза.

— Эй, мой славный молодой человек, кажется, я тебя знаю. Не ты ли тот парень, что порвал мой сюртук некоторое время назад? Отвечай мне, сэр, — тряхнул он меня за плечо. — Ты и есть тот самый проклятый молодой хулиган, который это сделал, и я собираюсь задать тебе такую трепку, что ты ее не забудешь.

Я так до конца и не решил, какой ответ собирался дать — то ли сказать „да“ и просить прощения с риском получить трепку, то ли все отрицать, — ибо в ту самую секунду „высокий сикамор с Холстона“ взмахнул кулаком и влепил моему обидчику удар, достаточный, чтобы свалить быка из Свитуотера. Отправив человека кубарем через всю комнату под брызги и струйки крови, он произнес:

— Господа, я пришел сюда с этим парнем, и всякий, кто захочет его отлупить, должен сначала перейти мою колоду, а это удается немногим.

[435]

Старый „сикамор“ из Теннесси показался мне в тот драгоценный момент ростом с церковную колокольню и примерно такой же ширины в обхвате. За всю мою жизнь присутствие человека еще никогда не было столь приятным, а его услуги столь желанными. Это придало мне уверенности в себе, какой я не чувствовал ни до, ни после. Его мужественные черты и богатырская сила подействовали на меня как вдохновение, и на какое-то время я почувствовал себя настоящим Голиафом и поднялся на ноги, чтобы присоединиться к драке. Но мой добрый спаситель оттолкнул меня назад и сказал:

— Отойди в сторонку, молодой человек, у меня здесь билетики припасены для обоих, — и с этими словами он принялся раздавать свои мощные удары то здесь, то там: один за другим зашатались по комнате, пока снаружи не собралась толпа и не положила конец этому веселью. Никаких объяснений не давалось, да никто их и не спрашивал. Взяв меня под руку, рослый капитан увел меня прочь, сказав, когда мы отошли на некоторое расстояние:

— Молодой человек, это было чудесное спасение, и тебе повезло, что я оказался рядом.

Он говорил с такой искренностью и логичностью, что у меня не было ни сердца, ни желания сомневаться в этом или спорить.

Я был готов поклясться перед большим жюри до конца своих дней, что побывал в суровом переплете.












ГЛАВА XXXVI







Уход из Долины. — Возвращение к Эрли. — Вторая кампания в Долине.





15 сентября мы начали возвращение к Ли, пройдя маршем примерно в шести милях к югу от Миддлтона. На следующий день мы снова возобновили марш и дошли до точки в пятнадцати милях от окружного суда Лурея, а затем в одиннадцати милях от Сперривилла, по шоссе между этими двумя пунктами. Вирджиния, или та ее часть, благословенна хорошими дорогами на главных магистралях. Дорога от Стонтона до Потомака — одна из лучших в Америке: на всем своем протяжении протяженностью более ста двадцати пяти миль она вымощена булыжником. Кроме того, дорожные инженеры сделали то, что должно обессмертить их имена, а именно: они проложили дорогу в обход холмов, а не через них, как принято в нашем штате. Те старые инженеры руководствовались теорией, что расстояние вокруг холма не больше, чем через него, а передвигаться по нему гораздо удобнее.

Перевалив через Голубой хребет у Торнтон-Гэп и дойдя до точки в пяти милях от Вудвилла, мы прибыли в Калпепер 9-го числа в три часа пополудни. Наши уши услышали отдаленный грохот артиллерии — как выяснилось, наша артиллерия вела огонь по разведывательному отряду кавалерии США. Промаршировав через Калпепер, мы дошли до точки в одной миле от станции Рапидан — нашего исходного пункта почти двухмесячной давности. И какой же это был бесплодный марш: через горы, пыльные дороги, сквозь колючки и заросли, при почти невыносимой жаре — бои и стычки, ночные пикеты, переправы через реки и горные склоны, потеря офицеров, причем многие-многие из них, и штабные офицеры тоже, попали в плен. Стоя здесь лагерем, мы услышали о катастрофе Эрли в Долине, что нагнал уныние на все войска. Кажется, как только Шеридан услышал о нашем отделении от армии Эрли, он спланировал и подготовил внезапное нападение, разгромив его в последовавшем бою, после чего вытеснял его из Долины. Если бы нас остановили в этой точке и вернули к Эрли, что нам все равно пришлось сделать позже, это избавило бы дивизию от многих миль марша и, возможно, от дальнейшего поражения Эрли и его людей. Но нужно было отчитываться перед военным министерством.

Приказ о нашем возвращении пришел, когда мы продолжали марш на Гордонсвилл, куда прибыли 23 сентября в 4 часа, пробыв в непрерывном марше ровно пятьдесят дней. Утром 24-го числа мы получили приказ вернуться на помощь Эрли и на рассвете под проливным дождем начали путь назад, утешая себя девизом «Исполняй свой долг, в нем вся честь», прошли через Барбурзвилл и Стандардвилл — аккуратную маленькую деревушку, примостившуюся среди холмов, — и перешли гору у Свифт-Ран-Гэп. Мы расположились лагерем примерно в миле от прелестной Шенандоа, которая благодаря тому, что мы столько раз пересекали ее прозрачные, с голубоватым отливом воды и разбивали лагерь на ее берегах, стала близкой и дорогой для всех нас, и не было ничего лучше, чем окунуться в ее воды. Но чаще нам приходилось входить в воду в одежде и обуви среди глухой зимы, и все же имя Шенандоа стало для наших ушей классическим.
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Положение Эрли стало столь критическим, а приказ присоединиться к нему как можно скорее — столь повелительным, что на следующее утро мы возобновили марш форсированным марш-броском, пройдя двенадцать миль до привала — подвиг, который до того не превосходило ни одно армейское соединение за всю войну. В двух милях от Порт-Репаблика, немного за развилкой двух дорог, ведущих из этого места (одна из них — к Браунс-Гэп), мы столкнулись с кавалерией противника. Здесь они атаковали нашу бригаду, но были отброшены первым же залпом пехотных ружей. За время этой войны было продемонстрировано одно обстоятельство: чего бы ни удавалось добиться в былые дни, кавалерия с любой стороны не могла выстоять под огнем пехоты. И казалось, они обладали каким-то интуитивным пониманием этого факта всякий раз, когда перед ними оказывалась пехота. Лучшего оправдания командир кавалерии и пожелать не мог при отступлении, чем доложить: «Мы отлично их теснили, пока не столкнулись с пехотой противника, после чего нам пришлось отступить».

Этот рапорт повторялся снова и снова, пока не истерся до дыр, однако кавалерийский офицер считал за честь доложить о своем поражении или отступлении словами: «Мы встретили их пехоту». 26-го числа мы соединились с силами Эрли близ Браунс-Гэп и заночевали лагерем с приказом быть готовыми к маршу с рассветом. Войска Эрли пребывали в унынии, но их боевой дух вскоре воспрял при виде дивизии Кершоу. Мы двинулись вперед в направлении Харрисонбурга, нашей задачей было охранять две дороги, ведущие туда. Эрли направил другую часть армии влево и вперед от нас, и в таком порядке мы двинулись на Уэйнсборо. Прибыв туда на следующий день, кавалерия противника рассеялась, когда в поле зрения появились наши войска. 1 октября мы начали движение в направлении шоссе, ведущего из Винчестера в Стонтон, выйдя к нему близ Харрисонбурга 6-го числа.

7-го числа мы начали наступление вниз по Долине, и противник по мере нашего продвижения медленно отступал. Мы прошли через те живописные маленькие городки Долины — Харрисонбург, Нью-Маркет и Вудсток, совершая марш день-два, а затем оставаясь в лагере на такое же время, чтобы дать войскам отдых после их долгих переходов. Следует помнить, что мы два месяца были отрезаны от внешнего мира: ближайшая железная дорога находилась в Стонтоне, люди часто сидели на скудном пайке, ходили босиком и плохо одетыми; за эти два месяца почти не приходило писем, и в лагере редко появлялась газета. Мы знали лишь одно: Ли держится. Мы достигли Страсбурга и прошли через него 13-го числа. Во второй половине этого дня, когда мы были на марше, но в тот момент отдыхали у обочины шоссе, противник попытался захватить часть нашей артиллерии. Весь день мы слышали стрельбу спереди, но думали, что это последствия упрямого отхода неприятеля. Пока мы отдыхали у дороги, противник предпринял энергичную атаку на войска впереди. Нас спешно бросили вперед, выстроили в боевую линию, мы продвинулись по пересеченной местности и встретили противника, закрепившегося за холмом спереди. Они открыли по нам огонь с близкого расстояния, убив и ранив немало людей, но как только наша бригада дала первый залп, они бежали к кирпичной стене, тянувшейся под углом от шоссе. Генерал Коннор пал при первом же залпе, тяжело раненный в колено, вследствие чего лишился ноги и уже не вернулся, а лишь распрощался со своей бригадой в сосновых лесах Северной Каролины. Полковник Резерфорд, как старший по званию, выдвинул войска на вершину холма и остановился. Выдвинувшись вперед для разведки в направлении каменной стены, группа затаившихся за ней неприятелей поднялась и открыла огонь, смертельно ранив доблестного и горячо любимого полковника. Была предпринята атака, и противник бежал в сосновый кустарник, скрывшись. Для бригады это был небольшой, но кровопролитный бой, и некоторые из понесенных потерь оказались невосполнимыми. Отогнав неприятеля, мы остановились, а с наступлением темноты отошли к Фишерс-Хилл и разбили лагерь на ночь. Фишерс-Хилл представляет собой нечто вроде утеса, выступающего из Массануттенских гор на нашем правом фланге; у его подножия протекал Сидар-Крик. Это место обладает огромной естественной неприступностью. В присутствии нескольких друзей полковник Резерфорд скончался той ночью в час ночи, и капитан Джно. К. Нанс отвез его останки домой. Генералу Коннору ампутировали ногу. В бригаде не осталось штабных офицеров выше майора, а поскольку такой офицер был слишком неопытен в управлении столь большим числом людей, командовать ею было приказано майору Джеймсу Гоггансу из дивизионного штаба. Хотя некоторые штабные офицеры могут владеть управлением войсками в поле не хуже самих командиров, в нашем случае это стало плачевным провалом. Майор Гогганс был хорошим штабным офицером, выпускником Вест-Пойнта, но он был слишком старых лет и неопытен для командования войсками с таким задором и энтузиазмом, какими обладали южнокаролинцы, составлявшие бригаду Кершоу.

Мы оставались некоторое время на Фишерс-Хилл, возведя небольшие укрепления. Бригада Кершоу располаживалась лагерем в участке леса слева от шоссе, если ехать на север.







ПОЛКОВНИК ВИЛЬЯМ ДРЕЙТОН РАТЕРФОРД.







Полковник Вильям Дрейтон Ратерфорд был сыном доктора Томаса Б. Ратерфорда и миссис Лоры Адамс Ратерфорд, его жены. Он родился 21 сентября 1837 года в округе Ньюберри, Южная Каролина. По линии отца он происходил из виргинцев, а также из того крепкого и патриотичного немецкого рода, который заселил область, известную как «Форк». По линии матери он происходил из новоанглийского семейства Адамсов — каким славным мальчиком и мужем он был! Он получил образование в лучших школах нашего штата и некоторое время провел за границей. При звуках оружия он добровольцем ушел на фронт и был назначен адъютантом Третьего пехотного полка Южной Каролины. При реорганизации полка в мае 1862 года он был избран майором своего полка. Когда подполковник Б. Конвей Гарлингтон погиб у Сэвидж-Стейшн 29 июня 1862 года, Ратерфорд стал подполковником своего полка. Когда полковник Джеймс Д. Нэнс пал в битве в Глуши 6 мая 1864 года, он стал полковником Третьего полка Южной Каролины. Он был доблестным офицером и пал впереди своего полка у Страсбурга, шт. Виргиния, 13 октября 1864 года.

Он женился на прекрасной и образованной мисс Салли Х. Фэр, единственной дочери полковника Симеона Фэра, в марте 1862 года, и единственным ребенком от этого союза была «дочь полка» Кейт Стюарт Ратерфорд, которая ныне является миссис Джордж Джонстон.

Полковник Ратерфорд участвовал в сражениях при Первом Манассасе, Уильямсберге, Сэвидж-Стейшн, Малверн-Хилл, Первом Фредериксберге (12 декабря 1862 года, где он был тяжело ранен), Ноксвилле, в Глуши, у Брокс-Роуд (и в других боях вокруг Спотсильвании), у моста через Норт-Анна, при Втором Колд-Харборе, Дип-Боттом, Берривилле и Страсбурге.
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Он был отрадой для своих друзей благодаря своему незаурядному уму, теплому сердцу и благородным порывам; для своей семьи — потому что был всегда так внимателен к ним, так любезен и полон учтивости; но для своих врагов (а он не наживал их ни у кого, кроме негодяев) он был бескомпромиссно суров.



Здесь я отмечу, что генералом Джеймсом Коннором бригада командовала около двух или трех месяцев, так как полковник Кеннеди, старший офицер бригады, отсутствовал из-за ранений, полученных в Глуши. Нет сомнений в том, что генерал Коннор был одним из лучших офицеров, которых Южная Каролина предоставила во время войны. Но он не нравился линейным офицерам и рядовым. Он был слишком строг в дисциплине для добровольцев. Солдаты привыкли к нравам и обычаям Кершоу и офицеров под его началом, поэтому те суровые меры, которые генерал Коннор принимал для предотвращения отставания и мародерства или любых мелких проступков, вовсе не располагали к завоеванию любви солдат. Тем не менее все питали величайшее доверие к его храбрости и способностям и были готовы следовать за ним повсюду. И все же он не был нашим собственным Джозефом Кершоу. Ниже я привожу краткий очерк его жизни.







ГЕНЕРАЛ ДЖЕЙМС КОННОР.







Генерал Джеймс Коннор, сын покойного Генри Коннора, родился в Чарльстоне, шт. Юж. Каролина, 1 сентября 1829 года. Окончил Колледж Южной Каролины в 1849 году по одному набору с Д. Уайаттом Айкеном, Тео Г. Баркером, К.Х. Симонтоном и У.Х. Уоллесом (судьей). Изучал право у Дж.Л. Петтигрю. Принят в коллегию адвокатов в 1852 году. Практиковал в Чарльстоне. Назначен окружным прокурором Соединенных Штатов по Южной Каролине в 1856 году, когда достопочтенный А.Г. Маграт был окружным судьей. В качестве окружного прокурора вел дело капитана Керри с судна «Вандерер», доставившего в штат груз африканцев; также преследовал в судебном порядке Т.Дж. Макки за участие в филибьерской экспедиции Уокера. Всегда оправдывал ожидания своих друзей в их высоком мнении о его талантах и выдающихся способностях при любых обстоятельствах. Ушел в отставку с поста окружного прокурора в декабре 1860 года. Состоял в комитете с судьей Магратом и В.Ф. Колкоком, которому было поручено убедить легислатуру созвать конвент народа для рассмотрения необходимости немедленной сецессии, а после принятия Ордонанса о сецессии начал готовиться к активной службе в армии. Однако при формировании правительства Конфедеративных Штатов он был назначен окружным прокурором Конфедеративных Штатов Америки по Южной Каролине, но отказался. Поступил на службу капитаном гвардии Монтгомери, а в мае 1861 года был избран капитаном Вашингтонской легкой пехоты легиона Хэмптона. В июле 1861 года он стал майором, а в июне 1863 года был назначен полковником Двадцать второго добровольческого полка Северной Каролины. Будучи временно неспособным к полевой службе, был прикомандирован в качестве одного из судьей военного суда Второго армейского корпуса. В чине полковника в июне 1864 года был произведен в бригадные генералы и по назначению командовал бригадами Макгоуэна и Лоу. Впоследствии в качестве исполняющего обязанности генерал-майора командовал бригадами Макгоуэна, Лоу и Бушрода Джонсона. По возвращении Макгоуэна к исполнению обязанностей был назначен постоянно командовать бригадой Кершоу.

Он участвовал в следующих сражениях: у Форта Самтер, Первом Манассасе, при Йорктауне, Нью-Стоун-Пойнт, Уэст-Пойнте, Севен-Пайнс, Меканиксвилле, Чанселлорсвилле, Риддлс-Шоп, Дарбис-Фарм, Фоссилс-Милл, Петерсбурге, Ерусалиме, Планк-Роуд, Римс-Стейшн, Винчестере, Порт-Репаблик и Седар-Ране. Тяжело ранен в ногу при Меканиксвилле и повторно при Седар-Ране 12 октября 1864 года. Нога ампутирована.

Вернувшись в Чарльстон после войны, он возобновил юридическую практику с У.Д. Портье. Был адвокатом Железной дороги Южной Каролины. В 1878 году был управляющим по делам несостоятельности (ресивером) Джорджианской и Каролинской железной дороги. Был кандидатом на пост вице-губернатора в 1870 году. Избран генеральным атторнеем в 1876 году, ушел в отставку в 1877 году. В послевоенное время некоторое время был великим мастером (M.W.G.M.) Великой ложи масонов в этом штате.



Один из самых видных и бесстрашных офицеров Двадцатого полка Южной Каролины был убит здесь — капитан Джон М. Кинард. Капитан Кинард был одним из лучших линейных офицеров в соединении — хорошим знатоком дисциплины и тактики, а также благородным, добросердечным джентльменом «старой школы». Он отличался некоторой молчаливостью и большой скромностью, но стоило лишь бегло взглянуть на этого человека, чтобы понять, из какого теста и метала он сделан. Я привожу краткий очерк его жизни.







КАПИТАН ДЖОН МАРТИН КИНАРД.







Капитан Джон Мартин Кинард родился 5 июля 1833 года в той части округа Ньюберри, которая известна как Датч-Форк — поселение немецких эмигрантов, расположенное в нескольких милях к западу от Помарии. В 1838 году его отец, генерал Генри Х. Кинард, был избран шерифом округа Ньюберри и переехал с семьей в административный центр округа — город Ньюберри. Здесь капитан Кинард ходил в школу примерно до семнадцати лет, после чего отправился в Уиннсборо, шт. Юж. Каролина, чтобы учиться в знаменитой академии Маунт-Сион. Он поступил в Колледж Южной Каролины в 1852 году, но ушел до окончания полного курса колледжа, чтобы заняться фермерством — призванием, к которому испытывал страстное влечение с детских лет. Женившись на Мэри Алабаме, дочери доктора П.Б. Раффа, он поселился на плантации своего деда, ныне известной как Кинардс. Во время жизни там его жена умерла, а несколько лет спустя он женился на Лавинии Элизабет, дочери доктора Уильяма Рука.

Когда штат призвал своих сыновей на защиту, он откликнулся без промедления и записался первым лейтенантом в роту, которой командовал его дядя Джон П. Кинард. Его рота входила в состав Двадцатого полка под командованием полковника Лоуренса Кейтта и числилась как рота F. В первые годы войны он участвовал со своей ротой в обороне гавани Чарльстона, дослужившись до звания капитана после отставки своего дяди.

Служа со своим полком в Виргинии, куда тот был переброшен в 1864 году, капитан Кинард приезжал домой в отпуск. Однако очень скоро он снова отправился на передовую и был прикомандирован к службе в окопах вокруг Ричмонда. Находясь там, он неоднократно добивался возвращения в свою старую роту и с радостным сердцем присоединился к ней в октябре 1864 года. 13 октября, через несколько дней после своего возвращения, он предупредил своего верного чернокожего телохранителя Хэма Нэнса держаться поблизости, так как вскоре ожидал жарких боев. И они начались. На следующий день у Страсбурга враг был встречен лицом к лицу, и капитан Кинард пал с пулей в сердце. Он встретил смерть счастливого воина, сражаясь так, как сражались наши предки-англосаксы, посреди своих сородичей и друзей. Хэм Нэнс вынес его тело с поля боя и не оставлял его до тех пор, пока не доставил домой в Ньюберри.

У капитана Кинарда осталось трое детей. От первой жены — дочь Алиса, ныне жена эсквайра Элберта Х. Олла; от второй жены — два сына, Джон М. Кинард, командир лагеря сыновей ветеранов имени Джона М. Кинарда, и Джеймс П. Кинард.












ГЛАВА XXXVII







Битва при Седар-Крик, или Фишерс-Хилл, 19 октября 1864 года.





После отступления неприятеля за Седар-Крик 13-го числа бригада вернулась на Фишерс-Хилл и расположилась лагерем в прекрасной роще. Теперь все ожидали, что у нас будет долгий, приятный отдых — отдых столь необходимый и горячо желанный после двух месяцев непрекращающихся маршей и боев. Фуражиры теперь отправились направо и налево через горы по обе стороны, выискивая всякие мелкие деликатесы, которыми так изобиловали эти горные края — хорошее свежее пахтанье, золотистое масло (подобного не сыскать нигде на Юге, кроме долин Виргинии), яблочное повидло, фрукты всех видов, а время от времени эти фуражиры натыкались на бочонок хорошего старого горного кукурузного виски, яблочного или персикового бренди — «нектар, достойный богов», настоянный на светлом янтарном меду. Этих людей называли «фуражирами» за их привычку ходить по округе во время маршей или стоянок армии, скупая мелкие предметы первой необходимости и «спиртное» и доставляя их в лагерь на продажу или чтобы поделиться с товарищами по котелку. Не имело значения, сколь долог был марш, как сильно они устали — когда мы останавливались на ночлег, в то время как остальные падали замертво, будучи слишком уставшими даже для того, чтобы поставить палатки или приготовить ужин, эти фуражиры преодолевали любые препятствия, карабкались в горы и брели вброд через реки в поисках чего-нибудь поесть или выпить и возвращались в лагерь до рассвета. В каждом полку и почти в каждой роте можно было найти таких фуражиров, которые были великими бродягами, отстающими в арьергард или уходящими во фланг направо или налево среди фермерских домов в поисках меда, масла, хлеба или какого-нибудь спиртного. Кое-кто из этих фуражиров в бригаде, как известно, не оставался без виски на протяжении всей войны. Где, как и когда они его добывали, оставалось за семью печатями для остальных. Эти фуражиры также во время одного из своих рейдов никогда особо не церемонились, присутствовал ли хозяин мясной или родниковой лавки, или даже погреба, если они подозревали или узнавали от посторонних лиц, что в этих местах есть то, что они ищут. Если дело происходило ночью, они не тревожили старика, но пока одни сторожили, другие разоряли его свинарник, курятник или молочную. Поразительно, какие изменения в моральный облик людей внесла армейская жизнь. Кто-то сказал: «Плут в армии — плут и дома», но я это отрицаю. Иногда тот самый дьявольский школьный дух, который побуждает прогульщика воровать фрукты или дыни из чужих садов, когда у него дома было вдоволь всего, заставлял солдата то и дело совершать «рейды» — так они называли эти ночные визиты на фермы, лежавшие в стороне от армейских дорог. Я знал людей, которые дома были столь благородными, честными, порядочными и гнушались любым нечестным поступком, а тут превращались в ветеранов-фуражиров и грабили и крали все, до чего могли дотянуться, у гражданских лиц, будь то друзья или враги. Они начинали смотреть на всех как на «добычу для солдатской сети». Я помню первую ночь на Фишерс-Хилл, после того как мы провоевали и прошагали целый день: двое моих людей переправились через гору Массануттон и спустились в долину Лурей на расстояние в десять миль или более и вернулись до рассвета с таким диковинным грузом добычи, какого я никогда больше не видел. Находясь в одном из горных ущелий, они наткнулись на «родниковую постройку» в нескольких сотнях футов от небольшой хижины, приютившуюся и спрятанную в одной из тех непроходимых пещер, где хозяин, без сомнения, чувствовал себя в безопасности от всего внешнего мира. Им не составило труда проникнуть внутрь, но вокруг было темно; тогда, опустившись на колени и ощупав корыто, они обнаружили кувшины с чистым сладким молоком, на поверхности которого плавали густые желтые сливки. Конечно, унести их они не могли, поэтому напились досыта. Обыскивая окрестности в поисках чего-нибудь еще портативного, они нашли порцию масла в маслобойке и, к своему удивлению, десятигаллонный бочонок персикового бренди. Теперь они оказались в положении человека, у которого «когда шел дождь из каши, не было ложки». У них были только фляги, но не было воронки, через которую можно переливать. Но нужда, как обычно, пришла им на помощь. Они вылили молоко из кувшинов, наполнили по два на каждого и вернулись через гору с кувшином бренди под каждой мышкой. На следующее утро я к своему удивлению обнаружил висящей на шесте своей палатки собственную флягу, наполненную отборнейшим бренди. Виски продавалось по 1 доллару за порцию, так что эти четыре кувшина бренди неплохо добавили им к месячному жалованию. Будучи капитаном роты, я не мог давать отпуска, равно как и извинять тех, кто покидал лагерь вопреки приказам или без разрешения. Поэтому я дал понять: если кто-то из моих людей пожелает предпринять фуражирскую экспедицию, пусть не спрашивает у меня разрешения, а идет; и если их не поймают внешние караулы, я не стану докладывать на них или наказывать, но если их поймают, пусть не ждут от меня никаких поблажек или милосердия. Хотя я никогда не поощрял и не оправдывал фуражировку, если только она не велась законным путем и за товары не платили, все же когда утром на шесте моей винтовки висел отборный кусок баранины или свинины, котелок меда или фляжка бренди, я делал лишь то, к чему призывал солдат: «молчи и ничего не спрашивай». Так же поступало и почти большинство капитанов в армии. И надо отдать должное южным войскам: воровство или мародерство были практически неизвестны во время лагерной стоянки в собственной стране. Это происходило лишь в горах Виргинии или Восточного Теннесси, где горожане в массе своей были нашими врагами и готовы были оказывать помощь и поддержку федералам, тогда как южным войскам они часто отказывали в малейших одолжениях и не желали принимать наши деньги.

В ночь на 18 октября мы получили приказ готовиться к выступлению в полночь. Запрещалось бить в барабаны и производить любой шум. Из этого мы поняли, что предстоит наступление, так как дивизия Гордона получила приказ выступить вскоре после наступления темноты. От солдат требовалось соблюдать строжайшую секретность, полное отсутствие шума от звенящих фляг или жестяных кружек. Они должны были бесшумно пробираться через отрог горы Массануттон, который здесь крутым мысом выдавался вперед, разделяя долины Шенандоа и Лурей, и ударить противника во фланг далеко справа от нас. Остальные дивизии должны были быть готовы к атаке, как только раскаты боя донесутся до их фронта или правого фланга. Противник занимал почти неприступную позицию на утесе, возвышающемся над Седар-Крик, в то время как в его тылу лежало обширное плато протяженностью в несколько миль. Брустверы врага были построены из прочных бревен с наброшенной на них землей, с глубоким рвом с внутренней стороны, причем расстояние от дна рва до верха укреплений было больше роста стоящего солдата. Таким образом, для войск была сооружена ступень в три-четыре фута высотой, на которую они могли вставать и вести огонь. Брустверы извивались вслед за ручьем, в некоторых местах выступая почти к самой кромке воды, а в других — уходя на несколько сотен ярдов в тыл, где простирался ровный участок низинной земли. Этот хребет и плато возвышались над уровнем ручья футов на пятьдесят или более и предоставляли отличные позиции для батарей. Перед этим бруствером на ширину от сорока до пятидесяти футов располагались завалы (абатисы), сооруженные из сосновых деревьев с оборванной хвоей, с обрубленными и заостренными сучьями на расстоянии пяти-десяти футов от стволов. Они были плотно уложены бок о бок и друг на друга так, что одиночному человеку было почти невозможно пробраться сквозь них, а для боевой линии пересечь их было практически невыполнимо. По всей длине укреплений были возведены крупные земляные редуты в форме квадратов, причем толщина земли была достаточной, чтобы отразить любое из наших пушечных ядер, а вокруг тянулся ров глубиной от двенадцати до пятнадцати футов, причем с тыльной стороны был лишь один проход, достаточный для пропуска повозок, перевозивших артиллерию. Полевые орудия располагались на каждом углу, а пехота, когда это требовалось, заполняла пространство между ними. Эти форты строились примерно в двухстах ярдах друг от друга, а другие возводились перед главной линией. Это была, пожалуй, самая укрепленная самой природой и человеческими руками позиция из всех линий, занимаемых во время войны, и если бы войска не были застигнуты врасплох и удержали свои позиции, один растянувшийся в цепь полк мог бы держать в страхе целую армию.

Войска генерала Гордона покинули лагерь раньше, чем люди Кершоу, начав свой извилистый марш гуськом вокруг склона горы, через огромный мыс, вниз на равнину, сквозь кустарник и подлесок, по тусклым тропам, цепляясь и подтягиваясь за кусты и лианы, покрывавшие крутые склоны и уступы горы. Вскоре после полуночи Кершоу выступил через шоссе в направлении реки: впереди шел Второй полк Южной Каролины под командованием капитана Маккалчена, затем Третий под командованием майора Тодда, затем Восьмой, Двадцатый, Пятнадцатый и Седьмой. Третий батальон Джеймса, за несколько месяцев до этого реорганизованный в бригадных стрелков с добавлением двух рот, шел впереди бригады и должен был штурмовать броды и захватить пикеты. Приблизившись к реке, бригада остановилась, и вперед были отправлены разведывательные партии, чтобы осмотреть местность. Избранный отряд осторожно продвигался впереди, и когда все было готово, был предпринят штурм: вспышка, один-два выстрела — и вражеский аванпост в этом пункте стал нашим. Когда мы пробирались на ощупь по тусклой дороге, ведущей к этому броду, один бедняга, бывший в авангарде штурма пикетов, был пронесен нами на носилках. Раздался лишь тихий, глубокий стон, слишком красноречиво говоривший о том, что свой последний бой он уже отвоевал. Переправившись через реку, бригада продолжала движение колонной по четыре в ряд, продвигаясь быстро вперед, чтобы все было готово к тому моменту, когда орудия Гордона возвестят о том, что он занял позицию и готов.

Теперь наша боевая линия была построена, и никогда ранее или позже бригада не вступала в бой с таким малым количеством офицеров. Во всей бригаде не было ни одного полковника, никого выше майора, а самой бригадой командовал штабной офицер, который до этого никогда не командовал даже ротой. К концу дня в соединении оставалось совсем немного офицеров даже в звании капитана.

С самым началом рассвета мы услышали раскаты орудий Гордона далеко справа от нас. Артиллерийский корпус противника очнулся от сна и встретил атаку картечью и ядрами, но Гордон подошел слишком близко, а нападение было столь внезапным, что войска дрогнули. Все ближе и ближе доносился грохот боя по мере того, как в дело вступала каждая последующая бригада. Мы продвигались вперед ускоренным маршем, чтобы достичь линии вражеских бруствэров к тому моменту, когда бригада на нашем правом фланге вступит в бой. И вот грохот их пушек обрушивается на нас; бригада справа с боем прорывается сквозь кустарник, бросается на завалы перед укреплениями и прокладывает путь поверх них. Не вся наша бригада была построена в линию, так как часть ее была отрезана изгибом Седар-Крик, но Второй и Третий полки пошли в штыковую через открытое поле перед линией неприятеля. Когда мы вышли из зарослей на открытое пространство, то увидели неприятеля в страшном смятении, но вскоре укрепления заполнились полураздетыми солдатами, открывшими по нам убийственный огонь. Расстояние на этом открытом пространстве было слишком велико, чтобы брать укрепления правильным наступлением в боевой линии, поэтому солдаты стали требовать приказа идти в «атаку». Независимо от того, был отдан приказ или нет, войска единым порывом бросились вперед. Оказавшись в небольшой лощине или понижении рельефа вблизи центра поля, перед укреплениями обнаружили завалы. Видя невозможность пробиться сквозь них под таким огнем, войска остановились и открыли ответный огонь. Те, кто был за укреплениями, высовывали свои непокрытые головы из траншей, палили без разбору, не заботясь о прицеле или направлении, а затем падали на дно, чтобы перезарядить оружие. Это продолжалось недолго, так как по всей линии от нашего крайнего правого фланга строй дрогнул и был отброшен назад и к нашему левому флангу, а наши войска взобрались на их укрепления и преследовали их по мере того, как те бежали в диком беспорядке. «Через укрепления, перебирайтесь», — звучал теперь приказ, и мы с рывком сомкнулись у завалов, преодолели их и спрыгнули в траншеи еще до того, как враг осознал свое положение. Зрелище, представшее нашим глазам, когда мы взобрались на их укрепления, выдавалось нечасто. На милю или более во всех направлениях к тылу простиралась обширная равнина или пересеченное плато, на которой не было видно ни единого дерева или куста. Палатки белели полем из конца в конец на сотню шагов в тылу линии, в то время как земля позади представляла собой живое море людей и лошадей — все бежали ради спасения жизни и безопасности. Солдаты без обуви и головных уборов неслись назад как безумные, некоторые с оружием, а другие без него. Вот брошенная батарея, кони отпряжены от орудий; передки мчались как ветер, а ездовые непрерывно хлестали их кнутами. Канониры оседлали распряженных коней без седла и изо всех сил старались не отстать от передков впереди. Тут и там носились без седел гуляющие на воле лошади, некоторые без удил, другие со следами упряжи, хлеставшими их бока до пены. Подобного замешательства, такой паники войска еще не видывали. Наши канониры установили свои орудия на позиции и оживили картину, посылая снаряды и картечь в убегающих беглецов. Некоторые из захваченных орудий были развернуты и открыли огонь по их прежним хозяевам. Слева от нас были видны покидающие траншеи люди, в то время как другие жались к стенам, выставив белый флаг. Наши ряды вскоре стали почти столь же дезорганизованными, как и у противника. Дымящийся завтрак, готовый к столу, манил своей соблазнительностью, а открытые палатки являли взорам южных солдат поистине чарующее зрелище в виде дорогих одеял, шинелей, парадных мундиров, шляп, фуражек, сапог и ботинок, разбросанных в диком беспорядке по всей земле. То тут, то там палатка маркитанта демонстрировала все роскошные товары и деликатесы, о которых только мог мечтать солдат. Все это сказочное богатство продовольствия и одежды казалось полуголодным, полураздетым конфедератам индийскими сокровищами. На мгновение солдаты забыли о всяком порядке и дисциплине и принялись брать все сами. Но нужды их были скромными, по крайней мере в том, что они могли унести, так что они хватали ломтик бекона, кусок хлеба, одеяло или шинель и вскоре снова вставали в строй, преследуя врага. Никаких попыток выравнивания строя не предпринималось, пока мы не оставили брустверы, после чего была сформирована частичная боевая линия и продолжено преследование. Майор Тодд из Третьего полка получил ранение как раз в момент перехода через укрепления, и командование полком перешло к автору. Изгиб ручья, отрезавший ту часть бригады, которая находилась в арьергарде, оставил Второй и Третий полки изолированными, и мы не могли ни видеть, ни слышать командира бригады. Войска на нашем правом фланге продвинулись на несколько сотен ярдов, двигаясь под прямым углом к нам, и вели бой с противником — частью сил, которая закрепилась на гребне холма вокруг старого фермерского дома. Не зная, что делать и куда идти, и не имея приказов, я последовал совету Наполеона потерянному солдату: «Когда солдат потерялся и не знает, куда идти, всегда иди туда, где слышна самая сильная стрельба». Поэтому я повел полк вперед и присоединился к нему на левом фланге грузинской бригады. Вскоре неприятель снова обратился в бегство, а наши войска посылали залп за залпом вслед убегавшим через каменные изгороди, живые изгради, вокруг фермерских домов, пытаясь всеми мыслимыми способами избежать пуль «ужасных серых мундиров». Я оглянулся назад. Какое зрелище! Оттуда шли отставшие, казавшиеся половиной армии, нагруженные всевозможной добычей: одни из заботы о комфорте нагрузили себя новыми палатками, хорошими одеялами, шинелями или брюками, в то время как другие, думавшие больше о реальной выгоде в долларах и центах, вторглись в палатки маркитантов и были навьючены предметами, которые легче всего поддавались продаже. Я видел человека со стопкой шерстяных шляп на голове, одна в другой, возвышавшейся более чем на длину вытянутой руки выше его головы. Сковородки были завидной утварью в армии, равно как и жестяные кружки — эти предметы подбирал первый встречный, чтобы выбросить, как только на глаза попадались более соблазнительные вещи.

Приведя различные бригады в возможно больший порядок, предприняли общее движение вперед; противник делал лишь слабые попытки закрепиться, пока мы не вышли к каменной загородке или, вернее, к дороге, с обеих сторон окруженной каменными изгородями, шедшей параллельно нашей боевой линии. Здесь мы остановились, чтобы лучше сформировать колонны. Но эта остановка оказалась роковой — роковой для нашей великой победы, роковой для нашей армии, и кто может сказать, что не роковой для нашего дела. Столь спланированное сражение, столь полный успех, столь полный разгром противника еще не случались прежде — и все было потеряно либо из-за фатальной оплошности, либо из-за жадности солдат до добычи. Лишь сравнительно небольшая часть людей участвовала в грабеже, но этого хватило, чтобы ослабить наши ряды. День клонился к вечеру. Стрелки (Третий батальон) были выдвинуты в кукурузное поле на несколько сотен ярдов впереди нас. Люди лежали на дороге за каменной загородкой, даже не помышляя о том, что враг когда-либо сможет опомниться и предпринять наступление. Некоторые осматривали захваченную добычу, другие крепко спали после пятимильной погони. Солнце медленно клонилось к закату. О, какая славная победа! В своем воображении люди писали письма домой, рассказывая о наших блестящих достижениях — тридцать захваченных орудий, целые обозы с боеприпасами, от десяти до двадцати тысяч ружей, лошади и фургоны, со всеми палатками и лагерным имуществом Шеридана — все это было нашим, а противник отступал по всему фронту!

Но декорации вскоре должны были смениться. Шеридан находился в Винчестере, в двадцати милях отсюда. Услышав стрельбу в направлении Фишерс-Хилл, он вскочил на своего черного скакуна и в сопровождении одного лишь ординанца начал свой знаменитый путь из Винчестера. Все громче грохотали пушки, все быстрее его верный конь перемахивал через каменистое шоссе, а всадник вонзал стальные шпоры в покрытые пеной бока. Вот он уже достаточно близко, чтобы услышать глубокий, раскатистый гул пехоты, сопровождаемый устрашающим боевым кликом конфедератов. По звукам он понял, что его войска отступают. Еще несколько скачков — и он лицом к лицу сталкивается со своими охваченными паникой войсками. Дорога была запружена, леса и поля по обе стороны представляли собой сплошной рой беглецов. Лишь немногие верные еще сдерживали конфедератов на расстоянии, в то время как масса искала спасения в бегстве. Его меч вылетает из ножен, и, взмахнув им над головой, он громко кричит: «Назад, парни, назад; мы возвращаемся». Звук его голоса подействовал как электрический разряд. Люди останавливаются, некоторые падают, другие поворачивают назад, в то время как немногие продолжают безумный бег. Формируется временная линия, и Шеридан, зная эффект от демонстрации наступательного движения, толкает свою горстку людей вперед навстречу остальным, все еще бегущим. Они вливаются в ряды. Другие, проскочившие линию в своем порыве, возвращаются, и через несколько мгновений эта дикая, бурлящая, вздымающаяся, охваченная паникой масса повернула назад и в хорошо сформированных строях приближалась к кукурузному полю и лесам, где залегли наши пикеты и стрелки, совершенно не подозревавшие о колоссальном изменении — изменении, которое присутствие всего одного человека произвело в моральном духе разбитых войск. Они бросились на наших стрелков, захватив почти всю линию, убив командира капитана Уитнера и захватив в плен или ранив почти всех офицеров. Прежде чем мы успели осознать это или хотя бы ожидать, противник оказался перед нашим фронтом, наступая в боевой линии. У людей не было времени вскинуть ружье, как пули со свистом зашелестели над нашими головами или застучали по каменной стене. Мы заметили, как далеко справа от нас дрогнули линии. И все же бригада Кершоу удержала свои позиции и отбросила противника перед нашим фронтом. Но в лесу слева от нас некоторые стоявшие там войска, увидев прорыв линии дальше нас, тоже дрогнули. Кто-то пустил клич, и его подхватили, передавая дальше, как все дурные предзнаменования, что «кавалерия нас окружает». Через мгновение вся наша линия погрузилась в дикое смятение, подобное «вырвавшемуся на свободу аду». Если утром это был разгром, то теперь это было бегство в панике. Никто не останавливался, чтобы выслушать приказания или команды. Подобно чудовищной волне, ударившейся о мыс, оно катится назад, увлекая все на своем пути собственной силой и мощью или затягивая все в свою воронку. Наша боевая линия была сбита с каменной загородки. Мы преодолели одно небольшое возвышение, спустились в лощину, и когда поднимались до середины следующего склона, адъютант Поуп, состоявший в штабе командира нашей бригады, встретил бегущие войска и предпринял мастерскую попытку остановить этот вал, построив часть войск в линию. Вокруг него образовалось ядро, и линия начала удлиняться в обе стороны, пока у нас не получилась вполне пристойная боевая линия к тому моменту, когда неприятель достиг гребня холма, который мы только что преодолели. Мы встретили их сокрушительным залпом, от которого их строй пошатнулся и отступил за гребень. Наши линии крепли с каждой минутой. Поуп прилагал все усилия, чтобы сплотить бригаду Кершоу, и был близок к успеху. Прошедшие мимо войска, видя, что оказывается сопротивление, вернулись и возобновили стрельбу. Теперь теплилась надежда, что остальная часть линии поступит так же и придет нам на помощь, и мы также понимали, что каждая минута задержки противника даст время для спасения нашего обоза и артиллерии. Но как только показалось, что мы удерживаем свои позиции, адъютант Поуп упал, тяжело раненный мини-пулей в глаз, из-за чего был вынужден покинуть поле боя. Тогда, не видя никаких перспектив помощи на правом или левом флангах, притом что противник постепенно обходил нас и заходил в тыл, последняя великая волна покатила прочь, люди дрогнули и побежали — каждый за себя, без офицеров и приказов, рассеиваясь в тылу. Противник не отставал от нас ни на шаг: стоило нам подняться на один холм, как на следующем за ним развертывались их батареи, и тогда картечь и ядра опустошали поле. Не было ни кустарников, ни оврагов, ни изгородей, которые могли бы послужить укрытием или защитой. Все казалось смеметенным с лица земли, за исключением одиноких фермерских домов то тут, то там. Каждый человек, казалось, стремился к каменному мосту через ручей у Страсбурга. Но благодаря смелому и мужественному сопротивлению, оказанному Я.Дж. Поупом с частью бригады Кершоу (сам командир бригады в течение дня редко появлялся на глаза), весь обоз и сотни других наших войск были спасены, ибо на таком расстоянии мы слышали, как повозки, пушки и передки пересекают каменный мост на бешеном галопе. Но в сутолоке некоторые повозки сцепились и перевернулись посреди моста, полностью заблокировав единственный проход на милю вверх и вниз по течению. Возчики и погонщики бросили свой груз и устремились в тыл. На небольшом пространстве в сто-двести ярдов стояли брошенные санитарные фургоны, повозки, упряжки артиллерийских мулов и коней — перепутанные, всё еще в упряжи, они вставали на дыбы и лягались как безумные, используя всю силу, чтобы освободиться от спутавшейся массы повозок, животных и людей, ибо животные переняли панический настрой и стремились продолжать гонку. Словно по наитию, бегущие солдаты чувствовали, что дорога у моста через Седар-Крик окажется заблокированной, поэтому они пересекли шоссе и взяли влево, чтобы добраться до бродов выше по течению. Когда я достиг шоссе и как раз перед тем, как войти в заросли за ним, я бросил взгляд через плечо назад. Одного взгляда было достаточно! На холме позади противник устанавливал батареи, пехота отделениями и поодиночке палила так быстро, как только могла заряжать и стрелять, а картечь и ядра падали и стучали о землю, словно грецкие орехи, высыпанные из корзины. Вся огромная равнина спереди и сзади была усеяна людьми, бежавшими ради спасения жизни, в то время как над этой борющейся массой и среди нее пули сыпались градом. Как кто-то уцелел — оставалось загадкой для самих солдат. Сплошные ядра и снаряды скакали вокруг, как парни смешливо говаривали впоследствии: «как бесхвостая собака в высоком овсе», — ударяя о землю, пожалуй, прямо позади вас, рикошетируя, пролетая над головой, ударяя снова и уносясь дальше, словно отскакивающие резиновые мячи. Одно ядро, помню, со свистом пронеслось сзади, и я услышал, как оно ударилось, затем отскочило и ударилось снова прямо под моей поднятой ногой или так близко к ней, что я ощутил странное чувство от сотрясения, взмыло вверх и поразило человека в двадцати шагах передо мной, разнеся ему бедро, а затем полетело дальше к другому, попав прямо в спину и разорвав его на части. Я мог лишь пожать плечами, зажмурить глаза и нестись назад сильнее и быстрее.

Солнце к тому времени село. Кавалерийский эскадрон противника на полной скорости несся по шоссе; стук конских копыт о твердые камни усиливал панику и заставлял многих, кто еще не добрался до дороги, падать и сдаваться в плен. Около ста пятидесяти человек из Третьего полка держались близко по моим следам (или я держался впереди них, тут трудно сказать точно), а к нашим рядам присоединилось изрядное количество грузин и миссисипцев, нашедших убежище в кустарнике для короткой передышки, после чего мы продолжили свой бег. Мы начали постепенно сворачивать обратно к каменному мосту. Но прежде чем мы приблизились к нему настолько, чтобы отличить друзей от врагов, мы услышали, как кавалерия рубит наших людей саблями, проклинает, отдает приказы и вопит, так что мы на мгновение остановились, чтобы прислушаться и посовещаться. В тусклых сумерках мы различили каких-то людей примерно в ста ярдах впереди, двигавшихся туда и сюда. Были ли они друзьями и, подобно нам, пытались увернуться от кавалерии, чтобы прокрасться мимо и через мост, или же это была стрелковая цепь противника — мы определить не смогли. Капитан одного из грузинских полков (кажется, его звали Брукс) с четырьмя или пятью бойцами вызвался пойти вперед и разведать обстановку. Я услышал команду «стой», а затем перепалку, поэтому приказал людям повернуть к реке. Нам вдогонку донеслось: «Стой, стой», но мы лишь удвоили скорость, в то время как «бац, бац» гремели их ружья, и пули градом сыпались над нашими головами. Больше я никогда не видел и не слышал о моих новообретенных друзьях и предполагаю, что они, как и многие захваченные в тот день, вновь обрели свободу уже после капитуляции Ли и Джонстона. Когда мы добрались до реки, было неясно, удастся ли нам переправиться. Тогда один из моих людей, отличный пловец, сбросил амуницию и взялся проверить глубину. Он бросился в воду и вскоре скрылся в синих волнах. Вынырнув, он закричал: «Великий Боже! Не лезьте сюда, если не хотите утонуть. У этой реки нет дна». Нам оставалось лишь идти еще выше и переправляться выше слияния северного и южного рукавов Шенандоа, где был брод. Это мы и сделали, и наши ряды значительно пополнились по мере продвижения вверх по берегам потока, особенно когда мы оставили позади последнее препятствие между нами и врагом. Думаю, в нашей толпе были представители каждого полка из армии Эрли, ибо у нас не было цельного полка — ведь потерянный ночью человек с безжалостным врагом по пятам неизбежно ищет компанию.

Каждый человек вернулся в свои прежние казармы, и по мере того как ночь шла к концу, продолжали прибывать новые — поодиночке, двойками и полудюжинами, пока к полуночи большая часть армии, не попавшая в плен и не потерянная в бою, не нашла отдых в своих старых квартирах. Но какое это было смятение! Офицеры потерялись со своими ротами, полковники — с полками, в то время как генералы бродили вокруг без штабов и без команд. Офицеры были так же ошеломлены и дезориентированы, как и рядовые в строю. В течение нескольких дней солдаты пересказывали свои приключения, опасности, чудесные спасения, захватывающую погоню во время того памятного утреннего разгрома и вечерней паники, и всем приходилось смеяться. Кое-кто ушел в горы и бродяжничал там несколько дней, прежде чем нашел возможность вернуться; другие залегли в зарослях или по берегам рек, выжидая, пока все стихнет, после чего искали переправу. Сотни людей толпились возле каменного моста (федеральные пикеты располагались в нескольких ярдах от него) и воспользовались темнотой, чтобы переправиться прямо под носом у врага. Один солдат из Пятнадцатого полка лицом к лицу столкнулся с одним из дозорных, после чего завязалась рукопашная схватка — смертный бой в темноте, но подоспевшие на помощь товарищу солдаты избили конфедерата до потери сознания и бросили его за мертвого. И все же он дотянул до укрытия и прятался сутки напролет, после чего вернулся в свой полк в удручающем состоянии.

Один человек из моей роты, Франк Бузер, был задет скользящей пулей по скальпу и упал, как казалось, замертво. Он так и лежал, пока сотни и сотни людей топтали его, и было уже близко к рассвету, когда он пришел в себя и направился к горам направо. Там он бродяжничал по их склонам, через лощины и ущелья, уворачиваясь от фермерских домов или прячась в какой-нибудь небольшой пещере, пока не прошел противник, ибо было известно, что горы и холмы по обе стороны тщательно прочесывались в поисках беглецов.

Капитан Вэнс из Второго полка вместе с другом Майером Мозесом захватили лошадь и пробирались сквозь кустарники — Мозес впереди, а Вэнс позади, в почти полуночной темноте. Они наткнулись на отряд федеральных пикетов. Они мгновенно осознали свое положение, но Мозес был сообразителен и остер на язык, притворился янки и потребовал их сдачи. Когда ему сказали, что они федералы, он изобразил крайнюю радость и призвал их: «Идемте быстрее и давайте переловим всех этих проклятых мятежников». Но когда ему задали несколько вопросов, он прокололся. Его спросили:

— В каком подразделении вы состоите?

— В восемьдесят седьмом Нью-Йоркском, — без колебаний ответил Мозес.

— В какой бригаде? В какой дивизии? и т. д. — У нас в этой армии нет таких соединений. Спешивайтесь, вы наши пленники.

Но капитан Вэнс уже исчез, ибо с самого начала переговоров он тихонько отступил назад и благополучно спасся. В подобных чрезвычайных ситуациях «стоять за товарища» вовсе не было доблестью, так как в этом случае погибали оба, тогда как в ином исходе один спасался.

В чем была причина нашей паники и кто в ней виноват — так никто и не узнал. Вину всегда возлагали на «кого-то другого». Каким бы катастрофическим ни было это бегство для нашей армии и нашего дела — со всеми потерянными доблестными людьми (убитыми и захваченными в этом бессмысленном разгроме), — я все же должен со всей откровенностью сказать, что ни одно событие за всю войну не давало солдатам столько поводов для шуток, насмешек и подначек, как эта паника. Не было ни одного человека, который не мог бы рассказать что-нибудь забавное или смешное о своем соседе и даже о самом себе. Сцены того дня составляли «основной капитал» для смеха до конца войны. Казалось настолько нелепым, глупым и неоправданным видеть двадцать тысяч людей, бегущих в безумии друг по другу, словно от собственных теней, ведь в нашем тылу была лишь редкая цепь федералов, которую одна хорошая бригада могла бы обратить в бегство.

И полковник Бойкин, и подполковник Макмайкл из Двадцатого полка попали в плен и так и не вернулись на службу, получив увольнительные только после капитуляции. Двадцатым полком до самого конца командовал майор Липхарт.

Поскольку адъютант Поуп так и не вернулся из-за полученных ранений, я приведу несколько фактов из его жизни. Расставание с адъютантом Поупом далось армии с величайшим сожалением.







АДЪЮТАНТ ЯНГ ДЖОН ПОУП.







Я.Дж. Поуп родился в городе Ньюберри, шт. Юж. Каролина, 10 апреля 1841 года. Был сыном Томаса Герберта Поупа и Гарриетт Невилл Поуп, его жены. Получил образование в мужской академии в Ньюберри и провел шесть лет в университете Фурмана в Гринвилле, шт. Юж. Каролина, который окончил в августе 1860 года. Изучав право у своего дяди, главного судьи О'Нилла, он поступил в армию Конфедерации 13 апреля 1861 года первым сержантом в роту E Третьего пехотного полка Южной Каролины. В составе своей роты он участвовал в сражениях при Первом Манассасе и Уильямсберге. В мае 1862 года он стал адъютантом Третьего полка Южной Каролины и в этом качестве участвовал в боях при Сэвидж-Стейшн, Малверн-Хилл, на Мериленд-Хайтс, при Шарпсбурге, Первом Фредериксберге (где был легко ранен), Чанселлорсвилле, Геттисберге (где получил три ранения), Чикамоге (где был тяжело ранен), в Глуши, у Брокс-Роуд и в других сражениях вокруг Спотсильванского Корт-Хауса, у моста через реку Норт-Анна, при Втором Колд-Харборе, Берривилле (где пуля пробила ему рот), Страсбурге и Седар-Крик 19 октября 1864 года, где он лишился левого глаза, полностью уничтоженного мини-пулей.

После войны он пять раз избирался мэром своего родного города. В декабре 1865 года легислатура избрала его окружным судьей Ньюберри, и он прослужил в этой должности до июня 1868 года, когда радикалы упразднили этот пост. В 1877 году он был избран в Палату представителей своего штата, и совместным собранием легислатуры его избрали помощником адвоката штата для проверки законности облигаций штата, в результате чего для казны было сбережено более двух миллионов долларов. В 1888 году он был избран сенатором штата и служил до тех пор, пока в 1890 году не был избран генеральным атторнеем штата. Он пребывал в этой должности до 3 декабря 1891 года, когда его избрали ассоциированным судьей Верховного суда штата, а 30 января 1896 года он был единогласно переизбран ассоциированным судьей Верховного суда Южной Каролины.

3 декабря 1874 года он женился на миссис Салли Х.Ф. Ратерфорд. В этом браке родились две дочери, Мэри Батлер Поуп и Невилл Поуп. Первая умерла в октябре 1893 года, оставив в душе рану, которая так и не зажила.

В течение части 1864 года адъютант Поуп служил в штабе бригады в качестве помощника генерал-адъютанта и исполнял эти обязанности, когда получил ранение, лишившее его возможности дальнейшей службы в полевых условиях.



Лейтенант У.Б. Уайтс, ранее служивший в моей роте, а позже командовавший ротой G Третьего батальона, написал очень увлекательный очерк о тюремной жизни, которому я с охотой уделю место, чтобы непосвященные имели некоторое представление о тюремной жизни и об «удовольствии» выслушивать от старых тюремных «крыс» прозвище «свежая рыба». Лейтенант Уайтс был доблестным солдатом и прекрасным офицером. На общепринятом языке он был тем, что называют «отчаянным головорезом» как в бою, так и вне его. Он занимается коммерцией и в настоящее время является членом южнокаролинской колонии в Атланте, шт. Джорджия.







КАКОВЫ ОЩУЩЕНИЯ КОГДА ТЕБЯ БЕРУТ В ПЛЕН.







Опьяненный самой яркой победой после более чем половины дня боев, наслаждаясь блестящим успехом, строя планы и замыслы будущих побед, захватив огромное количество федеральных солдат вместе с большим числом полевых орудий — и вдруг оказаться в плену самому, особенно после того, как неоднократно хвастался и утверждал, что тебя никогда не возьмут в плен, если только ты не болен или не ранен, — это, по меньшей мере, крайне унизительно, и чувства человека в таком положении легче вообразить, чем описать. Тем не менее, именно в таком положении оказался автор вечером 19 октября 1864 года в битве при Страсбурге, или, как ее называют в наши дни ветераны, «бегстве Эрли».

Здесь уместно отметить, что автор был линейным офицером роты H Третьего полка добровольцев Южной Каролины, но несколькими месяцами ранее был назначен командиром роты «отборных» бойцов, набранных из различных рот и полков старой бригады (Кершоу), и эта рота была придана Третьему батальону. Этот батальон должен был вести рассыпной строй и снайперскую стрельбу для бригады. Это пояснение необходимо, чтобы читатель лучше понял мое положение и место в момент пленения.

Позднее днем этого полного событий дня генералу Филу Шеридану удалось сплотить свои разбитые колонны и возглавить атаку на нашу линию. Наша стрелковая цепь находилась в отличном состоянии. У нас не было проблем с тем, чтобы эффективно отразить и отбросить стрелков противника. Когда они оказались на близком расстоянии от наших винтовок, мы открыли огонь и почти полчаса сдерживали их, в то время как они буквально засыпали свинцом наши ряды. Был отдан приказ «отступить», и мы отходили, продолжая вести огонь. Во время отступления погиб храбрый капитан Уайтенер. Я собрал остатки своей роты в тылу Третьего полка Южной Каролины. Генерал Кершоу быстро подъехал туда, где я собрал то немногое, что осталось от моих людей, и спросил о капитане Уайтенере. Я ответил: «Он убит, генерал». Затем он приказал мне взять тех немногих, что у меня были и которых я смог собрать, и быстрым шагом направиться к точке на самом левом фланге его дивизии. Когда я прибыл в указанное место, представлявшее собой густой лес, к своему ужасу я обнаружил, что оно буквально кишит янки. Я прошел быстрым шагом прямо посреди «синебрюхих». «Сдавайтесь!» — раздалось подобно грому. Я стоял пораженный, изумленный до предела. «Сдавайтесь!» — снова прозвучал приказ. Альтернативы не было абсолютно никакой. Не было шансов сражаться и еще меньше шансов бежать. Мои храбрые парни и я были военнопленными. Это было одно из последствий войны, о котором я никогда не думал и к которому был совершенно не готов. Я сказал офицеру, потребовавшему мою шпагу, что предпочел бы отдать ему свою правую руку. Он предпочел шпагу и получил ее — у меня их было две, так как одну я захватил тем утром. Как раз тогда произошло необычное событие.

«Привет, лейтенант Уайтс, мой старый друг, я рад тебя видеть».

Я посмотрел и узнал федерального сержанта, которому помог во время конвоирования его и многих других федеральных пленных из Восточного Теннесси в Ричмонд. Я ответил:

«Дорогой мой друг, я знаю, что при данных обстоятельствах ты извинишь меня, когда я скажу, что искренне сожалею о том, что не могу ответить тем же».

Мне приказали идти в тыл под конвоем одного солдата. Меня передали комендантскому взводу. Потребовали мою вторую шпагу. Конечно, я отдал ее без слов. Мои эмоции были слишком сильны для слов. Я был разоруженным, беспомощным военнопленным. Мои чувства лучше всего описывает случай, произошедший позже. После капитуляции Ли несколько несговорчивых, непокоренных конфедератов попытались пробраться к армии Джонстона в Северной Каролине. Путь был полон препятствий, и один из участников, почти сломленный, сидел, опершись локтями о колени и закрыв лицо руками, когда товарищ обратился к нему со словами:

«Привет, Джон, что с тобой?»

«О, я просто думал», — ответил Джон.

«Ну и о чем же таком ты думал, что отключился от всего окружающего мира?»

«Ну, Джим, по правде говоря, я думал о том, как бы мне хотелось быть женщиной».

[460]

«Хотел бы быть женщиной! Святые небеса, Джон, ты что, с ума сошел? Такой храбрый солдат — и хочет быть женщиной!»

«Послушай, Джим, скажу тебе правду: будь я женщиной, я мог бы просто плакать сколько душе угодно, и никто бы не подумал, что я дурак».

Я очень живо чувствовал то же самое, что и Джон. Мне хотелось быть женщиной, чтобы плакать сколько душе угодно.

В эту ночь всех пленных маршем привели к штаб-квартире генерала Шеридана, где мы расположились лагерем без ужина. Кто-то читал молитвы, в то время как другие проклинали янки — разумеется, про себя. На следующее утро нас выстроили в шеренгу и пересчитали. На перекличке у Шеридана откликнулось одиннадцать сотен конфедератов. Казалось, здесь присутствовала вся бригада Кершоу, хотя среди нас было много уроженцев Джорджии. Затем Шеридан проинспектировал пленных, и по его личной инициативе — стыд и позор его памяти — нас всех ограбили, отобрав хорошие одеяла и выдав взамен грязные, изношенные.

После смотра Шеридана мы начали марш (не зная куда) под усиленным конвоем — целый пехотный полк охранял одиннадцать сотен пленных. Конвой этот состоял из старых солдат, которые знали, как обращаться с пленным. Они были добры к нам. Ничего особенного в этот день не произошло. Мы прибыли в Винчестер около заката. Мы получили пайки, поужинали, улеглась спать, как вдруг нас поспешно подняли и приказали: «Быстро встать в строй!», «В ружье!», «В строй!»

«В чем дело?» — осмелился спросить я.

«Мосби! Мосби идет».

Имя Мосби наводил священный ужас на федералов в той части Вирджинии. Мы молча молились, чтобы Мосби совершил налет и спас нас. Всю ночь напролет мы тщетно прислушивались к стуку подков кавалеристов Мосби. Но, увы! Мосби не пришел. Слух оказался ложным. Мы возобновили ночной марш под двойным конвоем. Линия кавалерии была выставлена поверх и без того многочисленного пехотного конвой. Ночь выдалась темной и моросящей — прекрасная ночь для побега, если бы не столь сильный конвой. На каждые четыре пленных приходилось по два пехотных охранника, не считая внешнего кавалерийского охранения. Надежда на побег была призрачной, но я предпринял попытку и сумел миновать обоих часовых, однако в экстазе по глупости побежал в темноте и врезался прямо в дощатый забор с такой силой, что привлек внимание кавалериста, который вскоре оказался рядом со мной и препроводил меня обратно со словами: «Черт побери, сиди на своем месте». Нескольким пленным, более удачливым, чем я, действительно удалось бежать в темноте.

Охрана любезно предупредила нас, что в Харперс-Ферри нас обыщут и избавят от всех ценностей, и что если у нас есть нож или какая-то вещь, которую мы хотели бы сохранить, они придержат ее для нас до окончания обыска. Это обещание они свято выполнили. Обыск, или грабеж, как я его называю, был очень тщательным. Подобно вандалам, они обыскали каждый карман и забрали все деньги, кошельки, ножи, ключи и все остальное, кроме нашего табака. Я их немного перехитрил, несмотря на их тщательный обыск. У меня была пятидолларовая банкнота казначейства США, спрятанная внутри носка на дне сапога. Ее они обнаружить не смогли.

Из Харперс-Ферри в Балтимор ехали по железной дороге ночью. Охрана к тому времени была значительно сокращена — всего по восемь человек на каждый вагон. Они раздобили много виски для себя и для всех желающих. Мы превосходно проводили время. В этот момент, зная, что мы находимся в дружественной части Мэриленда, у меня зародилась идея совершить бросок к оружию конвоя, расцепить задние вагоны, затянуть тормоза и бежать через Потомак. Этот план был тихо передан всем пленным в нашем заднем вагоне. Все согласились с планом, кроме подполковника МакМайкла из Двадцатого полка Южной Каролины. Он протестовал так яростно, что план был заброшен. Дальнейшая дорога до форта Делавэр прошла без происшествий и особого интереса.

По прибытии в форт Делавэр мы снова подверглись тщательному досмотру и обыску, и те немногие безделушки, которые добрые охранники сохранили для нас в Харперс-Ферри, теперь у нас отобрали. Я, однако, спас свою пятидолларовую банкноту, которая благополучно пряталась внутри моего носка на дне сапога. Здесь офицеров и рядовых разделили и зарегистрировали по роду войск, званию и штату. Тяжелые ворота со скорбным звуком распахнулись. Мы вошли под крики старых заключенных: «Свежая рыба», «свежая рыба». Мне хотелось подраться прямо здесь и сейчас. Я не хотел, чтобы над мной подшучивали. Мне нужно было сочувствие, а не насмешки. «Свежая рыба» — таким было приветствие, получаемое всеми новичками, и я, будучи способным учеником, вскоре научился кричать «свежая рыба» так же громко, как техасский ковбой.

Тяжелые тюремные ворота закрылись вокруг нас с глухим могильным звуком, и тюремная жизнь началась всерьез, а бригадный генерал Шофф стал распорядителем церемонии. Тюрьма имела форму вытянутого квадрата, с «бараками» или «секциями» по длинной стороне и на коротких сторонах или торцах. С другой длинной стороны был построен дощатый забор высотой в двенадцать или пятнадцать футов. Этот забор разделял офицеров и рядовых. Близ верха этого забора был устроен трехфутовый проход, откуда велось строжайшее наблюдение за обоими «загонами» день и ночь. В пятнадцати футах от этого дощатого забора с каждой стороны находилась «мертвая зона». Любой заключенный, пересекший «мертвую зону», расстреливался без предупреждения. За время моего восьмимесячного пребывания там не был застрелен ни один офицер, но было обычным делом слышать резкий треск ружья часового, и мы знали, что какой-то бедный, несчастный солдат Конфедерации был убит. Трусливые охранники всегда выискивали хоть малейшее подобие предлога, чтобы пристрелить «чертова мятежника».

Вся корреспонденция, отправляемая из «загона» или получаемая в нем, подвергалась жесткой цензуре. Все письма перед отправкой прочитывались, и вся получаемая почта подвергалась столь же бдительной цензуре. Все они вскрывались и прочитывались официальным лицом на предмет наличия «контрабанды». Деньги были «контрабандой». Допускались к ввозу внутрь «загона» лишь те газеты, которые соответствовали изысканному вкусу генерала Шоффа. Предполагалось, что офицеры и рядовые находились в режиме строгой изоляции друг от друга («incommunicado»), но даже они находили способы общения. Открытые, просторные дворы по обе стороны разделяющего забора в ясные дни всегда были заполнены людьми, выходившими на прогулку. Короткая записка — маленький кусочек угля в роли «почтовой кареты» — маршрутом была «воздушная линия» — записка надежно привязывалась к кусочку угля, и в подходящий момент, когда лицо часового было обращено в благоприятную сторону, «почта» перелетала по «воздушной линии» в другой загон и наоборот. Эта линия вела регулярную деятельность и никогда не была обнаружена.

Подавляющее большинство заключенных (офицеров) имели каких-то знакомых, друзей или родственников в Балтиморе, Нью-Йорке или других северных городах, которые с радостью предоставили бы им деньги или одежду. Продукты питания не разрешались правилами и предписаниями тюремной администрации. Особенно Балтимор и Нью-Йорк сделали многое для облегчения тягот тюремной жизни. Такие бесценные дамы, как миссис Мэри Ховард из Балтимора и миссис Анна Хоффман из Нью-Йорка, заслуживают вечного памятника благодарности за ту великую и благую услугу, которую они оказали несчастным пленным конфедератам. Эти филантропички вместе с сотнями других сочувствующих мужчин и женщин Севера снабжали многих из нас деньгами и одеждой. Сами деньги иметь нам не разрешалось. Вместо этого тюремные чиновники выдавали суммы денег на кусочках пергамента номиналом в пять центов, десять центов, двадцать пять центов, пятьдесят центов и один доллар. Это была тюремная валюта. Тюремное прозвище ее было «овечья шкура». Тюремные власти не разрешали нам иметь «живые наличные» деньги, опасаясь, что мы вступим в сговор и подкупим важного часового, осуществив тем самым побег. «Овечья шкура» годилась для любых других торговых целей. У нас был маркитант, который был маркитантом в полном смысле слова. Он был настоящим, подлинным янки с восточного побережья. Он любил деньги («овечьи шкуры» были для него деньгами), и за изобилие «овечьих шкур» он снабдил бы нас всем, чем мы ни пожелали. Он даже поставлял виски «исподтишка», что категорически запрещалось тюремными правилами. Ему оставалось лишь отправиться в конце дня в штаб и обменять свои «овечьи шкуры» на подлинные зеленые бумажки, после чего он удалялся счастливым и безмятежным, мечтая о новых «овечьих шкурах».

Развлечения и отвлечения тюремной жизни удивительны. Они были многочисленны и разнообразны. Каждый мог найти занятие по душе. Из всех многочисленных развлечений азартные игры были, пожалуй, самыми заметными и занимали первое место в списке. По общему согласию казалось, что для азартных игр выделена определенная часть открытого двора. Каким бы суровым ни было погода, эти игральные столы всегда работали на полную мощность. Человек мог развлечь себя любой карточной игрой по своему желанию. Здесь были «фараон», «чака-лак», «браг», «юкер», «дро-покер», «стад-покер», «севен-ап», «файв-ап» и, самое главное, французская игра, произносимая в форте Делавэр как «ванг-ту-анг», что означает двадцать один. Все это были игры на «овечьи шкуры» — ставки по пять центов, лимит — десять центов. Все они проводились на высоком уровне честности. Если дилер или игрок уличались в попытке сделать что-то нечестное, их судили судом, приговаривали к наказанию и наказывали.

Существовали суды и дискуссионные клубы; классы французского, испанского и греческого языков. Были кружки по изучению Библии и студенты изучавшие искусства и науки, продолжавшие свои разнообразные занятия. Изготовителей колец из гуттаперчи было довольно много, и было поистине поразительно видеть качество выпускаемой продукции: кольца были искусно выгравированы и инкрустированы серебром. Находились развлечения и забавы для каждого и для любого класса людей, кроме нытиков и ворчунов. Для них не было места, доли или участия, и таким персонажам не разрешалось предаваться их зловещим предчувствиям. Им приходилось быть мужчинами, причем настоящими живыми мужчинами. Читатель может захотеть узнать, откуда брались все книги, карты, материалы и т. д. Отвечаю: от янки-маркитанта за «овечьи шкуры».

К чести федерального тюремного руководства следует сказать, что санитарно-гигиенические мероприятия были настолько близки к идеалу, насколько человек вообще мог их сделать. Эти чиновники ревностно оберегали здоровье этого места. На самом деле часто считалось, что они были излишне строги в соблюдении своих гигиенических правил. Все должно было быть абсолютно чистым. Чистота была обязательной. Предоставлялась прачечная машина, и осуществлялось некое подобие стирки. Обязывали регулярно выбивать и высушивать на солнце одеяла. Каждые несколько недель всю массу заключенных выгоняли на холод, где они оставались до тех пор, пока «бараки» не были тщательно выбелены изнутри и снаружи. Эту работу выполняли «омасовившиеся янки». «Омасовившийся янки» — это заключенный конфедерат, который «проглотил желтого щенка», то есть принес присягу на верность правительству Соединенных Штатов. На этих людей даже федеральные офицеры смотрели как на презренную кучку и заставляли их выполнять всякую грязную работу.

Вода была хорошей и вдоволь. Никакой справедливой критики по этому поводу быть не могло. Вынужден полагать, что именно благодаря этим суровым законам здравоохранения процент заболеваемости был столь низок. Разумеется, я могу говорить лишь об офицерах в форте Делавэр.

Тюремный паек — самая трудная, а также неприятная часть тюремной жизни, о которой приходится говорить. Тем не менее я приведу простые факты и позволю читателю сделать собственные выводы о справедливости и необходимости такого обращения. Сказать, что пайка было совершенно недостаточно, значит выразиться мягко, и это было бы не более чем можно ожидать при схожих обстоятельствах и условиях; но читатель лучше поймет ситуацию, когда эта недостаточность проиллюстрирована следующими фактами. Подумайте о том, что вас заставляют жить на две унции мяса и шесть унций хлеба в день. И тем не менее таковой была тюремная пайка для нас ближе к концу войны. Этого было совершенно недостаточно для утоления голода. Люди, не имевшие других способов добыть что-нибудь поесть, были близки к голодной смерти. Они бродили апатично, изможденные на вид, со впалыми щеками и горящими глазами, что напоминало голодного свирепого зверя. Голодные, голодные все время. Ложась ночью спать, многие вместо того, чтобы возносить молитвы благодарности за обильные запасы, ложились, призывая самые суровые проклятия Божьи на головы всего федерального контингента, от президента Линкольна до самого захудалого рядового. Голод делает людей отчаянными и безрассудными. Последние шесть-восемь месяцев войны пища была намного хуже, чем в любое предшествующее время. Именно в этот период федеральная администрация осуществляла возмездие, как они утверждали, за то обращение, которому подвергались их заключенные в Андерсонвилле, шт. Джорджия.

Это бесчеловечное положение дел было целиком создано самим правительством Соединенных Штатов путем категорического отказа раз за разом от обмена военнопленными, и оно не может избежать заслуженного позора и клейма за бесчеловечное обращение, невыразимые страдания и муки как конфедеративных, так и союзных военнопленных.

Как уже отмечалось, не так уж много было офицеров, страдавших столь сильно, но некоторые из них, как и почти все рядовые, не имели друзей или знакомых на Севере, способных оказать какую-либо помощь, и они страдали отчаянно. Конечно, мы старались помогать друг другу по мере сил. Часто я и другие отдавали свою дневную пайку из столовой какому-нибудь товарищу-офицеру, оказавшемуся менее удачливым, чем мы. Я видел, как офицер чистил яблоко, бросал кожуру на землю, и тут же несчастный подбирал ее и жадно пожирал. Вокруг деревянных мостков, пересекавших открытый двор тюрьмы, роилось множество портовых крыс, делавших норы под ними. Эти грызуны намного крупнее наших обычных амбарных крыс, и за ними жадно охотились голодающие офицеры. В тюрьме была объявлена всеобщая война портовым крысам. Когда этих крыс ловили и готовили, исходивший от них запах был поистине соблазнительным для голодного человека, и в готовом виде их съедали с огромным аппетитом. Крысам не требовалось вустерского соуса Ли и Перина, чтобы стать съедобными или обрести пикантность. Это даст читателю некоторое представление о том, до каких крайностей были доведены голодом некоторые офицеры-конфедераты и почти все рядовые в тюрьме форта Делавэр.

Здесь я должен зафиксировать событие, которое хотел бы занести в историю. Проведя в тюрьме и голодая около двух месяцев, я получил письмо, адресованное женским почерком «Лейт. У.Б. Уайту, Секция 28, форт Делавэр» со штемпелем «Балтимор, Мэриленд». Мое удивление было велико, но когда я вскрыл его и обнаружил, что имя отправителя — «Миссис Мэри Ховард, Лексингтон-авеню, Балтимор», моему удивлению не было предела. Я не знал никакой миссис Мэри Ховард и, по правде говоря, в то время не знал в Балтиморе ни единой души. Я был уверен, что здесь кроется какая-то ошибка. Я читал и перечитывал это письмо. Я снова и снова разглядывал и изучал адрес. Он был ясен, за исключением того, что конечная буква «s» в моей фамилии отсутствовала, что было и есть, на мой взгляд, вполне естественным и правильным упущением. Миссис Ховард говорила в своем письме, что ей сообщили, будто я военнопленный и нахожусь в Двадцать восьмой секции форта Делавэр, и что я нуждаюсь как в деньгах, так и в одежде, и что если это правда, она будет рада облегчить мои нужды. Я немедленно ответил на это письмо. Я сообщил миссис Ховард, что ее сведения слишком правдивы, о чем я глубоко сожалею. С того момента мой голод был утолен, а нагота прикрыта. Прошло тридцать пять лет с тех пор, как миссис Мэри Ховард написала это письмо, и сегодня оно остается для меня такой же загадкой, как и в день его получения — кем, каким образом или средством миссис Ховард вообще узнала, кто я такой иковы мои условия и обстоятельства, я никогда не узнаю. Мы с ней регулярно переписывались на протяжении оставшейся части моей тюремной жизни и некоторое время после войны, когда я вернулся в Южную Каролину, и все же эта тайна так и не была раскрыта. Миссис Мэри Ховард! Великая, благородная, героическая христианская женщина! «Она сделала то, что могла». Посредством ее усилий, средств и стараний она не только помогла и принесла облегчение мне, но и сотням других бедных, беспомощных пленных конфедератов. Сегодня она пожинает свою возвышенную награду там, где нет страдающих, голодающих, умирающих с голоду заключенных, которым нужно помогать. Да благословит Бог ее потомков!

Когда генералы Ли капитулировал, мы отказались в это поверить, несмотря на то, что тюрьма была наводнена различными газетами, сообщавшими об этом факте, а в близлежащих городах иллюминация гремела вовсю, и тяжелые орудия извергали свой ужасающий гром в знак радости по случаю этого события. Тем не менее правда постепенно доходила до нас, и мы были вынуждены осознать то, что поначалу считали невозможным, — что Ли будет вынужден капитулировать. Несколько дней спустя нам всем приказали выстроиться в шеренгу и официально уведомить о капитуляции генерала Ли. Была подчеркнута тщетность дальнейшего сопротивления, и нас настоятельно просили принести присягу на верность правительству Соединенных Штатов. Это была «горькая пилюля», «желтый щенок», которого предстояло проглотить, и лишь очень немногие торжественно подчинились. Подавляющее большинство все еще питало призрачную надежду. Генералы Джонстон, Кирби Смит, Мосби и другие все еще находились в поле, и казалось, существовало молчаливое понимание того, что мы никогда не принесем присягу на верность, пока хоть один офицер Конфедерации сражается в поле.

Наконец, когда уже нельзя было скрывать тот факт, что генерал Джонстон и все остальные честно капитулировали — что все было потеряно, — 19 июня 1865 года последняя партия заключенных офицеров принесла присягу на верность правительству Соединенных Штатов, попрощалась с фортом Делавэр и высекла на его стенах, на его заборах, в книгах и бараках французскую цитату: «Font est perdeu l'honeur» — Все потеряно, кроме чести.

"A prison! Heavens, I loath the hated name,

Famine's metropolis, the sink of shame,

A nauseous sepulchre, whose craving womb

Hourly inters poor mortals in its tomb;

By ev'ry plague and ev'ry ill possessed,

Ev'n purgatory itself to thee's a jest;

Emblem of hell, nursery of vice,

Thou crawling university of lice;

When wretches numberless to ease their pains,
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With smoke and all delude their pensive chains.

How shall I avoid thee? or with what spell

Dissolve the enchantment of thy magic cell?

Ev'n Fox himself can't boast so many martyrs,

As yearly fall within thy wretched quarters.

Money I've none, and debts I cannot pay,

Unless my vermin, will those debts defray.

Not scolding wife, nor inquisition's worse;

Thou'rt ev'ry mischief crammed into one curse."















ГЛАВА XXXVIII







Покидая Долину в последний раз — с 20 октября по 31 декабря 1864 года.





Отступление от Фишерс-Хилл до Нью-Маркета те, кто в нем участвовал, не забудут до конца своих дней. Если обобщить события последних тридцати шести часов и поразмыслить над тем, что было совершено, это кажется за пределами человеческих возможностей. Ни одно отступление в истории, даже знаменитое отступление Ксенофонта, при всей его большей продолжительности и иных обстоятельствах, все же не равнялось отступлению Эрли за тот же промежуток времени. С полуночи 18-го числа войска стояли в строю, до рассвета пересекая реку за несколько миль от прежней позиции, штурмуют и захватывают линии противника к девяти часам, непрекращающиеся бои на протяжении пяти-шести миль (либо бои, либо бегство), затем бегство на такое же расстояние, затем обратно через реку и в лагерь, двухчасовой привал, форсированный марш в тридцать пять миль — в общей сложности более пятидесяти миль — без еды и питья, за исключением того, что удавалось «поймать на ходу» во время марша или бегства. Вверх по долине двигалась эта разгромленная, дезорганизованная толпа (армией это назвать было нельзя), каждый человек как заблагорассудится: здесь генерал во главе нескольких отрядов, именуемых полками, или полковник, или капитан с горсткой людей по пятам, некоторые со знаменами, а некоторые без; здесь полковник без единого солдата, там пара десятков человек без кадрового офицера. Множество людей побросало свое оружие и снаряжение, другие — свой скудный багаж. Некоторые полки потеряли все свои обозы, перевозившие кухонную утварь и провизию. Далее мы могли видеть артиллеристов, при которых оставалось лишь несколько уставших лошадей, в то время как их пушки и передки были брошены в общем хаосе и крушении у Каменного моста или на поле боя; квартирмейстеров с их ездовыми, ехавшими верхом или ведшими лошадей в поводу, чьи фургоны были брошены или смяты другими в безумной спешке переправиться через мост до того, как он окажется заблокирован. Вдоль дороги бродили беспривязные лошади, в то время как обочины дороги были усечены выброшенными одеялами, палатками-навесами, брезентом и одеждой, поскольку люди были вынуждены избавляться от всякого лишнего груза, чтобы не отставать от движущейся массы. В одном месте мы проехали мимо генерала Эрли, сидевшего на лошади у обочины дороги и наблюдавшего за проходящей пестрой толпой. Вид у него был угрюмый и изможденный. По выражению его лица можно было судить о тяжести груза, лежавшего на его сердце, о его глубоком разочаровании, о его невысказанном разочаровании. То, что вчера было гордой, прекрасно дисциплинированной армией, которая в первой половине дня совершила все или даже больше, чем мог ожидать самый оптимистичный генерал, — переправилось через реки, перетащило себя через горы, атаковало и застало врасплох противника, почивавшего в беспечной безопасности за почти неприступными укреплениями, разбило и обратило его в бегство с поля боя, захватив почти все лагерное имущество вместе с двадцатью полевыми орудиями, — теперь выливалось перед ним в виде той же победоносной армии, избитой, бегущей, потерявшей порядок и дисциплину, без всех плодов победы и своего собственного лагерного имущества, с брошенными обозами, людьми без оружия, канонирами без пушек, а каждым знаменем, влачащимся в пыли. И что стало причиной этого? Внезапный переход от победы к поражению. Дело было не в недостатке полководческого искусства, ибо генерал Эрли все мудро спланировал. Дело было не в нехватке мужества у войск, ибо тем утром они проявили доблесть и преодолели препятствия, которые озадачили бы и привели в уныние менее смелые души. Заключалось ли дело в превосходящей доблести войск противника или в превосходящем полководческом искусстве их противника? Последнее хромало, а первые были выбиты из своих окопов штыками конфедератов. Шеридан даже не надеялся остановить наше победное шествие, а лишь задержать его настолько, чтобы спасти остатки своей армии. Слабое продвижение, паника охватывает нашу армию, и все потеряно, при том что ни один отдельный человек, офицер, бригада или полк не могут быть названы ответственными. Это показывает, что как только паника охватывает армию, вся дисциплина теряется, и только время способно ее восстановить. Почти сто лет историки выстраивают причины и обоснования ватерлоо Наполеона, но они сегодня так же далеки от истинной причины, как и в ночь бегства. Это навсегда останется той же печальной тайной Эрли при Сидар-Крик. Люди в некоторых отношениях похожи на животных, особенно в больших массах. Человек, предоставленный самому себе для размышлений и рассуждений и вынужденный полагаться на собственные ресурсы, часто поступает иначе, чем будучи частью великого множества. «Потеря головы» заразительна. Один совершит глупый поступок, и другие последуют за ним, сами не зная почему. В иных случаях тихие и незаметные люди, поддавшись безумию возбужденной толпы, совершают насилия, против которых в свои лучшие моменты восстали бы их сердца и взбунтовалась совесть. Солдат в бою покидает свои ряды и бежит в тыл лишь по той причине, что увидел, как другие делают то же самое, и последовал за ними.

Бегство армии Эрли было незаслуженным, ненужным и позорным, и я охотно беру на себя свою долю вины и позора. Мое единственное право на известность основывается на том, что я вел Третий полк Южной Каролины в величайшем бегстве южной армии, величайшем со времен Ватерлоо, и я надеюсь получить прощение за то, что с простительной гордостью заявляю: для восемнадцатилетнего юноши я вел их назад на редкость хорошо. Генерал не смог бы сделать лучше.

Мы проезжали маленькие городки и селения Долины, и дамы выходили к своим дверям, молча наблюдая за отступлением. Было ли нам стыдно? Не задавай этот коварный вопрос, любезный читатель, ибо солдаты чувствовали, что готовы развернуться и размозжить прикладом винтовки каждого федерального солдата в армии. Но ни упрека, ни ропота не раздавалось от тех самоотверженных, патриотичных женщин Долины. Они молчали, но были печальны — их опыт за время оккупации Долины противником ранее подсказывал им, что им нечего ожидать, кроме оскорблений и вреда, ибо их бурная, гордая вирджинская кровь не позволила бы им склонить колени в молчаливом повиновении. Их сыновья и мужья полностью посвятили себя службе своей родине, в то время как грабеж и пожары уже сделали свое дело слишком основательно, чтобы сильно бояться этого теперь или страдать от последствий. Но само присутствие иностранного врага на их пороге было горше желчи.

По прибытии в Нью-Маркет люди были собраны в полки и распределены по палаточным лагерям, насколько это позволяло дезорганизованное состояние армии. Всю ночь напролет отстающие продолжали прибывать, и делали это в течение нескольких дней. Больше всего мы страдали от нехватки еды. Выдавались пайки кукурузы, и ее поджаривали и ели или растирали после обжарки, после чего варили и пили отвар, который солдаты называли «кофе».

Войска оставались в лагере до конца октября, после чего начали марш на соединение с Ли. Кампания Эрли в Долине была неудачной, если судить по плодам победы. Если же целью было не допустить оккупации Долины противником или его выхода в тыл или к северу от Ричмонда, то она выполнила свое предназначение, но ценой тяжелых потерь и страшных жертв человеческих жизней. Мы прибыли в Ричмонд в начале ноября и приступили к строительству зимних квартир примерно в семи милях от города, на самом левом фланге армии. К северу от Джеймса на наших линиях все оставалось спокойным в течение месяца или около того, но мы слышали непрекращающийся глухой гул пушек далеко справа, в направлении Петерсбурга.

Когда наши хижины были почти закончены, нас переселили оттуда еще дальше направо, в казармы, построенные дивизией Хоука. Это были самые комфортабельные казармы, занимаемые нами за всю войну. Они представляли собой бревенчатые хижины размером двенадцать на четырнадцать футов, тщательно промазанные глиной со соломой, причем одни были покрыты землей, а другие досками. Перед нами возвышались великолепные брустверы, сложенные из брёвен изнутри и с земляным валом глубиной от шести до восьми футов снаружи, рвом глубиной в три-четыре фута за ним и эскарпом изнутри. На выступах вдоль линии были построены форты для артиллерии, но в данный момент они не обслуживались расчетами, а перед нашими линиями и вокруг фортов были зарыты мины или торпеды, которые взрывались при наступлении на землю над ними.

У этих мин в землю были воткнуты небольшие палочки длиной около трех футов с кусочком синей фланели на конце, чтобы привлекать внимание наших выходящих пикетов. Но сотни белых палочек, точно таких же, как те, что находились над минами, были воткнуты в землю каждые три фута на протяжении сорока футов вокруг, однако они были помечены красным цветом вместо синего. Это делалось для того, чтобы противник в случае атаки или шпионы, проникающие ночью, не могли отличить безобидные колышки от тех, под которыми скрывались торпеды. Мы несли пикетную службу впереди и были вынуждены проходить через места установки этих колышков гуськом по узким тропинкам, петлявшим среди них. Людей выводили и вводили проводники, предупреждая не прикасаться ни к какому во избежание ошибки и взрыва. Излишне говорить, что эти инструкции выполнялись неукоснительно, и никаких ошибок никогда не совершалось. В нескольких случаях, даже до того, как мы завершили обустройство первых лагерей, время от времени поступали донесения о том, что противник приближается или расположился лагерем вблизи нашего фронта, и мы выступали ему навстречу, но неизменно это оказывалось ложной тревогой или враг отступал. Однажды в декабре противник предпринял демонстрацию на нашем правом фланге, и нас подняли по тревоге ночью для поддержки линии, где происходило нападение. После нескольких артиллерийских залпов и пролетевших над нашими головами пуль (никто не пострадал), на рассвете мы вернулись в лагерь. Наши линии растянулись настолько, что для обороны укреплений по фронту у нас приходилось менее одного человека на каждые шесть футов. Тем не менее, при столь совершенных брустверах и защите за линией, сомнительно, чтобы противник смог добиться больших успехов против нас. Весь лес и мусор перед нашим фронтом на протяжении более чем одной тысячи ярдов были вырублены или расчищены.

Дамы Ричмонда обещали солдатам великолепный рождественский обед в день Рождества, но по тем или иным причинам наш обед не состоялся. Тем не менее солдаты питались весьма неплохо. Теперь возобновилась доставка посылок из дома, и практически ежедневно одна или две посылки от добрых и любящих друзей прибывали, чтобы поддержать и утешить их. Кроме того, прорыватели блокады в Уилмингтоне и Чарльстоне ускользали от глаз Аргуса из состава флота и доставляли грузы обуви, ткани, сахара, кофе и т. д. Даже несмотря на всю нашу бдительность и бдительность противника на Джеймсе, этот неутомимый и неугомонный еврей с коммерческой жилкой ухитрялся пробираться в Ричмонд с грузами деликатесов, и солдаты ухитрялись покупать их за свои «серые бумажки Конфедерации». Теперь они получали жалование из расчета семнадцать долларов в месяц, стоившие в то время около одного доллара золотом или одного доллара семидесяти центов кредитными билетами. Евреи во всех странах и во все времена, казалось, занимали особую нишу полезности. Они были невеликими воинами, зато великими «добытчиками». Они шли на любые лишения и риски ради наживы, и хотя наше правительство, возможно, и не одобряло открыто их торговлю, все же считалось, что оно смотрело на нее «сквозь пальцы». Я точно знаю, что в Ричмонде было немало евреев, которые могли свободно пересекать наши линии в обоих направлениях. Иногда их задерживали — сначала одной армией, потом другой, и их товары или деньги конфисковывали, однако они продолжал заниматься прорывом блокады. Один из офицеров штаба генерала Гэри сообщил мне после войны, что во время несения ими сторожевой службы на Нижнем Джеймсе евреи ежедневно приходили с пропусками от властей Ричмонда, дающими им право пересекать линии. Во многих случаях они заявляли, что были ограблены нашими пикетами. Однажды этот офицер разрешил двум евреям выйти за пределы линий с приказом миновать пикеты, но вскоре они вернулись, заявив, что их ограбили. Генерал Гэри, не терпевший подобного вероломства, велел позвать этих людей, и евреи указали на солдат, которые их обокрали. Но солдаты упорно отрицали обвинение и поддерживали друг друга в своих опровержениях, пока не был назначен обыск, в ходе которого ничего не нашли. Они проклинали «лживого еврея» и грозили, что в следующий раз при попытке пройти они оставят в них «замочные скважины». «В то же время, — продолжал офицер, — и я, и генерал Гэри были убеждены, что те самые люди их ограбили».

Теперь мы снова находились под началом нашего старого командира — генерал-лейтенанта Лонгстрита. Он недавно вернулся в армию, оправившись от тяжелого ранения в Глуши, и был назначен командующим северным участком. Едва он принял командование и еще до нашего прибытия, как подвергся нападению генерала Батлера с двадцатью тысячами человек. Он разгромил его, понеся незначительные потери, силами дивизий Филдса и Хоука и кавалерии Гэри. Потери Батлера составили от одной тысячи двухсот до полутора тысяч человек. Год медленно подходил к концу, принеся мало заметных выгод Югу. Правда, Грант, кумир и идеал Севера, бросал свои легионы на ветеранов Ли с беспрецедентным безрассудством и с почти невосполнимыми потерями, но перспективы Конфедерации оставались удручающими. И все же детская вера и уверенность рядовых конфедератов в свое дело и свое начальство были таковы, что бедствия и поражения никогда не тревожили их и не вызывали у них беспокойства или тревоги. Генерал Худ отправился в свое безнадежное предприятие по Среднему Теннесси, потерпев поражение и крушение при Франклине и Нашвилле; Шерман беспрепятственно маршировал по Джорджии, опустошая поля и уничтожая дома с вандализмом, невиданным в цивилизованной войне, и теперь приближался к морю; в то время как остатки армии Худа искали убежища и спасения в горах Северной Джорджии. И все же Ли со своими порванными и истасканными ветеранами стоял подобно гранитной стене перед Ричмонд и Петерсбургом. Какой ореол славы должен окружать головы всех тех, кто составлял армию Ли или следовал за судьбами Лонгстрита, Хилла, Юэлла и Эрли. При Чикамоге, Чаттануге, в Восточном Теннесси, в Глуши или везде, где развевались султаны на шляпах их полководцев или сверкали их шпаги среди грохота битвы, победа всегда венчала их знамена. Лишь вдали от вдохновения и престижа Лонгстрита войска Кершоу терпели неудачу или колебались, да и то лишь следуя в кильватере других, уступивших противнику.



Вследствие боевых потерь за последние несколько месяцев и бедствий двух кампаний в Долине после того, как мы обосновались в лагере, в составе рот и полков неизбежно произошли многие кадровые изменения.

Бригадный генерал Кершоу вскоре после битвы в Глуши был произведен в генерал-майоры вместо генерала МакЛауза. Поскольку его адъютант лейтенант Доби погиб в тот день, И.М. Дэвис, адъютант Пятнадцатого полка, был включен в штаб генерал-майора.

Полковник Джон Д. Кеннеди из Второго полка, оправившись от ран, полученных 6 мая, был повышен в звании вместо генерала Коннора до должности бригадного генерала.

Поскольку полковник и подполковник Двадцатого полка были захвачены в плен 19 октября, подполковник Ф.С. Леви из Пятнадцатого полка был временно назначен командиром Двадцатого. Капитан Г. Лихарт, старший капитан, впоследствии был произведен в майоры и командовал «Двадцатым армейским корпусом» до конца войны.

Подполковник Стекхаус стал полковником Восьмого полка после гибели Хенагана, а капитан МакЛукас или капитан Т.Ф. Маллой был произведен в майоры (в этом вопросе я не уверен до конца). Капитан Роджерс также был одним из старших капитанов, и, полагаю, он тоже некоторое время исполнял обязанности штабного офицера.

Третьим батальоном до конца войны командовал один из капитанов, поскольку полковник Райс и майор Миллер были навсегда выведены из строя для полевой службы, но сохранили свои звания и должности.

Ввиду отсутствия полковника или подполчника Седьмого полка и отставки майора Гогганса вскоре после битвы в Глуши капитан Томас Хаггинс был возведен в звание полковника. Я не помню, назначались ли когда-либо другие штабные офицеры этого полка, но думаю, что нет. Лейтенант Джон Р. Карвайл, долгое время исполнявший обязанности адъютанта Седьмого полка, был назначен на службу в штаб бригады.

Капитан Уильям Уоллес был произведен в полковники Второго полка, а капитаны Т.Д. Грэм и Б.Ф. Клайберн стали соответственно подполковником и майором.

Поскольку полковник Ратерфорд из Третьего полка погиб 13 октября, а подполковник Маффетт был захвачен в плен незадолго до того, капитан Р.П. Тодд стал майором, затем был возведен в звание подполковника, а капитан Дж.К.Г. Нанс стал майором.

Многие новые капитаны и лейтенанты получили звания для заполнения вакансий, вызванных вышеупомянутыми изменениями и гибелью людей в боях, однако у меня нет места для их упоминания.



Наш последний бригадный генерал, Дж.Д. Кеннеди, был очень хорошим офицером, однако его доброта, сочувственная натуру и снисходительный нрав делали его несколько распущенным в дисциплинарном плане. Существовал сильный контраст между жесткой дисциплиной генерала Коннора и мягким принципом «живи и давай жить другим» генерала Кеннеди. Но последний пользовался всемерным доверием войск и был горячо любим как офицерами, так и рядовыми. Он был весьма общителен, учтив и добр со всеми. Люди прослужили так долго и так хорошо понимали свои обязанности, что наличие командира-регламентера не считалось необходимостью. Главной претензией генерала Кеннеди на известность была его внешность. Он, безусловно, являлся одним из красивейших офицеров в армии. Я едва ли встречу возражения, если скажу, что генерал Кеннеди и майор В.Д. Пек из интендантского департамента были двумя самыми красивыми мужчинами, которых Южная Каролина дала войне. Я приведу краткий очерк о генерале Кеннеди.







ГЕНЕРАЛ ДОХН Д. КЕННЕДИ.







Генерал Джон Д. Кеннеди родился в Кэмдене, Южная Каролина, 5 января 1840 года в семье Энтони М. и Сары Доби Кеннеди. Его мать была внучкой Абрахама Белтона, пионера-поселенца Кэмдена и солдата-патриота революции. Его отец родился в Шотландии, эмигрировал в Соединенные Штаты около 1830 года, поселился в округе Кершоу, Южная Каролина, где и женился. (Он много лет занимался земледелием и торговлей. В этом браке родились два сына и две дочери.) Генерал Кеннеди получил начальное образование в школах Кэмдена, а в 1855 году в возрасте пятнадцати лет поступил в колледж Южной Каролины в Колумбии. Вскоре после этого он поступил в юридическую контору майора В. З. Лейтнера, в январе 1861 года был допущен к адвокатской практике, а в апреле того же года вступил в армию Конфедерации в качестве капитана роты E 2-го полка Южной Каролины под командованием полковника Дж. Б. Кершоу. В 1862 году он стал полковником 2-го полка Южной Каролины, а в 1864 году был произведен в бригадные генералы и занимал эту должность до конца войны, капитулировав вместе с генералом Джонстоном в Гринсборо, Северная Каролина, в 1865 году. Генерал Кеннеди был ранен шесть раз и пятнадцать раз контужен пулями. По окончании войны он возобновил адвокатскую практику в Кэмдене, но вскоре оставил ее и занялся сельским хозяйством. В 1877 году он вновь вернулся к юридической практике и с тех пор активно и заметно участвовал в ней. В 1876 году он был членом Исполнительного комитета Демократической партии штата, а в 1878 году стал его председателем. В декабре 1865 года он был избран в Конгресс, победив полковника К. В. Дадли, но не занял свое место, так как отказался приносить «железную» присягу. В 1878–1879 годах он представлял свой округ в легислатуре и был председателем Комитета по привилегиям и выборам. В 1880 году он был избран вице-губернатором штата, а в 1882 году являлся видным кандидатом на пост губернатора, однако полковник Хью Томпсон получил номинацию в обход генерала Браттона и его самого. В 1881 году он был избран великим мастером Великой ложи древних вольных каменщиков (A.F.М.) Южной Каролины и прослужил [477] два года. Будучи делегатом Национального съезда Демократической партии в 1876 году, он отдал свой голос за Тилдена и Хендрикса, а в 1884 году был выборщиком президента от Демократической партии по списку штата. Президент Кливленд в 1886 году направил его генеральным консулом в Шанхай, Китай. В 1890 году он был председателем Консультативного комитета штата от радикальной Демократической партии. В молодости он женился на мисс Элизабет Каннингем, которая умерла в 1876 году. В 1882 году его женой стала мисс Гарриет Бойкин.

Приведенный выше текст взят из «Энциклопедии выдающихся и типичных деятелей Каролин девятнадцатого века».

Заметки о жизни генерала Кеннеди, предоставленные одним из его солдат:

Он родился в Кэмдене, Южная Каролина, 5 января 1840 года. Будучи подростком, он стал членом Кэмденского легкого пехотного ополчения, капитаном которого был Дж. Б. Кершоу; в 1860 году был избран первым лейтенантом. После сецессии Южной Каролины 20 декабря 1860 года капитан Кершоу был избран полковником 2-го добровольческого полка Южной Каролины, а лейтенант Кеннеди был выбран капитаном Кэмденских добровольцев — роты, состоявшей из членов Кэмденского легкого пехотного ополчения и тех, кто присоединился к ним для службы в полевых условиях. Эта рота стала ротой E 2-го добровольческого полка Южной Каролины, 8 апреля 1861 года была направлена в Чарльстон и со своих позиций на Моррис-Айленд стала свидетелем осады Форта Самтер 12 апреля 1861 года. Второй полк составлял часть 1-й бригады под командованием генерала М. Л. Бонхэма из Потомакской армии, как тогда называлась армия Конфедерации в Северной Вирджинии. Весной 1862 года войска, добровольно записавшиеся на двенадцать месяцев, провели реорганизацию для продолжения войны; 2-й добровольческий полк Южной Каролины был, полагаю, первым подразделением в армии, сделавшим это. При реорганизации капитан Кеннеди был избран полковником и в этом качестве служил до 1864 года, когда был назначен командиром бригады, которую возглавлял до конца войны. В 1862 году название армии было изменено на Армию Северной Вирджинии, в то время как федералы назвали свою Потомакской армией. Второй полк участвовал во всех сражениях, которые вела армия в Вирджинии, от первого Манассаса до Питерсберга, за исключением второго Манассаса, а также участвовал в сражении при Чикамоге, боях вокруг Ноксвилла, у Эйверирсборо и Бентонвилла, и капитулировал в Гринсборо 27 апреля 1865 года. Генерал Кеннеди участвовал во всех сражениях, [478] которые вела его часть, был ранен шесть раз и получил пятнадцать попаданий пуль. Он умер в Кэмдене, Южная Каролина, 14 апреля 1896 года.







ПОЛКОВНИК Р. П. ТОДД.







Полковник Р. П. Тодд родился в округе Лоренс около 1838 года. Окончил литературный колледж (полагаю, колледж Южной Каролины), изучал право и начал адвокатскую практику за год или два до начала военных действий. При первом призыве штата на службу добровольцев сроком на двенадцать месяцев полковник Тодд записался в отряд «Лоренские верески» (Laurens Briars), впоследствии роту G 3-го полка Южной Каролины, и был избран капитаном. Он привел свою роту на службу Конфедерации, а при реорганизации в 1862 году был вновь избран капитаном. В 1864 году стал майором, а в начале 1865 года — подполковником. Он участвовал в большинстве крупных сражений, в которых сражался полк, и был несколько раз тяжело ранен. Капитулировал в Гринсборо, Северная Каролина.

После войны он снова занялся адвокатской практикой и продолжал ее до самой смерти, последовавшей несколько лет назад. Он представлял свой округ в сенате штата в течение одного срока.

Вскоре после окончания войны он женился на мисс Мэри Фарли, сестре генерала Хью Л. Фарли, бывшего генерал-адъютанта и генерального инспектора Южной Каролины, и капитана Уильяма Фарли, одного из всадников генерала Стюарта и знаменитого персонажа исторических романов Джона Эстина Кука.

Полковник Тодд был хорошим офицером, доблестным солдатом, верным и добрым товарищем для своих людей. Он обладал блестящими способностями и был одним из самых одаренных и красноречивых ораторов в бригаде.

Автор сожалеет о том, что не смог получить более подробный очерк об этом лихом офицере, талантливом юристе и совершенном джентльмене.







КАПИТАН ДЖОН К. НАНС.







Капитан Джон К. Нанс был одной из самых жизнерадостных, любящих веселье, беззаботных душ в 3-м полку. Он был сплошным лучем солнца, и это дружелюбное, жизнерадостное расположение духа, казалось, всегда передавалось и отражалось всеми, кто находился рядом с ним. Он был поистине «любящим своих ближних» и никогда не был так счастлив, как в окружении веселых товарищей и душ, подобных его собственной. Он очень любил игры на свежем воздухе, [479] и ни одна игра или лагерное развлечение не обходились без этого жизнерадостного, добродушного рыцаря спортивных площадок.

Он родился в округе Лоренс в 1839 году. Окончил колледж Дью-Уэст и вскоре после этого вступил в «Куитменские стрелки» (Quitman Rifles), роту E 3-го полка, который тогда формировался его родственником, полковником Джеймсом Д. Нансом. Сначала он был старшим сержантом роты, но вскоре был избран лейтенантом. При реорганизации его роты в 1862 году он был избран первым лейтенантом, а после того как Джеймс Д. Нанс стал полковником 3-го полка, получил звание капитана. Во время службы его неоднократно призывали командовать полком, а в конце 1864 или начале 1865 года он был произведен в майоры.

Капитан Джон К. Нанс был одним из лучших офицеров на плацу в полку и имел мало равных себе в этом отношении в бригаде. Он был великолепным специалистом по дисциплине и тактике и мог похвастаться одной из лучших рот на службе. Его рота, как и он сам, была всем, чего можно было желать на поле боя.

В 1864 году он женился на мисс Долли, дочери доктора Томаса Б. Резерфорда и сестре оплакиваемого всеми полковника В. Д. Резерфорда. После войны он занимался земледелием в округе Ньюберри. Он трижды избирался аудитором округа. Он был ведущей фигурой среди демократов во времена реконструкции и отдал все свои силы и таланты великому политическому перевороту 1876 года, который привел к свержению партии негров и передал управление штатом белым. Он умер около 1884 года, оставив вдову и нескольких детей.







ПОЛКОВНИК УИЛЬЯМ УОЛЛЕС.







Полковник Уильям Уоллес из 2-го полка Южной Каролины был, без сомнения, Мюратом Старой 1-й бригады. Его солдатские качества, лихой кураж и ореол славы, окружающий его имя как командира, особенно в стрелковой цепи, невольно напоминают того стремительного князя, Роланда армии Наполеона. На линии боевых действий он был храбр почти до безрассудства и, казалось, никогда не чувствовал себя более уверенно или в своей стихии, чем среди грохота пушек, ружейного огня и кружения боя. Полковник Уоллес был прирожденным солдатом и лидером людей. Он полагался не столько на тактику [480] или дисциплину, сколько на хладнокровное, суровое мужество, которое жило в нем самом и в его людях.

Его жизнь как солдата и гражданского лица сложилась удачно и блестяще, слава и продвижение по службе шли в ней рука об руку. Один из боевых товарищей приводит несколько фактов из его биографии.

Полковник Уильям Уоллес родился в Колумбии, Южная Каролина, 16 ноября 1824 года и окончил колледж Южной Каролины в 1844 году. Затем он изучал право под руководством канцлера Джеймса Дж. Колдвелла. Был принят в коллегию адвокатов в 1846 году и начал адвокатскую практику в Колумбии, которую продолжал, за исключением периода своей военной службы, уделяя также внимание своим сельскохозяйственным интересам.

К началу Войны Конфедерации он имел звание генерала ополчения штата. По призыву о наборе войск он вывел в поле 23-й полк ополчения штата и стал первым добровольцем этого полка. Он был избран капитаном роты «Колумбийские серые» (Columbia Grays), ставшей впоследствии ротой C 2-го добровольческого пехотного полка Южной Каролины под командованием полковника Кершоу. После капитуляции Форта Самтер он со своей ротой и еще тремя ротами 2-го полка добровольно вызвался на службу в Вирджинию, и примерно через месяц после их прибытия в Вирджинию полк пополнился уроженцами Южной Каролины. Он был произведен в майоры в 1863 году, в подполковники — после сражения в Гырщине (Уайлдернесс), а в полковники — после сражения при Бентонвилле.

Он имел честь участвовать во взятии Форта Самтер и в сражениях при Блэкбернс-Форд, первом Манассасе, Уильямсберге, Сэвидж-Стейшн, Малверн-Хилл, Шарпсбурге, Фредериксберге, Чанселлорсвилле, Геттисберге, Чаттануге, Ноксвилле, Уайлдернессе, Спотсильвейнии, втором Колд-Харборе, обороне Питерсберга до зимы 1864–1865 годов и в кампании в Каролинах, включая сражения при Эйверирсборо и Бентонвилле.

Во время отчаянной схватки при втором Колд-Харборе в июне 1864 года силами одного лишь 2-го полка он отбил наши брустверы на правом фланге Кершоу и левом фланге Хоука, откуда были выбиты две наши бригады. Выбитый противник состоял из 48-го и 112-го нью-йоркских полков, каждый численностью по тысяче человек, в то время как 2-й полк насчитывал всего сто двадцать шесть человек [481] в общей сложности. Атака была настолько стремительной, что знаменосец 48-го нью-йоркского полка вместе со знаменем был захвачен в плен и отправлен генералу Кершоу, который находился на своем надлежащем месте на некотором удалении позади своей дивизии.

За время своей службы полковник Уоллес был ранен дважды: в ногу — в Чарльстауне, Западная Вирджиния, и в руку — при Геттисберге. После окончания боевых действий он вернулся домой и занялся управлением своей плантацией. До войны он сделал успешную карьеру в легислатуре, а сразу после нее был членом Конвента 1865 года и следующей за ним легислатуры, а в 1881 году был избран в сенат штата на четыре года. С 1891 по 1894 год он занимался исправлением указателей к записям в канцелярии государственного секретаря, а в 1894 году был назначен президентом Кливлендом почтмейстером Колумбии.

От брака в 1848 году с Викторией С., дочерью доктора Джона Маклемора из Флориды, у полковника Уоллеса осталось пятеро живых детей: Эндрю, Уильям, Брюс, Эдвард Бартон и Маргарет. После смерти первой жены он женился в 1876 году на миссис Фанни С. Мобли, урожденной Минс.







КАПИТАН ДЖОН ХАМПДЕН БРУКС.







Джон Хэмпден Брукс был капитаном роты G 7-го полка Южной Каролины с момента ее поступления на службу штата до окончания срока двенадцатимесячной службы. При реорганизации полка он отказался баллотироваться вновь и некоторое время служил адъютантом в штабе генерала Кершоу. В то время по рекомендации генералов Кершоу и Джоз. Э. Джонстона он сформировал другую роту партизанских рейнджеров и некоторое время действовал независимо. По приглашению он присоединился к 7-му батальону Южной Каролины Нельсона (бригада Хагуда) и служил в этом подразделении (за исключением короткого перерыва) до конца войны. Он участвовал в первом сражении при Манассасе и в Бентонвилле, последнем крупном сражении войны. У батареи Вагнер его рота несла сторожевую службу в ночь первого штурма, и именно по его приказу был произведен первый выстрел в той памятной осаде, а один из его людей стал первым погибшим конфедератом. В сражении при Дрюрис-Блафф, Вирджиния, капитан Брукс был ранен трижды и потерял шестьдесят восемь человек из семидесяти пяти, введенных в бой, причем двадцать пять остались лежать мертвыми на поле боя. Оправившись от ранений, он вернулся в свое подразделение, [482] но вскоре по просьбе генерала Борегара и приказу генерала Ли был откомандирован для формирования иностранного батальона из федеральных военнопленных во Флоренце, Южная Каролина, с твердым обещанием повышения по службе. Этот батальон был сформирован и зачислен на службу Конфедерации в Саммервилле, Южная Каролина, как батальон Брукса, и в декабре 1864 года капитан Брукс отвел часть этого подразделения в Саванну (которая тогда осаждалась генералом Шерманом), где они некоторое время несли службу на оборонительной линии. Однако из-за дурного поведения и мятежа их вскоре вернули в лагерь для военнопленных. Капитан Брукс был назначен командиром всех не входящих в состав частей войск в городе Чарльстон, но ему надоело бездействие, по собственному просьбе он был освобожден от должности и по приглашению своей старой роты, пренебрегнув своим повышением, вернулся к командованию ею.

Капитан Брукс родился в Эджфилд-Корт-Хаус и получил образование в Маунт-Сионе, Уиннсборо, и в колледже Южной Каролины. Его отец, полковник Уитфилд Брукс, был ярым сторонником нуллификации и назвал своего сына Джона Хэмпдена в честь того выдающегося английского патриота. То, что капитан Брукс проявил солдатские качества, было вполне естественно, поскольку они достались ему по наследству. Его дед, полковник З. С. Брукс, был лейтенантом в патриотической армии Войны за независимость, а бабушка — дочерью капитана Дж. Батлера, погибшего в «резне на Клаудс-Крик». Его братья, капитан Престон С. и Уитфилд Б. Брукс, были членами Пальметтского полка в Мексиканской войне; последний был смертельно ранен при Чурубуско и произведен в лейтенанты 12-го регулярного полка за храбрость в бою.

Капитан Брукс является единственным выживким из первых капитанов 7-го полка и проживает в Роузлендс — старой семейной усадьбе, ранее находившейся в округе Эджфилд, а ныне в округе Гринвуд.







КАПИТАН ЭНДРЮ ХАРЛИ.







Капитан Эндрю Харли из роты I 8-го полка Южной Каролины в 1856 году юношей отправился с несколькими лучшими молодыми людьми штата на территорию Канзас, где впервые принял участие в боевых действиях вместе с миссурийцами в пограничных беспорядках на этой территории, а также принял участие в нескольких тяжелых сражениях при Лоуренсе, Топике и у ручья Оссаватоми против аболиционистов и сил свободного штата под командованием старого Джона Брауна и [483] полковника Джима Лейна; южные же или прорабовладельческие силы возглавляли генералы Дэвид Р. Атчисон и полковники Стингфеллоу и Маршалл. Пробыв в Канзасе год, он вернулся домой и начал изучать право в Марион-Корт-Хаус, но вскоре получил назначение на должность в Министерство внутренних дел в Вашингтоне от достопочтенного Томаса А. Хендрикса, под началом которого он служил клерком в земельном управлении во время пребывания в Канзасе. Эту должность в Министерстве внутренних дел он занимал во время сецессии штата и стал получателем первой депеши в Вашингтоне, извещавшей о выходе Южной Каролины из Союза; депешу эту прислал ему его дядя, генерал В. В. Харли, в то время вице-губернатор и член Конвента по сецессии. Он немедленно начал приготовления к отъезду из Вашингтона в Чарльстон, но из Чарльстона ему было велено оставаться на месте до прибытия комиссаров, назначенных Конвентом для поездки в Вашингтон и попытки переговоров с властями, что он и сделал, будучи назначен их секретарем. Комиссия состояла из сенатора Роберта В. Барнуэлла, генерала Джеймса Г. Адамса и достопочтенного Джеймса Л. Орра. После бесчисленных бесплодных попыток они наконец добились аудиенции у президента Бьюкенена, который отказался вести с ними какие-либо переговоры в любой форме, и мистеру Харли было поручено немедленно отправиться в Чарльстон в качестве курьера с депешами от комиссаров к Конвенту, который продолжал заседать; доставив их, он явился к губернатору Пиккенсу для прохождения службы. Губернатор назначил его помощником квартирмейстера в звании капитана, и он исполнял обязанности по этой должности в окрестностях Чарльзона до падения Форта Самтер.

Стремясь к службе на передовой, он уволился из квартирмейстерского отдела и рядовым записался в роту I 8-го полка Южной Каролины, с мушкетом пройдя через бои при Булл-Ране и Манассасе. Генерал Бонхэм, командовавший бригадой, откомандировал его для разведывательной службы в Александрии и Вашингтоне и вокруг них, и при исполнении этих обязанностей он пережил множество захватывающих приключений и чудом избежал гибели. В октябре 1861 года лейтенант Р. Х. Роджерс из его роты подал в отставку, и рядовой Харли был избран вторым лейтенантом на его место. При реорганизации полка и рот в апреле 1862 года он был избран капитаном своей роты, [484] которой командовал до капитуляции. Он был несколько раз тяжело ранен и носит на своем теле видимые следы ветерана со шрамами от сражений. Все товарищи считали его дерзким и бесстрашным офицером.

Он живет на своей плантации близ Литл-Рока, где родился и вырос, холост, является профессиональным фермером и одним из ведущих граждан своего региона штата.







КАПИТАН УИЛЬЯМ Д. КАРМАЙКЛ.







Капитан Уильям Д. Кармакл добровольцем ушел на войну в 1861 году, помогал формировать роту I 8-го полка Южной Каролины и при реорганизации был избран вторым лейтенантом. В апреле 1862 года он помогал капитану Стэкхаузу формировать роту L для того же полка, был избран первым лейтенантом этой роты, а после производства капитана Стэкхауса в майоры стал капитаном роты L и командовал ею до самой капитуляции.

Он был ранен трижды, из них два раза тяжело, и являлся одним из самых доблестных и надежных офицеров этого доблестного полка. После войны он поселился на своей плантации близ Литл-Рока, женился и живет там поныне, вырастив большую семью детей, и является одним из самых успешных фермеров этого прогрессивного края. Он — один из передовых граждан округа Марион.







КАПИТАН ДАНКАН МАКИНТАЙР.







Капитан Данкан Макинтайр из роты H 8-го полка Южной Каролины бригады Кершоу родился в Марион, Южная Каролина, 30 августа 1836 года. Готовился к поступлению в колледж в Институте Маунт-Сион в Уиннсборо, Южная Каролина. В декабре 1853 года поступил на первый курс колледжа Южной Каролины.

В декабре 1858 года женился на Джулии Р., дочери генерала Уильяма Эванса. Начал жизнь в качестве плантатора на западном берегу реки Пи-Ди в округе Марион 1 января 1860 года.

При сецессии штата он добровольно записался на службу в роту Джеффрис-Крик. Был избран первым лейтенантом роты, командиром которой избрали капитана Р. Г. Синглтери. По первому призыву губернатора Пиккенса о наборе войск рота предложила свои услуги и была направлена в 8-й полк Южной Каролины под командованием полковника Э. Б. К. Кэша. Рота была направлена в Чарльстон при падении Форта [485] Самтер, где оставалась до конца мая, после чего получила приказ следовать во Флоренс, Южная Каролина, где примерно 1 июня генералом Джорджем Эвансом была зачислена на службу Конфедерации и немедленно отправлена в Вирджинию для включения в состав бригады Бонхэма.

Капитан Макинтайр находился с полком в первом сражении при Манассасе или Булл-Ране и, за исключением двух коротких отпусков по болезни и ранениям, участвовал с полком почти во всех его кампаниях, важных стычках и сражениях: при Уильямсберге, в боях вокруг Ричмонда, Вирджиния, на Мэриленд-Хайтс, при Шарпсбурге, Фредериксберге, Чанселлорсвилле, в Уайлдернессе, при Спотсильвейнии и во всех сражениях против Гранта вплоть до осады Питерсберга, Вирджиния. Он участвовал с полком и корпусом Лонгстрита в кампании в Теннесси.

В кампании в Теннесси он командовал 8-м полком в сражении при Римс-Стейшн, и когда 2-й, 8-й полки и 3-й батальон под командованием доблестного полковника Гилларда из 2-го полка предприняли дерзкую и успешную ночную атаку на пикетную линию противника, 8-й полк находился на правом фланге и первым выбил неприятеля из окопов и занял их.

Капитан Макинтайр был ранен дважды: первый раз — в грудь в сражении при Фредериксберге, Вирджиния, и второй раз — тяжело в бедро при Дип-Боттом, Вирджиния.







ПОЛКОВНИК УИЛЬЯМ ДРЕЙТОН РЕЗЕРФОРД.







Когда полковник Уильям Дрейтон Резерфорд пал в бою при Страсбурге, штат Вирджиния, 13 октября 1864 года, ему было чуть больше двадцати семи лет — он родился в Ньюберри, Южная Каролина, 23 сентября 1837 года.

Прерванная жизнь эта была полна надежд, ибо он был одарен редким умом, обладал нежным характером, глубоким сочувствием к своим ближним и патриотизмом, который мог закончиться лишь с его собственной жизнью. Его отец, доктор Томас Б. Резерфорд, был внуком полковника Роберта Резерфорда, прославившегося в годы революции, а мать, миссис Лаура Адамс Резерфорд, была прямым потомком семьи патриотов Адамсов, сражавшихся за свою страну в штате Массачусетс.

Детство полковника Резерфорда прошло на плантации [486] его отца в округе Ньюберри. Здесь были заложены основы его великолепного телосложения, а также ума. При росте всего пять футов десять дюймов и при отсутствии ни единого грамма лишнего веса, физически он состоял сплошь из костей и мускулов и был воплощением мужественной красоты. Начальное образование он получил в мужских академиях Гринвилла и Ньюберри. В возрасте шестнадцати лет он поступил в цитадельскую академию в Чарльстоне, Южная Каролина. Именно в этом учебном заведении он впервые продемонстрировал удивительную способность концентрировать все силы своего ума на достижении единой цели: из-за страсти к играм на свежем воздухе и чтению он скатился на одно из последних мест в многочисленном классе; однако, решив, что окружающие думают, будто он ни на что не способен, он предпринял решительное усилие и в невероятно короткий срок освоил все учебные дисциплины, войдя в десятку лучших учеников своего класса. Военная дисциплина оказалась для него слишком строгой, поэтому он покинул Цитадельскую академию и поступил на второй курс колледжа Южной Каролины в Колумбии, Южная Каролина. Через несколько месяцев после поступления в этот колледж он был переведен со второго курса на третий. Тем не менее он так и не получил ученую степень, так как из-за так называемого студенческого бунта покинул колледж. Впоследствии он сожалел об этом шаге. Не довольствуясь уже полученными возможностями, он отправился в Германию для завершения образования, но начавшаяся война между штатами заставила его вернуться в Америку. Он всем сердцем и душой поддержал дело своего родного штата. Перед отъездом в Германию он был принят в коллегию адвокатов. Верховный судья Джон Белтон О'Нил был восхищен тем, как молодой Резерфорд сдал экзамен на адвоката, и предсказал ему блестящую карьеру юриста.

Он был назначен адъютантом 3-го пехотного полка Южной Каролины и настолько безупречно выполнял свои солдатские обязанности, а его боевые товарищи были так восхищены его храбростью и благородным нравом, что 16 мая 1862 года он был единогласно избран майором своего полка, 29 июня 1862 года стал подполковником, а 6 мая 1864 года был произведен в полковники своего полка. Генерал Джеймс Коннор был настолько восхищен им как офицером, что рекомендовал его к производству в бригадные генералы. Когда этот доблестный офицер пал впереди [487] своего полка, все скорбели о его преждевременной кончине.

В марте 1862 года он женился на прекрасной и образованной мисс Салли Фэр, единственной дочери полковника Симеона Фэра из Ньюберри. Единственным ребенком от этого брака была Кейт Стюарт Резерфорд, известная как «дочь полка». Сейчас Кейт замужем за достопочтенным Джорджем Джонстоном.












ГЛАВА XXXIX







Мирная конференция — Войска штата — Женщины Юга.





Цивилизованный мир, особенно монархии Европы, которые поначалу с удовлетворением наблюдали за этим извержением в великой Республике за морем, теперь с тревожным вниманием следили за тем, как в безумном исступлении те разрывают в клочья ткань демократического правления. Это правительство, освободившись от влияния Старого Света, выросло великим и сильным и превратилось в мощную державу, ставшую постоянной угрозой их интересам и могуществу. Но они с испугом начали смотреть на зрелище этих двух братьев — братьев по крови, по устремлениям, амбициям и будущим чаяниям, разделенных лишь воображаемой линией, — с горящими глазами вцепившихся друг другу в горло, причем ни один из них не желал покориться или уступить, пока в ком-либо теплилась хоть искра жизни. Даже самые благоразумные и вдумчивые жители Севера начали созерцать крушение и гибель общей родины и содрогались при виде пролитых рек крови, оставшихся сирот и вдов, и истраченных сокровищ. Теперь они начали желать призыва к остановке. Эта бессмысленная бойня заставляла содрогаться каждого мыслящего человека при мысли о разрушениях, которые еще предстояли. Две армии сходились все ближе и ближе: одна прибавляла в силе по мере того, как слабела другая; Юг впадал во все большее отчаяние, решаясь пожертвовать всем по мере того, как земля уходила из-под ног дюйм за дюймом; Север же с каждым днем становился все увереннее. Все это начинало походить на войну на истребление [488] американской мужественности. Лучшие и храбрейшие сыны Севера пали в первые годы войны, в то время как костяк армии теперь составляли иностранцы низшего пошиба, которых заманили на наши берега крупные премии, выплачиваемые правительством Союза. Следуя примеру своих товарищей по оружию уроженцев Севера, они теперь старались превзойти их в вандализме, поскольку их научили, что они мстят аристократии и разоряют рабовладельцев Юга. Цвет южного юношества тоже пал на полях сражений и в окопах, и теперь юноши и старики занимали места солдат, погибших в «Кровавых углах» и запутанной Уайлдернесс.

Разговоры о мире возобновились, но люди Юга были полны решимости не уступать ничего, пока можно поднять ружье. Ничто, кроме полной и ничем не ограниченной независимости, их не удовлетворит. Человек, у которого не было за душой ничего, кроме одежды на плечах, был точно так же предан независимости своей страны, как и те, кто владел обширными угодьями и десятками негров.

Конгрессмен Бойс из Южной Каролины начал призывать к мирной конференции в Конгрессе Конфедерации. Монтгомери Блэр, отец генерала Франка П. Блэра, командовавшего тогда корпусом в армии Шермана, умолял Север остановиться и прислушаться к голосу разума — прекратить братоубийственную войну. Генералы, солдаты, государственные деятели и гражданские лица — все чувствовали, что она затянулась слишком надолго. Некоторые питали слабую надежду на то, что мир удастся обеспечить без дальнейшего пролития крови. Мирная конференция была созвана в Хэмптон-Роудс, близ устья Потомака. Со стороны Севера в ней участвовали президент Линкольн и госсекретарь Уильям Х. Сьюард, а со стороны Юга — вице-президент Стивенс, достопочтенный Р. Т. М. Хантер и судья Кэмпбелл. Линкольн потребовал «безоговорочной капитуляции» армии, освобождения рабов и возвращения на наши прежние места в составе Союза. Мистер Стивенс и его коллеги слишком хорошо знали настроения южного народа, чтобы даже обсуждать такой курс. Ни один солдат в строю не осмелился бы вернуться и предстать перед женщинами Юга с таким миром и на таких условиях, пока на поле боя сохранялась хоть тень организованной армии.

Генерал Орд из федеральной армии, гуманный и христианский джентльмен, [489] написал генералу Лонгстриту с просьбой о встрече. Он хотел, чтобы этот генерал использовал свое влияние на генерала Ли и офицеров армии для встречи с генералом Грантом, чтобы они, в кругу своих жен, общавшихся с женами соответствующих генералов, в дружеской обстановке обсудили этот вопрос и попытались выработать какой-либо план достижения мира, честного для всех сторон. Все уже хлебнули славы сполна, а пролитой крови было достаточно, чтобы удовлетворить самых кровожадных и фанатичных людей. Эти офицеры — или большинство из них — были старыми товарищами по школе в Вест-Поинте, были братьями-офицерами в старой армии, их жены общались в приятной социальной обстановке на армейских базах, и они могли помочь так, как только женщины могут помочь в дружеском деле возвращения эпохи добрых чувств. Генерал Орд также намекнул, что президент Линкольн не отвергнет разумное предложение о компенсации за рабов. Генерал Лонгстрит принял эти инициативы с изяществом, но с подобающим его положению достоинством. Он не мог, находясь в полевых условиях перед лицом противника и в присутствии своего старшего начальника, вступать в переговоры о капитуляции своей армии или выслушивать условия мира. Он вернулся и посовещался с Ли. Он убеждал его встретиться с Грантом, указывая, что как главнокомандующий всеми армиями Юга он обладает широкими полномочиями, что народ ждет от него окончания войны и будет доволен любыми уступками, которые он порекомендует. Что политики свое сказали, теперь пусть солдаты положат конец распрям, которые начали политики. Что Наполеон во время кампании в Италии вопреки всяким прецедентам и без ведома гражданского ведомства вступил в переговоры с неприятелем, заключил мир, и хотя властям это было не по душе, они были слишком вежливы, чтобы отвергнуть условия. Но генерал Ли был слишком солдатом, чтобы рассматривать какие-либо действия за рамками своих особых прерогатив. Тем не менее идея ему понравилась, и он написал генералу Гранту с просьбой о встрече, направленной на мирные переговоры. Но генерал Грант, исходя из своих высоких идеалов солдатского долга и достоинства, отказался, заявив, что прерогативы войны и мира принадлежат гражданской, а не военной ветви власти. Так все и закончилось ничем.

Генерал Ли начал приготовления к еще большим усилиям и жертвам. Его, как и многих других наших великих полководцев, связывало по рукам и ногам чудаковатое и ошибочное вмешательство [490] властей в Ричмонде, к чему он уже привык. В настоящее время не может быть никаких сомнений в том, что исход, который в итоге наступил, уже давно забрезжил в великом уме Ли, и, должно быть, с горьким чувством он был вынужден жертвовать столькими храбрыми и патриотично настроенными людьми ради призрака, в то время как реальную цель достичь уже было невозможно. Его единственным долгом теперь было затянуть борьбу и пожертвовать как можно меньшим числом людей.

Генерал Брэгг, эта звезда дурного предзнаменования для Конфедерации, был отозван из Военного министерства в Ричмонде и отправлен в Уилмингтон, Северная Каролина, а его место в качестве военного министра занял тот блестящий, доблестный уроженец Кентукки генерал Джон С. Брекинридж. Генерал Брекинридж был любимцем значительной части южного народа при выборе кандидатов в президенты против Линкольна, и его место в кабинете мистера Дэвиса дало надежду и уверенность всему Югу.

Генерал Ли, несомненно действуя по собственному благому усмотрению и к великой радости армии, поставил генерала Джозефа Э. Джонстона во главе тех немногих разрозненных и дезорганизованных отрядов, которые следовали на флангах Шермана. Несколько войск, которые можно было высвободить из окопов, решено было отправить в Южную Каролину, чтобы по возможности усилить армию, противостоящую Шерману.

Губернатор Браун созвал значительную часть войск штата Джорджия, состоявших из стариков и мальчишек, на помощь генералу Харди, двигавшемуся перед армией Шермана, и многие из них переправились вместе с генералом Харди на восточный берег Саванны, оставшись верными до самого конца. Губернатор Макграт из Южной Каролины также призвал каждого способного носить оружие мужчину в возрасте от пятнадцати до шестидесяти лет и распределил их по полкам под командование Борегара и Джонстона. Множество прибрежных фортов было оставлено, и собранные таким образом войска сослужили отличную службу. Северная Каролина выставила свои резервы по мере того, как враг приближался к ее границам, и все были полны решимости объединиться в мощном усилии, чтобы отбросить этого безжалостного захватчика.

В этой несовершенной истории времен, о которых я пишу, я не могу удержаться от того, чтобы воздать должное благородным женщинам Юга, особенно Южной Каролине. Солдатам, возвращавшимся в армию из отпусков или ехавшим домой из-за ранений или болезни, было трудно [491] найти ночлег в Ричмонде, ибо следует помнить, что этот город уже был переполнен гражданскими лицами, чиновниками ведомств, госпитальными хирургами и должностными лицами всех мастей. Отели и частные дома всегда были заполнены. Едва ли найдется хоть один сколько-нибудь приличный частный дом, в котором не было бы больных или раненых солдат, пользовавшихся гостеприимством горожан, которые могли ухаживать за больными лучше, чем это было возможно в госпиталях. Кроме того, через город неизменно проходила вся армия — как на фронт, так и домой, а пропускная способность железных дорог и переполненность как товарных, так и пассажирских вагонов делали для солдат практически неизбежным ночевку в городе. Следует также помнить, что дома тысяч и тысяч солдат из Теннесси, Мэриленда, Кентукки, Миссисипи и всего За-Миссисипи находились в руках врага, и солдатам было запрещено возвращаться домой под страхом наказания, если только не тайком. В таком случае они рисковали быть застреленными какими-нибудь партизанами или «уклонистами», которые избегали и вербовщика конскриптов, и офицера по комплектованию с другой стороны. В этих пограничных штатах шла перманентная вражда между такими партизанами и солдатами. Почти неизменно случалось так, что там, где собирались эти «скрывающиеся» или «прячущиеся», они симпатизировали Северу, иначе они были бы в рядах Конфедерации. Кроме того, Ричмонд в один день превратился из столицы штата в столицу нации. Поэтому он всегда был переполнен, для простого солдата почти или совсем не было жилья, а если бы он и смог получить комнату в гостинице, то его истощенный кошелек был в таком состоянии, что он не мог позволить себе эти расходы. Да и отдавать месячное жалованье за ночлег он тоже не желал. Ночлег стоил пять долларов за ужин, пять за завтрак и пять за постель, а если солдаты были склонны к выпивке и хотели «опрокинуть чарочку» поутру или «на посошок» за ужином, то это стоило еще по пять долларов за каждую порцию. В таких обстоятельствах дамы Южной Каролины исключительно за счет частных пожертвований арендовали старый «Биржевой отель» и обставили его на собственные средства или за счет частных ресурсов. Они также содержали склад, где хранили носки для солдат, связанные руками юных девушек штата, [492] одеяла, рубахи и нижнее белье из ткани, которую женщины пряли, ткали и шили дома, а затем отправляли в Ричмонд полковнику Макмастеру и штабу чистейших и лучших женщин страны. Только такую работу, как стирка и мытье полов, выполняли негры-слуги, всю остальную работу женщины делали сами. Невозможно переоценить неустанные усилия полковника Макмастера, его непрерывную заботу о том, чтобы солдатам было удобно. Дамы никогда не уставали — ни днем, ни ночью — приходить на помощь голодным и изможденным солдатам. Тысячи и тысячи были накормлены и уложены спать даром, без всякой платы. По мере нужды проходящим солдатам раздавались целые вагоны мелких удобств и предметов первой необходимости. Не проходило ни дня или ночи, чтобы солдаты не были приняты или не получили одежду. Солдатам разрешалось наслаждаться их гостеприимством не дольше одной ночи, за исключением экстренных случаев. От офицеров армии при наличии средств требовалось платить символическую сумму за ночлег. Им предоставлялись лучшие кровати и удобства, но если они соглашались на «паек» рядового, то платили «взнос» рядового, который был добровольным. Как правило, однако, офицеры держались отдельно от людей, ибо офицер, навязывавшийся в помещение к рядовым, считался скупым и мелочным. Только в минуты крайней необходимости южный офицер желал выглядеть так. Если южный солдат был беден, он всегда был горд. Этот отель назывался «Домом солдат Южной Каролины», и большинство других штатов внутри линии фронта имели подобные заведения. В каждом доме по всему Югу можно было услышать гул старой «ручной прялки», не смолкавший далеко за полночь, пока темнокожая девица крутилась туда-сюда, отбивая такт под музыку собственного голоса и гул колеса. Старухи сидели по углам и чесали шерсть ручными ческами, образуя огромные кучи куделей, которые аккуратно и ровно раскладывали на полу или на колесе. Толстые сосновые чурки, называвшиеся «лайтвуд», регулярно бросали в огромный камин, пока вся сцена не озарялась, как от лампы накаливания. Какое счастье, какое блаженство и как легки были труды, когда они знали, что сотканное полотно согреет и утешит юного [493] «массы» в армии. Дамы из «большого дома» не сидели сложа руки, пока в «четвертях» шла такая бурная деятельность. Мотовила сматывали мотки по «шесть нарезков» в каждом, чтобы их можно было «проклеить», «сновать» и подготовить к ткачеству. Затем маленькое «ножное колесо», вращавшееся от педали, набивало корзины шпулями для «утка». С помощью хитрого метода, известного лишь посвященным южным хозяйкам, нить заправляли на станке, и тогда музыка ткацкого навоя весело звучала в такт монотонному стуку «бух-бух», пока ярд за ярдом прекрасный джин, линси-вулси или домотканина всех видов сходили со станка, чтобы одеть солдатских парней, чье правительство не имело средств и возможностей обеспечить их одеждой. Кажется ли возможным в наши дни, что почти вся армия Юга была одета в ткань, расчесанную, спряденную и сотканную вручную, причем в основном белыми женщинами Юга?

Шляпы и кепки шили дома из цветного джина. Красивые шляпы делали из соломы, и мастера настолько поднаторели в использовании местных материалов, что дамские шляпы изготавливали из пшеничной, овсяной и рисовой соломы. Великолепные и практичные домашние туфли шили из продукции ткацкого станка, а сапожник лишь приделывал подошвы. Хорошие, теплые и аккуратные перчатки вязали для солдат из шерсти домашних овец с помощью одной косточки от птичьего крыла. И хотя солдаты порой могли страдать от нехватки обуви и провизии, они все же были неплохо одеты благодаря трудолюбию и патриотизму женщин, а что касается одеял, то лучшие постельные принадлежности добровольно распарывались и отправлялись в лагеря и армию. Что до палаток, нам не нужно было их изготавливать, поскольку их неизменно захватывали у противника. Подумать только: идти через армию в шестьдесят или семьдесят тысяч человек, и все они комфортно размещены в палатках, добытых исключительно в боях. Что касается кухонной утвари, то солдатам не требовалось ничего большего и лучшего, чем жестяная кружка и сковорода.

Соль на Юге была огромным дефицитом. В довоенные времена она ввозилась из Ливерпуля в качестве балласта, стоила настолько дешево, что соляной промышленности уделялось мало внимания, и большинство наших лучших соляных шахт находилось в руках врага. Но южный народ умел справляться с любыми трудностями. Люди расставляли по морскому побережью большие чаны, в которые заливали соленую морскую воду, и с помощью системы испарения получали прекрасную, мелкозернистую соль. Фермеры, у которых были старомодные «коптильни» или мясные амбары с земляными полами, выкапывали [494] землю внутри строения и процеживали сквозь нее воду, получая темный соленый рассол, который отлично подходил для консервирования мяса.

Все налоги, как я уже говорил, уплачивались «натурой», и десятая часть всего выращенного дома мяса отправлялась в армию, чего вместе с тем небольшим количеством скота, которое удавалось собрать, было достаточно для продовольственного снабжения войск. Среди населения не было шкурников и трусов. Они отдавали так же охотно и с радостью, как и в начале войны. Люди были честны в своих отношениях с правительством и столь же радостно делали пожертвования на это дело, как древние израильтяне в своих «добровольных приношениях» Господу. Среди них не было трутней, не было утайки или нечестного деления. Вдовы, чьи дома были полны сирот, делились своими скудными урожаями и тяжелым трудом так же свободно, как и те, кто владел обширными плантациями и десятками рабов. Более того, было заметно, что бедный класс был более патриотичным и щедрым на дары, если такое вообще возможно, чем богатый класс.

Негров мобилизовали для отправки на побережье на работы на соляных заводах или на строительство укреплений. Эту обязанность они выполняли с удивительным рвением — до тех пор, пока какая-нибудь федеральная канонерка, пожалуй, не пристреливалась по ним и не швыряла в их сторону пару снарядов. После этого никакие уговоры или угрозы не могли заставить их остаться, и множество их устремлялось домой, часто теряясь и бродя по несколько дней в полуголодном состоянии по болотам низин, боясь показаться на глаза белым из опасения быть «подобранными» и отправленными обратно. Немало приключений и чудесных спасений выпало на долю этих покрытых пылью беглецов, и они могли рассказывать о них в виде удивительных небылиц подрастающему поколению дома. Возможно, негр под воздействием душевного возбуждения или под влиянием крепкого спиртного и мог проявить удивительные черты храбрости, но в спокойной обстановке, вдали от всякого возбуждения, он неохотно подвергает себя физической опасности и никогда не станет солдатом на поле боя.
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ГЛАВА XL







Начало 1865 года — Мрачные перспективы — Тюремные лагеря — Возвращение бригады Кершоу в Южную Каролину.





Начало 1865 года выглядело достаточно мрачно для дела Конфедерации. Надежды на иностранное вмешательство уже давно воспринимались как блуждающий огнивок и иллюзия, в то время как наша морская мощь была сметена с морей. Все порты, за исключением Чарльстона, шт. Южн. Каролина, и Уилмингтона, шт. Сев. Каролина, находились теперь в руках федералов. Форт Фишер, Гибралтар Юга, охранявший пролив реки Кейп-Фир, был взят сухопутными и военно-морскими силами под командованием генерала Терри и адмирала Портера. Форты Самтер и Молтри в гавани Чарльстона продолжали держаться еще некоторое время. Годом ранее «Алабама», броненосец конфедератов, была потоплена у берегов Франции. Затем последовали «Албемарсл» и «Флорида». Таран «Теннесси» был вынужден спустить флаг 5 августа в заливе Мобил. После этого все форты, защищавшие залив, были либо взорваны, либо эвакуированы, что открыло вход в залив Мобил для флота федералов.

Шерман восстанавливал силы своей армии вокруг Саванны и теперь готовился к дальнейшему продвижению на север после своего успешного марша к морю. В Саванне его встретил грозный флот броненосцев и военных кораблей, которые должны были сопровождать его, плывя вдоль побережья во всех направлениях. Они должны были соединиться с другой армией в Ньюберне, шт. Сев. Каролина.

Еще одним обстоятельством, заставлявшим Юг отчаяться в каких-либо иных путях разрешения войны, кроме кровавого конца, последовавшего вскоре за этим, стало переизбрание Авраама Линкольна президентом Соединенных Штатов. Юг чувствовал, что до тех пор, пока он стоит во главе нации, ничто, кроме безоговорочной капитуляции наших армий и освобождения рабов, не удовлетворит этого великого освободителя. На это Юг не мог [496] и не хотел соглашаться до тех пор, пока в поле оставались винтовки и люди, способные ими владеть. Перед властями Конфедерации встала великая проблема, требующая решения, но кто мог разрубить этот гордиев узел? За время войны Юг взял в плен двести семьдесят тысяч человек против двух двести двадцати двух тысяч, взятых федералами, что оставляло в излишке в пользу Юга около пятидесяти тысяч. Некоторое время предпринимались слабые попытки добиться честного обмена пленных, но это не соответствовало политике Севера. Люди на Севере ничего не стоили, а для охраны этой огромной массы пленных на Юге требовалось снять с позиций целую армию, в то время как огромное число южных солдат в северных тюрьмах отвлекало от службы совсем другую армию. В дополнение к трудностям снабжения нашей собственной армии и народа предметами первой необходимости нам приходилось нести бремя кормления ста тысяч или более федеральных пленных. Северові предлагались любые стимулы, чтобы добиться какого-либо картеля обмена или согласованного метода облегчения страданий этих несчастных, томящихся в тюремных лагерях на Севере и Юге. Северу была предоставлена привилегия кормить и одевать собственных пленных, оказывать медицинскую помощь и поддержку своим больным. Но это было отвергнуто перед лицом подавляющих настроений отцов, матерей, сестер и братьев тех, кто страдал и умирал как мухи в южных лагерях. Циркулировали тысячи и тысячи петиций с гирляндами подписей от всех классов в Союзе, призывавших Конгресс хоть как-то прийти на помощь своим людям. Но на все мольбы отвечали глухим отказом, поскольку это была военная мера, и никакие страдания не могли быть слишком велики, если того требовало благо службы. С военной точки зрения это была более правильная политика, как бы шокирующе она ни выглядела для человечности.

Одно время в Конгрессе Конфедерации рассматривалась целесообразность отпустить на свободу и отправить по домам при первой возможности этих тысяч пленных, полагаясь исключительно на их честное слово соблюдать условия условно-досрочного освобождения. Большинство считало, что беспорядочное смешение этих фанатичных агитаторов с мирными рабами в стране может спровоцировать восстание и развязать кровавую социальную войну в случае освобождения пленных в тюремных лагерях. При всех меняющихся обстоятельствах Юг все еще [497] был занят сосредоточением этих пленных в определенных районах, чтобы по возможности защитить их от освобождения рейдовыми отрядами. В Андерсонвилле, шт. Джорджия, их было двадцать две тысячи; во Флоренс, шт. Южн. Каролина, — две тысячи; в Солсбери, шт. Сев. Каролина, — десять тысяч; несколько сотен в Колумбии и разрозненные группы, рассредоточенные в различных пунктах на железных дорогах, в таких местах, где можно было обеспечить удобные помещения и надлежащую охрану. Довольно большое количество находилось на Белл-Айл на реке Джеймс, а также в тюрьме Либби в Ричмонде. Этих пленных иногда охраняли ополчение штата и ветераны с ограниченными возможностями. Находящихся во Флоренс охраняли роты мальчиков под командованием полковника Уильямса, бывшего командира Третьего полка Южной Каролины. Частоколы, как называли тюремные лагеря, состояли из высоких сосновых стволов, вкопанных в землю на шесть-восемь футов, стоящих вертикально и вплотную друг к другу. Занимаемая при этом площадь охватывала несколько акров или столько, сколько требовалось для размещения пленных или охраны. Забор частокола находился примерно в пятнадцати футах от уровня земли, с проходной дорожкой в трех футах от верха, по которой дежурили охранники. В пятнадцати-двадцати шагах от внутренней стороны стены проходила «мертвая линия», пересекать которую пленным запрещалось под страхом смерти. А во избежание любого сговора между пленными и охраной никому под никакими предлогами не разрешалось разговаривать с часовыми. Чтобы лучше выполнять эти приказы, солдату, который замечал пленного, разговаривающего с часовым, и стрелял в него, давался тридцатидневный отпуск в знак признания его верного исполнения приказов. Не один раз пленные в попытках вовлечь неопытных охранников в разговор и, возможно, предложить взятку мгновенно встречали свою смерть. Внутри огороженного пространства некоторые пленные ютились под небольшими палатками или одеялами, но большинство рыло норы под землей, как кроты или луговые собачки. Множество людей совершало побег, прокладывая туннели под стеной.

Когда Шерман начал свой марш через Джорджию, основная часть пленных из Андерсонвилла была перевезена в Солсбери, шт. Сев. Каролина, где после войны было выделено великое национальное кладбище, находящееся в ведении военного министерства и содержащее тысячи могил — памятники страданиям и смерти этих несчастных людей, ставших жертвами того, что их правительство называло «военной необходимостью». Наши пленные были [498] точно так же рассредоточены в Кэмп-Чейз в Огайо; форте Джонстон на озере Мичиган; форте Делавэр на реке Делавэр и во многих других местах, где они подвергались большим страданиям и лишениям, чем федеральные пленные в наших руках.

Правительству Юга не оставалось ничего другого, кроме как смириться с условиями, навязанными страдальцам вашингтонскими властями.

В январе 1865 года в лагере ходили упорные слухи о переброске некоторых частей из Южной Каролины обратно в родной штат, чтобы усилить небольшой отряд, который в то время вел бои на флангах и впереди у Шермана. Разумеется, нельзя было ожидать, что от Ли удастся оторвать всех, но судя по лагерным слухам, стало достоверным фактом, что по крайней мере часть войск будет переброшена. Поэтому, когда пришел приказ бригаде Кершоу сниматься с лагеря и выступать на Ричмонд, все были вне себя от радости. Помимо того факта, что мы снова окажемся на нашей «родной земле» и будем сражаться с захватчиком на собственной почве, солдаты бригады Кершоу были весьма польщены тем, что именно их выбрали в качестве соединения, которое займет столь почетный пост. Среди всех войск существует устоявшееся чувство и вполне простительная гордость за то, что их организация — будь то рота, полк, бригада или даже дивизия либо корпус — превосходит любое другое подобное формирование по храбрости, дисциплине или любым воинским качествам. Войска разных штатов заявляют о своем превосходстве над войсками братских штатов, в то время как такое же соперничество царит между формированиями одного и того же штата. Поэтому, когда стало доподлинно известно, что старая Первая бригада перебрасывается в Южную Каролину, все испытали острую гордость от такого выбора и объявили непреложным фактом то, на что они всегда претендовали: «лучшие войска из штата». Штат предоставил Конфедерации лучшее, и логичным выводом было то, что «бригада Кершоу была лучшей на службе». Так гордились наши солдаты. Испытывая такие чувства и воодушевление, неудивительно, что они стремились встретиться с Шерманом, и если бы обстоятельства позволили и в Южной Каролине состоялось сражение, эти войска оправдали бы ожидания своих соотечественников.

Но здесь я упомяну факт, который вынуждены будут признать все читающие историю этой войны, а именно: министерство в Ричмонде не имело четкой или определенной политики в отношении действий армии на Юге. Из чтения современной истории [499] могло бы показаться, что мистер Дэвис и его кабинет вели себя подобно Микоберу и «ждали, когда что-нибудь повернется в их пользу». Его постоянное вмешательство в планы генералов на местах, упрямая приверженность своей политике, отказы позволить командирам самим формулировать планы кампаний — все это навязало Конгрессу необходимость поставить во главе всех армий человека, к которому у генералов, солдат и всей страны в целом было бы полное доверие. Генерал Ли занимал это положение к полному удовлетворению всех, однако его скромность или болезненная неприязнь к проявлению диктаторских замашек, его робость в присутствии начальства часто позволяли делам идти наперекор его собственным взглядам. Похоже также, что когда генерал Шерман позволил Худу беспрепятственно пройти к своему правому флангу и принялся разрушать железные дороги у себя в тылу, это было настолько непохоже на все правила ведения войны, что застало власти врасплох. И когда он начал свой памятный марш через самое сердце Джорджии — с огромной армией Худа в тылу и морем впереди — Юг оцепенел и растерялся перед лицом этого грандиозного предприятия. В армии и среди народа считалось, что по Шерману будет нанесен какой-то сокрушительный удар, когда он уже основательно продвинется вглубь Джорджии, оказавшись слишком далеко от своей тыловой базы и еще недостаточно близко к флоту, который должен был встретить его спереди.

Как, когда и кем должен был быть нанесен этот удар, никто даже не брался высказывать мнение, но все были твердо уверены и убеждены, что власти держат в поле зрения разгром Шермана. Но, как показали дальнейшие события, наши власти в Ричмонде и командиры на местах плавали в таком же тумане, как сами солдаты и народ. В планы генерала Борегара входило собрать все ополчение губернатора Кларка из Миссисипи, губернатора Уоттса из Алабамы, губернатора Брауна из Джорджии и губернатора Бонхэма из Южной Каролины в южной части Джорджии, чтобы по мере приближения Шермана подкрепить ими генерала Харди вместе со всеми этими войсками штата и резервами под командованием генерала Кобба, общая численность которых составляла около восьми тысяч человек, и сдерживать его до тех пор, пока Худ не выйдет в тыл Шерману или не заставит его отступить. Разумеется, как нечто само собой разумеющееся ожидалось, что Худ одержит победу над поспешно сконцентрированной армией Томаса, и Шерману придется вернуться для защиты Кентукки и [500] Огайо. Но в военных делах, как и в прочих, нельзя принимать слишком многое на веру, и когда великие события зависят от стольких мелких деталей, неудивительно возникновение срывов. Худ потерпел полное поражение и был разгромлен в Теннесси. Губернаторы братских штатов, руководствуясь ложными принципами безопасности и устаревшими статутами, отказались разрешить войскам штатов покидать пределы своих respectivos регионов, оставив перед Шерманом лишь горстку измотанных ветеранов Харди и немногочисленные войска штата Джорджия, обреченные на уничтожение по частям по мере продвижения Шермана через штат. Женщины и дети нашего штата находились в то время в таком же исступленном состоянии, в каком пребывали жители Джорджии, когда федералы начали свой марш от Атланты. Даже в большей степени, ибо они с затаенным дыханием наблюдали за маршем вандалов через Саванну — дым сгорающих усадеб, разруха и гибель братского штата оставляли мало надежды на снисхождение или милосердие со стороны невразумительного врага, в то время как все их силы и надежды в виде мужчин находились либо в окопах с Ли, либо в рядах резервов по границам штата. Повсюду формировались роты из мальчиков и стариков, чтобы помочь отбить могучую анаконду, которая теперь угрожала своими кольцами нашей общей стране. Это были весьма своеобразные формирования, войска штатов Юга. Деды и внуки стояли плечом к плечу в строю; отцы и сыновья либо пали на передовой, либо далеко в чужом краю, сражаясь за южные земли.

Люди нынешнего дня и поколения, и те, кто придет после них, никогда не поймут, как было возможно, чтобы женщины Юга оставались в своих домах совершенно одни, с беспомощными малыми детьми, льнущими к их коленам, в то время как все, что имело хоть малейшее подобие мужества, ушло на фронт. И мало того, что они противостояли этому — на их пороге стоял безжалостный, бессердечный и мстительный враг с мечом в одной руке и факелом в другой. Помимо этого противостояния, они находились во власти четырех-пяти миллионов рабов-негров, жаждавших свободы так, как может жаждать ее только народ после двух веков рабства. Враг был готов и рад поднять этих в остальном безобидных, мирных и довольных своей участью негров на восстание и повальную резню. Но к вечной заслуге и чести храбрых женщин Юга следует сказать, что они никогда не произнесли ни упрека, ни ропота, ни сожаления по поводу условий, в которые их поставили обстоятельства. Однако негр, верный своим инстинктам, остался верен хозяевам и, за исключением редких вспышек энтузиазма по поводу вновь обретенной свободы, до конца сохранял преданность этим старым господам, и смотрел на это бессмысленное разрушение старой усадьбы, вокруг которой теснилось столько светлых и счастливых воспоминаний, с таким же горем и отвращением, будто они были одной плоти и крови со своими хозяевами. Несмотря на бесчисленные попытки федеральных солдат, рассредоточенных теперь на территории в пятьдесят миль, разжечь в неграх такое безумие, чтобы те оскорбляли и третировали тонкие чувства женщин Юга, не зафиксировано ни единого подобного случая.

Таковы были настроения и состояние страны, когда бригада Кершоу, теперь находившаяся под командованием генерала Кеннеди, в январе 1865 года села на поезд в Ричмонде. Мы прибыли через Шарлотт и высадились в Колумбии около наступления темноты. Были отданы самые строгие приказы не разрешать никому из солдат покидать часть или делать остановку, как бы близко от дома они ни проезжали и как долго ни отсутствовали. На самом деле большинству молодых людей вовсе не улыбалась перспектива показаться на глаза нашим прекрасным женщинам именно в тот момент, ведь наша злополучная кампания в Долине и тесная осада Ричмонда Грантом — наряду со все более жесткой блокадой наших портов — оставили их практически без обуви и одежды. Единственная железная дорога, связывавшая наш штат со столицей, работала на пределе возможностей, доставляя продовольствие и фураж для армии, поэтому раздобыть одежду из дома было трудно. Мы представляли собой довольно потрепанную компанию, а мундиры офицеров выглядели поношенными от пыли и грязи Долины и окопов вокруг Ричмонда. Наши немногие короткие месяцы на зимних квартирах ничуть не улучшили наш внешний вид. Каким-то «подпольным» путем капитан Джно. К. Нэнс из Третьего полка раздобыл абсолютно новый мудирный комплект, и когда этот лихой молодой офицер облачался в свой конфедеративный серый мундир, он уступал в армии разве что самому себе по части «красивой внешности». Новые офицеры далеко не всегда «сбрасывали старое и надевали новое» сразу после покупки свежего мундира, а берегли обновку хотя бы на первое время для «парадных случаев». Эти «случаи» заключались в посещении городков и городов вблизи лагеря или при переезде из одной армии в другую. Офицер в новом мундире в обычной обстановке, когда остальные солдаты облачены лишь в свои «боевые лохмотья», выглядел столь же неуместно, как незнакомец на свадебном пиру «без брачных одежд». Но в день нашего отбытия из Ричмонда капитан Нэнс принарядился согласно воинским уставам и параду: его новенькие блестящие пуговицы сверкали на солнце, алый кушак был щегольски завязан на талии, шпага позвякивала на боку, и он выглядел «предметом всеобщего восхищения», пока войска мерным и бодрым шагом шли по вымощенным камнем улицам Ричмонда. Годом или около того ранее он женился на прекрасной и образованной сестре нашего оплакиваемого полковника и телеграфировал ей, чтобы она встретила его в Колумбии по нашему прибытии. Он не осмелился доверить эти невинные одежды грязным и закопченным стенам товарного вагона, поэтому отложил обновку перед посадкой в поезд, а в качестве дорожного костюма надел старый. На протяжении всей поездки он дразнил своих товарищей-офицеров и подшучивал над их «поношенным видом», заявляя, что при встрече с женой он будет настоящим «идеалом» в своем новом мундире. С момента медового месяца год назад он ни разу не видел супругу, да и тогда лишь благодаря двадцатиоднодневному отпуску, так что нетрудно представить, с какими ожиданиями он предвкушал эту встречу. Он был настолько счастлив в своих предвкушениях, что казалось, будто все вокруг перенимают его радостное настроение и разделяют его восторг по поводу предстоящей встречи с молодой женой. Он то и дело выглядывал в дверь вагона и кричал товарищу в следующем вагоне: «Смотри на меня, когда приедем в Колумбию!», а тот отпускал в ответ массу добродушных шуток. Было непреложным фактом, что капитан Нэнс являлся всеобщим любимцем среди офицеров и рядовых, и хотя все дружно подтрунивали над ним, каждый был рад видеть его в столь счастливом расположении духа. Свой новый костюм он сдал на попечение верного слуги Джесса со строжайшим наказом беречь его как зеницу ока. Надо сказать, Джесс был предан своему господину и гордился им так же, как старинные «оруженосцы» гордились рыцарями. Желая надежно защитить эту «золотую парчу», столь дорогую сердцу хозяина, Джесс аккуратно сложить костюм в сидор, а сидор положил под голову, после чего заснул сном праведника в дальнем углу товарного вагона. Добравшись до Шарлотта, капитан Нэнс решил принарядиться, поскольку это была наша последняя остановка перед Колумбией, и если жена встретит его [503] там, он будет готов. Он заказывает воду с полотенцем и за вагоном принимается готовиться к переодеванию, не переставая подшучивать над парнями по поводу своего костюма.

Наконец он был готов облачиться в сокровища серого сукна. Он окликнул своего человека Джесса: «Доставай мундир».

Джесс залезает в вагон. Он шарит, ищет — сидоры лежат в стороне, ружья и снаряжение раскиданы во все стороны, — сидор обнаружен, поспешно расстегнут и обыскан, но мундира там нет! Чем сильнее росло нетерпение и решимость отыскать пропавшую одежду, тем сильнее Джесса начинала одолевать мысль, что он, возможно, проспал всю дорогу. Настолько он был поглощен поисками пропавшего костюма, что не расслышал приказаний хозяина:

«Поторапливайся! Если ты сейчас же не принесешь этот мундир, я тебя вздую. Думаешь, я могу торчать здесь голышом и мерзнуть?»

Но поиски продолжаются, вещмешки снова отброшены в сторону, ранцы перетряхиваются в третий раз, а со лба Джесса начинают катиться капли пота. До него начинает доходить суровая реальность. Тогда Джесс заговорил, или, скорее, издал стон:

«Марс Джон, пред Богом небесным, какой-то великий разбойник точно украл ваши шмотки». Его огромные белые глаза светились из темных углов вагона, как луны на ясной нобе.

Нэнс лишился дача речи. Выпрямившись еще сильнее, он смог выдавить лишь: «Джесс, только не говори мне, что этот мундир пропал. Нет! Иди рой себе могилу, негр, ибо если ты, черный бесенок сатаны, заснул и позволил какому-то негодяю украсть мою одежду, ты умрешь».

Такого смеха, такого рева, прокатившегося от одного конца поезда до другого, в «Штате одинокой сосны» не слыхали ни до, ни после. Сначала все мы думали — и вполне естественно, — что это всего лишь первоапрельская шутка над капитаном и в конце концов все разрешится благополучно. Но не тут-то было. Куда делся этот мундир, так и осталось загадкой. Если бы человек, совершивший эту кражу, видел или знал муки жертвы хотя бы в течение получаса, его совесть терзала бы его до конца дней.

Но все хорошо, что хорошо кончается. Жена не успела вовремя добраться до него, так что он прошагал в поношенных и разорванных одеждах, ставших реликвией Долины, сквозь все запутанные топи и трясины Салкахатчи, Эдисто и Санти с такой же гордостью, будто был облачен в роскошнейшие королевские одежды.

Мы пробыли в Бранчвилле несколько дней, откуда нас перебросили по железной дороге в Чарльстон, где мы заняли квартиры на «Мэлле». Горожане встретили нас с восторгом и оказали величайшее голуприимство. Большинство состоятельных граждан покинуло город, и все те, кто жил у залива и в пределах досягаемости вражеских орудий, перебрались в более безопасные районы города или бежали вглубь страны. Тем не менее каждый дом был открыт для нас. Из окон и с крыш домов развевались флаги и платки, царила суета и неразбериха, несмотря на непрекращающийся грохот пушек у Самтера и на Салливанс-Айленд. Каждую минуту над головой со свистом пролетал снаряд или с трешем разрывал кирпичные стены зданий. По улицам маршировали солдаты, горожане занимались своими делами, в то время как все лавчики и магазинчики работали вовсю, точно так же, как если бы «Болотный ангел» не обрушивал постоянно снаряды на город. Люди привыкли к этому и почти не обращали внимания на летящие снаряды.

Однажды, когда в одной из роскошных резиденций города совершался свадебный обряд и комната была полна счастливых гостей, в помещение влетел снаряд и разорвался прямо среди веселящихся гостей, убив одного из главных участников и ранив нескольких приглашенных.

Когда мы с несколькими офицерами завтракали в одной из гостиниц, в верхней части здания раздался громкий шум, изрядно шокировавший всех. Кто-то спросил темнокожего официанта: «Что это был за шум?» «Всего лишь разорвался снаряд в одной из верхних комнат», — последовал ответ.

Женщины и дети неспешно прогуливались на рынок или занимались повседневными делами под ревущие над головой снаряды с не большим волнением или беспокойством, чем если бы это было празднование Четвертого июля.

Даже негры, обычно такие робкие и возбудимые, обращали на опасность лишь мимолетное внимание.
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Д. Х. Кроуфорд, рядовой 2-го полка Южн. Каролины.

Конфедераты оставили большую часть острова Моррис, и генерал Гилмор воздвиг там огромные батареи с явной целью сжечь город. За несколько недель до этого он соорудил батарею в болотах острова и отлил специальное орудие, способное метать снаряды на пять миль — на наибольшую дальность стрельбы пушки в те времена. Пушка получила название «Болотный ангел», и на нее возлагались большие надежды, однако никакого иного эффекта, кроме гибели нескольких гражданских лиц и разрушения пары жилищ, она не произвела. Горожане были слишком храбры и патриотичны, чтобы покидать свои дома до тех пор, пока на островах или в фортах оставался хоть один солдат. Доблестные защитники Самтера после месяца самой ужасной канонады, которую когда-либо видел мир, все еще стояли у своих орудий, в то время как сам форт представлял собой сплошную массу руин, превратившись в гигантскую кучу камня, кирпича и кладки. Форт Молтри, прославленный своей героической обороной Чарльстона в дни Революции и подвигом Джаспера, перепрыгнувшего через стены форта и водрузившего флаг над его валами, по-прежнему выставлял напоказ звезды и полосы на своих бастионах. Вся береговая линия Чарльстона ощетинилась большими орудиями, за которыми стояли готовые и полные решимости люди. Эти «достойные сыны благородных отцов», которые своей непоколебимой отвагой заставили повернуть назад британский флот с утонувшими кораблями и сброшенными флагами, теперь были готовы повторить их дерзкий пример — либо отправить флот Гилмора на дно, либо умереть на своем посту. Неудивительно, что жители Южной Каролины чувствовали себя в такой безопасности и были так полны решимости, когда ее границы защищали такие солдаты.

Городская стража патрулировала улицы Чарльстона, чтобы не допускать самовольного ухода солдат из лагерей, и между этими двумя ветвями службы всегда существовала ожесточенная вражда. В нашу первую ночь в городе некоторые солдаты с устного разрешения своих капитанов отправились осматривать город. Оставив оружие в лагере, они попали в положении «hors de combat», так сказать, и были заперты на ночь в городской гауптвахте. На следующее утро я отправился на поиски своих отлучников и обнаружил их на самом верху нижнего полицейского участка: их головы выглядывали из окон «десятки бубен» с мольбами об освобождении. После изрядной бумажной волокиты я добился их освобождения, и этот инцидент лишь усилил неприязнь обеих сторон. Когда солдаты стали собираться вместе и пересчитывать свои обиды, как им казалось, они обошлись с городской стражей довольно сурово до самого конца нашего пребывания. Но большинство этих разногласий носило характер «забавы», как выражались солдаты, и служило лишь для того, чтобы добавить перчинку в солдатскую жизнь.

[506]

В Третьем полку служили два молодых капитана, которые оба вместе составляли едва ли одного крепкого мужчину по физическим данным. Они были настолько миниатюрны ростом, что при каком-то прежнем случае условились «побить первого встречного мужчину, которого сочтут достаточно мелким, чтобы с ним справиться». Такого персонажа им пока не повстречалось, но, прогуливаясь по Кинг-стрит, они зашли в небольшую пивную, содержавшуюся каким-то евреем. Еврей едва выглядывал из-за приставки из-за своего малого роста, но в остальном был хорошо развит. Завидев маленького еврея, оба молодых офицера переглянулись, и один из них радостно произнес:

«Джон, вот наш человек».

«Да-да, — сказал Д., — ты бери его спереди, а я сзади за ноги. Клянусь всем святым, мы сможем сказать, что побили по крайней мере одного человека».

Итак, сообщив маленькому еврею об их уговоре и о том, что они считают его именно тем человеком, которого искали, они приказали ему выйти и принять свое лекарство как положено мужчине. Еврей отнесся к этому с юмором и сказал офицерам, что он их друг и не хочет с ними драться и т. д. Но офицеры так упорствовали, что тот, «чтобы потешить их и проявить дружелюбие к молодым людям», согласился «уступить им». При этих словах еврей двинул справа в челюсть Джона, отправив маленького офицера в полет до потолка. Затем левой он врезал Д. под ложечку, оторвав его от пола и бросив поперек каких-то бочек. К этому моменту Джон как раз был готов принять удар «сверху» под подбородок, что и приземлило его поверх Д. Парни выползли наружу, пока тот готовился расправиться с обоими в лучшем виде, но —

«Погодите! погодите, молодой человек! — в один голос закричали оба. — Мы не злимся; мы просто шутим; больше не бейте».

«Ладно, — сказал еврей, — если вы довольны, то и я тоже. Давайте-ка пропустим по стаканчику».

В итоге все трое дружно приложились к стакану, и когда двое поумневших, хоть и не поздоровевших молодых людей покидали лавку, один сказал другому:

«Нам придется найти кого-нибудь поменьше ростом, прежде чем мы сможем заявить, что хоть кого-то побили».

«Ты прав, — ответил другой. — Никогда в жизни я так сильно не ошибался в размерах человека, или же он рос быстрее после начала драки, чем все, что я когда-либо видел. Он вытянулся во все стороны, как надуваемый пузырь».

Впоследствии они выяснили, что этот еврей был профессиональным боксером и [507] давал уроки молодежи города.

Солдаты казались несколько деморализованными влиянием города, и их перевели за реку Эшли, расположив лагерем примерно в четырех милях от города, в великом сосновом лесу у моря. Для многих это было зрелищем: несмотря на все странствия, выпавшие на долю войск за последние четыре года, это было их первое столь близкое знакомство с океаном, и многие никогда прежде не видели великих катящихся вод моря. Устрицы были в изобилии, и негры с плантаций привозили целые лодки для солдат, отдавая их за щепотку табака или небольшое количество конфедеративных «шинпластеров» (бумажных денег мелкого достоинства). Это были практически единственные вещи на их памяти за долгое время, которые можно было купить за «шинпластер», поскольку почти любой другой товар стоил от одного доллара и выше. По ночам разжигались огромные костры, и на груду вываливали по восемь-десять бушелей сладких, сочных двустворчатых моллюсков, которых ели по мере того, как раковины трескались от жара.

Отсюда после недельного пребывания нас перевезли по железной дороге к реке Салкахатчи, к месту пересечения Чарльстон-Саваннской железной дороги.
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На Салкахатчи. Февраль 1865 года.





По прибытии к пункту назначения на Салкахатчи нас встретил наш старый командир по Вирджинии и Теннесси генерал-майор Маклоус, с которым мы расстались больше года назад. Солдаты были рады видеть его и приветствовали громовым ураном, в то время как старый ветеран был столь же рад нашему появлению. Это напоминало встречу отца с уехавшими детьми, ибо генерал Маклоус был добр и снисходителен к своим людям, пусть и не являлся особо успешным генералом. После того как он был освобожден от командования в Восточном Теннесси, где его сменил генерал Кершоу, он командовал гарнизоном в Огасте, шт. Джорджия, куда вернулся после окончания боевых действий и оставался там до самой смерти. Большую часть времени он работал почтмейстером города Огаста. [508] Поскольку старым выпускникам Уэст-Пойнта с Юга было трудно найти подходящую работу, они обычно принимали любую правительственную должность, гарантировавшую им честный кусок хлеба.

Генерал Маклоус противостоял здесь двум корпусам армии Шермана, имея в своем распоряжении лишь немногочисленных ветеранов, войска штата и резервы. Шерман некоторое время бездействовал, пополняя свою армию неграми с крупных прибрежных плантаций и давая войскам отдых перед маршем через штат. Негры тысячами стекались в его армию, из них формировали полки и бригады под началом белых офицеров. Даже наши собственные генералы и некоторые государственные деятели тогда и ранее призывали Конгресс к вербовке негрoв, однако большинство выступало против этого шага. Чтобы показать, насколько уверены были наши лидеры даже в этот поздний час Конфедерации, я процитирую слова Уильяма Порчера Майлза, заседая тогда в Конгрессе Конфедерации, в ответ на призыв генерала Борегара ускорить призыв рабов. Следует понимать, что в это время Ли делал все возможное, чтобы удержать позиции против Гранта, слабея день ото дня, в то время как Гранта подкрепляли со всех концов Соединенных Штатов. У Ли была лишь одна-единственная железная дорога для снабжения армии. Шерман разорил Джорджию и готовился к маршу через Южную Каролину. Трансмиссиссипская армия оказалась безнадежно отрезана от остальной Конфедерации. Река Миссисипи была непроходима, не говоря уже о федеральных пикетах по ее берегам и патрулировавших воды канонерках — настолько, что, как говорят, один из наших генералов доложил: «Если бы птицу обрядили в серый мундир конфедератов, она все равно не смогла бы пересечь Миссисипи». Армия Худа представляла собой лишь бледную тень прежнего состава: одни бойцы находились в отпусках, другие вернулись по домам без разрешения после сокрушительного поражения в Теннесси. И все же, несмотря на знание и понимание властями этих обстоятельств, они не теряли надежды. Мистер Майлз заявлял в Конгрессе:

«Я не могу прийти к убеждению, что вооружение наших рабов увеличит нашу военную мощь, в то время как будущие и неизбежные беды от таких мер заставляют меня отшатнуться от подобного шага. На это можно решиться лишь на самом краю пропасти гибели».

Судя по стольким словам конгрессмена-конфедерата, сколь мрачным ни казался день 4 февраля 1865 года, когда было написан этот документ, люди [509] вовсе не ощущали себя стоящими на «краю пропасти». Продолжая, мистер Майлз изъясняется в обнадеживающем ключе:

«Но я не считаю его [говоря о Гранте] солдатом, способным решить исход битвы. На наших списках по эту сторону Миссисипи числится четыреста одна тысяча человек, из них сто семьдесят пять тысяч боеспособных и наличных. Мы легко можем содержать в полевых условиях боеспособную силу в двести тысяч. Это столько, сколько мы можем нормально прокормить и одеть, и этого достаточно, чтобы предотвратить порабощение или захват нашей территории».

Как человек столь информированный и знакомый с вышеупомянутыми фактами мог надеяться на конечный результат, людям нынешнего дня и поколения понять трудно. План генерала Борегара заключался в том, чтобы сосредоточить все имеющиеся войска в Северной и Южной Каролине на реке Салкахатчи, держать Шермана на расстоянии, пока Дик Тейлор с остатками армии Худа не подойдет, затем отойти к Эдисто, где болота широки и труднопроходимы, позволить Шерману переправить два корпуса, обрушиться на них со всей возможной силой, уничтожить или отбросить к центру, после чего атаковать его фланги и сжать клещи так, чтобы выход оттуда стал практически невозможным. Но в случае неудачи — отступить к Бранчвиллу или Колумбии, возвести сильнейшие укрепления, вывести все войска из Чарльстона, Уилмингтона и других городов, задействовать все доступные войска штатов из трех регионов, выдвинуть как можно больше ветеранов, которых Ли мог временно снять с окопов под Ричмонда и Петерсбергом, оставив за укреплениями лишь тонкую линию стрелков, а затем, по мере приближения Шермана, ударить по нему всеми сосредоточенными силами и раздавить в самом сердце штата либо настолько искалечить, чтобы на долгое время сделать любое наступление невозможным; в то время как все тыловые железные дороги будут разрушены, средства снабжения исчерпаны, и не останется ничего, кроме отступления. В таком случае все войска Борегара должны были спешно бросить к Ли и совместной армией атаковать левый фланг Гранта, отбросив его за Джеймс. Нет сомнений в том, что рядовые солдаты и младшие офицеры чувствовали: задуман именно такой маневр. Именно это чувство давало им уверенность перед лицом превосходящих сил противника и подталкивало к большим усилиям в бою. Именно это ощущение доверия солдат к руководству министерств и командующим генералам вдохновляло разбитую армию Худа, побуждая этих босых людей маршировать через полконтинента, чтобы выстроиться боевыми порядками на пути Шермана. Именно эта вера в мудрость наших правителей, гений полководцев, стоицизм солдат и, прежде всего, в справедливость нашего дела и помощь Всевышнего заставляла женщин Юга сносить оскорбления федеральных солдат и спокойно смотреть на разорение своих очагов и осквернение родины. С сегодняшней точки зрения это был единственный возможный план, суливший хоть какие-то надежды на конечный успех. Но для людей нашего времени осуществление столь масштабного предприятия при имеющихся силах и препятствиях выглядит несколько притянутым за уши, особенно если вспомнить, что Джонстон с пятьюдесятью или шестьюдесятью тысячами лучших солдат не смог сдержать Шермана в горных проходах Северной Джорджии или даже помешать его успешному продвижению к самым стенам Атланты. То, что генерал Борегар с горсткой регулярных войск и ополчением из стариков и мальчишек мог совершить то, в чем потерпел неудачу генерал Джонстон с хорошо вооруженной армией ветеранов, было лишь слепой верой в тайное покровительство Провидения.

Однако создавалось впечатление, что министерство в Ричмонде потеряло голову и не имело никакой определенной политики. Командующим на фронте постоянно слали телеграммы: «Разгромите врага», «Вы должны дать генеральное сражение», «Либо уничтожьте его, либо настолько подорвите его способность дойти до Гранта, чтобы с фронта Ли пришлось снимать подкрепления», «Почему вы не нападаете?» и т. д. Таковы были ободрительные послания, получаемые генералами Борегаром и Харди, но где были войска для выполнения такой работы? Генералы со всех сторон взывали о помощи — требовали подкреплений или докладывали, что неприятель наступает, а средств остановить его нет. Ответы на все эти призывы были по сути теми же, что дал Наполеон на просьбу Нея при Ватерлоо, когда тот маршал обратился к императору за подкреплениями: «Где он ожидает, что я их возьму? Нарожать?» Казалось, что все население, за исключением рядовых на фронте и женщин с детьми дома, охвачено паникой.

3 февраля генерал Шерман начал форсирование Салкахатчи в местах между Брокстонс-Бридж и Риверс-Бридж (а также выше последней) и неспешным темпом двигался в направлении Бранчвилла. Достоверно не было известно, свернет ли Шерман по достижении этого пункта в сторону Огасты или в направлении Чарльстона, либо продолжит марш на Колумбию. Президент Дэвис отклонил предложение генерала Борегара эвакуировать все города на побережье и дать бой на Эдисто, а также отклонил аналогичное предложение дать генеральное сражение в Бранчвилле или Колумбии, не предложив взамен никакой собственной разумной политики. Последним оставалось лишь по возможности уходить с пути Шермана и позволить ему продолжать опустошение всего центра штата. Единственным их ободрением служили депеши от президента: «Поверните назад и сокрушите Шермана», «Обратитесь к губернаторам», «Выставьте ополчение» и т. д.

Авангардные колонны Шермана состояли из четырех тщательно охраняемых линий, по корпусу на каждой. Его крайнее правое крыло составлял 17-й корпус под командованием генерала Фрэнка П. Блэра, за ним шел 15-й корпус под началом генерала Джно. А. Логана; вместе они образовывали правое крыло армии под командованием генерала Ховарда. Левое крыло под командованием генерала Слокама состояло из 14-го корпуса на крайнем левом фланге под началом генерала Джеффа К. Дэвиса и шедшего следом 20-го корпуса под командованием генерала А. С. Уильямса; общая численность достигала шестидесяти тысяч человек. Кавалерия численностью еще в четыре тысячи находилась на флангах.

Для противостояния этой грозной силе Борегар имел под непосредственным командованием Харди с тринадцатью тысячами семьюстами человек (из них три тысячи — ополчение штата); вокруг Огасты и на марше в Джорджии и верхней Южной Каролине находились остатки армии Худа: Стивен Д. Ли с тремя тысячами тремястами пятьюдесятью бойцами и Дик Читем с двумя тысячами пятьюстами.

Корпус Стюарта находился далеко в тылу в Джорджии и слишком далеко, чтобы питать надежды соединиться с Борегаром в этом штате. Он состоял из дивизии Лоринга (одна тысяча восемьсот восемьдесят семь человек), дивизии Уолхолла (одна тысяча тридцать шесть человек) и дивизии Френча (одна тысяча пятьсот девятнадцать человек).
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Не следует забывать, что численность сил под началом Харди включала войска в самом Чарльстоне и его окрестностях, а также во всех городах и селениях штата, где были расквартированы солдаты.

Генерал Уилер, командовавший несколькими кавалерийскими бригадами, которые теперь сократились до жалких остатков прежней структуры, кружил на флангах противника и впереди между Бранчвиллом и Огастой.

Незадолго до эвакуации Колумбии генерал Борегар обратился в военное министерство с ходатайством о присвоении генералу Уэйду Хэмптону звания генерал-лейтенанта со старшинством над генерал-майором Уилером, командовавшим теперь всей кавалерией в этой армии. Он также просил назначить его командующим кавалерией своего департамента, и все это было удовлетворено. Генералы Хэмптон и Батлер в то время находились дома: первый в отпуске, второй занимался пополнением и обеспечением лошадьми своих войск. Поскольку оба генерала были уроженцами штата, а генерал Хэмптон прекрасно знал топографию местности, через которую предстояло пройти армии, генерал Борегар счел его идеальной кандидатурой на эту должность. К тому же кавалерия Уилера полностью деморализовалась и потеряла дисциплину. Из-за долгих и непрерывных отступлений кавалеристы стали воспринимать «отступление» как нормальный общегосударственный порядок. Исходя из принципа, что все оставленное на их пути частное имущество все равно будет присвоено врагом, они набросились с безжалостными руками на любую собственность, приглянувшуюся их глазам, утешая себя рассуждениями: «Если мы не возьмем, враг заберет». Рейды отряда Уилера стали настолько дерзкими, что у горожан почти не оставалось выбора между двумя золами: «кавалерией Уилера или федералами». Имя «людей Уилера» превратилось в упрек и ругательство и остается таковым по сей день у потомков тех, кто испытал на себе бич этих передвигающихся армий.

Эти вопросы не имеют прямого отношения к теме или «Истории бригады Кершоу», но поскольку большая часть солдат из Южной Каролины отсутствовала во время похода через родной штат и не ведала о передвижениях армий, я пишу для их сведения, и заключительная часть этой работы будет скорее историей всей армии, нежели одной бригады.
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ГЛАВА XLII







Поход через Южную Каролину, февраль и март 1865 года.





Когда Шерман привел в движение эту мощную военную машину, бригаду Кершоу спешно вернули в Чарльстон, оттуда к Джордж-Стейшн, а затем к мосту через Эдисто. Рейдовые отряды рыскали повсюду, разрушая мосты и железные дороги, и поскольку у южной армии не было ни понтонных частей, ни иных способов пересечения глубоких, вялотекущих рек в тылу, кроме мостов, нетрудно понять, что уничтожение хотя бы одного моста могло стать фатальным для армии. В начале похода выяснилось, что Шерман не собирается сворачивать ни вправо, ни влево, а продолжает движение по прямой линии с Колумбией в качестве центра операций. Нас перебросили от Эдисто обратно к Чарльстону и далее по Северо-Восточной железной дороге к Сент-Стивенсу на реке Санти. Были опасения, что рейдовый отряд из Джорджтауна поднимется вверх по Санти и разрушит мост, тем самым изолировав армию Харди в Чарльстоне и его окрестностях. Шерман медленно «волок свой унылый путь». 13 февраля корпус генерала Блэра достиг Кингсвилла и сбил наши пикеты с моста через Конгари.

15 февраля передовой отряд Двадцатого корпуса показался в поле зрения Колумбии. Все мосты, вещие к нему, были сожжены, а южные войска отведены на восточный берег. Корпус Фрэнка Блэр ушел с дороги, ведущей к Колумбии у Хопкинса, и направилсяпрямо на Кэмден. Другой корпус, Пятнадцатый, переправился через Брод-Ривер у Колумбии, в то время как Четырнадцатый и Двадцатый должны были переправиться у Фрешлинса и Олстона. Были отданы приказы об эвакуации Чарльстона, и все войска под командованием генерала Маклоуза у Фур-Хол-Свомп и вдоль побережья должны были собраться в Сент-Стивенсе на реке Санти и либо соединиться с Западной армией в Честере, ю. К., либо, если это окажется невозможно, продолжить путь на Честерфилд или Черо. План кампании заключался теперь в том, чтобы сосредоточить все силы войск штата Хоуда и Харди в какой-либо точке в верхней части Южной Каролины или в Северной Каролине и дать еще один отчаянный бой, совместными действиями разгромить и сокрушить армию Шермана, тем самым оказав помощь Ли.

Утром 16 февраля неприятель без всякого предупреждения начал обстрел города Колумбии, заполненного женщинами и детьми. Теперь следует помнить, что это делалось вовсе не с целью форсирования реки, поскольку один из корпусов Шермана уже переправился ниже города, а два других — выше. Один снаряд пролетел сквозь гостиницу, в которой в тот момент находился генерал Борегар, другие попали в здание легислатуры, а множество упало по всему городу. Генерал Хэмптон рано утром 17-го числа отвел свои небольшие силы кавалерии, а мэр города встретился с офицером федеральной армии под парламентским флагом и предложил ему сдачу города, потребовав защиты для его жителей. Это было обещано.

Весь день в город тысячами вливались неприятельские войска, а около полудня вошел генерал Шерман. Корпуса генералов Дэвиса и Уильямса переправились через Салуду и продолжили движение по западному берегу Брод-Ривер: один переправился в десяти, а другой в двадцати пяти милях выше Колумбии. Жители Колумбии надеялись на мирную оккупацию города, но в течение дня и ближе к ночи угрожающее отношение солдат, их зловещие слова и угрозы мести были слишком очевидны, чтобы жители могли их неверно понять или надеяться на милосердие. Эти знаки, угрозы и ропот были лишь прелюдией к тому, что должно было последователь.

Около 9 часов вечера прозвучала тревога пожара, и страшный звук пожарных колоколов в сочетании с гулом и ревом десяти тысяч голосов и шагами стольких же спешащих туда и обратно войск с их проклятой миссией был слышен уже совершенно испуганному населению. Люди с побледневшими лицами и застывшими чертами в молчаливом оцепенении смотрели друг другу в глаза. Все знали и чувствовали, но не смели даже шепнуть самим себе несомненную правду. Вот зазвучала новая тревога, еще один пожарный колокол слился с общим хором раздоров, криками солдат, испуганными воплями людей — воплями пьяных войск, устроивших едкое, сводящее с ума столпотворение на переполненных улицах. Зловещее зарево взметнулось над крышами домов, затем треск и гул устрашающей стихии слишком явно возвестили о том, что прекрасный город скоро будет охвачен пламенем. Начались грабеж и мародерство!

Поскольку в городе оставалось немного мужчин, женщины с редким героизмом пытались спасти хоть какие-то предметы первой необходимости, но лишь видели, как их выбивают на пол или вырывают из рук и разбрасывают по улицам. То одинокая женщина прижимала к груди младенца, имея на руках лишь несколько лохмотьев одежды; то беспомощные сироты тащили старый сундук или ящик, в котором теперь было всё, что они могли назвать своим, — всё это вырывали, взламывали, содержимое расхищали пьяные солдаты, а если вещи не представляли ценности, то их топтали ногами.

Солдаты с топорами и молотками мчались из дома в дом, выламывая двери, разбивая сундуки, ящики, комоды и грабя всё ценное, после чего оставляли дом охваченным пламенем. Беспомощные женщины, кричащие дети, младенцы на руках, больные на кроватях, которых толкали и швыряли в водовороте толпы — некому помочь, некому подсказать, — эти беззащитные страдальцы беспорядочно метались, их единственной целью было избежать пламени и найти безопасное место. Пожары возникали главным образом в южной части города, и по мере того как огонь продвигался всё выше, ревущая толпа следовала за ним, гоня невинных и беспомощных перед собой.

С течением ночи пьяные солдаты, опьяненные сначала вином из частных подвалов или ликерами из правительственных зданий, теперь доходили до скотоподобного опьянения в своем злорадстве при виде разрушений, которые они учинили. Женщины и дети двигались в темноте на заднем плане той части города, которая еще не была охвачена пламенем. Федеральные офицеры, вместо того чтобы предложить помощь или протянуть руку помощи разоренным и отчаявшимся людям, добавляли оскорбление к травле, присоединяясь к рядовым солдатам в грабеже города, оскорблении женщин и подливая масла в огонь.

Всю ночь бушевало пламя, взмывая и лизая тучи, по мере того как один квартал за другим падал жертвой пожирающей стихии. Эта пьяная вакханалия продолжалась до тех пор, пока их трусливые сердца не насытились вдоволь. Несколько кварталов в северо-восточной части города уцелели, а также несколько церквей, и в них были загнаны и набиты женщины и дети, которым приходилось оставаться там днями, а некоторым неделями, почти на грани голода. Федеральный командир, движимый безграничной щедротой своего сочувствующего сердца, уничтожив всё, до чего могли дотянуться огонь и грабеж, оставил голодающим тысячам по нескольку пайков из того самого мародерского добра, которое он отнял у плантаторов в округе.

В черте города не осталось ни повозок, ни лошадей — мосты, ведшие через реку на запад, были сожжены. На востоке корпус Блэра опустошал всё на своем пути, в то время как выше и ниже города на расстоянии пятидесяти миль Шерман выжег землю так начисто, словно на нее обрушилось бедствие. То, как жители Колумбии выживали в то время, когда они были заперты в городских церквах и немногих уцелевших зданиях, навсегда останется загадкой, и меньше всего понятной для самих страдальцев.

Зерна кукурузы жадно подбирали на улицах, когда они высыпались из повозок, а женщины и дети низших классов и негры стекались к опустевшим лагерям, чтобы собрать крошки, оставленные солдатами, или зерна, растоптанные копытами лошадей.

Каждый дом на протяжении пятидесяти миль подвергался обыску, и беззащитным женщинам наносились такие оскорбления и унижения, которые посрамили бы дикого турка. Дам заставляли под угрозой пистолета или сабли указывать тайники с их небольшими ценностями. Некоторых заставляли готовить еду и прислуживать этим адским псам, пока те пировали изысканными яствами и лечебными винами жен плантаторов. Но да будет известно к их бессмертной чести, что лишь в редчайших случаях эти гордые дамы Юга могли быть принуждены угрозами или жестоким обращением подчиниться их наглым требованиям. Вместе с приказами солдат «приготовить еду» или «указать местонахождение их денег или ценностей» следовали угрозы: «Мы сожжем ваш дом, если вы этого не сделаете». Но почти неизменно следовал быстрый ответ: «Жгите, жгите, вы, трусливые мерзавцы, и убейте меня, если хотите, и всех нас, но я никогда не омараю свои руки прислуживанием трусливому янки и не скажу вам, где спрятано добро — ищите, если сможете». Солдата допрашивали негров, пытаясь выяснить, нет ли у них часов, серебряной посуды или денег, принадлежащих семье; если таковые находились, они с помощью допросов пытались заставить женщин отдать их, но всё было тщетно.
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У одной женщины, миссис Миллер, жены моего соседа, золотые часы ее мужа были за пазухой, и она отказалась отдать их по требованию, даже когда к ее голове приставили взведенный пистолет. Вандал нанес ей оглушительный удар рукояткой пистолета — всё напрасно. Хлебная героиня держалась за семейную реликвию и стойко сопротивлялась всем уговорам и угрозам.

Двум пожилым людям, жившим неподалеку от меня, брату и незамужней сестре по фамилии Лонер, перешагнувшим шестидесятилетний рубеж, предложили отдать свои деньги. У них их не было. Но один из головорезов бросил под кровать головню со словами:

— Я потушу ее, если вы скажете мне, где храните свои деньги; они у вас есть, меня так проинформировали.

— Пусть горит, — ответила старуха. — Неужели вы думаете испугать или запугать меня сожжением моего дома так, что я выдам то, что предпочитаю скрыть? Думаете, я так дорожу своим домом и своим имуществом? Нет, нет; вы заблуждаетесь насчет женщин Юга. Вы никогда не покорите ее народ, ведя войну против беззащитных женщин. Пусть дом сгорит в пламени, и мой пепел смешается с его пеплом, но я останусь верна себе, своей стране и своему Богу.

Вскоре от некогда счастливого дома осталась лишь куча пепла. Потребуется ли у Бога в Его мудрости когда-нибудь снова повод созвать таких женщин, как женщины Юга? Или в истории мира когда-либо существовали условия, требовавшие присутствия столь благородного мученичества, какое проявили женщины Юга во время Гражданской войны?

Но Немезида в данном случае, как и во многих других, таилась поблизости. Отряды конфедератов и разведчики рассеялись по флангам и в тылу противника; старики, мальчики и раненые ветераны подстерегали врага во многих зарослях и укромных уголках, готовые наброситься на ничего не подозревающих мародеров и воздать им по заслугам. Стоит ли удивляться, что столько сотен, нет, тысяч этих готов не явились на последний перекличку Шермана? Не прошло и нескольких часов после сожжения усадьбы Лонер, как страшные «партизаны» напали на след вандалов.

Еще долгие годы люди из любопытства приходили посмотреть на груду человеческих костей в близлежащих зарослях, выбеленных зимними дождями и летним солнцем, в то время как некоторые из стариков, указывая на призрачные останки, говорили: «Это останки поджигателей домов Шермана». Таковы были картины от Солкахатчи до Кейп-Фира. Кто был виноват?

Шерман теперь направляет свой марш на Уинсборо и Честер, по-прежнему двигаясь четырьмя крупными колоннами, сжигая и грабя всё на своем пути. Похоже, что во время марша по Джорджии они лишь разминали аппетит перед полным пиром вандализма в Южной Каролине. После карнавала разрушений в Колумбии федералы, подобно тигру, который, распробовав кровь, становится всё более свирепым, становились тем более разрушительными, чем больше разрушений видели. Густые черные клубы дыма поднимались над всем округом и застилали небо над головой, в то время как по ночам небосвод освещался заревом горящих зданий. Железнодорожные пути были разрушены, а мосты сожжены; рельсы укладывали на груды горящих шпал, а когда они раскалялись докрасна, их оборачивали вокруг деревьев и телеграфных столбов — последнее делалось чистой прихоти ради, поскольку в их тылу не было никакой армии, которая могла бы ими снова воспользоваться.

В то время как та часть армии Шермана переправлялась через Брод-Ривер у Олстона и Фрешлинса, а другая — возле Риджуэя, генерал Хэмптон написал генералу Борегару с предложением сосредоточить все его силы вблизи последнего места или около него, перебросив Харди и все подчиненные ему силы по железной дороге — дивизию ветеранов-западников Стивенсона, находившуюся сейчас с Хэмптоном, и всю кавалерию, чтобы обрушиться на Пятнадцатый корпус под командованием Блэра и разгромить его до того, как остальные части армии успеют подойти. Он утверждал, что противник растянулся слишком широко, местность холмистая, а дороги в округе Фэрфилд почти непроходимы, так что одно крыло армии можно разгромить раньше, чем подоспеет другое. Но генерал Борегар телеграфировал ему: «Время для этого маневра прошло. Хотя это можно было сделать у Эдисто или Бранчвилла, теперь уже слишком поздно».

В ночь на 17-е и утром 18-го числа Чарльстон был эвакуирован. Перед началом отступления генерал Борегар отдал генералу Харди приказ вывести войска в следующем порядке: поскольку Харди в это время болел, выполнение приказа возлагалось на генерала Маклоуза. Одна бригада дивизии Райта в приходе Сент-Пол должна была двинуться по железной дороге к Монкс-Корнер, а затем маршем через Сэнди-Ран направиться к реке Санти; остальная часть дивизии Райта — через Саммервилл к Сент-Стивенсу. Войска в приходе Крайст-Черч должны были отправиться пароходом в Сент-Стивенс. Войска с острова Джеймс должны были выйти через Эшли-Ферри и следовать вдоль Северо-Восточной железной дороги, за ними в свою очередь должны были последовать все войска из города. Маклоуз должен был отойти от фронта Шермана у Бранчвилла и следовать дальше к Сент-Стивенсу. После того как все войска собрались здесь, был взят курс в направлении Черо. Вдали слева от нас поднимались клубы дыма от пылающих домов, а лесные пожары свирепствовали по всей округе. Было не до конца понятно, к какому пункту направляется Шерман, пока он не достиг Уинсборо. Здесь он изменил направление движения, повернув направо и перейдя Катавбу у паромных переправ Пи-Ферри и Роки-Маунт: правое крыло под командованием генерала Ховарда — у Пи, левое под командованием генерала Слокума — у Роки-Маунт, причем все они маршировали, чтобы вновь соединиться у Черо. Шерман не осмеливался углубляться во внутренние районы надолго, а двигался навстречу флоту, который покинул его в Саванна, и войскам под командованием Скофилда в Ньюберне, С. К. Именно поэтому он поворачивает свой курс в сторону морского побережья. Рейдовые отряды под командованием Килпатрика были отправлены в направлении Дарлингтона и Ланкастера, сжигая и грабя всё по своему усмотрению.

Около этого времени форт Фишер и все укрепления в устье реки Кейп-Фир пали в руки противника. Уилмингтон капитулировал, и генерал Брэгг, командовавший там, отступил к Голдсборо.

Как перед лицом всех этих фактов генералы могли обманывать себя или других, или как президент Дэвис мог питать столь иллюзорные надежды, теперь невозможно постичь. 22 февраля, после падения Уилмингтона, армия Шермана находилась на границе Северной Каролины, в то время как армия Хоуда блуждала по верхней части этого штата без всяких перспектив соединиться с Борегаром. Президент Дэвис написал в тот день:

«Генерал Борегар: я поручил генералу Дж. Э. Джонстону принять командование Южной армией и назначить вас на должность при нем. Вместе, я уверен, вы отбросите Шермана назад».

Добавление одного человека, даже великого полководца, мало что добавило бы силой любой армии, уже истощенной до надежды на восстановление, но президент пишет: «Вы отбросите Шермана назад!». Я лично не понимаю, как генерал мог получить такой приказ в такое время иначе как с насмешкой. Президент Дэвис даже после падения Ричмонда и битвы при Бентонвилле, где Джонстон попытался еще раз «отбросить Шермана» и потерпел неудачу, — после того как все обстоятельства и условия были изложены ему в деталях, — заявил: «Борьбу всё еще можно довести до успешного исхода, задействовав все наши скрытые ресурсы; мы могли бы даже переправиться через реку Миссисипи, соединить силы с Кирби Смитом и бесконечно продлевать войну». Была ли когда-нибудь столь слепая вера или упрямое упорство в достижении цели? Неужели мистер Дэвис и наши генералы действительно верили, что в этот поздний час еще есть шанс на успешный исход, или же это было знание настроя войск, которые, как они знали, предпочли бы смерть поражению.

По всякому разумению, это должно было быть последнее, ибо ни один великий полководец, осведомленный обо всех фактах, не мог быть столь слеп. Даже когда войска конфедератов были раздавлены численностью, коммуникации перерезаны со всех сторон, все аванпосты и границы сжаты в один малый круг, некоторые из наших солдат вошли в издательство в Рали, уничтожили весь шрифт, разбили прессы и разрушили здание — и всё это потому, что редактор газеты посоветовал прекратить борьбу! Неужели солдаты Юга все еще верили, что они побеждены? Обстоятельства и их угрюмое настроение говорят об обратном. Командующий или глава исполнительной власти вполне могли опасаться за свою личную безопасность, если бы вздумали советовать подчинение до тех пор, пока оставался хоть один солдат, способный поднять винтовку или спустить курок. Я спрашиваю снова: были ли когда-нибудь раньше такие войска, как войска Юга? Будут ли они когда-нибудь снова?

Бригада Кершоу, приписанная теперь к корпусу Харди, достигла Черо примерно в начале марта, но авангард противника находился в Честерфилде, из-за чего Харди продолжил свой марш через Рокингем на Фейетвилл, С. К., близ которого две армии, а именно армия под командованием Хэмптона и армия под командованием Харди, соединились. Харди, оправившись от недомогания, сменил генерала Маклоуза, который вернулся в Огасту, шт. Дж. Бригада Кершоу вскоре после этого была включена в дивизию Уолсола.

22 февраля генерал Джоз. Э. Джонстон, живший тогда в Линкольнтоне, С. К., был вызван из отставки и назначен командующим всеми войсками в Северной и Южной Каролинах и Джорджии. Хотя армия представляла собой не более чем разрозненные, далеко отстоящие друг от друга и сильно дезорганизованные отряды, когда он прибыл к ним, они тем не менее с восторгом приветствовали назначение своего бывшего преданного старого командира. Его главной целью было сближение различных армий в одной точке перед фронтом противника и нанесение удара по одной или нескольким его колоннам — либо у Фейетвилла, либо при переправе через реку Кейп-Фир. Харди состязался в скорости с Шерманом, стремясь достичь Черо и переправиться через Пи-Ди до подхода Шермана. Он добился этого лишь после многочисленных форсированных маршей «на волосок от гибели», если воспользоваться просторечным выражением. Он переправился через Пи-Ди на день раньше противника, сжив за собой мост после вывоза всех возможных запасов. Правое крыло под командованием генерала Ховарда переправилось через Пи-Ди у Черо, в то время как левое под командованием Слокума — выше, у Снидсборо. Хэмптону пришлось сделать большой крюк вверх по Пи-Ди и переправляться через броды вдоль многочисленных мелких островков на этой реке.

8 марта генерал Брэгг с дивизией Хока, усиленной дивизией под командованием Д. Х. Хилла из состава армии Джонстона общей численностью около двух тысяч человек, атаковал три дивизии под командованием генерала Кокса у Кинстона, нанеся ему тяжелое поражение, захватив одну тысячу пятьсот пленных и три артиллерийских орудия.

Во время кампании наша кавалерия не сидела сложа руки на флангах или впереди Шермана, а напротив, всегда была начеку, нанося удары по врагу везде, где это было возможно. Генерал Батлер перехватил и разгромил отряд федералов, направлявшихся для уничтожения железной дороги у Флоренс, в районе Маунт-Элан или близ него. Генерал Уилер также у Хомсборо настиг противника и после ожесточенной стычки выбил врага с поля боя, захватив множество пленных. В другой раз, около Рокингема, тот же офицер обратил неприятеля в бегство. Генерал Килпатрик разбил лагерь на дороге, ведущей к Фейетвиллю, и контролировал эту дорогу, необходимую для сосредоточения наших войск. Ночью генерал Хэмптон, тщательно проведя разведку местности, окружил лагерь Килпатрика и на рассвете 10-го числа обрушился, как ураган, на спящего врага. Царило дикое замешательство; друга нельзя было отличить от врага. Всюду слышались стрельба и рубка саблями, в то время как те из неприятелей, кто смог, вскочили на коней и помчались с бешеной скоростью, бросив свой лагерь и лагерное имущество, артиллерию и обозы. Противник был настолько нагружен похищенной добычей, захваченной в Каролинах и Джорджии, что это великое сокровище оказалось слишком большим искушением для уже деморализованной кавалерии. Поэтому вместо того, чтобы развивать свою победу, они принялись собирать трофеи. Были захвачены сотни лошадей, но они разбежались из-за того, что наши войска заставили бросить всю захваченную артиллерию, предварительно изрубив колеса в куски. Однако длинный обоз с припасами стал хорошим пополнением наших истощенных ресурсов. Большое число врагов было убито и ранено, взято пятьсот пленных, а также отбито сто пятьдесят наших собственных солдат, захваченных в предыдущих боях.

Генерал Джонстон приказал войскам генерала Брэгга, прибывшим из Кинстона, и западным войскам под командованием Стюарта, Читема и Ли, а также части сил Харди сосредоточиться у Смитфилда. Основная часть корпуса Харди, в которую входила бригада Кершоу, отошла от Черо в направлении Голдсборо, и у Эверсборо противник настиг Харди и превосходящей массой сил выбил конфедератов с их позиций. Густота соснового леса была такова, что после нескольких залпов дым осел среди подлеска и под кронами деревьев в таком количестве, что врага нельзя было разглядеть даже на небольшом расстоянии. Равнинный характер местности не позволял нашей артиллерии проявить себя в полной мере, а обходной маневр федералов мог быть осуществлен так легко и незаметно, что Харди был вынужден отступить в направлении Смитфилда к возвышенности.

Генерал Джонстон, узнав, что противник марширует в направлении Голдсборо, а не Рали, и что правое крыло опережает левое на суточный переход, приказал сосредоточить свои войска у небольшого селения Бентонвилл, расположенного у развилки дорог, одна из которых вела на Рали, а другая на Голдсборо, и там обрушиться на одно крыло армии и разбить его до подхода другого. Это было не так трудно в замысле, сколь в исполнении при нынешнем состоянии войск и топографии местности. Генерал Джонстон был введен в заблуждение имевшимися у него картами и впоследствии обнаружил, что федеральный генерал Ховард находится гораздо ближе к Бентонвиллю, чем генерал Харди. Но генерал Хэмптон поставил дивизию кавалерии генерала Батлера перед всей этой массой войск заспешно возведенными брустверами и должен был сдерживать Слокума, пока все войска не займут позиции.

Генерал Харди начал движение рано утром восьмого числа, и, достигнув Бентонвилля, мы впервые соединились со всеми остальными частями армии. Дивизия Хока двинулась первой, чтобы занять позиции, и расположилась по обе стороны проселочной дороги, петлявшей сквозь заросли. На ее правом фланге были установлены батареи. Рядом с артиллерией разместилась Теннессийская армия, ее правый фланг был выдвинут вперед. Прежде чем Харди успел занять позиции, противник атаковал с предельным ожесточением, настолько яростно, что генерал Брэгг, лично командовавший на этом участке, запросил подкрепления. Генерал Харди, проходя мимо в этот критический момент, приказал Старой дивизии Маклоуза на помощь Хоку. Но почти непроходимые заросли препятствовали быстрому движению, а дым спереди, сверху и сзади, когда пули свистели над головами людей Хока, делали невозможным для тех, кто не был знаком с дислокацией войск, понять, кто находится перед нами — друзья или враги. Войска сильно перепутались, а некоторые офицеры были деморализованы. Некоторые части на нашем правом фланге, перепутав направление движения, начали поворачиваться в одну сторону, в то время как бригада Кершоу разворачивалась в другую. Но после долгих маневров Маклоузу удалось распутать войска и вывести их на линию, и после нескольких залпов с близкого расстояния противник отступил. Затем Харди получил приказ атаковать своим крылом армии, состоявшим из войск под командованием Стюарта и дивизии под командованием Талиаферро, в то время как Брэгг должен был следовать бригадами справа налево. Стрельба теперь слилась в сплошной гул: наши войска наступали в разных направлениях, а звуки наших ружей и пушек отражались эхом и грохотали в густом лесу, создавая впечатление, будто мы окружены со всех сторон одновременным огнем. Но, отыскивая путь по свисту пуль, мы бросились к первой линии неприятельских укреплений, которые те оставили без боя, и заняли позиции за второй полосой оборонительных сооружений. Выдав пару залпов, конфедераты испустили старый боевой клич конфедератов и с ходу ринулись на вторую линию. Здесь генерал Харди вел людей лично, возглавляя атаку верхом на лошади. Войска сметали всё на своем пути; неприятель в двойных колоннах и выгодно окопавшийся был рад укрыться в зарослях в тылу. На крайнем левом фланге наши войска добились меньшего успеха, будучи сдержаны мощными брустверами и густым кустарником между неприятелем и частями генерала Брэгга. Очистив поле боя от врага, генерал Харди счел необходимым остановиться и перестроить свои линии, и во время этой паузы неприятель предпринял безуспешную атаку на позиции войск генерала Стюарта. После наступления темноты и после того, как все убитые и раненые были эвакуированы с поля боя, генерал Джонстон отвел войска назад на утренние рубежи и возвел укрепления. Мы оставались здесь до 21-го числа; Маклоуз был выделен в отдельный отряд и размещен на левом фланге Хока, а кавалерия развернута в стрелковую цепь на нашем левом фланге. Между нашим крайним левым флангом и основными силами кавалерии образовался значительный разрыв, и этот участок автор удерживал с усиленной цепью стрелков. Позднее днем противник предпринял яростную атаку на нас, да так, что генерал Маклоуз прислал две роты юношей, ранее входивших в бригаду Физера из ополчения Джорджии. Юношам было от шестнадцати до восемнадцати лет, и более слаженного отряда молодежи я не видел. Он также прислал полк ополчения Северной Каролины, состоявший из стариков пятидесяти-шестидесяти лет, и когда эти старики подходили к позициям, неприятель открыл по нам плотный огонь из снайперских винтовок. Однако заставить стариков подняться в цепь не удалось. Полковник же, почтенный седобородый старец верхом на белой лошади, как только пули начали стучать по соснам перед ним, соскочил с лошади и укрылся за толстым деревом. Я подошел к нему и перепробовал все уговоры, чтобы заставить его поднять своих людей на уровень с нашей цепью, но всё, чего он добился, — это схватил меня за руку и попытался дернуть вниз рядом с собой. «Ложись, молодой человек, — говорил он, — а не то тебя к чертям разнесет пулями. Ложись!». Тот ополченец, которого я видел, был слишком стар для войны и «был создан не для этого». Но когда я вернулся на стрелковую позицию, где находились стрелки моей собственной бригады, усиленные двумя ротами юношей, молодые люди сражались с таким воодушевлением и удалью, каких я никогда больше не видел. С сожалением должен отметить, что несколько этих перспективных парней, столь далеко оставивших свои дома, были убиты, а многие ранены.

На этом завершилась битва при Бентонвилле, и можно сказать, сама война. Солнце Конфедерации, вопреки надеждам наших генералов, решимости войск и молитвам народа, быстро закатывалось на западе. Славный восход на равнинах Манассаса угас среди сосновых дебрей Северной Каролины. Последний удар был нанесен, и казалось, что судьба против нас. На протяжении сотен миль потерпевшие поражение солдаты Хоуда шли босиком и сбившимися ногами на выручку своим товарищам с Востока и теперь одержали лишь призрачную победу. Они пересекли три штата, чтобы смешать свою кровь с кровью своих друзей, которые с упрямым сопротивлением встречали каждый шаг Шермана. Но их дух не был сломлен. Они по-прежнему были готовы скрестить оружие с врагом, как только наши лидеры подадут сигнал к бою. Юг нельзя было победить поражением — чтобы покорить его, его требовалось сокрушить. Порванные боевые знамёна развевались над головами поредевших рядов закаленных в боях ветеранов здесь, в сосновых дебрях, с таким же триумфом, как некогда на берегах Рапидана.

Печально отмечать, что в этот последний день в кавалерийском бою, в котором пришлось участвовать и пехоте, доблестный сын храброго генерала Харди пал во главе своей колонны, когда Восьмой техасский кавалерийский полк шел в отчаянную атаку.

В битве при Бентонвилле со стороны конфедератов участвовало четырнадцать тысяч пехотинцев и кавалеристов. Кавалерия находилась главным образом на флангах, а генерал Уилер на северной стороне Милл-Крик не смог принять участие в сражении из-за разлившейся реки. Федеральная армия имела тридцать пять тысяч человек в строю 19-го и семьдесят тысяч 20-го числа. Потери со стороны конфедератов составили сто восемьдесят убитыми, одну тысячу двести двадцать ранеными и пятьсот пятнадцать пропавшими без вести. Потери неприятеля убитыми и ранеными значительно превосходили потери конфедератов, кроме того, конфедераты захватили девятьсот пленных.

В ночь на 21-е число армия начала отступление, перейдя Милл-Крик утром 22-го, как раз вовремя, чтобы увидеть приближение противника к мосту в момент, когда наши последние части завершили переправу.

23-го числа генерал Шерман привел свою армию к Голдсборо, где соединился с генералом Скофилдом. У генерала Ли был план: как только генерал Шерман подойдет достаточно близко, оставить траншеи под Петерсбургом и объединенными силами развернуться и ударить ему во фронт, во фланг и в тыл.
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ГЛАВА XLIII







От Смитфилда до Гринсборо — Капитуляция.





Армия на время расположилась лагерем вокруг Смитфилда. Войска были такими же веселыми и жизнерадостными, какими не бывали за всю свою жизнь. Конные скачки стали теперь обычным делом. На большом старом поле каждый день собирались тысячи солдат и гражданских лиц, разбавленные прелестными дамами из окрестных селений, чтобы понаблюдать за азартом скачек. Здесь мерялись резвостью лошади из Кентукки, Теннесси, Джорджии, а также Северной и Южной Каролины. Это были не чистокровные скакуны, а кавалерийские лошади, артиллерийские кони, скакуны генералов, полковников и штаба — кони всех пород и мастей, любого роста и описания — они стояли у старта и нетерпеливо покусывали удила, рвясь вперед. Конфедеративные деньги пачками переходили из рук в руки ежедневно. Именно здесь нас посетил губернатор Северной Каролины Зеб Вэнс, который пользовался среди солдат большим расположением, чем любой штатский. Именно здесь к нам прибыл и наш старый раненый командир генерал Джеймс Коннор, чтобы проститься с нами. Генерал Кеннеди выстроил бригаду каре, чтобы принять нашего старого генерала. Тот въехал в каре верхом в сопровождении генерала Кеннеди и штаба. Он пришел, чтобы проститься с нами, и говорил с нами в трогательных тонах. Он перечислил наши многочисленные подвиги на поле боя, наши страдания в лагерях и на марше и особенно наш высочайший героизм и преданность знамени в этот темный час нашего общего дела. Он говорил о том, как тяжело ему расставаться с нами; о том, с каким сочувствием и любовью он следил за нашими странствиями, нашими битвами и победами, а затем, испросив небесного благословения на нас, произнес патетическим голосом: «Товарищи, я сердечно прощаюсь с вами», — и ускакал.

Находясь здесь лагерем, предприняли слабую попытку реорганизовать и укрупнить бригаду, объединив меньшие роты и сведя два полка в один. Поскольку эти изменения происходили так близко к концу, солдаты так и не осознали толком, что произошли перемены, я ограничусь лишь мимолетным упоминанием об этом как о части данной истории. Единственным результатом этих преобразований стало отстранение некоторых из наших лучших и храбрых офицеров (поскольку на всех мест не хватало), но на самом деле это было им на руку, так как они избежали унижения капитуляции и вернулись домой на несколько дней раньше остальных сил.

Пройдя через Южную Каролину и сорвав злость на штате сецессии, федеральная армия, подобно великому лесному пожару, проносящемуся над обширными пространствами, остановилась сама собой, не находя больше пищи для подпитки. Вандализм союзной армии в Северной Каролине свелся главным образом к сожжению обширных сосновых рощ, дававших терпентин. Они сожгли и опустошили родовые гнезда Нижней Южной Каролины, оставили в пепле красивую столицу штата, разгромили и разрушили великолепные резиденции и плантации в центральной и верхней частях страны, оставив за собой бескрайнюю полосу разрушений и запустения, так что когда они добрались до сосновых пущ Северной Каролины, их аппетит к грабежам, мародерству и разрушениям, казалось, пресытился.

Федеральный командующий хвастался, и это с восторгом публиковали все северные газеты, что «там, где проходила его армия, ворона не могла пролететь, не прихватив с собой паек». Кроме того, именно эта земля должна была кормить и содержать почти всю армию Джонстона и большую часть армии Ли на пути их следования к родным домам. Все они, отрядами или поодиночке, питались в дороге от дома к дому, где удавалось выпросить немного кукурузной муки или крупы с кусочком мяса или патокой. Большое количество негритянских войск также прошло через эти земли по пути к побережью для расформирования. Но благородные женщины Южной Каролины никогда не выгоняли голодного солдата со своего порога, пока в доме оставался хоть один кусок еды.

Новый ужас встревожил людей — дошли слухи о крупном рейде под командованием Стоунмана, который шел через Северную Каролину и верхнюю часть Южной Каролины, пересекая страну из Восточного Теннесси и опустошая всё на своем пути. Генерал Шерман сосредоточил всю свою армию в Голдсборо и бездействовал в лагере, готовясь к своему следующему великому броску для соединения с Грантом. В его распоряжении находилось правое крыло под командованием генерала Ховарда численностью двадцать восемь тысяч восемьсот тридцать четыре человека; левое крыло под командованием генерала Слокума — двадцать восемь тысяч шестьдесят три человека. Генерал Скофилд прибыл из Ньюберна с двадцатью шестью тысячами тремястами девяноста двумя бойцами и составлял центр, не считая пяти тысяч шестисот пятидесяти девяти кавалеристов под командованием Килпатрика и девяноста одного артиллерийского орудия. Генерал Джонстон расположил свою армию лагерем между двумя дорогами: одна вела на Рали, другая на Уэлдон. Правительство Конфедерации после эвакуации Ричмонда обосновалось в Данвилле, шт. Ва., ожидая следующего поворота колеса. Ли отступил из Петерсбурга; в то время как Джонстон перед лицом Шермана ждал шагов этого генерала, чтобы отступить еще ближе к своему прославленному полководцу. Правительство и все армии теперь оказались зажаты в самые тесные тиски. И всё же наши лидеры сохраняли надежду и непокорность, а войска были готовы поддерживать их до конца.

10 апреля президент Дэвис и часть его кабинета покинули Данвилл по пути в Гринсборо. Даже в этот поздний час президент Дэвис настаивал на сосредоточении войск генерала Уокера, разрозненных сил в Солсбери и Гринсборо и войск Джонстона в едином пункте на Ядкине для разгрома Шермана, после чего, как предполагалось, можно было бы повернуть против Гранта. И всё это имея менее двадцати тысяч человек!

Последнее совещание великих людей Конфедерации состоялось в Гринсборо 13 апреля 1865 года. На нем присутствовали президент Дэвис, господа Бенджамин — госсекретарь; Мэллори — морской министр; Риган — генеральный почтмейстер; Брекинридж — военный министр, а также генерал Джонстон. Армия изо дня в день отступала через Рали и теперь лагерем стояла возле Гринсборо. Президент Дэвис всё еще цеплялся за иллюзию, что, ужесточив закон о призыве и собрав всех дезертиров, они все еще смогут продлить борьбу, даже если придется пересечь Миссисипи и объединиться с Кирби Смитом. Генерал Джонстон от своего имени и от имени генерала Борегара указал на полную невыполнимость этого плана и прямо и недвусмысленно уведомил президента, что продолжать борьбу бесполезно — что им пора отказаться от любых надежд на иной исход, кроме того, которого можно добиться через федеральные власти, и умолял мистера Дэвиса начать переговоры о мире, напоминая, что он по-прежнему глава исполнительной власти и правительства Конфедерации и именно ему подобает инициировать такие переговоры. Мистер Дэвис отказался, заявив, что федеральные власти не станут вести с ним переговоры. Тогда генерал Джонстон предложил сделать это от собственного имени. Это было согласовано; письмо было составлено мистером Мэллори, поскольку он был лучшим каллиграфом в группе, подписано генералом Джонстоном и отправлено генералу Шерману. В письме подводились итоги ситуации в армии за последние несколько дней, изменившей положение двух армий, отмечалось бессмысленное кровопролитие и опустошение имущества, к которому приведет продолжение борьбы, и содержалась просьба о встрече с целью заключения перемирия в армиях до тех пор, пока гражданские власти не договорятся об условиях мира. Письмо было передано генералу Хэмптону, а им — федеральному командующему на следующий день. Генерал Шерман подтвердил получение письма 14-го числа, и оно дошло до генерала Джонстона 16-го, выразив согласие на прекращение огня до дальнейших распоряжений. В своем письме генерал Шерман выразил горячее желание избавить жителей Северной Каролины от опустошений и разрушений, которых потребует прохождение его армии через штат. Когда по лагерю поползли слухи о том, что армия собирается капитулировать, солдаты пришли крайнее возбуждение. Мысль о том, чтобы сложить оружие перед неприятелем, никогда прежде не приходила им в голову, и когда пришла весть о капитуляции, всеобщий ужас и тревога охватили каждого. Настолько конец отличался от их ожиданий. Никто не мог даже думать о будущем без содрогания. Одни ожидали срока в федеральных тюрьмах, другие, высшие офицеры, — военного трибунала; третьих волновала судьба их личного имущества и оружия. Даже в лагере для пленных, где наших солдат собирались держать под федеральной охраной, всё было окутано тайной и неопределенностью. Женщины и беспомощные дети, оставленные в тылу на милость негров (теперь впервые осознавших себя свободными), будоражили умы многих. Люди начали покидать армию парами и целыми отрядами. На всех дорогах и вокруг лагерей были выставлены караулы, а приказы против самовольного ухода из армии были самыми суровыми. Множество кавалеристов вскочили на коней и ускакали прочь. Генерал Шерман направил пикеты ко всем бродам и мостам для проверки пропусков у солдат Ли, наводнивших всю округу.

Генерал Джонстон встретился с генералом Шерманом в Дареме 17 апреля в доме мистера Беннета, но после долгих и утомительных споров ни к какому соглашению прийти не удалось. Вторая встреча состоялась в том же доме на следующий день, на ней неофициально присутствовал генерал Брекинридж, и тогда были согласованы условия перемирия до получения вестей из вашингтонского ведомства. Президент Дэвис уже уехал на Юг с теми членами кабинета, которые пожелали следовать за ним, и всё урегулирование трудностей теперь ложилось исключительно на генерала Джонстона.

Но как раз в тот момент, когда все переговоры шли успешно, пришла весть об убийстве президента Линкольна, повергшая всю федеральную армию в исступление и экстаз. Хотя солдаты Юга, возможно, и не одобряли подобных мер, они тем не менее втайне радовались в душе тому, что великий агитатор, эмансипатор — виновник всех наших бед — повержен прах. В нем и только в нем все видели зачинщика, интригана и вершителя всех зол, от которых пострадал Юг. Как бы ни изменились сердца жителей Юга за прошедшие тридцать лет или как бы горько они ни оплакивали его смерть даже десятилетие спустя, я выражаю общее настроение Юга того времени, говоря, что они ненавидели Линкольна всей злобой своих душ, и его безвременная гибель от рук убийцы отчасти утешила их за всё перенесенное.

От генерала Шермана генералу Джонстону пришел приказ о том, что часть их договоренностей была отвергнута Вашингтонской администрацией, с уведомлением последнего, что перемирие будет прекращено через сорок восемь часов. Это послужило поводом для третьей встречи между двумя командующими с целью внести требуемые властями изменения. 26-го числа генерал Джонстон направил генералу Шерману послание с просьбой о встрече в том же месте для дальнейших переговоров. Это предложение было принято, и встреча состоялась; на ней были согласованы и подписаны условия, которые, как считалось, отвечали пожеланиям Вашингтонского правительства. Были составлены списки всех офицеров и солдат в двух экземплярах, и 2 мая войска выступили из лагеря, сложили оружие, получили пропуска, после чего медленно разошлись и начали свой путь домой.

Военная касса, содержавшая 39 000 долларов, была получена от правительства в Ричмонде и разделена между солдатами, составив по 1,29 доллара на человека. Все обозные и артиллерийские лошади, а также фургоны также были переданы во временное пользование солдатам и распределены по жребию. Были выданы пайки на несколько дней, и с этим скромным запасом да в одежде на собственных плечах остатки некогда великой армии направились к своим разорённым очагам. Было признано целесообразным двигаться разными путями и такими группами, которые были наиболее удобны и приятны. Оказавшись вдали от армейских пределов, они шли проселками и проселочными дорогами, по возможности избегая путей прохождения недавней армии. Солдаты бригады Кершоу, достигнув границ своего штата, каждый сам по себе искал наиболее легкий и близкий путь домой. Западная армия двинулась — по крайней мере, большая ее часть — в Вашингтон, шт. Дж., откуда еще сохранялось железнодорожное сообщение на части пути через Джорджию.

И теперь, любезный читатель, моя задача завершена — перо отложено в сторону после долгих дней искренних трудов по созданию верного и точного отчета о вашей отваге, вашей выносливости, вашем патриотизме и вашей верности делу, которое вы избрали. Ваши цели были высочайшими, ваши деяния — образцовыми, и хотя вы потерпели неудачу, ваши подвиги пребудут в истории до тех пор, пока существует цивилизация. Ваши лелеянные надежды завершились сном, но ваши устремления были высочайшими, и ваши поступки будут копироваться грядущими поколениями как достойный образец для всех храбрых людей. Вы сражались во всех великих битвах Востока, от траншей Петерсбурга до крутых высот Раунд-Топ. Ваша кровь смешалась с кровью ваших товарищей с Запада, от Чикамоги до штурма форта Лондон. Вы противостояли походу Шермана от Солкахатчи до самого конца и сложили оружие скорее как победители-герои, чем как разбитые враги. Вам не о чем сожалеть, кроме результатов — у вас нет иной надежды, кроме дальнейшего процветания воссоединенного народа. Это наследие доблести, оставленное потомкам как мемориал южного мужества делу Юга, будет вечно лелеяться вашими потомками, и когда новые поколения придут и прочтут истории великой Гражданской войны, вспоминая стойкость, рыцарство и славу сражавшихся войск, бригада Кершоу займет яркую страницу в книге их памяти.












ГЛАВА XLIV







Ретроспектива.





Можно было бы предположить, что автор, сражавшийся бок о бок почти со всеми и посетивший поля сражений, где пали войска из каждого штата, мог составить представление о том, «какие войска с Юга были лучшими?». Юг породил тип истинного солдата, который останется эталоном на все времена. У нее почти не было регулярных войск, а добровольческие формирования вступали в службу без всякой подготовки или знания тактического строя, но в стоицизме, героизме и мученичестве они превзошли весь мир.

Я привожу на этих страницах краткий очерк особенностей войск из разных штатов, и хотя это точка зрения исключительно автора, все же я убежден, что подавляющее большинство старых солдат признают ее правильность. На вопрос: «Какие войска с Юга были лучшими?» — можно было бы дать столько же ответов и иметь столько же расхождений во мнениях, сколько было штатов в Конфедерации или соединений на поле боя, поскольку каждый солдат искренне верил, что выходцы из его собственного штата — лучшие в армии, его бригада — лучшая в дивизии, его полк — лучший в бригаде, а его собственная рота — лучшая в полку. Это простительная гордость солдата, и так и должно быть, чтобы армия стала великой. Когда все, как индивидуально, так и коллективно, были так хороши или даже лучше тех, кто когда-либо прежде противостоял врагу на поле боя, никаких «лучших» на самом деле нет.

Но солдаты из разных штатов, все одной национальности и одного происхождения, в силу привычек, темпераментов и условий жизни обладали разными особенностями на поле боя. С беспристрастной точки зрения я высказываю свое мнение следующим образом:

Вирджинцы были кавалерами Юга — благородными, высокородными, каждый отдельный солдат был вдохновлен той возвышенной идеей верности [533] кавалера. Они были идеальными солдатами в открытом поле и в честном бою. Они были теми людьми, кто своим рыцарским и стойким мужеством мог смести с поля боя противостоящую им боевую линию. Вирджиния, мать президентов, великих людей и благородных женщин, — солдаты этого штата считали своим долгом чести поддерживать имя и славу своего общего содружества. По сути, вирджинцы, как правило (с исключениями, лишь подтверждающими правило), будучи представителями одного из старейших штатов-побратимов, обладая богатством и множеством старых и великих учебных заведений, были лучше образованы, чем масса солдат из других штатов. Они были солдатами из гордости и патриотизма, а храбры — по «общим принципам». В открытом, честном поле и в честном и равном бою никакой враг не мог выстоять перед их решительным наступлением и устойчивым огнем. Они не были импульсивными, безрассудными, упрямыми солдатами в отчаянной атаке, какими были выходцы из некоторых других южных штатов, но — хладнокровными, собранными, стойкими и решительными под огнем. Они были того же закала и отлива, что и их сородичи, стоявшие с Веллингтоном при Ватерлоо.

Северокаролинцы были «Старой гвардией» Конфедерации. У них было мало энтузиазма, но они были величайшими «упрямцами» и «стойцами» на боевой линии среди всех войск с Юга. Они сражались одинаково хорошо как в чащобе или запутанной топи, так и за земляными укреплениями. Использование армейского выражения: «Северокаролинцы явились туда, чтобы остаться». Шутливая фраза, распространенная во время войны, гласила, что причиной, по которой войска Северной Каролины так трудно было сбить с позиции, было то, «что у них на пятках было столько дегтя, что они не могли бежать». Они были упрямы, цепки и храбры.

Южнокаролинцы в значительной степени переняли вдохновение некоторых из своих предков — французских гугенотов — и несгибаемое мужество своих шотландских и немецких праотцов времен Революции. Они были импульсивными, стремительными и безрассудно храбрыми в бою и были теми людьми, кто штурмовал брустверы и бросался к жерлам пушек во главе «отчаянной головы». Возможно, они не оставались бы столь долго в упорно оспариваемом сражении, как некоторые выходцы из других штатов, но часто достигали за несколько минут благодаря безумной ярости своего натиска того, чего другие добивались за столько же часов. Они были «железнобокими» Юга, и каждый отдельный человек чувствовал, что у него есть священная миссия, которую [534] нужно выполнить. Не было таких препятствий, которые они не смогли бы преодолеть, и таких позиций, которые они не стали бы штурмовать. Энтузиазм и самоуверенность были коньком южнокаролинцев, и именно им предстояло поднять боевой клич конфедератов и поддерживать его, пока бушевала свирепая и яростная буря боя. Они первыми подняли знамя восстания и поистине по-королевски поддерживали его до тех пор, пока оно реяло над Югом.

Все, что сказано о южнокаролинцах, можно с полным правом сказать и о джорджийцах. Люди той же крови и родственные во всем, что делает их едиными, они по праву могли бы быть одним и тем же народом. Джорджийцы шли на штурм бруствера или батареи с такой же легкостью, с какой они отправлялись на помочи по лущению кукурузы или обертке початков — все как на праздник. Чтобы проиллюстрировать их манеру ведения боя, я процитирую из северной газеты, опубликованной сразу после семидневных боев вокруг Ричмонда, разговор между майором Д. из —— Нью-Йоркского полка и гражданским лицом с Севера. Майор шумно хвастался храбростью, отвагой и превосходством северных солдат над солдатами Юга. «Ну, почему же, — спросил штатский, — если вы во всем превосходили мятежников, вы потерпели такое сокрушительное поражение под Ричмондом?» — «Поражение, чёрт побери! — сказал раненый майор. — Кто мог воевать с такими людьми? Индейцы! Хуже апачей. Только мы построимся в боевую линию и приготовимся к наступлению, как какой-нибудь маленький полковник из Джорджии в одних рукавах рубашки и нанкинских бриджах выскакивает на кукурузное поле во главе своего полка и кричит во весь голос: „В атаку!“ Живой человек! Вот тут эти черти несутся как вихрь — через канавы, овраги, заборы и поля, крича, вопя, улюлюкая, отчего мороз по коже подирает, — сверкают обнаженными штыками прямо у нас перед носом и разрывают наши линии на куски, прежде чем ты успеешь сказать „ух!“. Вы называете это войной? Это было убийство». Больше о джорджийцах говорить не нужно.

Маленькая Флорида не выставила много войск в поле, но при всей своей малочисленности она была храбрее лучших. Ее войска, подобно войскам Джорджии и Южной Каролины, были импульсивными, стремительными и быстрыми в бою. Их было немного числом, но они составляли легионы в схватке.

Алабамцы и миссисипцы происходили из рода первопроходцев и, подобно своим предкам, с детства привыкли к лишениям и опасностям; [535] из них получились сильные, выносливые, храбрые солдаты. Равнодушные к опасности, они меньше дорожили своими жизнями, чем выходцы из более старых штатов. Они были прекрасными стрелками; обладая твердыми нервами и смелыми сердцами, они побеждали, подобно Карлу Мартеллу, своими ударами наподобие молота. Они были фанатичными сарацинами Юга; подобно тому как ничто не могло устоять перед широкими скимитарами первых, так ничто не могло встать на пути винтовок и штыков вторых.

Луизианцы были французами Юга. Невысокого роста, они были лучшими марширующими в армии. Подобно своим предкам во времена «Великого Монарха» и своим двоюродным братьям во времена «Великого Наполеона», они любили славу и свою страну. Беспечные и веселые в лагере, они были столь же беспечными и веселыми в бою. Их девизом было: «Наше дело и наша страна». Луизианцы были великолепны в бою, приятны в общении в лагере и всесторонне отличными солдатами во всех отношениях.

Техасцы, в отличие от того впечатления, которое имя техасца производило сразу после войны, когда эта страна была убежищем для каждого убийцы и головореза в округе, были доблестными, рыцарскими и джентльменскими солдатами. Потомки смелых и авантюрных душ из каждого штата Юга, они были столь же смелы и дерзки в бою и презирали само слово «страх» или «опасность». Старая техасская бригада Гуда делила почести со старой бригадой Стоунвола в выносливости, мужестве и упорстве в бою. Солдат из Техаса отличался упорством, агрессивностью и смелостью, превосходящей любого из их южных собратьев.

Теннессийцы, верные инстинктам своих «глухоманьских» предков, были добросердечными, независимыми и преисполненными мужества. Изгнанные враждебным неприятелем из своих домов и от своих очагов, они превратились в «эпицентр бури» в бою. Они были воинственными и задиристыми, поражение никак не влияло на их порядок, и они всегда были готовы повернуться и ударить врага или пойти в атаку на батарею. Их мужество при Чикамоге отмечено тем фактом, что они продемонстрировали самый высокий процент убитых и раненых в бою за всю историю наблюдений, не исключая даже атаку Легкой бригады, составивший более сорока девяти процентов.

Все, что сказано о теннессийцах, в равной степени справедливо и для арканзасцев. Имея общие корни и происхождение, они унаследовали все добродетели [536] и мужество своих предков. У Конфедерации не было солдат лучше, чем арканзасцы — бесстрашных, храбрых и порой мужественных сверх всякой рассудительности.

Солдаты приграничных штатов — миссурийцы, кентуккийцы и мерилендцы — были вольными стрелками Юга. Они связали свою судьбу с Югом из самых чистейших побуждений и сражались с высочайшими идеалами. Под началом Форреста, Моргана и других великих кавалеристов Запада они навсегда останутся солдатами легенд, песен и романтики. Их войска добавили немало блеска созвездию великих героев Юга, и когда будет написана правдивая история великой Гражданской войны, о них будут помнить. Несгибаемые духом, непобедимые и непоколебимые в бою, они вечно будут стоять как памятники мужеству Южной армии.







МАСШТАБЫ ВОЙНЫ — ПОТЕРИ УБИТЫМИ И УМЕРШИМИ.



Каковы были потери конфедератов во время войны? Где находятся могилы павших конфедератов? Какой штат потерял больше всего солдат пропорционально числу отправленных на войну? Это вопросы, которые, возможно, будут задавать часто, но на которые никогда не ответят. Этого никогда нельзя будет узнать, разве что приблизительно. Вагоны с архивами Конфедерации были оставлены без присмотра и охраны в Гринсборо по пути из Ричмонда, пока генерал Борегар не заметил разлетающиеся по железнодорожному пути бумаги из вагона и не распорядился поставить заправку под охрану и отправить в Шарлотт. Подобный случай произошел и в этом месте — никакой защиты и никакой охраны, пока генерал Джонстон не велел передать их федеральным властям на сохранение. Следовательно, списки конфедератов, хранящиеся в Вашингтоне, весьма неполны, и потери невозможно восполнить никогда.

Федеральные власти сразу после войны приступили к сбору своих погибших на подходящих кладбищах, и работа по постоянному маркированию их могил продолжалась систематически до тех пор, пока потери федералов в войне не удалось оценить с большой точностью. Существует семьдесят пять общественных кладбищ для захоронения федеральных солдат, на которых похоронено триста шестьдесят тысяч двести семь человек; из них для ста тридцати девяти тысяч четырехсот девяноста шести человек указаны как неизвестные. Тридцать три тысячи пятьсот двадцать чернокожих солдат были похоронены на кладбищах, а судьба более пятидесяти [537] тысяч павших солдат Союза осталась невыясненной. Большое количество из них пало у дороги во время «марша Шермана к морю», будучи потерянными арьергардом Шермана, который федеральные солдаты называли «партизанами-конфедератами».

Списки погибших конфедератов в архивах Вашингтона, приведенные по штатам, весьма неудовлетворительны и неизбежно неполны. Лишь два штата могут хотя бы приблизительно оценить свои потери. Но поскольку это официальные данные Вашингтона, я их привожу.


		Killed. 	Died of
 Wounds. 	Died of
 Disease.

	Virginia 	  5,328 	  2,519	  6,947

	North Carolina	14,522	  5,151	20,602

	South Carolina	  9,187 	  3,725	  4,700

	Georgia	  5,553	  1,716 	  3,702

	Florida	     793	     506	  1,047

	Alabama	     552	     190	     724

	Mississippi	  5,807	  2,651	  6,807

	Louisiana	  2,612	     858	  3,059

	Texas	  1,348	  1,241	  1,260

	Arkansas	  2,165	     915	  3,872

	Tennessee	  2,115	     874	  3,425

	Regulars	  1,007	     468	  1,040

	Border States	  1,959	     672	  1,142

		———	———	———

	Totals 	52,954 	21,570 	59,297



Как видно из вышесказанного, Северная Каролина, данные которой можно считать приблизительно верными, потеряла больше, чем любой другой штат. Вирджиния выставила столько же, если не больше, войск, чем Северная Каролина, однако ее потери на треть меньше, судя по вашингтонской статистике. Это далеко не верно. Потери Алабамы почти исключены из списков, хотя разумно предположить, что она потеряла столько же, сколько Южная Каролина, Миссисипи или Джорджия. Южная Каролина выставила больше войск пропорционально своему белому мужскому населению, чем любой другой штат Юга: сорок пять тысяч к августу 1862 года и восемь тысяч резервистов. По оценкам компетентных статистиков, Юг потерял убитыми и умершими от ран девяносто четыре тысячи человек, а от болезней — сто двадцать пять тысяч.

В некоторых из главных сражений войны были убиты на месте, не считая умерших от ран,—
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	First Manassas ..........    387 	Gettysburg .................... 3,530

	Wilson's Creek ..........    279 	Chickamauga ................ 2,380

	Fort Donelson ...........    466 	Missionary Ridge ..........    381

	Pea Ridge .................    360 	Sabine Cross Roads .....    350

	Shiloh ....................... 1,723 	Wilderness ................... 1,630

	Seven Pines ..............    980 	Atlanta Campaign ......... 3,147

	Seven Days Battles ... 3,286 	Spottsylvania ................ 1,310

	Second Manassas ..... 1,553 	Drury's Bluff .................    355

	Sharpsburg ............... 1,512 	Cold Harbor .................    960

	Corinth ..................... 1,200 	Atlanta, July 22, 1864 ... 1,500

	Perryville ..................    510 	Winchester ....................    286

	Fredericksburg .........    596 	Cedar Creek .................    339

	Murfreesboro ........... 1,794 	Franklin ......................... 1,750

	Chancellorsville ......... 1,665 	Nashville .......................    360

	Champion Hill ...........    380 	Bentonville ....................    289

	Vicksburg Siege .......    875 	Five Forks ....................    350



Было много других сражений, некоторые из которых превосходили по масштабам вышеупомянутые, но здесь они не приводятся. Как правило, на одного убитого приходится пять раненых, и почти треть раненых умирают от ран, благодаря чему можно составить довольно справедливую оценку различных сражений. Под Геттисбергом было убито и ранено больше людей, чем на любом другом поле боя за всю войну, но следует помнить, что сражение длилось три дня. Генерал Лонгстрит, чье мнение следует считать авторитетным, утверждает, что на поле боя при Шарпсбурге (или Энтитеме), учитывая продолжительность боевых действий и численность задействорованных людей, погибло и было ранено больше людей, чем в любом другом сражении этого столетия.

Потери Союза на упомянутых выше полях сражений превысили потери конфедератов на тринадцать тысяч пятьсот человек убитыми и умершими от ран.

На Севере было двадцать пять регулярных тюремных лагерей, в которых умерло двадцать шесть тысяч семьсот семьдесят шесть военнопленных-конфедератов, что отражено в следующей таблице:
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	PRISONS. 	No. Deaths.

	Alton, Ill 	1,613

	Camp Butler, Ill	816

	Camp Chase, Ohio	2,108

	Camp Douglass, Ill	3,750

	Camp Horton, Ind	1,765

	Camp Randall, Wis	137

	Chester, Penn	213

	David's Is., N.Y. Harbor	178

	Elmira, N.Y.	2,960

	Fort Delaware, Del	2,502

	Fort Warren, Bos'n H'b'r	13

	Frederick, Md	226

	Gettysburg, Penn	210

	Hart's Is., N.Y. Harbor	230

	Johnson's Island, Ohio	270

	Knoxville, Tenn	138

	Little Rock, Ark	220

	Nashville, Tenn	561

	New Orleans, La	329

	Point Lookout, Md	3,446

	Richmond, Va	175

	Rock Island, Ill	1,922

	St. Louis, Mo	589

	Ship Island, Miss	162

	Washington, DC	457



Война — дорогое развлечение для наций, и дело не только в человеческих жертвах и разрушении государственной и частной собственности, но расходы в наличных деньгах — золотом и серебре — просто поражают воображение. Как утверждают внимательные исследователи исторических данных, те, кто тщательно изучил этот вопрос, сорок миллионов человеческих лиц расстаются с жизнью каждое столетие только из-за войн. Каким бы экстравагантным ни казался этот подсчет, любой, кто внимательно изучит записи о великих конфликтах нашего столетия, легко убедится, что в этом утверждении не так много преувеличения, как может показаться при беглом взгляде на цифры. По оценкам наиболее искусных статистиков, одна только Европа теряет от восемнадцати до двадцати миллионов. Со времен легендарной Троянской войны (три тысячи лет назад), по мнению авторитетных источников, один миллиард двести миллионов людей погибли из-за военных невзгод — не только непосредственно в бою, но от ран и болезней, сопутствующих солдатской жизни, в дополнение к тем, кто пал на поле боя.

В войнах Европы в первой половине этого столетия два с половиной миллиона солдат погибли в боях, а страна обнищала на шесть миллиардов восемьсот пятьдесят миллионов долларов, в то время как три миллиона солдат погибли в войнах после 1850 года. Национальный долг Англии увеличился в результате войны 1792 года почти до полутора миллиардов, а во время наполеоновских войн — на один миллиард шестьсот тысяч долларов.

За последние семьдесят лет Россия потратила на военные нужды один миллиард шестьсот семьдесят миллионов долларов и потеряла семьсот тысяч солдат. Крымская война, длившаяся чуть больше года, обошлась Англии, Франции и России в полтора миллиарда долларов, а четыре участвовавшие в ней нации потеряли в общей сложности пятьсот тысяч жизней.

Но все эти потери, в некоторых случаях длившиеся годами, — лишь сущая малость по сравнению с потерями в людях и материальных ценностях за четыре года нашей Гражданской войны.

Согласно записям в Вашингтоне, Север потратил на экипировку и обеспечение своих армий за четыре года реальных боевых действий четыре миллиарда восемьсот миллионов деньгами, не считая миллионов, израсходованных на содержание армий в дни Реконструкции, и потерял четыреста десять тысяч двести [540] пятьдесят семь человек. Война обошлась Югу в чистые деньги на золотой основе в два миллиарда триста миллионов, не говоря уже о натуральном налоге, выплачиваемом фермерами Юга на содержание армии. Разрушения и потери государственной и частной собственности, помимо рабов, просто ошеломляют. Приблизительные потери в солдатах исчисляются двумястами девятнадцатью тысячами.

Фактическая стоимость войны для обеих сторон в долларах и центах, а также многие миллионы, выплаченные солдатам в виде пенсий после войны, составили бы сумму, достаточную для того, чтобы многократно выкупить всех рабов на Юге, выплатить национальный долг и, возможно, долги большинства южных штатов на момент начала войны.

Эти огромные потери кровью и сокровищами со стороны Юга были потрачены не на попытки завоевания, свержение Союза или защиту рабской собственности, а исключительно на поддержание единого принципа — принципа прав штатов, гарантированного Федеральной конституцией.







ПОГИБШИЕ КОНФЕДЕРАТЫ — ПОЛЯ СРАЖЕНИЙ ГРАЖДАНСКОЙ ВОЙНЫ — ДВЕ ЦИВИЛИЗАЦИИ.







Север собрал кости большей части своих огромных армий погибших, начав эту задачу сразу после войны, и предал их земле на своих обширных национальных кладбищах. В изголовье каждого стоит нестираемое надгробие, на котором высечено имя погибшего солдата, если велся учет, в противном случае могила просто отмечена как «неизвестная». Север был победителем; он был велик, могуществен и купался в богатстве; он мог это сделать, и это было правильно и справедливо.

Но где же павшие сыны Юга? Эхо отвечает с каждого холма и долины, из каждого дома, где плачут и скорбят сироты и вдовы: «Где?» Юг был побежденным, сломленным духом и разоренным в своем имуществе; его мертвецы лежат разбросанными по каждому полю сражения — от Кладбищенского хребта и Раунд-Топ у Геттисберга до самого Залива и далеко за Отца Вод. Одна надгробная надпись подошла бы почти для всех, и помечена она как «неизвестная». Одного монумента было бы достаточно для всей армии павших, и подходящей эпитафией стала бы легкая перефразировка слов древнего Симонида на колонне, воздвигнутой в память о героях Фермопил —

[541]


"Go, stranger, and to Southland tell

That here, obeying her behest, we fell."




Имена подавляющего большинства уже забыты, их помнят лишь в узком кругу, и даже оттуда они скоро уйдут в забвение. Но их деяния записаны в сердцах их соотечественников навечно, и их слава как храбрых и незапятнанных солдат будет жить до тех пор, пока цивилизация восхищается великими делами великого народа и гордится ими. Даже некоторые из великих полей сражений, на которых Юг обессмертил себя и возвеличил американскую народность, скоро будут преданы забвению и останутся жить лишь в песнях и преданиях. И все же есть другие места, которые благодаря великолепной дани уважения, отданной Севером своим павшим, будут помниться во веки веков.

Оглядываясь назад сквозь десятилетия, прошедшие с 1861 года, на некоторые из великих полей сражений Гражданской войны, мы видим поразительные контракты. На некоторых из них, где когда-то рука об руку шли бойня и смерть, мы ныне видим цветущие поля созревающего зерна, широкие пространства колючего кустарника и зарослей, в то время как другие превратились в великолепный «город мертвых». В тени возвышенности Раунд-Топ у Геттисберга, где земля дрожала под ударами шестисот изрыгающих огонь пушек, где марширующие легионы раскинулись вдоль подножия, через гребень и через горные ущелья, теперь раскинулись дорогостоящие парки с возвышающимися памятниками — свидетельствами удивительных дел павших гигантов, друзей и врагов.

Вокруг столицы «Потерянного дела», где когда-то стояли форты и бастионы со зловещими пушками на каждом выступе, с великими рядами ощетинившихся штыков на вершинах стен длинных извилистых валов, где по обе стороны стояли суровые и молчаливые люди, в равной мере готовые и желающие обагрить землю кровью своего врага или своей собственной, ныне расстилаются ровные поля зерновых культур, сменяющиеся тут и  там участками подлеска и кустарника. Ничто теперь не напоминает прохожему о том, что здесь когда-то лагерем стояли две мощнейшие армии земного шара и гремели сражения, потрясшие цивилизацию.

На равнинах Манассаса, где дважды встречались противоборствующие армии, где приливы и отливы битвы катились взад и вперед, где знамена ныне побежденных триумфально реяли над каждой частью поля, а ныне победители бежали в дикой растерянности, [542] разбитые, обращенные в бегство, волоча свои знамёна в пыли позора и поражения, — теперь все, что отмечает это историческое поле боя, — это разбитая плита или колонна, воздвигнутая в честь отдельных лиц, обезображенная временем и охотниками за реликвиями и затерявшаяся среди колючего кустарника и зарослей.

От гребня и вдоль склонов хребта Миссионери-Ридж, от целующей облака вершины горы Лукаут до Чикамоги, где вспышки пушек освещали долину и равнину внизу, где проносились армии в синем и сером в переменной череде побед и поражений, где боевой клич победителей смешивался с вызывающими криками побежденных, где скрещивалась холодная сталь штыков и брат смотрел в лицо брату со стволом ружья наперевес, где поступь сражающихся армий сотрясала склоны и теснины горных проходов, теперь проложены дорогие гранитные дороги, ведущие к кладбищу, где покоятся павшие воины двух тогдашних наций, вдоль границ которого протекает легендарная «Река Смерти» — Чикамога. Над этой освященной землей реет флаг воссоединенной страны, где брат в форме победителя спит бок о бок с тем, кто носил форму побежденного. Вдоль широких алвею возвышаются величественные памятники из искусно отполированного мрамора, воздвигнутые членами содружества штатов, каждый из которых олицетворяет верность и мужество своих сынов, и где ежегодно встречаются представители ледяного Севера и солнечного Юга, чтобы в едином грандиозном хоре исполнить погребальные песнопения по павшим храбрецам, чей героизм возвеличил имя нации. Сегодня здесь стоит увенчанный лаврами и бессмертниками памятник, воздвигнутый штатом в память о павших сынах «Темной и Кровавой земли», которые погибли, глядя в лицо друг другу — один в синей форме, другой в серой, и на его гранях высечено: „Как мы были едины при жизни, а они в смерти, так пусть один памятник увековечит их подвиги, а единый народ, забыв все чаяния, навсегда сохранит в благодарной памяти всю славу того страшного конфликта, который сделал всех людей свободными, сохранив каждую звезду на флаге Нации“.

Великий конфликт был неизбежен; в сложившихся условиях он был непреодолим. Он был лишь осуществлением человеческими силами воли Божественного промысла. Его причины напоминали линии, идущие по сходящимся траекториям, которые в конечном итоге должны встретиться и пересечься под углом, несмотря на разделяющее их расстояние или длину. С самого основания [543] государства эти две сходящиеся линии начали свое движение. Две конфликтующие цивилизации возникли с образованием Американского Союза: одна, основанная на суверенитете штатов и сохранении рабства, поддерживалась горячими гражданами Юга; другая, опиравшаяся на буквальное толкование Декларации независимости о том, что «все люди созданы свободными и равными», и на верховенство общего правительства над правами штатов, была лозунгом хладнокровного, расчетливого, но не менее храброго народа Севера. Сходящиеся линии начинались во враждебности и усиливали свою ожесточенность по мере приближения к вершине. Вершиной стал 1861 год. В этой точке было уже слишком поздно идти на уступки. Тогда не оставалось места для примирения или компромисса, и единственным средством оставалось то, что принимают все храбрые люди, — арбитраж меча.

Юг добивался своих справедливых прав путем выхода из «Нечестивого союза». Север стремился поддержать верховенство и целостность Союза, принуждая «заблудших сестер» силой оружия. Юг ответил силой на силу и, как следствие, поставил на карту все. Север ожесточался по мере того, как бои прокатывались вдоль границы и поступь миллиона солдат сотрясала обе нации до самого основания. Сначала было решено, что Союз должен быть сохранен ценой отказа от излюбленного института Юга; затем, по мере того как борьба становилась все более ожесточенной и неравной, было решено, что сам этот институт должен погибнуть вместе с восстановлением Союза. Обе стороны делали высокие ставки — одна за свои миллиарды рабовладельческого имущества, другая за сорок или более звезд в своем созвездии. Обе выставили своих величайших военачальников. Легионы собирались, строились и бросались в бой с усердием и быстротой, каких еще не видели летописи войн. Каждая выбрала своих лучших полководцев, чтобы вести армии в бой, от исхода которого зависела судьба двух наций. Южные легионы возглавляли Ли, Джонстоны, Борегары, Джексоны, Стюарты, Лонгстриты и другие великие лейтенанты; Север был не менее удачлив в лице Грантов, Шерманов, Томасов, Шериданов и Мидов. В храбрости, способностях и военной проницательности ни у одной из сторон не было оснований претендовать на превосходство над другой. В стойкости войск, героизме и бескорыстной преданности делу своей страны и Север, и Юг нашли [544] достойных друг друга противников. Обе стороны заявляли о своей правоте и о том, что Всевышний на их стороне. Шли сражения, масштаб бойни которых по отношению к числу задействованных войск не имел равных со времен письменной истории; было продемонстрировано полководческое мастерство, которое выгодно отличалось от уровня «Безумца Севера», великого Фридриха, или даже военного вундеркинда всех времен — самого Наполеона. Результат борьбы служит лишь подтверждением еще одной истины из изречения последнего: «Всевышний всегда на стороне сильнейшей артиллерии».

Я завершаю свой труд отрывком из речи одного из южных губернаторов, произнесенной в Чикамоге на открытии памятника погибшим героям из этого штата.

«Известное стихотворение изображает воображаемый полуночный смотр армии Наполеона. Скелет барабанщика поднимается из могилы и своими костлявыми пальцами выбивает долгую громкую побудку. На этот звук легионы усопшего императора встают из могил со всех сторон, где они пали: из Парижа, из Тулона, из Риволи, из Лоди, из Хохенлиндена, из Ваграма, из Аустерлица, с увенчанной облаками вершины Альп, из тени Пирамид, из снегов Москвы, из Ватерлоо — они собираются в один огромный строй под командованием Нея, Макдональда, Массены, Дюрока, Клебера, Мюрата, Сульта и других маршалов. Выстроившись, они молча проходят в мрачной процессии перед Императором и расходятся с паролем „Франция“ и отзывом „Святая Елена“.

«Представьте себе воскрешение двух великих армий Гражданской войны. Мы видим, как они поднимаются из Геттисберга, из Уайлдернесса, из Шайло, с Миссионери-Ридж, со Стоун-Ривер, из Чикамоги — да, с сотен полей сражений — и проходят со своими великими военачальниками церемониальным маршем перед президентом-мучеником. На их лицах нет разочарования, нет печали, нет тоски, но они сияют светом, надеждой и радостью. Для них нет никакой „Святой Елены“, никакого „Изгнания“, и они расходятся с отзывом „Союз“ и паролем „Примирение“».
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ПРИЛОЖЕНИЕ







В этом приложении я постарался привести полный список всех членов бригады Кершоу. Я взял его в том виде, в каком он хранится в канцелярии государственного историка в Колумбии. Работа по составлению полных списков солдат-конфедератов из этого штата была начата покойным генералом Г. Л. Фарли и завершена полковником Джоном П. Томасом, любезностью которого я обязан за возможность пользоваться его кабинетом и архивами при завершении этих списков. В написании фамилий или в самих фамилиях могут быть некоторые неточности, но этого нельзя было избежать по прошествии стольких лет. К тому же копия, направленная государственному историку, часто была неразборчивой, из-за чего одни и те же фамилии выглядели по-разному, а разные фамилии — одинаково. Но я следовал записям в канцелярии в Колумбии и не несу ответственности за любые ошибки, пропуски или неточности.

В списке офицеров могут обнаружиться некоторые кажущиеся несоответствия и неточности, но это объясняется тем фактом, что дубликаты списков были взяты из ротных списков личного состава при первоначальном призыве на службу Конфедерации, в то время как записи о повышениях велись слабо или не велись вовсе. Таким образом, в этих списках мы увидим капитанов и лейтенантов, записанных как унтер-офицеры. Это было вызвано тем, что эти офицеры получили повышения в ходе войны, а записи о таких повышениях не велись.
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ОПЕЧАТКИ.







Автор и издатели с сожалением признают наличие стольких опечаток и прочих ошибок в этой работе. Мы просим у читателя прощения и снисхождения и просим не обращать на них внимания, поскольку это было совершенно неизбежно с их стороны. Большую часть времени, пока шла работа, редактор отсутствовал и не мог осуществлять за ней личный надзор, как ему того страшно хотелось. У автора не было возможности вычитать гранки, и первое известие об ошибках он получил уже после завершения работы, когда было слишком поздно вносить исправления. Ниже приведены ошибки, которые вводят в заблуждение и расходятся со смыслом, вкладываемым автором, а также с исторической правдой. Те из них, которые имеют второстепенное значение, мы обошли вниманием, уповая на снисходительность и великодушие читателя, которые позволят ему сделать необходимые оговорки и поправки ради осмысленного чтения.

На странице 57 в строке 25 вместо «Buell» следует читать «Ewell».

На странице 87 в строке 34 между словами «Lieutenant» и «Ewell» вставить «General».

На странице 91 в строке 29 вместо «much» следует читать «mush».

На странице 110 в строке 18 вместо «Sanford» читать «Langford».

На странице 120 в строке 36 вместо «communicators» читать «communications».

На странице 125 в строке 10 вместо «aroused» читать «around».

На странице 130 в строке 27 вместо «commanded» читать «commander».

На странице 142 в строке 29 вместо «Sumner» читать «Semmes».

На странице 157 в строке 22 вместо «General» читать «Governor».

На странице 173 в строке 31 вместо «Jones» читать «James».

На странице 197 в строке 14 вместо «Monster» читать «Monitor».

На странице 207 в строке 22 вместо «Menage» читать «Mirage».

На странице 216 в строке 22 после слова «Battalion» читать «Eighth».

На странице 217 в строке 2 после «beaver» читать «in water».

На странице 230 в строке 17 вместо «probably» читать «promptly».

На странице 233 в строке 12 вместо «regiments» читать «brigades».

На странице 235 в строке 32 вместо «now» читать «noon».

На странице 236 в строке 24 вместо «Sumner» читать «Semmes».

На странице 237 в строке 7 вместо «Hood» читать «Hool».

На странице 238 в строке 26 вместо «comoners» читать «cannoneers»

На странице 239 в строке 4 вместо «practically» читать «partially».

На странице 241. После 7-й строки пропущен целый раздел, касающийся федерального офицера артиллерии.

[Примечание переписчика: мне не удалось найти и исправить вышеупомянутую ошибку]

На странице 242 в строке 14 вместо «Pickett» читать «Jenkins».

На странице 259 в строке 18 вместо «powhitzers» читать «howitzers».

На странице 273 в строке 41 вместо «Hood» читать «Hard».

На странице 277 в строке 30 вместо «pole» читать «pale».

На странице 278 в строке 13 вместо «Hood» читать «Hard».

На странице 298 в строке 31 вместо «London» читать «Loudon».

На странице 299 в строке 34 вместо «London» читать «Loudon».

На странице 337 в строке 33 вместо «enabling» читать «enviable».

На странице 340 в строке 15 вместо «Chancellorsville» читать «Charlottesville».

На странице 421 в строке 6 после «Assistant» читать «Adjutant».

На странице 437 в строке 6 вместо «dependent» читать «despondent».

На странице 437. Первый и второй абзацы следует поменять местами, второй, начинающийся со слов «The situation», следует читать первым, затем вверху страницы.

На странице 453 в строке 40 вместо «sobering» читать «sabring».

На странице 492 в строке 30 вместо «dainty» читать «dusky».

На странице 493 в строке 39 вместо «co-operation» читать «evaporation».

На странице 497 в строке 23 вместо «collision» читать «collusion».

На странице 500 в строке 46 вместо «statistics» читать «statutes».

На странице 502 в строке 13 вместо «immoculate» читать «immaculate».

На странице 504 в строке 1 вместо «momentuos» читать «mementos».

На странице 505 в строке 13 вместо «replenishing» читать «replacing».

На странице 511 в строке 20 вместо «paroling» читать «parallel».

На странице 518 в строке 4 вместо «parole» читать «parallel».

На странице 519 в строке 32 вместо «protection» читать «prospects».

На странице 520 в строке 7 вместо «latest» читать «latent».

На странице 521 в строке 13 вместо «stones» читать «stores».

На странице 527 в строке 28 вместо «these horrors» читать «their homes».

На странице 535 в строке 11 вместо «merry» читать «grand».

На странице 539 в строке 30 вместо «crimson» читать «Crimean».

На странице 543 в строке 30 вместо «marshall» читать «marshalled».
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